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  Proloog


  


  Constantinopel


  1341 - 1346


  


  Het was vroeg in de morgen en de nevelen hingen als een grijze sluier over de stille wateren van de Gouden Hoorn. De stad Constantinopel sliep, zich niet bewust van het feit dat haar keizer gestorven was.


  Een eenzaam figuur verliet, zonder aangeroepen te worden door de schildwachten, het keizerlijke paleis en zocht zijn weg door het grote, groene park achter het senaatsgebouw. De man die daar zo doelbewust naar het Mangana-paleis liep was Johannes Cantacuzenus, de laatste dertien jaar de feitelijke heerser over het afbrokkelende Byzantijnse rijk. Achter hem, in het keizerlijke paleis, lag Andronicus III reeds opgebaard.


  De sympathieke Andronicus was onbewust verantwoordelijk geweest voor de moord op zijn jongste broer en de daaropvolgende vroege dood van zijn vader. Hij was gedwongen geweest zijn woedende grootvader, Andronicus II, van de troon te stoten. De oude man had gezworen hem te zullen doden. Bij zijn verovering van de keizerskroon had Andronicus alle mogelijke steun gehad van zijn goede vriend Johannes Cantacuzenus, een van de briljantste mannen van Byzantium.


  Toen Andronicus III echter had gekregen wat hij begeerde, merkte hij dat hij toch meer voelde voor jagen, feestvieren en mooie vrouwen dan voor de taak van het regeren. Die saaie onderneming liet hij over aan zijn vertrouwde vriend, kanselier Johannes Cantacuzenus. De kanselier werkte hard en het bestuur liep op rolletjes. Iedere wens van de keizer werd vervuld.


  De moeder van de keizer, Xenia-Maria, en zijn vrouw, Anna van Savoye, wantrouwden Johannes Cantacuzenus. Zij wisten dat de kanselier ambitieus was. Maar Andronicus weigerde de vriend die hem zo goed had gediend te ontslaan.


  Maar nu was Andronicus dood en zijn opvolger was amper elf jaar. De keizerlijke familie had gezegevierd over Johannes Cantacuzenus door de keizer op zijn sterfbed een decreet te laten tekenen waarbij keizerin Anna tot enige regentes werd benoemd over de minderjarige keizer. Dat zou tot een burgeroorlog leiden. Johannes Cantacuzenus was niet van plan het keizerrijk te laten regeren door de wraakzuchtige moeder van het kind en haar priesters.


  Maar eerst moest Johannes zijn gezin in veiligheid brengen. De keizerin zou niet voor moord terugschrikken. Maar, dacht Johannes glimlachend, hij zelf evenmin.


  Zijn oudste zoon, de vijftienjarige Johannes, zou bij hem blijven. Mattheus van zes zou asiel kunnen vragen in het klooster van de kerk van Sint-Andreas, bij de Poort van Pega. Zijn tweede vrouw, Zoë, zijn dochters en zijn nicht zouden allen naar kloosters kunnen gaan.


  Maria van Bursa, zijn eerste vrouw, was overleden toen zijn oudste dochter, Sophia, drie was en de kleine Johannes vijf. Hij had een jaar gerouwd en was vervolgens getrouwd met een Griekse prinses, Zoë van Macedonië. Tien maanden later werd Helena geboren, nu acht, die achttien maanden later werd gevolgd door zijn jongste zoon, en nog eens twee jaar later door zijn jongste dochter, Theadora, inmiddels viereneenhalf. Er was ook nog een tweeling geweest, zoons die een jaar na hun geboorte waren overleden tijdens een epidemie. En nu was Zoë opnieuw in verwachting.


  Hij ging het Mangana-paleis binnen en haastte zich naar zijn appartementen, waar zijn persoonlijke bediende Leo hem tegemoetkwam.


  'Is hij dood, heer?'


  'Ja,' zei Johannes, 'een paar minuten geleden. Breng Mattheus naar Sint-Andreas - nu meteen. Ik zal mijn vrouw en de meisjes wekken.' Hij haastte zich naar de vrouwenvleugel en schrok de eunuchen op, die bij de deuren zaten te dommelen.


  'Ga afscheid nemen van Mattheus, liefste,' zei hij tegen Zoë. 'Leo brengt hem weg naar Sint-Andreas.'


  Dit was niet het moment voor een uitgebreide discussie.


  Hij liep door naar de slaapkamer die gedeeld werd door Sophia en Eudoxia en schudde de meisjes wakker. 'Aankleden! De keizer is dood en jullie gaan voor de veiligheid naar het Mariaklooster in Blanchernae.'


  Sophia rekte zich behaaglijk uit, waarbij haar nachthemd openviel om een goudkleurige borst te vertonen. Zij schudde het pikzwarte haar en trok een pruillip. Van dag tot dag deed zij hem meer aan haar moeder denken. Als hij haar niet meteen kon uithuwelijken, was een klooster wel de beste plaats voor haar.


  'O, vader! Waarom moeten we naar een klooster? Als er een burgeroorlog komt zullen er vast 'n heleboel knappe soldaten verschijnen.'


  Hij nam niet de moeite te antwoorden, maar de wellustige blik in haar ogen ontging hem niet. 'Jullie hebben allebei vijf minuten,' zei hij streng en liep vlug door naar de slaapkamer van zijn andere dochters. Hier bleef hij even staan en gunde zich het genoegen een blik op zijn twee slapende jongste meisjes te werpen.


  De lieftallige Helena met haar goudblonde haar en haar hemelsblauwe ogen leek sprekend op Zoë. Te zijner tijd zou zij trouwen met de jongen die Andronicus als troonopvolger had aangewezen.


  De kleine Theadora lag te slapen met een duim in haar mond en de elegante lijnen van haar onschuldige lijfje waren zichtbaar door het dunne katoenen laken heen. Zij was zijn mysterieuze. Het verwonderde hem vaak dat van al zijn kinderen juist zij de enige was met zijn snelle, intuïtieve geest. Theadora was nog maar een kleuter, ofschoon zij veel ouder leek. Zij had delicate gelaatstrekken, zoals eens die van zijn moeder: zij zou opgroeien tot een uitzonderlijke schoonheid. Haar huid was roomkleurig, met zachte abrikozenroze wangen. Haar haren waren donker, de tint van een gepolijste dure houtsoort, met glanzende gouden lichtjes. Opvallend lange, donkere wimpers met goudkleurige uiteinden verborgen Theadora's verrassende ogen - ogen welks kleur wisselde van amethist tot donker purperrood. Hij schrok op toen hij merkte dat die ogen naar hem keken.


  'Wat is er, papa?'


  Hij glimlachte tegen haar. 'Niets om bang voor te zijn, liefje. De keizer is dood en jij gaat met je moeder en met Helena een tijdje naar het Barbaraklooster.'


  'Komt er nu oorlog, papa?'


  Opnieuw deed zij hem schrikken en tot zijn eigen verwondering antwoordde hij eerlijk: 'Ja, Theadora. De keizerin heeft de keizer op zijn doodsbed een handtekening ontfutseld en is nu alleenregentes.'


  Het kind knikte. 'Ik zal Helena wakker maken, papa. Hebben we nog veel tijd?'


  'Alleen om je aan te kleden,' zei hij. Hij verliet de kamer, hoofdschuddend over haar snelle bevattingsvermogen. Was zij maar een jongen geweest!


  Theadora Cantacuzenus stond op, goot rustig water in een kom en waste gezicht en handen. Toen trok zij over haar nachthemd een eenvoudige groene tunica aan en stak haar voeten in een paar laarsjes. Ze vulde de waskom met schoon water en legde een roze tunica en nog een paar laarsjes klaar.


  'Helena!' riep ze. 'Helena, wakker worden!'


  Helena opende haar prachtige blauwe ogen en keek haar zusje geïrriteerd aan. "t Is nog niet eens licht, snotneus. Waarom maak je me wakker?'


  'De keizer is dood! We gaan met mama naar het Barbaraklooster. Kleed je aan, anders laten we je achter voor de martelkamer van de oude Xenia-Maria.'


  Helena krabbelde haar bed uit. 'Waar ga je naar toe?' krijste zij.


  'Mama opzoeken. Schiet nou liever op, Helena.'


  Theadora vond haar moeder buiten, waar zij afscheid nam van Mattheus. Zij en haar broer scheelden slechts twee jaar en hadden elkaar altijd heel na gestaan. Nu omhelsden zij elkaar en Mattheus fluisterde: 'Ik ben bang, Thea. Wat zal er met ons gebeuren?'


  'Niets,' stelde zij hem gerust. God, wat was hij toch lief, dacht zij. 'Vader vertrouwt onze veiligheid aan de kerk toe. We komen gauw weer bij elkaar. Trouwens, dat moet toch leuk zijn voor je... ontsnappen aan al die vrouwen!'


  Hij vatte door haar woorden weer moed, omhelsde haar en ging terug naar hun moeder. Hij kuste haar, besteeg zijn paard en reed stoer weg, met Leo vlak achter zich.


  De volgenden die vertrokken waren Sophia en Eudoxia, tot hun genoegen geëscorteerd door een aantal lijfwachten van Cantacuzenus. Giechelend botsten de meisjes opzettelijk tegen de jonge soldaten op, zodat hun borsten de mannenruggen en -armen raakten. Zoë vermaande hen streng. Ze keken haar lelijk aan, maar gehoorzaamden haar. Ze was een goede stiefmoeder en zag veel door de vingers, dat beseften de meisjes terdege.


  Johannes Cantacuzenus zou zijn vrouw en zijn twee jongste dochters zelf escorteren. Hij had zijn gezin met opzet over verschillende plaatsen verspreid, om hun verblijfplaats beter verborgen te kunnen houden. Het klooster waar Mattheus ondergebracht zou worden stond dicht bij de Poort van Pega, aan de westelijke kant van de stad. Dat waar Sophia en Eudoxia een toevlucht zouden vinden stond dicht bij de Poort van Blanchernae, in het noordoosten. Zoë en de kleintjes zouden naar het Barbaraklooster gaan, aan de rivier de Lycus, buiten de oude muur van Constantijn, dicht bij de Vijfde Legerpoort.


  Johannes hielp zijn zwangere vrouw in de draagstoel, naast Theadora en Helena. Het was bijna ochtend en een regenboogkleurig licht filterde de grijze en goudkleurige wolken boven de wateren van de Gouden Hoorn.


  'Dit is de mooiste stad ter wereld,' zuchtte Theadora. 'Ik wil nooit ergens anders wonen. Echt waar, moeder!'


  Zoë glimlachte tegen haar dochtertje. 'Dat zou toch best weleens kunnen gebeuren, Thea. Misschien zal je ooit trouwen met een prins die ergens anders woont. Dan zou je daar heen moeten gaan.'


  'Ik ga nog liever dood!' riep het kind vurig. Zoë glimlachte opnieuw. Theadora mocht dan de briljante geest van haar vader hebben, toch was ze maar een vrouw. Vroeg of laat zou zij een man ontmoeten en dan, dacht Zoë, zou de stad er wel niet meer zoveel toe doen.


  Zij passeerden Sint-Theodosia en al waren ze nog in de metropool, toch begon de omgeving er al meer als een voorstad uit te zien, met comfortabel uitziende villa's omgeven door grote tuinen. Zij gingen de brug over de Lycus over en verlieten de Triomfweg om over een zandpad verder te gaan. Een paar kilometer verderop maakte de weg weer een bocht en kwamen ze bij de grote bronzen poorten en de witgepleisterde muren van het Barbaraklooster. Zij gingen er binnen en werden begroet door de eerwaarde moeder Thamara. Johannes Cantacuzenus knielde en kuste de ring aan de slanke, aristocratische hand die hem werd toegestoken.


  'Ik kom u onbeperkt asiel vragen voor mijn vrouw, mijn dochters en mijn ongeboren kind,' vroeg hij formeel.


  'Het asiel wordt u verleend, heer,' antwoordde de rijzige, streng uitziende vrouw.


  Hij stond op, hielp Zoë uitstappen en stelde haar voor. Bij het zien van de kinderen werd het gelaat van moeder Thamara zachter.


  'Mijn dochters, prinses Helena en prinses Theadora,' zei Johannes kalm.


  Zo, dacht de non. Gaat dat zo! Maar goed, zijn familie heeft recht op deze titels, al maakte zij er zelden gebruik van.


  Johannes Cantacuzenus nam zijn vrouw apart en praatte even zacht met haar. Daarna kuste hij haar teder en sprak hij met zijn dochters.


  'Als ik een prinses ben,' zei Helena, 'dan moet ik met een prins trouwen. Nietwaar, papa?'


  'Je bent een prinses, liefje, maar 't is mijn bedoeling dat je keizerin wordt.'


  Helena sperde de blauwe ogen wijd open. Toen vroeg ze: 'En wordt Thea ook keizerin?'


  'Voor Theadora heb ik nog geen man gekozen.'


  Helena wierp haar zusje een triomfantelijke blik toe. 'Waarom huwelijkt u haar niet uit aan de Grote Turk, papa? Misschien houdt die wel van die prachtige purperen ogen?'


  'Ik zou nooit met die oude ongelovige trouwen!' riep Theadora uit. 'Trouwens, papa zou nooit iets doen waardoor ik ongelukkig zou worden. En dat zou ik zeker!'


  'Als papa 't zegt, moet je wel met hem trouwen.' Helena was onuitstaanbaar zelfvoldaan. 'En dan zou jij de stad uit moeten. Voorgoed!'


  'Als ik met die oude man moest trouwen,' repliceerde Theadora, 'dan zou ik wel zorgen dat hij de stad met zijn leger innam. En dan zou ik keizerin zijn in plaats van jij.'


  'Helena! Theadora!' vermaande Zoë, maar Johannes Cantacuzenus lachte hartelijk. 'Och, pukkeltje,' grinnikte hij en streek Theadora door het haar. 'Je had echt een jongen moeten zijn. Wat een vuur! Wat een geest! Wat een logisch verstand! Ik beloof je dat ik de beste man voor je zal vinden.'


  Hij boog zich voorover, kuste zijn beide dochters en liep de poort uit. Hij besteeg zijn paard, wuifde en reed weg, vol vertrouwen dat zijn gezin in veiligheid was. Nu kon hij beginnen aan het gevecht om de troon van Byzantium.


  Dat was geen gemakkelijke taak, want de bevolking van Byzantium was onderling verdeeld. Zowel de Paleaologi als de Cantacuzeni waren oude, geachte families. Moest men nu de jonge zoon steunen van de overleden keizer of de man die in feite al jarenlang het rijk bestuurde? Ook bestond er een diepe achterdocht - die door de Cantacuzenus-partij werd aangewakkerd - dat keizerin Anna van Savoye Byzantium terug wilde voeren naar het gehate Rome.


  Johannes Cantacuzenus en zijn oudste zoon verlieten de stad om hun strijdkrachten aan te voeren tegen de jonge Johannes Paleaologus. Geen der partijen wilde schade aanrichten in hun geliefde Constantinopel. De oorlog zou buiten de hoofdstad worden uitgevochten.


  Weliswaar gaf Cantacuzenus de voorkeur aan diplomatie boven oorlogvoering, maar hij had geen keus. Beide keizerin-weduwen streefden naar zijn dood, en wat een snelle overwinning had moeten zijn, draaide uit op een jarenlange oorlog, waarbij de wispelturige Byzantijnen voortdurend van partij verwisselden. Tenslotte riep Johannes Cantacuzenus de hulp in van de Ottomaanse Turken, die aan de overkant van de Zee van Marmara heersten. Al vochten de Byzantijnse huurlingen goed, Cantacuzenus was er nooit zeker van hoeveel hij er kwijt zou raken aan een hogere bieder. Hij had een leger nodig waar hij op kon rekenen.


  Sultan Orchan had al een verzoek om hulp gekregen van de kant der Paleaologi. Helaas hadden die hem alleen geld aangeboden, terwijl de sultan wist dat hun keizerlijke schatkist leeg was. Johannes Cantacuzenus bood hem goud aan, dat hij werkelijk had, het fort Tzympe op het schiereiland Gallipoli en zijn dochtertje Theadora. Als Orchan dat aanbod accepteerde, zouden de Turken met Tzympe, hun eerste basis in Europa krijgen... en zonder dat er een druppel bloed voor zou worden vergoten. Het was te verleidelijk om te weigeren en de sultan nam het aanbod aan. Zesduizend van zijn beste strijdkrachten werden naar Johannes Cantacuzenus gestuurd en samen met de Byzantijnse troepen namen zij de kuststeden in aan de Zwarte Zee, liepen Thracië onder de voet en vormden een ernstige bedreiging voor Adrianopel. Het duurde niet lang of zij belegerden Constantinopel, waarheen de jonge keizer was gevlucht.


  Veilig achter de muren van het Barbaraklooster wist de kleine Theadora niets van haar voorgenomen huwelijk met een man die vijftig jaar ouder was dan zij. Maar haar moeder wist het wel en Zoë huilde, omdat haar tere dochtertje zou worden opgeofferd. Dat was nu eenmaal het lot van prinsessen, die verder geen waarde hadden. Zoë geloofde zelfs dat de sultan Johannes alleen had geholpen, omdat hij Theadora begeerde. Zoë was een vrome vrouw en de kerk hield de verhalen over de slechte gewoonten van de ongelovigen bijzonder levendig. Dat het de sultan vooral te doen was om Tzympe, kwam geen ogenblik bij de bezorgde moeder op.


  Het was Helena die boosaardig het nieuws aan haar zusje kwam vertellen. Zij was vier jaar ouder dan Theadora en mooi als een engel, met haar gouden haren en prachtige blauwe ogen. Maar zij was geen engel: ze was zelfzuchtig, ijdel en wreed. Zelfs de zachte Zoë had geen invloed op Helena.


  Op een dag, toen moeder Thamara de meisjes alleen had gelaten om een nieuwe borduursteek te oefenen, fluisterde Helena: 'Ze hebben een man voor je gevonden, zus.' En zonder Theadora's reactie af te wachten, ging Helena door: 'Je wordt de derde vrouw van die oude ongelovige. Je zult de rest van je leven opgesloten zitten in een harem, terwijl ik heers over Byzantium.'


  'Dat lieg je!' zei Theadora.


  Helena giechelde. 'Nee, ik lieg niet. Vraag maar aan moeder. Zij huilt er de laatste tijd genoeg om. Vader had soldaten nodig op wie hij kon rekenen en hij heeft jou aangeboden in ruil voor troepen. Ik heb gehoord dat Turken houden van kleine kinderen in bed... zelfs jongens! Ze...' En Helena dempte haar stem om een bijzonder smerige perversiteit te beschrijven.


  Theadora werd bleek en zakte langzaam ineen op de grond: zij was flauwgevallen. Helena keek gedurende een minuut nieuwsgierig naar haar en riep vervolgens om hulp. Toen zij door haar moeder ondervraagd werd, hield zij botweg vol dat ze er geen idee van had waarom haar zusje was flauwgevallen - een leugen die snel genoeg aan het licht kwam toen Theadora was bijgekomen.


  Zoë strafte haar kinderen nagenoeg nooit lichamelijk, maar ditmaal gaf ze Helena woedend een paar ferme klappen in haar zelfgenoegzame gezicht. 'Breng haar weg!' zei zij tegen de dienaressen. 'Breng haar weg, voordat ik haar doodsla!' Daarop nam Zoë haar jongste dochtertje in haar zachte armen. 'Heus, kleintje. Heus, liefje. Zo erg is het allemaal niet.'


  Theadora snikte: 'Helena zegt dat de sultan houdt van kleine meisjes in bed. Ze zegt dat hij me pijn zal doen. Dat het al pijn doet als een man vrijt met een vrouw, maar dat het met kleine meisjes nog erger is. Ik ben nog geen vrouw, mama. Ik zal er vast van doodgaan!'


  'Je zusje is met opzet wreed, zij weet er niets van, Theadora. Ja, je moet trouwen met de sultan. Je vader had de steun nodig die Orchan hem kon geven en jij was nog vrij. 't Is het privilege en de plicht van prinsessen om hun familie te dienen door een voordelig huwelijk. Waar dient een vrouw anders voor?


  Maar je komt pas in het huis van de sultan te wonen nadat je voor het eerst hebt gemenstrueerd. Zo heeft je vader dat geregeld. Met een beetje geluk gaat Orchan voor die tijd dood en dan kun je thuiskomen voor een goed christelijk huwelijk. Tot dan ga je wonen in je nieuwe tehuis, veilig binnen de muren van het Catharijnenklooster in Bursa. Jouw aanwezigheid daar zal je vader verzekeren van de steun van Orchan.'


  Het kind kroop snikkend nog dichter tegen haar moeder aan. 'Ik wil niet gaan. Toe, mama, zorg dat ik niet hoef. Nog liever neem ik de sluier aan en blijf ik hier in het Barbaraklooster.'


  'Maar kind!' Geschrokken keek Theadora op naar het verbijsterde gezicht van haar moeder. 'Heb je dan niet gehoord wat ik je heb verteld?' riep Zoë uit. 'Je bent Theadora Cantacuzenus, een prinses van Byzantium. Je hebt een plicht. En die plicht is je familie naar beste vermogen te helpen, dat mag je nooit vergeten, dochter. Je plicht doen is niet altijd prettig, maar die plicht onderscheidt ons van het gepeupel. Dat leeft alleen om zijn lage lusten te bevredigen. Je mag nooit je plicht verzaken, lieve dochter van me.'


  'Wanneer moet ik gaan ?' fluisterde het kind.


  'Je vader belegert op dit moment de stad. Als hij die eenmaal ingenomen heeft, zullen we wel verder zien.'


  Maar Constantinopel was niet zo gemakkelijk in te nemen, zelfs niet voor een van zijn eigen mensen. Aan landzijde verhieven de wallen van ruim acht meter dik zich in drie lagen boven een gracht van achttien meter breed en bijna zeven meter diep. Normaliter lag die gracht droog, maar bij belegeringen werd zij via een leidingennet gevuld met water. De eerste muur was laag en diende als beschutting voor een rij boogschutters. De volgende verhief zich daar ruim acht meter bovenuit en beschutte andere troepen. Daarachter lag het derde en sterkste bolwerk. In de torens, waarvan sommige eenentwintig meter hoog waren, bevonden zich boogschutters, machines voor het afgeven van Grieks vuur en katapulten.


  Aan zeezijde werd Constantinopel beschermd door een enkele wal met torens op geregelde onderlinge afstanden, die ook elk van de zeven havens omsloot. Over de Gouden Hoorn heen was een zware ketting gespannen om onwelkome schepen het binnenvaren te beletten. En aan de overkant waren de voorsteden Galata en Pera eveneens goed ommuurd.


  De stad werd gedurende een jaar belegerd. Dat hele jaar bleven de poorten gesloten voor Johannes Cantacuzenus. Maar de aanwezigheid van zijn troepen aan de landzijde en van de Turkse vloot die de havens blokkeerde begon haar tol te eisen. Levensmiddelen en andere noodzakelijkheden begonnen schaars te worden. Cantacuzenus' strijdkrachten vonden de bron van een der belangrijkste aquaducten en leidden deze om, waardoor ook de watervoorziening van de stad in gevaar kwam.


  Toen brak de pest uit. Het kind dat Zoë in het klooster had gebaard stierf. Doodsbang dat hij ook Theadora zou verliezen - en daarmee de steun van de sultan - beraamde Johannes Cantacuzenus een ontsnapping uit de stad voor zijn vrouw en zijn jongste twee dochters.


  In het klooster waren slechts twee personen op de hoogte van hun vertrek: de eerwaarde moeder Thamara en de kleine non die op wacht stond bij de poort. Op de avond die voor de ontsnapping was uitgekozen was het nieuwe maan en als bijkomende gelukkige omstandigheid was er een storm opgestoken.


  In de kledij van de orde die hun gastvrijheid had verleend slopen Zoë en haar dochters de duisternis in en liepen zij naar de Vijfde Legerpoort. Zoë's hart bonsde wild en de hand waarmee zij de lantaarn vasthield trilde onbeheerst. Haar leven lang was zij omringd geweest door slavinnen. Zij had nog nooit in de stad gelopen, laat staan zich er zonder escorte in begeven. Dit was het


  grootste avontuur van haar leven en ze was erg bang. Maar zij haalde diep adem, overwon haar angst en liep vastbesloten door.


  De wind zweepte hun grove, donkere rokken om hun benen. Dikke regendruppels begonnen hen te geselen. Helena jammerde en werd streng tot stilte gemaand. Theadora liep met gebogen hoofd koppig door. De maanden waarin haar vader de stad had belegerd waren voor haar een gezegend uitstel geweest. Aan het eind van deze tocht wachtte haar bruidegom, de sultan, op haar. Theadora was daar bang voor. Ondanks de geruststellende woorden van haar moeder kon zij de boosaardige vertelsels van Helena niet van zich afzetten: ze was bang. Ze liet daar echter niets van blijken. Ze wilde Helena niet nog meer voldoening schenken en evenmin haar moeder nog meer verdriet doen.


  De toren van de Vijfde Legerpoort rees voor hen op en Zoë zocht in haar gewaad naar haar paspoort. Dit was ondertekend door een Byzantijnse generaal binnen de stad, een man die Johannes Cantacuzenus welgezind was. Zoë controleerde of de gezichten van de meisjes bedekt waren door hun zware zwarte sluiers. 'Denk erom,' waarschuwde zij, 'ogen voortdurend neergeslagen houden, handen in de plooien van je gewaad en niet praten. Helena, ik weet dat je de leeftijd hebt bereikt waarop jonge mannen je boeien, maar bedenk wel dat nonnen niet geïnteresseerd zijn in mannen. Als jij de aandacht trekt door te gaan flirten, worden wij gevangengenomen. Dan word je nooit keizerin, dus denk aan mijn woorden.'


  Even later werden ze aangeroepen: 'Halt! Wie is daar?' Een jonge soldaat versperde hun de weg.


  Ze bleven staan en Zoë zei: 'Zuster Irene van het Barbaraklooster. Mijn twee helpsters en ik zijn op weg naar een vrouw in barensnood. Hier is mijn paspoort.'


  De schildwacht keek even naar het perkament en zei: 'Mijn kapitein zal u ontvangen in het wachtlokaal, zuster. U kunt met uw nonnen mijn post passeren.' En hij wees hun de weg naar de trap in de toren, die leidde naar een overloop met een deur.


  Langzaam beklommen zij de trap zonder leuning en drukten zich uit angst voor de harde wind tegen de muur van de toren. Eenmaal gleed Helena uit en zij kermde van angst. Theadora greep haar oudere zuster en bracht haar weer op de been. Tenslotte kwamen zij bij het wachtlokaal. Zij duwden de deur open en gingen het vertrek binnen.


  De kapitein nam het perkament aan uit Zoë's slanke, blanke hand.


  'Bent u dokter?' vroeg hij. In het toenmalige Byzantium waren


  vrouwelijke artsen niet ongewoon.


  'Ja, kapitein.'


  'Zou u naar een van mijn mannen willen kijken? Ik geloof dat hij vandaag bij een val z'n pols heeft gebroken.'


  'Natuurlijk, kapitein,' zei Zoë, veel zelfverzekerder dan zij zich voelde. 'Maar kan dat ook op de terugweg? Het geval van uw man is niet acuut, terwijl de patiënte naar wie wij op weg zijn de jonge vrouw van een kinderloze oude koopman betreft. Die heer is altijd heel vrijgevig voor ons klooster geweest en hij is buitengewoon bezorgd.'


  Theadora luisterde stomverbaasd toe. Zoë's stem klonk kalm en haar verhaal was aannemelijk. Op dat moment steeg Theadora's respect voor haar moeder aanzienlijk.


  'Hij heeft veel pijn, zuster,' zei de kapitein.


  Zoë haalde een doosje te voorschijn en schudde twee vergulde pilletjes op haar hand. 'Laat uw man deze pillen innemen,' zei ze. 'De pijn zal er minder van worden en hij zal kunnen slapen tot ik terugkom.'


  'Dank u wel, zuster. Soldaat Basil, escorteer de dokter en haar nonnen naar de achterpoort bij de gracht.' De kapitein salueerde en wenste hun goede reis.


  Zwijgend volgden zij de soldaat over een paar trappen naar beneden, een lange stenen gang in, waarvan de zijwanden nat en slijmerig groen waren. Het was er vochtig en steenkoud. Op geregelde afstanden van elkaar werd de gang verlicht door rokende toortsen in roestige ijzeren muurhouders.


  'Waar zijn we?' vroeg Zoë aan haar gids.


  'Onder de wallen, zuster,' was het antwoord. 'Ik laat u uit door 'n achterdeurtje aan de andere kant van de gracht.'


  'Gaan we onder de gracht door?'


  'Ja, zuster,' grijnsde hij. 'Anderhalve meter modder en een paar tegels is alles wat ons scheidt van een zee van water.'


  Theadora sukkelde achter haar moeder aan en voelde een golf van paniek in haar borst omhoogkomen, die zij echter dapper onderdrukte. Naast haar haalde de doodsbleke Helena nauwelijks meer adem. Dat hebben we net nog nodig, dacht Theadora, Helena die flauwvalt! Ze stak een hand uit en kneep haar oudere zuster hard. Helena hijgde en keek haar giftig aan, maar haar gezicht begon weer wat kleur te krijgen.


  Voor hen uit was een deurtje in de muur. De soldaat hield stil, stak Zoë's lantaarn weer aan, stak een grote sleutel in het slot en draaide die langzaam om. De deur ging geruisloos open, zodat de wind de tunnel in kon blazen en hun rokken deed wapperen. De


  lantaarn flikkerde en woei bijna uit.


  'Sterkte, zusters,' wenste de soldaat, terwijl zij in de nacht verdwenen. De deur ging snel achter hen dicht.


  Even bleven ze zwijgend staan, toen tilde Zoë haar lantaarn op en zei: 'Dit is het pad. Je vader heeft gezegd dat we dat moesten volgen tot zijn mannen ons tegemoetkomen. Kom, kinderen, het kan nu niet ver meer zijn.'


  Ze hadden een paar minuten gelopen, toen Theadora vroeg: 'Blijf even staan, mama. Ik wil voor het laatst nog een keer naar de stad kijken.' Ze draaide zich om, maar kon niet veel meer zien dan de grote wallen en torens, donker afstekend tegen een lucht die nog donkerder was. Met een zucht van teleurstelling zei ze triest: 'Laten we maar weer doorlopen.'


  De regen blies steeds harder in hun gezicht. Zij liepen en liepen. Hun zware gewaden werden nog zwaarder van de regen en hun schoenen waren doorweekt. Iedere stap was een kwelling. Opeens zagen ze voor zich uit bewegende lichten. En even later waren ze omringd door soldaten en zagen ze Leo's vriendelijke gezicht.


  'Majesteit! De Heer zij geloofd dat u weer veilig bij ons bent en de prinsessen ook! Wij waren er niet zeker van of u vanavond wel zou komen, in verband met het weer.'


  'Dat weer was Gods zegen op onze onderneming, Leo. Er was niemand op straat om ons voorbij te zien komen. Wij hebben sinds ons vertrek uit het klooster slechts drie mensen gezien, alle drie soldaten.'


  'Geen moeilijkheden, majesteit?'


  'Helemaal niet, Leo. Maar ik verlang eraaar mijn man te zien. Waar is hij?'


  'Hij wacht in zijn hoofdkamp, een paar kilometer verderop. Als uwe majesteit 't mij permitteert, zal ik u in de kar helpen. Mijn excuses voor deze ruwe wijze van vervoer, maar het is beter dan lopen.'


  De volgende dagen gingen voor Theadora een beetje wazig voorbij. Ze kwamen veilig in het kamp van haar vader aan, waar warme, droge kleren en hete baden op hen wachtten. Ze sliep een paar uur en werd vervolgens gewekt voor de tocht naar Selymbrië, waar haar vader zijn tijdelijke hoofdstad had. De tocht duurde twee lange dagen in de kar, hobbelend over modderpaden in een stromende regen.


  Het was bijna zes jaar geleden dat zij en haar vader elkaar voor het laatst hadden gezien. Johannes Cantacuzenus omarmde zijn dochter en hield haar toen van zich af om haar beter te kunnen bekijken. Voldaan glimlachend zei hij: 'Orchan Gahzi zal zeker in zijn schik zijn met jou, Thea. Je wordt al een echte schoonheid. Heb je het eerste bloed al vertoond ?'


  'Nee, papa,' zei ze kalm. En moge dat nog jaren duren, dacht zij.


  'Jammer,' antwoordde de keizer..'Misschien kan ik toch beter je zuster sturen. Turken houden van blonde vrouwen en zij is inmiddels volwassen.'


  Ja! Ja! dacht Theadora. Stuur Helena maar!


  'Nee, Johannes,' zei Zoë Cantacuzenus, opkijkend van haar borduurwerk, 'Thea is bereid haar plichten voor haar familie te doen. Nietwaar, liefje?'


  'Ja, mama,' kwam het gefluisterde antwoord.


  Zoë glimlachte. 'De jonge Paleaologus is zeventien, een man die klaar is om met zijn vrouw naar bed te gaan. Helena is veertien en klaar om een man te ontvangen. Laat alles zoals het was, heer.'


  'Je hebt gelijk, liefste,' zei Johannes en knikte. En een paar dagen later werd de bruiloft van Theadora gevierd.


  De bruidegom was niet aanwezig en werd vertegenwoordigd door een christelijke gemachtigde. Na de plechtigheid werd de bruid naar het legerkamp van de keizer gebracht, waar zij een met juwelen afgezette troon besteeg in een tent behangen met tapijten - een geschenk van de sultan. De troon was omgeven door gordijnen van rode, blauwe, groene, zilverwitte, purperen en goudkleurige zijde. Daaronder stonden de christelijke en islamitische troepen trots in de houding. Alleen Johannes, als keizer, zat te paard. Op een teken van hem werden de gordijnen van de troon-tent opengetrokken en toonden zij de bruid, omgeven door knielende eunuchen, het geheel beschenen door bruidstoortsen.


  Fluiten en trompetten kondigden aan dat Theadora Cantacuzenus nu de vrouw was van sultan Orchan. Terwijl het koor de vreugde en het geluk van de bruid bezong, haar liefdadigheid en haar toegewijdheid aan de kerk, was Theadora diep in gedachten. In de kerk had zij zich nors gedragen, maar haar moeder had haar later gewaarschuwd dat als ze niet gelukkig leek, zij de troepen teleur zou stellen. Ze liet dus een gedwongen glimlach zien.


  De volgende ochtend, op het punt om weggevoerd te worden, kreeg ze een huilbui en werd ze voor het laatst door haar moeder getroost.


  'Alle prinsessen voelen zich zo, als ze voor het eerst hun familie verlaten,' zei Zoë. 'Ik ook. Maar je moet niet toegeven aan medelijden met je zelf, kind. Jij bent Theadora Cantacuzenus, prinses van Byzantium. Je geboorte plaatst je boven alle anderen, en je mag nooit je minderen zwakheid tonen.'


  Het kind huiverde. 'Zul je me schrijven, mama?'


  'Regelmatig, liefje. Maar veeg nu je ogen af. Je mag je heer niet beledigen door te huilen.'


  Theadora deed wat haar werd gevraagd en werd naar een met purper en goud gedrapeerde draagstoel gebracht. Daarmee zou ze worden gedragen naar het schip, dat haar naar sultan Orchan zou brengen. Hij zou haar opwachten in Scutari, aan de overkant van de Zee van Marmara. De sultan had een cavaleriebrigade en dertig schepen gestuurd als escorte voor zijn bruid.


  Theadora zag er klein en kwetsbaar uit in haar lichtblauwe tunica, ondanks het elegante gouden bloemborduursel waarmee manchetten, zoom en hals waren afgezet. Zoë huilde zelf bijna bij het zien van haar kind. Het meisje leek wereldwijs en toch zo roerend jong.


  De keizer noch zijn vrouw begeleidde hun kind naar het schip. Vanaf het moment dat Theadora in de koninklijke draagstoel stapte, was zij alleen. En zo zou het jarenlang blijven.


  Een jaar later gingen de poorten van Constantinopel open voor Johannes Cantacuzenus. Een paar weken daarna trouwde zijn dochter Helena met zijn medekeizer, Johannes Paleaologus. Het huwelijk werd gevierd met alle statie van de Grieks-Orthodoxe Kerk.
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  Hoofdstuk 1


  


  Het Catharijneklooster in Bursa was klein, maar rijk en zeer gezien. Dat was niet altijd zo geweest, maar zijn recente welvaart was te danken aan de aanwezigheid van een echtgenote van de sultan. Prinses Theadora Cantacuzenus van Byzantium woonde binnen de muren van het klooster.


  Theadora Cantacuzenus was nu dertien jaar en volkomen in staat een kind te baren. Sultan Orchan was echter tweeënzestig en had een harem vol geslachtsrijpe vrouwen, die zowel onschuldig als ervaren waren. Tenslotte was dat christelijke maagdje in het klooster niet méér geweest dan een politieke noodzaak. En dus bleef ze daar, vergeten door haar Ottomaanse echtgenoot...


  Als hij haar zou hebben gezien, zou zelfs de geblaseerde Ottomaan Theadora niet lang hebben genegeerd. Ze was groot geworden met lange, prachtig gevormde armen en benen, een slanke romp, stevige, hoge, kegelvormige borsten met lange roze tepels en een schitterend, hartvormig gezicht. Haar huid was als zachte room, want ze genoot weliswaar veel van de buitenlucht, maar werd nooit bruin. Het donkere, mahoniebruine haar met de gouden lichtjes hing sluik langs de rug tot even boven de zachte ronding van de billen. De violette ogen waren schokkend helder en keken nog even vrijmoedig als zij altijd hadden gedaan. De neus was klein en recht, de mond weelderig, met een volle onderlip.


  Binnen de muren van het klooster had zij haar eigen woning, bestaande uit een antichambre om gasten te ontvangen - maar die kwamen er nooit - een eetkamer, keuken, twee slaapkamers, een bad en vertrekken voor het personeel. Daar woonde zij in een luxueus isolement: het ontbrak haar aan niets. Zij werd goed gevoed, zorgvuldig bewaakt en verveelde zich dood. Zelden of nooit kreeg zij toestemming buiten de kloostermuren te komen, en als dat gebeurde was het zwaar gesluierd en onder escorte van ten minste zes robuuste nonnen.


  In de zomer van Theadora's veertiende jaar veranderde haar leven plotseling. Het was vroeg in de middag, en alle dienaressen lagen te dommelen in de drukkende hitte. Theadora, die door de verlaten, ommuurde kloostertuin zwierf, was alleen, want zelfs de nonnen sliepen. Plotseling bracht een licht briesje de geur mee van perziken, die rijp werden in een van de boomgaarden van het klooster, maar de poort naar de kloosterboomgaard was op slot. Theadora raakte geïrriteerd en kreeg steeds meer zin in een perzik. Ze zocht een andere weg om in de boomgaard te komen en die vond ze ook.


  Waar de muur van de tuin en die van de boomgaard bij elkaar kwamen, aan de straatkant van het kloosterterrein, stond een dikke, knoestige wijnstok. Theadora trok haar simpele groene tunica op en beklom de knoestige ladder tot bovenaan. Toen liep ze voorzichtig en in zich zelf grinnikend over de muur, op zoek naar een soortgelijke wijnstok aan de andere kant om beneden te komen. Zodra zij die had gevonden klom zij naar beneden, plukte enkele van de sappigste vruchten en stopte die in haar zakken. Vervolgens klom zij weer boven op de muur.


  De muur was echter oud en op verscheidene plaatsen afgebrokkeld. Al jarenlang waren de enige die eroverheen liepen de katten uit de stad, die dikwijls inbreuk maakten op de afzondering van de kloostertuinen. In de roes van haar succes keek Theadora niet goed uit en opeens viel zij. Maar tot haar verbazing kwam zij niet op de grond terecht: in plaats daarvan viel zij - gillend - in de armen van een lachende jonge man.


  Die armen omsloten haar, zacht maar stevig, en leken geen haast te hebben haar los te laten. Pikzwarte ogen keken haar aandachtig en bewonderend aan. 'Ben je een dievegge of enkel een ondeugend nonnetje?' vroeg hij.


  'Geen van beide.' Ze was verwonderd dat ze nog een stem had. 'Zet me alstublieft neer, heer.'


  'Niet voor ik gehoord heb wie je bent, Violet-oogje. Je bent niet gesluierd, dus een Turkse kun je niet zijn. Wie ben je?'


  Haar vader uitgezonderd, was Theadora nog nooit zo dicht bij een man geweest. Het was niet onplezierig. De man had een harde borst, iets geruststellends en een zonnige glimlach.


  'Ben je je tong kwijt, kleintje?' vroeg hij zacht.


  Zij bloosde en beet verward op haar lip. Zij had het onbehaaglijke gevoel dat hij wist wat ze dacht. 'Ik ben studente en woon in het klooster,' zei ze. 'Zou u mij alstublieft de muur op willen helpen? Als ze merken dat ik weg ben, zal ik zeker een uitbrander krijgen.'


  Hij zette haar neer en klom vlug de muur op, waarna hij zich vooroverboog en haar optrok. Daarna sprong hij luchtig in de kloostertuin en strekte zijn armen naar haar uit. 'Springen maar, Paarsoogje.' Hij ving haar moeiteloos op en zette haar op de grond. 'Nu krijg je in ieder geval geen uitbrander,' grinnikte hij. 'Waar moest je in godsnaam zo nodig voor op die muur klimmen?'


  Zij voelde zich nu wat veiliger en keek ondeugend naar hem op. Toen haalde zij een perzik uit een van haar zakken. 'Die wilde ik hebben,' zei ze eenvoudig, erin bijtend. Het sap haar liep over de kin. 'De poort zat op slot en dus ben ik over de muur geklommen.'


  'Krijg jij altijd wat je hebben wilt?'


  'Ja, maar ik wil meestal niet zoveel,' antwoordde zij.


  Hij lachte. 'Mijn naam is Moerad. Hoe heet jij?'


  'Theadora.'


  'Veel te formeel. Ik zal je Adora noemen, omdat je zo aanbiddelijk bent.'


  Ze bloosde en hijgde van schrik, toen hij zich bukte en haar kuste. 'O, hoe durft u? Dat mag u niet nog eens doen. Ik ben een getrouwde vrouw.'


  De zwarte ogen fonkelden. 'En toch, Adora, wil ik wedden dat dit je eerste kus was.' Opnieuw bloosde zij en probeerde zich van hem af te keren, maar hij vatte zacht haar kin tussen duim en wijsvinger. 'En,' ging hij door, 'ik wil ook wedden dat je getrouwd bent met een oude man. Geen enkele jonge man met bloed in zijn aderen zou jou in een klooster laten zitten. Je bent wel uitzonderlijk mooi.'


  Zij hief haar ogen naar hem op, en tot zijn verbazing zag hij dat ze in het zonlicht een amethistkleur kregen. 'Het is waar dat ik m'n man al in geen jaren heb gezien, maar u moet toch niet zó tegen me praten, 't Is een goede man. En gaat u nu alstublieft weg, heer. Als ze u hier zouden betrappen, zou dat ook voor u niet zo best zijn.'


  Hij maakte geen aanstalten weg te gaan. 'Morgenavond begint de week van de volle maan. Dan wacht ik op je in de boomgaard.'


  'Ik kom zeker niet!'


  'Ben je bang voor me, Adora?' vroeg hij plagend.


  'Nee.'


  'Bewijs dat dan eens en kom hier.' Hij strekte de armen uit en trok haar naar zich toe. Daarop kuste hij haar langzaam, met een tedere, beheerste passie. Heel even gaf zij zich aan hem over, en alles wat zij en haar klasgenoten over kussen hadden gezegd ging door haar heen en zij besefte dat zij er niets van af wisten. Dit was iets ongelooflijk heerlijks, een extase die haar wildste fantasieën overtrof, en een zoet vuur trok door haar lendenen en maakte haar weerloos.


  Hij haalde zijn mond van de hare en hield haar zacht tegen zich aangedrukt. Even ontmoetten hun ogen elkaar in een vreemd wederzijds begrip. Toen, plotseling in paniek geraakt door haar reactie, scheurde Theadora zich los en vluchtte het netjes geharkte grindpad op. Zijn spottende lach achtervolgde haar, en ze hoorde zijn stem: 'Tot morgen, Adora!'


  Zodra zij zich in veiligheid waande, eerst in het gebouw en vervolgens in haar slaapkamer, liet ze zich bevend op haar bed vallen, zonder te letten op de perziken, die uit haar zakken vielen en over de grond rolden.


  Ze had nooit gedacht dat een kus zo - ze zocht naar het juiste woord - krachtig kon zijn. Intiem! Een invasie van haar persoonlijkheid. En toch - er speelde een glimlachje om haar mond - had zij het fijn gevonden.


  Moerad had gelijk: zij was nog nooit gekust. Eigenlijk wist Theadora niets van de relaties tussen een man en een vrouw, want op de eerste vier jaar na had zij haar hele jonge leven doorgebracht achter kloostermuren. Toen Theadora trouwde - een kind dat nog in geen jaren haar puberteit zou bereiken - had Zoë zich wijselijk onthouden van een gesprek over de echtelijke plichten in bed. De jongste vrouw van de sultan was dan ook volkomen onschuldig.


  Intussen lag zij te piekeren over de knappe jonge man, wiens sterke armen haar hadden behoed voor ernstig letsel. Hij was groot en bruin, maar zij wist dat hij even licht van huid was als zij zelf, hetgeen te zien was op de plaatsen waar zijn zwarte haar pas was bijgeknipt. Zijn pikzwarte ogen straalden een liefkozende en zelfs brutale warmte uit, zijn glimlach, die regelmatige witte tanden liet zien, was heel vrijpostig.


  Natuurlijk zou ze hem niet meer terugzien. Dat was domweg ondenkbaar. Toch vroeg ze zich af of hij de volgende avond echt zou komen. Zou hij werkelijk brutaal genoeg zijn om weer over de muur van de boomgaard te klimmen? Er was maar één manier om dat aan de weet te komen: zij moest zich voor donker in de boomgaard verstoppen. Als hij kwam - als - zou ze zich natuurlijk niet laten zien. Ze zou zich verschuilen tot hij weer wegging. Maar zo zou tenminste haar nieuwsgierigheid worden bevredigd.


  Ze giechelde bij de gedachte aan zijn ergernis. Hij verbeeldde zich kennelijk volkomen onweerstaanbaar te zijn, als hij van een net meisje verwachtte dat ze naar buiten zou sluipen om hem te ontmoeten. Hij zou heel gauw beter weten!


  


  


  Hoofdstuk 2


  


  Moerad dacht met plezier terug aan zijn ontmoeting met het meisje Theadora. Hij was een volwassen man en ervaren in het liefdesspel. Haar liefheid, haar ongedwongen onschuld boeiden hem.


  Juridisch was zij de derde vrouw van zijn vader. Maar hij dacht dat er nagenoeg geen kans was dat deze haar ooit in zijn paleis zou ontbieden, laat staan in zijn bed. Het prinsesje was niet méér dan een politieke speelbal. Moerad voelde zich niet schuldig dat hij een beetje met haar minnekoosde. Hij was een man van eer en het was zeker niet zijn bedoeling haar te verleiden.


  Moerad Beg was de jongste zoon van de sultan. Hij had een broer, Soeleiman, en een halfbroer, Ibrahim. De moeder van Ibrahim was de dochter van een Byzantijnse edelman, een verre verwant van Theadora. Deze Anastatia keek met hooghartige minachting neer op Moerads moeder, een dochter van een Georgische kozakkenhoofdman. Anastatia was de eerste vrouw van de sultan, maar Niloefer, Moerads moeder, was zijn favoriete, en het waren haar zoons van wie hun vader het meest hield.


  Moerads halfbroer, Ibrahim, was de oudste zoon van de sultan, maar als baby was hij op zijn hoofd gevallen en dat was nooit meer in orde gekomen. Hij woonde in een eigen paleis, waar hij liefdevol werd verzorgd door zijn slaven en door zijn vrouwen, die allemaal steriel waren. Prins Ibrahim had afwisselend periodes waarin hij normaal was en buien van wilde waanzin. Toch hoopte zijn moeder dat hij zijn vader als sultan zou opvolgen en zij trachtte dat doel op allerlei slinkse manieren te bereiken.


  Prins Soeleiman woonde eveneens in een eigen paleis, maar hij was al vader van twee zoons en enkele dochters. Moerad had geen kinderen. Zijn vrouwen waren onvruchtbaar: dat had hij zelf zo gewild. De jongste zoon van Orchan wist dat zijn vader Soeleiman als troonopvolger had gekozen.


  Al hield Moerad van zijn oudere broer, toch was hij van plan hem na de dood van hun vader de troon te bevechten. Het was natuurlijk niet uitgesloten dat hij daarbij de verliezer zou zijn ... en dat betekende niet alleen zijn dood, maar ook die van al zijn gezinsleden. Daarom wilde Moerad geen kinderen zolang hij geen sultan was en zijn zoons in betrekkelijke veiligheid konden worden geboren.


  Het was puur toeval dat hij die middag langs het Catharijnen-klooster was gekomen. Hij was op bezoek geweest bij een charmante, knappe weduwe, die daar in de buurt woonde, en net op tijd het klooster gepasseerd om Adora op te vangen. Hij grinnikte. Wat een heks! Zij had zin in perziken en was er dus op uitgegaan om te krijgen wat ze wilde hebben. Wat een fijne vrouw zou dat voor een man zijn. Opeens vloog er een glimlach over zijn gezicht. Volgens de wetten van de islam mocht een man iedere vrouw van zijn gestorven vader tot de zijne maken, zolang er geen sprake was van bloedschande. Hoelang zou Orchan nog in leven blijven?


  Het meisje was veilig, en de kans was niet groot dat zij door haar keizerlijke heer zou worden ontboden. Theadora Cantacuzenus was vergeten. En dat was maar goed ook, dacht Moerad somber, want er deden de laatste jaren wilde verhalen de ronde over de seksuele praktijken die zijn vader uitoefende om zijn potentie niet te verliezen.


  


  Moerad was benieuwd of zij de volgende avond zou komen. Die eerste keer had ze hem weliswaar een uitbrander gegeven omdat hij haar had gekust, maar de tweede maal had zij zich overgegeven. Hij had de emoties, die door haar heen joegen voor zij op de vlucht ging, heel goed gevoeld.


  


  Aan de volgende dag leek Theadora geen eind te komen. Het was midden in de zomer, dus de school van het klooster was dicht en de dochters van de rijke christenen uit Bursa waren met hun familie mee naar hun villa's aan de kust. Niemand van hen had de dochter van de keizer uitgenodigd om de vakantie bij haar door te brengen. Zij die haar wel mochten aarzelden vanwege haar positie. De anderen beschouwden haar als gedeclasseerd door haar huwelijk, al zouden zij er wel voor oppassen zulke ideeën in het openbaar te uiten. En dus werd Theadora door de omstandigheden gedwongen tot eenzaamheid, juist in de periode van haar jonge leven waarin zij behoefte had aan vriendschap.


  Met haar scherpe geest las en bestudeerde zij alles waar zij de hand op kon leggen. Toch werd Theadora rusteloos door een verlangen dat zij niet kon definiëren en evenmin begrijpen. Er was niemand in wie zij vertrouwen kon stellen. Zij was alleen, zoals zij dat altijd was geweest. Haar klasgenoten waren beleefd, maar zij bleef nooit lang genoeg bij een meisje om met haar echt vriendschap te kunnen sluiten. Haar dienaressen waren slavinnen uit het paleis en werden driemaal per jaar vervangen, want het bedienen van de dochter van de sultan in haar klooster werd als een saaie plicht beschouwd. Het gevolg was dat de vrouw van de sultan minder wist van de wereld en van mannen dan welk ander meisje van haar leeftijd. Zij verlangde naar avontuur.


  Tegen het eind van de hete middag woonde Theadora de vesper bij in de kloosterkerk. Terug in haar vertrekken at zij een paar hapjes kapoen, wat verse sla uit de kloostertuin en de laatste van haar gestolen perziken. Zij dronk er een fijne witte cyperwijn bij.


  Geholpen door haar slavinnen nam zij - als remedie tegen de hitte - een bad in licht geparfumeerd warm water. Vervolgens werd er een korte hemdjurk van witte zijde over haar donkere haren geschoven en werden deze losgemaakt en geborsteld.


  Ze wachtte op het korte moment tussen zonsondergang en duisternis, waarin ze onopgemerkt naar de perzikenboomgaard kon sluipen.


  Zij had nu een sleutel, die ze rondweg aan de moeder-overste had gevraagd en tot haar verwondering ook had gekregen.


  'Ik voel mij rusteloos met deze hitte,' had ze gezegd. 'Als ik in de boomgaarden kan komen, heb ik wat meer bewegingsruimte. Mag ik van de perziken eten?'


  'Natuurlijk, kind! Wat van ons is, is ook van uwe hoogheid.'


  Het klooster was nu rustig, en in de woonwijk eromheen was het ook stil. De purperrode stilte werd alleen verbroken door het gepiep en getsjirp van in de schemer tot leven komende diertjes. Theadora stond op en trok een lichte, donker gekleurde mantel aan over haar nachthemd. Zij verliet haar slaapkamer op de benedenverdieping door een venster en haastte zich over het grindpad naar de boomgaard toe. Haar zachte muiltjes van geiteleer maakten nagenoeg geen geluid. Het sleuteltje hield ze stevig vastgeklemd in haar klamme handpalm.


  Tot haar opluchting ging het deurtje naar de boomgaard geruisloos open. Ze sloot het zorgvuldig en bleef er met gesloten ogen en slap van opluchting tegen aangeleund staan. Zij had het gered!


  'Je bent gekomen!' De zachte, lage stem doorbrak de stilte.


  Zij sperde de ogen open. 'Wa... wat doet u hier?' vroeg ze verontwaardigd.


  'Hadden we gisteren dan niet afgesproken dat we elkaar vanavond weer zouden zien ?' vroeg hij. Ze hoorde de lach in zijn stem.


  O, goede heilige Theodosia! Wat moet hij wel van me denken? dacht zij. 'Ik ben hier alleen gekomen om u te zeggen dat u niet in deze boomgaarden mag komen, want die maken deel uit van het kloosterterrein.' Haar hart bonsde wild.


  'Juist, ja,' zei hij ernstig. 'Ik dacht dat je misschien zo vroeg was gekomen om je te kunnen verschuilen en dan te kijken of ik wel kwam.' De daaropvolgende stilte leek eindeloos. 'Je bloost,' zei hij ondeugend.


  'H .. .h ... hoe weet u dat?'


  Zijn hand streek zacht over haar gezicht en ze deinsde achteruit. 'Je wang is warm,' antwoordde hij.


  'Het is ook een warme avond,' was haar snelle repliek.


  Opnieuw die zachte lach. Hij pakte haar bij de hand en commandeerde: 'Kom! Ik heb een perfecte plaats voor ons gevonden, bijna midden in de boomgaard, onder de bomen. Niemand die ons daar ziet.' Zij werd meegetrokken naar een grote boom met laaghangende takken, waar hij gebukt onderdoor ging en haar meetrok. 'Daar zijn we dan,' zei hij. 'Veilig ... en helemaal afgezonderd.' Tot zijn verbazing barstte zij plotseling in tranen uit. Verrast sloeg Moerad de armen om haar heen. 'Adora, liefje, wat is er?'


  'Ik... ik ben ... bang,' stotterde zij snikkend.


  'Waarvoor, m'n duifje?'


  'Voor jou!' klaagde zij.


  Pas toen besefte hij hoe werkelijk volkomen onschuldig zij was. Hij spreidde zijn mantel uit op het gras en zette haar er voorzichtig op neer. 'Niet bang zijn, Adora, ik zal je niets doen.'


  Hij drukte haar teder tegen zijn borst en het duurde niet lang of de voorkant van zijn hemd was doornat. 'Ik... ik ben nog nooit eerder bij een man geweest,' bekende zij en haar snikken bedaarden een beetje. 'Ik weet niet wat ik moet doen, maar ik wil niet dat jij me dom en onwetend vindt.'


  Hij bedwong zijn lachen. 'Adora,' zei hij ernstig, 'ik geloof dat het misschien wel helpt als je weet wie ik ben ... zoals ik ook weet wie u bent, hoogheid.' Hij hoorde haar zachte gesnik. 'Ik ben prins Moerad, de derde zoon van sultan Orchan. Door de roddelpraatjes denk je misschien dat ik een losbol ben, maar ik houd me aan de koran en zou nooit een vrouw van mijn vader verleiden ... zelfs al is zij nog zo verleidelijk en alleen vanwege politieke motieven met hem getrouwd.'


  Een ogenblik bleef het stil. Toen vroeg zij: 'Wist je meteen al wie ik was?'


  'Bijna. Toen we elkaar ontmoetten, was ik op bezoek geweest bij een vriendin hier in de buurt en op weg naar het paleis. Er is geen andere weg dan langs het klooster. En toen je mij je naam vertelde, kwam het opeens bij me op dat je misschien wel de Theadora kon zijn.'


  'En dat wetend heb je me toch gekust? En een afspraak met me gemaakt? Verachtelijk, prins Moerad!'


  'Toch ben je gekomen, Adora,' bracht hij haar kalmpjes in herinnering.


  'Alleen om je te vertellen dat je hier niet meer mag komen!'


  'Nee, omdat je nieuwsgierig was, liefje. Beken het maar.'


  'Ik beken niets.'


  Op een wat vriendelijker toon ging hij door: 'Nieuwsgierigheid is geen misdaad, schatje. Voor een jong meisje is het normaal om nieuwsgierig te zijn naar mannen. En zeker voor een meisje dat zo opgesloten zit als jij. Vertel eens, wanneer heb je voor het laatst een man gezien?'


  'Ik ga iedere week biechten bij vader Bessarion,' zei ze stijf.


  Hij lachte zachtjes. 'Een man, zei ik, geen uitgedroogde oude priester.'


  'Ik heb geen man meer gezien sinds ik het klooster ben binnengekomen. De andere studenten wonen niet hier en er komt niemand bij mij op bezoek.' Nuchter en eenvoudig werd het medegedeeld.


  Hij stak een arm uit en legde zijn grote, vierkante hand op haar slanke handje. Zijn aanraking was warm en hij voelde haar ontspannen. 'Voel je je erg alleen, Adora?'


  'Ik heb mijn studie, prins Moerad,' antwoordde zij.


  'Geen vriendinnen? Arm prinsesje.'


  Met een ruk trok zij haar hand weg. 'Ik heb van niemand medelijden nodig, en zeker van jou niet!'


  De maan was opgekomen. Hij was heel rond en vol en het heldere licht legde een zilveren glans over de dikke, goudkleurige perziken die als perfecte bollen aan de zwaar beladen takken hingen. Het scheen ook op het blanke gezicht van Theadora Cantacuzenus, en Moerad zag hoe trots ze keek, al had ze moeite haar amethistkleurige ogen niet vol te laten lopen met tranen.


  'Ik heb geen medelijden met je, schatje,' zei hij. 'Ik vind het alleen erg jammer dat iemand die zo vol leven zit als jij getrouwd is met een oude man en is opgesloten in een klooster. Jij bent geschapen voor de vurige liefkozingen van een jonge man.'


  'Ik ben een prinses van Byzantium,' zei ze koud. 'Die titel is me aangeboren, zelfs voordat mijn vader keizer werd. Het is de plicht van een prinses te trouwen met de man van wie haar familie het meeste te verwachten heeft. Mijn vader, de keizer, wenste dat ik met een sultan zou trouwen. Als goed christelijk dochter was het niet aan mij tegen die wens in te gaan.'


  'Je dochterlijke devotie is bewonderenswaardig, Adora, maar je praat nu wel als het kind dat je bent. Als je ooit liefde had gekend, zou je niet zo stijf en onbuigzaam zijn.'


  'Mijn familie heeft me lief,' zei ze verontwaardigd.


  'Echt? Je vader heeft je als een handelsartikel laten trouwen met een man die oud genoeg is om je grootvader te kunnen zijn, uitsluitend om de troepen van de sultan te hulp te kunnen roepen om zijn gestolen troon te behouden,' zei Moerad. 'Je zuster heeft hij laten trouwen met zijn rivaal, de kind-keizer. Zij heeft tenminste een man die slechts drie jaar ouder is dan zij. En als Johannes junior te zijner tijd de oude Johannes verdringt, dan is het leven van je vader weliswaar nog veilig, want dan wordt zijn dochter keizerin. Maar jij? Weet je wel dat je zuster Helena onlangs haar eerste kind heeft gekregen, een zoon? Zij predikt nu een heilige oorlog tegen de "ongelovigen"! Helena houdt kennelijk veel van je. Zij wordt in haar streven bijgestaan door je halfzuster Sophia, wier vroomheid alleen nog wordt overtroffen door haar seksuele uitspattingen, waar heel Constantinopel schande van spreekt. Wanneer heb je van een van beiden voor het laatst iets gehoord? En je broer Mattheus, die nu monnik wordt, heeft die je soms geschreven? Zijn dat de mensen die van je houden?'


  'Mijn vader heeft gedaan wat voor het rijk het beste was,' zei ze boos. 'Hij is een groot heerser. En wat mijn zusters betreft, Sophia was al een vrouw toen ik nog een kind was, die ken ik nauwelijks. Helena en ik zijn altijd rivalen geweest. Zij kan mooi praten over heilige oorlogen' - en nu werd Theadora's stem minachtend -'maar daar komt nooit iets van. Het rijk kan zich zelf nauwelijks verdedigen, laat staan ten strijde trekken tegen de sultan.' Haar inzicht in de politieke situatie imponeerde hem. 'Mijn moeder,' ging ze door, 'houdt me volledig op de hoogte. Wij hebben elkaar dan wel niet meer gezien sinds mijn vertrek uit Constantinopel, maar zij schrijft me iedere week. En mijn heer Orchan heeft mij een speciale bode ter beschikking gesteld, alleen voor mij, die me mijn brieven rechtstreeks van de kust brengt en teruggaat met de antwoorden. Mijn halfbroer Johannes is een paar maanden nadat ik hier kwam gesneuveld en zij heeft me onmiddellijk van zijn dood in kennis gesteld, zodat ik kon bidden voor zijn zieleheil. Mijn moeder kan mij niet komen bezoeken. Je weet ook wel dat die reis gevaarlijk is. De echtgenote van de keizer van Byzantium zou een mooie buit zijn voor rovers en piraten! Maar ze hebben mij lief, prins Moerad, heel lief.'


  'Jij weet niets van liefde af,' zei hij fel en trok haar op zijn schoot om haar stevig te omarmen.


  'Jij herinnert je alleen de vage affectie van een kind voor z'n familie. Niemand heeft je ooit echt aangeraakt, of je koude, trotse hartje verwarmd. Maar ik zal dat doen, Adora! Ik zal je wekken voor het leven ... voor de liefde... voor je zelf!'


  'Je hebt het recht niet,' siste ze nijdig, worstelend om uit zijn greep te ontkomen. 'Ik ben de vrouw van je vader! Is dat jouw manier om de koran te respecteren? Hoe is het met je belofte mij niet te verleiden?'


  Hij glimlachte somber. 'Die belofte zal ik houden, onschuldige kleine maagd. Er zijn wel honderd manieren waarop ik je kan laten genieten zonder je van je maagdelijkheid te beroven. We zullen nu meteen met de lessen beginnen.'


  Maar zodra hij zich naar haar toeboog, zette zij de handen tegen zijn borst om hem af te weren. 'Je vader...'


  'Mijn vader,' zei hij en maakte de banden van haar mantel los, 'zal je nooit bij zich laten komen. En na zijn dood, Adora, zal ik sultan zijn en met wie er dan ook keizer van Byzantium is overeenkomen dat jij mijn bruid wordt. En tot zolang zal ik je les geven in de kunst van het beminnen.'


  En voor ze nog meer kon protesteren had hij haar mond gevonden. Ze kon niet tegenstribbelen, want hij hield haar veel te stevig vast. Ze kon nauwelijks ademhalen. Haar hart bonsde wild en zij kon het zijne onder haar handpalmen in hetzelfde ritme voelen gaan als het hare. Ze trachtte haar hoofd om te draaien, maar een van zijn handen hield de geurige, zachte massa van haar haren omvat. Hij had haar goed vast.


  De mond op de hare was warm en stevig, maar verrassend teder. Deze kus was op een angstaanjagende manier nog heerlijker dan de vorige, en ze voelde haar weerstand smelten. Zodra zij zich ontspande, werd zijn kus dieper en ze voelde zich zwak worden. Haar jonge borsten werden vreemd strak en de tepels deden pijn.


  Zijn greep werd zachter en hij verloste haar mond uit zijn heerlijke gevangenschap. Ze was sprakeloos en lag zonder weerstand te bieden bij hem op schoot. Hij glimlachte haar toe en streelde zacht met een vinger haar wang. Haar mond was uitgedroogd. Haar polsen klopten in een ijltempo. Haar hoofd duizelde, maar toch slaagde zij erin haar stem te herkrijgen.


  'Waarom doe je dit?'


  'Omdat ik jou wil hebben,' zei hij kalm, en zij beefde van de intensiteit waarmee hij sprak. Opnieuw vond zijn mond de hare, maar ditmaal kuste hij niet alleen haar lippen, doch ook haar ogen, neus, wangen, voorhoofd en kin. Die tedere kussen zonden zachte rillingen door haar heen, zowel heet als koud. Met gesloten ogen zuchtte zij van onverholen genot.


  Zijn zwarte ogen fonkelden. 'Je vindt het fijn,' beschuldigde hij haar, zachtjes lachend. 'Je houdt ervan gekust te worden.'


  'Nee!' O, Heer! Hoe kwam zij erbij zich zo te gedragen! Opnieuw probeerde zij zich aan zijn greep te onttrekken, maar weer vond hij haar mond en nu voelde zij zijn tong zacht over haar stijf opeengeperste lippen gaan. Hij drukte zijn tong tegen haar tanden en mompelde: 'Doe open, Adora. Dat kun je mij en je zelf niet ontzeggen.'


  Haar lippen gingen uiteen en zijn tong kwam verder naar binnen. Hij streelde en liefkoosde haar tot ze bijna flauwviel. Het gevoel werd steeds intenser en ze beefde.


  Hij haalde zijn mond van de hare en hield haar teder vast, terwijl hij met halfgesloten ogen naar haar keek. Haar jonge borsten gingen snel op en neer en de tepels, als knopjes, waren duidelijk te zien door de dunne zijde van haar hemd. Zijn hart klopte wild van een opwinding zoals hij die nog nooit had beleefd. Hij wilde zielsgraag die verleidelijke kleine tepels strelen, maar weerhield zich ervan. Het was nog te vroeg om haar nu al helemaal aan haar zinnelijke aard over te geven.


  Hij had nooit gedacht dat zo'n onschuld kon bestaan. In zijn wereld was een vrouw die bij een man kwam volledig opgeleid om hem te behagen. Zij kon eventueel maagd zijn, maar had toch terdege geleerd genot te geven en te ontvangen. Maar dit lieftallige wezentje was nog nooit door een man of vrouw aangeraakt. Zij zou van hem zijn! Hij zou nooit iemand anders toestaan haar te bezitten. Hij zelf zou haar opleiden en leren hem genot te schenken. Niemand anders dan hij zou ooit iets van deze zoetheid proeven.


  Zij opende de ogen en keek hem aan. Haar gezicht was heel bleek en haar prachtige ogen waren als violen in de sneeuw.


  'Goed, m'n liefje,' zei hij zacht, 'dit was voor vanavond de eerste les.' En toen, plagend: 'Het doet me genoegen dat je mijn kussen fijn vindt.'


  'Niet waar!' siste zij. 'Ik haat je! Je had het recht niet dat met me te doen.'


  Hij deed alsof hij haar niet had gehoord. 'Morgenavond gaan wij verder. Je opvoeding tot vrouw is nog maar net begonnen.'


  Ze ging rechtop zitten. 'Morgenavond? Ben je gek? Er komt geen morgenavond! Ik wil je nooit meer zien! Nooit!'


  'Je komt hier bij me in de boomgaard zolang ik dat wil, Adora! Als je dat niet doet, kom ik naar je vragen aan de poort van het klooster.'


  'Dat zou je niet durven!' Maar haar ogen keken weifelend.


  'Ik zou alles durven om jou weer te zien, schatje.' Hij stond op en trok haar mee omhoog. Hij schikte met zachte handen haar mantel en liep zwijgend met haar mee naar het poortje van de boomgaard. 'Tot morgenavond, Adora. Droom maar van mij.' Toen sprong hij op de muur en verdween in de nacht.


  Met bevende vingers maakte zij het poortje open, ging erdoorheen, deed het weer op slot en vluchtte door de tuinen naar haar vertrekken. In de betrekkelijke veiligheid van haar slaapkamer liet zij de scène in de boomgaard weer aan zich voorbijgaan. Zij realiseerde zich dat hij haar wel heel intensief had gekust, maar haar verder nergens had aangeraakt. En toch had zij pijn! Haar hele lichaam deed pijn van een verlangen dat zij niet begreep. Haar borsten waren gezwollen en de tepels gloeiden. Haar buik voelde gespannen aan en de geheime plek van de vrouw tussen haar benen klopte. Als dit nu het vrouw-zijn betekende, wist zij niet zeker of zij dat wel fijn vond.


  Een groter probleem echter was het dreigement van prins Moerad om aan de kloosterpoort te verschijnen. Zijn rang zou de nonnen gehoorzaamheid afdwingen. Waarom zouden zij de zoon van de sultan niet toestaan zijn stiefmoeder een bezoek te brengen? Ze zouden zelfs kunnen geloven dat de sultan hem zelf had gestuurd. Als de waarheid aan het licht kwam, zou de onschuldige kleine religieuze gemeenschap worden gestraft en in ongenade vallen.


  Als zij de prins weigerde te ontvangen en de waarheid vertelde aan de moeder-overste, zou Moerad misschien worden gestraft, of zelfs gedood om zijn brutaliteit. Theadora dacht niet te kunnen leven met een dood op haar geweten. Ze zat in de val. Ze moest hem morgenavond wel ontmoeten.


  Maar toch, toen zij in haar kuise bed lag, hoorde zij weer zijn lage stem zeggen: 'Mijn vader zal je nooit bij zich laten komen. Als hij dood is en ik sultan ben, zal ik zorgen dat jij mijn bruid wordt.' Zij beefde. Waren mannen altijd zo fel?


  Was het mogelijk dat hij op een dag haar meester zou zijn? Het was een fascinerende gedachte. Hij was heel knap, met zijn pikzwarte ogen, golvende, zwarte haar, gebruinde gezicht en witte tanden die flitsten in die onbeschaamde glimlach.


  Opnieuw huiverde zij. Alleen al de herinnering aan zijn kussen maakte haar duizelig, en dat was verkeerd! Heel verkeerd! Zelfs al zou sultan Orchan haar nooit bij zich roepen, toch was zij zijn vrouw.


  Zij kon die nacht niet slapen en de volgende morgen was ze prikkelbaar. Ze kon zich niet concentreren op haar boek. Ze haalde de draden van haar borduurwerk door elkaar en smeet alles woedend op de grond. Haar slavinnen waren stomverwonderd, en toen een oudere vrouw haar vragen begon te stellen omdat ze vreesde dat zij ziek werd, sloeg Adora haar om de oren en barstte vervolgens in tranen uit.


  Iris, de slavin, was wel zo verstandig er niet op door te gaan. Zij was opgelucht toen de prinses haar snikkend bekende dat zij niet goed had geslapen. Onmiddellijk maakte de vrouw een warm bad klaar voor haar jonge pupil en nadat Theadora was gebaad en gemasseerd, stopte Iris haar in bed. Daar kreeg ze een kom warme kruidenwijn, waarin de slavin een licht slaappoeder had gedaan.


  Toen Theadora wakker werd, kleurden de laatste zonnestralen de lucht in het westen en de purperrode bergen rondom de stad werden al gekroond met zilveren sterren. Iris bracht de prinses een geroosterd duifje, met een knapperig, goudkleurig vel. Verder stonden er op het dienblad verse sla en een karaf witte wijn. Theadora at langzaam, terwijl zij haar gedachten ordende.


  De prins had haar toegezegd haar maagdelijkheid ongerept te laten. En als hij gelijk had, was het niet waarschijnlijk dat zij de sultan ooit te zien zou krijgen. Het was heel goed mogelijk dat prins Moerad op een goede dag haar werkelijke echtgenoot zou worden.


  Het werd donker. Theadora was klaar met eten en waste haar handen in een zilveren bekken met rozenwater. Haar goede humeur was door de slaap teruggekeerd. Zij gaf haar slavinnen voor die avond vrijaf. Anders dan de meeste vrouwen van haar stand, kon zij zich zelf aan- en uitkleden. Ze minachtte de grenzeloze onwetendheid en de luiheid van de meeste vrouwen van stand.


  Ze glipte in een kaftan van violette zijde, met aan de voorkant een rij parelknoopjes. De kleur was bedoeld om haar amethisten ogen te accentueren, maar moest tegelijk donker genoeg zijn om er geen mantel bij nodig te hebben. Aan haar voeten droeg ze bijpassende muiltjes van geiteleer. Haar donkere haren hingen los op haar rug, enigszins in toom gehouden door een zijden lint.


  Ze sloop stil de boomgaard in en vond haar weg naar de boom waaronder ze de vorige avond hadden gezeten. Hij was er niet. Maar nog voor ze tot een besluit was gekomen - terug naar haar vertrekken of wachten - gingen de zware takken ritselend uit elkaar en was hij bij haar.


  'Adora!' Hij sloeg een arm om haar smalle middel en kuste haar, en voor het eerst kuste zij hem terug. Haar lippen gingen uit eigen beweging uiteen en haar tong schoot als een vlammetje langs zijn mond. Tot haar verbazing en vreugde beefde hij en zij was er diep van onder de indruk dat zij, een onervaren maagd, deze zinnelijke en ervaren man kon opwinden! Eén ogenblik was zij de dominerende figuur.


  Maar toen vlijde hij haar in een arm en begon met de andere hand de bovenste knoopjes van haar kaftan los te maken. Zijn warme hand gleed naar binnen om een borst te strelen. Zij hijgde en greep naar zijn hand.


  Hij lachte zachtjes. 'Tweede les, liefje,' zei hij en duwde haar hand weg. Zij beefde van angst en ook van genot, al kon zij dat laatste gevoel niet meteen thuisbrengen. Zijn hand streelde het zachte vlees met tere bewegingen. 'Alsjeblieft, o, alsjeblieft,' fluisterde zij smekend. 'Alsjeblieft, ophouden.' In plaats daarvan wreef hij met zijn duim over het gevoelige tepeltje en Theadora viel bijna flauw van het genot dat haar overspoelde.


  Toen zijn mond de hare weer bedekte, verwachtte zij dood te gaan, zo heerlijk was het. Hij keek op haar neer met een zachte blik in zijn zwarte ogen. 'Onthoud altijd, maagdje, dat ik de baas ben.'


  'Waarom?' lukte het haar te zeggen. 'De vrouw heeft van God het privilege gekregen nieuw leven te brengen. Waarom zou zij dan onderhorig zijn aan de man?'


  Hij schrok op. Zij was niet het zachte, meegaande vrouwtje dat hij aanvankelijk in haar had gezien, maar dat zeldzaamste en intrigerendste van alle wezens: een vrouw met hersens. Moerad wist niet zeker of hij daar wel vóór was. In ieder geval, dacht hij, zal zij mij niet vervelen. En wat een zoons kan zij mij geven!


  'Heeft Allah de vrouw niet als tweede geschapen - en uit een rib van de man?' zei hij snel. 'De man kwam als eerste. Hij moet dus de man als superieur of als meester hebben bedoeld, anders zou Hij wel eerst de vrouw hebben geschapen.'


  'Dat volgt daar niet onvermijdelijk uit, heer,' antwoordde zij, niet onder de indruk.


  'Wil jij dan mijn superieure zijn, Adora, en mij les geven?' vroeg hij geamuseerd.


  'Heb het hart niet mij uit te lachen!' brieste zij.


  'Ik lach je niet uit, schatje, maar ik wil ook geen debat beginnen over de logica van de superioriteit van de man boven die van de vrouw. Ik wil met je vrijen.' Hij voelde haar beven zodra hij weer haar kleine borsten begon te strelen.


  De zachte hand maakte ook de overige knoopjes van de kaftan los en kleedde haar uit. De hand ging naar beneden, over haar buikje. Haar huid was als de fijnste bursazijde, koel en glad, maar onder zijn geoefende vingers waren de spieren gespannen. Deze verdere bevestiging van haar onschuld streelde zijn ijdelheid.


  Hij ging nog verder naar beneden en één lange, slanke vinger raakte haar aan op een intieme plaats. Op dat moment ontmoetten hun ogen elkaar even en zag hij haar onverbloemde angst. Hij hield op en liet zijn hand zacht over haar wang dwalen. 'Niet bang zijn voor mij.'


  'Ik wil niet bang zijn,' zei ze met trillende stem. 'Ik weet dat het verkeerd is, maar ik wil graag dat je me aanraakt. Maar als je het doet, ben ik toch bang.'


  'Vertel eens,' zei hij zacht.


  'Ik voel dat ik mijn zelfbeheersing verlies. Ik wil niet dat je ophoudt, maar ik weet dat je moet.' Zij slikte moeizaam en zei: 'Ik wil alles weten over het vrouw-zijn, zelfs de uiteindelijke liefdesdaad. Ik ben getrouwd, maar niet met jou, en wat wij doen is verkeerd.'


  'Nee!' zei hij fel. 'We doen niets verkeerds. Jij komt nooit bij mijn vader. Voor hem ben je maar een politieke noodzaak.'


  'Maar als ik weduwe word, mag ik evenmin bij jou komen. Als ik ergens aan toebehoor, is dat het Byzantijnse rijk. Als je vader overleden is, zal mijn volgende huwelijk worden gearrangeerd op dezelfde manier als dit.'


  'Je behoort mij toe,' zei hij hees. 'Nu en altijd.'


  Ze wist dat ze verloren was, wat er ook zou gebeuren. Zij hield van hem. 'Ja,' fluisterde zij, verbijsterd over haar eigen woorden. 'Ja. Bij jou hoor ik, Moerad!'


  En terwijl zijn mond woest de hare liefkoosde, voelde zij een wilde vreugde door zich heen gaan. Zij was niet bang meer. Handen liefkoosden haar vurig en haar jonge lijf reageerde fel op die aanraking. Eenmaal gaf ze een gil... toen zijn vingers hun weg vonden naar haar intiemste plek. Met zijn mond bracht hij haar protesten tot zwijgen. Onder zijn lippen voelde hij haar wilde paniek. 'Nee, schatje,' mompelde hij gretig. 'Laat mijn vingers hun gang gaan. Het zal heerlijk zijn, liefste, alleen maar heerlijk, dat beloof ik je.'


  Geleidelijk voelde hij haar ontspannen in zijn armen. Glimlachend prikkelde hij het gevoelige vlees, terwijl het meisje onder hem zacht kreunde, met wimpers die als zwarte vlekken afstaken tegen haar bleke huid en met kronkelende smalle heupen. Tenslotte voelde hij dat zij daar klaar voor was en ging hij voorzichtig met een vinger naar binnen.


  Theadora hijgde, maar voor zij kon protesteren werd zij overweldigd door de zoete golf van genot die haar volkomen overspoelde. Zij boog zich toe naar zijn hand en zweefde gewichtloos, tot de spanning die zich in haar ophoopte in een regenboog van flitsende vonken uiteenspatte.


  Haar amethisten ogen gingen eindelijk open en met een zachte, verwonderde stem vroeg zij: 'Hoe kan zo iets heerlijks bestaan, heer?'


  Hij glimlachte. 'Dit is nog maar een voorproefje van het ware genot, schatje. Alleen een voorproefje van de dingen die nog zullen komen.'


  


  


  Hoofdstuk 3


  


  In Constantinopel was de avond al even duister als de stemming van keizer Johannes Cantacuzenus. Zijn geliefde vrouw, Zoë, was gebleven in een laatste, vruchteloze poging hem nog een zoon te geven. Welk een wrange humor: zij had haar laatste krachten verspild aan het persen van tweelingzoons uit haar uitgeputte en verzwakte lichaam. Misvormde stukjes mens, die met de borst aan elkaar gegroeid waren en volgens de dokter samen één hart hadden. De monstertjes waren dood geboren, God zij geloofd. Hun moeder had hen gevolgd, God zij vervloekt.


  En alsof dit allemaal nog niet erg genoeg was, beraamde zijn dochter Helena, de vrouw van medekeizer Johannes Paleaologus, met haar man een komplot om hem van de troon te stoten en het rijk geheel in haar macht te krijgen. Toen haar moeder nog leefde, werd Helena alleen erkend als echtgenote van de jonge Paleaologus. Nu wenste Helena te worden erkend als keizerin.


  'En als ik opnieuw trouw?' vroeg haar vader.


  'Waarom zou je dat in godsnaam doen?' vroeg zijn dochter.


  'Om het rijk meer zoons te geven.'


  'Mijn zoon, Andronicus, is de troonopvolger, en dan komt het kind van wie ik nu zwanger ben.'


  'Dat staat in geen enkel decreet vermeld, dochter.'


  'Heus, vader!'


  Van dag tot dag ging Helena meer klinken als haar schoonmoeder, die ellendige Anna van Savoye.


  'Mijn man,' ging Helena verder, 'is de rechtmatige keizer van Byzantium, en onze zoon is dus de ware troonopvolger. Dat moet je nu toch wel duidelijk zijn. God heeft zich duidelijk uitgesproken. Je oudste zoon is dood en mijn broer Mattheus heeft gekozen voor het kloosterleven. De laatste zes jaar heeft moeder vijf miskramen gehad van zes zoons. Nu heeft God haar van je weggenomen, kennelijk als daad van afkeuring. Wat wil je nog meer? Moeten Gods woorden in wolken van vuur boven de stad worden geschreven voordat jij ze accepteert?'


  'De profeet Belasarius heeft voorspeld dat uit mijn lendenen en mijn zaad een nieuw keizerrijk van Constantinopel zou groeien. Hoe kan dat, zolang ik geen zoons heb om mijn geslacht voort te zetten?'


  'Misschien wel door mij, vader,' zei Helena zelfvoldaan.


  'Of door je zuster Theadora,' snauwde hij terug.


  Helena keek hem woedend aan en liep zonder een woord de kamer uit. Johannes Cantacuzenus liep onrustig op en neer. Hij moest meer zoons hebben, maar voor hij een andere vrouw kon gaan zoeken, moest hij zorgen dat zijn positie zekerder werd. Johannes Paleaologus moest verdwijnen en die snotneus van een zoon van hem ook. Hertrouwd zou Helena wel vergeten. Misschien zou hij haar blonde schoonheid aanbieden aan de troonopvolger van sultan Orchan, prins Soeleiman.


  Die gedachte herinnerde hem aan zijn jongste dochter, Theadora. Hoe oud was zij nu? Dertien? Hij dacht van wel. Zeker oud genoeg om met een man naar bed te gaan en kinderen te krijgen. Hij zou opnieuw militaire steun van Orchan nodig hebben... steun die eerder zou worden gegeven als Orchan verliefd werd op zijn jonge vrouw. Vooral als die jonge vrouw de kracht van een man op leeftijd verkondigde met een buik vol nieuw leven.


  Het meisje zat nog in het klooster en de laatste miniatuur die hij van haar had vertoonde een jong wezentje, dat mooi genoeg was om een stenen beeld tot leven te brengen. Haar enige fout was dat ze hersens had. Moeder Marie Josepha hield niet op te schrijven over de intellectuele prestaties van het kind. Jammer toch dat ze niet als zoon was geboren. Maar goed, hij zou haar schrijven en aanmanen tot een volgzaam, bescheiden en rustig gedrag bij haar man.


  Hij zou vanavond ook Orchan schrijven en hem eraan herinneren, dat in het huwelijkscontract gestipuleerd was dat het huwelijk zou worden voltooid door middel van de geslachtsdaad, zodra de bruid geslachtsrijp was. Dat zou zij nu zeker wel zijn. Het betekende natuurlijk ook dat hij dan zou moeten komen met het laatste derde deel van de bruidsschat en het fort Tzympe zou moeten opgeven ... goed, daar kon hij niet omheen. Hij opende de deur van zijn privé-suite en wenkte de monnik, die bij hem als secretaris werkte.


  Enkele weken later zat sultan Orchan in Bursa grinnikend de zojuist ontvangen correspondentie te lezen van zijn medeheerser en schoonzoon. Hij hoefde niet lang te gissen naar de reden waarom de Byzantijn zo plotseling zijn huwelijk met Theadora Cantacuzenus voltooid wenste te zien. Johannes Cantacuzenus verwachtte weer een strijd om zijn wankele troon en had de steun van de Ottomaan nodig. Daar bood hij de maagdelijkheid van zijn dochter plus het resterende goud van de bruidsschat voor aan. En belangrijker nog, hij zou nu eindelijk Tzympe aan de Turken laten.


  Orchan de Ottomaan was op zijn oude dag seksueel onverzadigbaar geworden. Iedere avond werd hem een nieuwe, goed opgeleide maagd voorgesteld. Zijn smaak varieerde nogal en er werd zelfs gezegd dat hij zich ook weleens met jongens vermaakte. Zijn jonge vrouw Theadora was een volkomen onschuldig meisje. Het zou maanden kosten om haar datgene te leren waarmee zij haar meester kon behagen. Maar daar was geen tijd voor. Haar vader wilde haar als bewijs zwanger zien, Orchan daarentegen wilde Tzympe hebben en de rest van het goud. Als grote heersers samen plannen smeden, kan er veel geregeld worden.


  De maandcyclus van het meisje zou worden vastgesteld en hij zou haar benaderen op haar vruchtbaarste vier dagen. Hij hoopte dat daarmee haar band met de maan zou worden verbroken. Zo niet, dan zou deze procedure worden herhaald en nogmaals herhaald... Tot het meisje had bewezen vruchtbaar te zijn.


  Hij had geen greintje belangstelling voor Theadora. Een politieke speelbal, vergeten en nu op een irriterende wijze voor zijn neus gezet.


  Het gevoel dat liefde wordt genoemd had hij gekend in zijn jeugd, bij Niloefer, zijn tweede vrouw en de moeder van zijn twee favoriete zoons. Nu lag dat allemaal achter hem en het enige dat overbleef waren de fysieke genoegens die de goed opgeleide meisjes en jongens van zijn harem hem verschaften.


  Dat hij dit meisje zou moeten bestijgen als een stier een koe ergerde hem, en die ergernis zou Theadora waarschijnlijk wel te merken krijgen. Misschien had het meisje wel zelf haar vader op het idee gebracht dit voorstel te doen, teneinde haar positie te verbeteren. Nou, hij zou zorgen dat zij behandeld werd met alle aan haar rang verschuldigde respect. Hij zou haar zo snel mogelijk zwanger maken en zich daarna niet meer met haar bemoeien.


  Op dat zelfde moment lag Theadora Cantacuzenus in de sterke armen van prins Moerad. Hun ogen keken bewonderend naar elkaar. 'Ik houd van je,' zei zij met bevende stem. 'Ik houd van je.'


  'En ik houd van jou, schatje. Allah! Wat heb ik je lief!'


  'Hoelang? Hoelang moeten we wachten voor we durven trouwen als hij is gegaan? Ik wil met jou onder de olijfbomen wandelen. Ik wil de wereld laten weten dat ik de jouwe ben.'


  'Ik houd van mijn vader,' zei hij langzaam. 'Ik zou hem niets minder toewensen dan hem toekomt. Op zijn oude dag is hij tevreden en wil alleen nog meer goud en de zinnelijke genoegens die hem worden geboden. Hij wil niet langer onze legers aanvoeren.'


  'Zou jij je rijk uitbreiden?' vroeg zij.


  'Ja! Ik zou de Bosporus oversteken en heersen vanuit de stad Constantinopel zelf. Zou jij thuis willen komen, schatje, als koningin van je geboortestad?'


  'Ja!' Zij sprak zo vurig dat hij moest lachen.


  'Je zou het niet erg vinden als ik je zuster en haar man verjoeg? Wat ben je toch een kleine barbaar, Theadora Cantacuzenus.'


  'Voordat ik de vrouw van de sultan werd, vond mijn zuster het heerlijk om mij te sarren met het feit dat zij op een dag over Constantinopel zou heersen en ik verbannen zou worden naar de harem van de sultan. Zou ik het dan niet heerlijk vinden terug te komen in de stad als vrouw van haar veroveraar?'


  'Zelfs een islamitische veroveraar?'


  'Ja, heer. Zelfs een islamitische veroveraar. Wij aanbidden toch beiden dezelfde God, nietwaar? Ik ben niet gek, Moerad, al ben ik dan slechts een vrouw. Binnen de grenzen van dit rijk kan een reiziger zich veilig bewegen op ieder uur van de dag of de nacht. Niet-mohammedanen hebben de vrijheid God te aanbidden op de wijze die zij verkiezen. De wet is rechtvaardig voor iedereen, rijk of arm, die het oordeel van de kadi zoekt. Ik schaam mij te moeten toegeven dat ik van het keizerrijk en zijn heersers zoveel goeds niet kan zeggen. Laat mij liever onder islamitisch bewind leven, en zo denken veel niet-mohammedanen erover.'


  'Wat ben je toch een bijzonder wezen,' zei hij bewonderend. 'Ik moet er nog wel aan wennen zo rechtuit te praten met een vrouw, maar ik vind je redenering logisch.'


  'Ik ben een dochter van mijn vader,' zei ze trots. 'Hij is een grote geest en een groot geleerde. Hij heeft altijd gezegd dat ik een zoon had moeten zijn.'


  De prins glimlachte. 'Hij heeft ongelijk, schatje. Een fijner en delicater vrouwelijk wezen dan jij leeft er niet.' En met een diepe zucht trok hij haar weer in zijn armen en verborg zijn gezicht in de koele, geurige massa van haar haren. 'O, liefste, wat houd ik toch van je.'


  Boven hen stonden de sterren nog aan de hemel, hoewel de ochtend naderde. Het begon al bijna licht te worden, toen Theadora in haar vertrekken kwam en ging slapen. Te vroeg kwam Iris haar wekken.


  'Hoogheid, vergeef mij, maar de blanke hoofdeunuch van het paleis is hier en vraagt naar u.'


  Onmiddellijk was Theadora klaar wakker. Nog nooit sinds zij als kind in Bursa was aangekomen en in dit klooster was geïnstalleerd, had er een belangrijke figuur uit het paleis naar haar gevraagd. 'Zeg hem dat ik zo vlug mogelijk kom, Iris.'


  De vrouw verwijderde zich buigend en bracht de boodschap aan de hoofdeunuch over. Zij stond op het punt terug te gaan, toen zijn stem haar tegenhield.


  'Hoe heet je, vrouw?'


  'Iris, meester,' zei ze met gebogen hoofd.


  'Ga je goed om met je meesteres?'


  'Ja, meester.'


  'Heb je haar vertrouwen?'


  'Vertrouwen waarin, meester?' Iris deed alsof zij dom was.


  'Overal in. Kleine geheimpjes? Meisjesdromen en -verwachtingen?'


  Iris sloeg de ogen op en keek de hoofdeunuch recht aan. 'Meester,' zei ze kalm, 'mijn kleine meesteres heeft sinds haar kinderjaren tussen de muren van dit klooster geleefd. De enige man die zij ooit ziet is de bejaarde priester, die haar geestelijk leidsman is. Zij verlaat zelden of nooit het klooster. Wat zou zij voor geheimen kunnen hebben? Zij neemt niemand in vertrouwen, omdat ze niemand heeft. De slavinnen van het paleis die haar bedienen worden om de drie maanden vervangen, zodat zij geen tijd heeft vriendschap met hen te sluiten. De meesten bedienen haar slechts één keer, maar ik heb gevraagd herhaaldelijk terug te mogen komen.'


  'Waarom?' Van onder zijn zware oogleden keek hij haar oplettend aan.


  'Omdat ik mijn positie wilde verbeteren, meester. Ik ben niet altijd slavin geweest.'


  'Ik zal je benoemen tot hoofddienares van prinses Theadora. In ruil daarvoor zul je mij volledig op de hoogte houden van haar leven. Zij zal binnenkort bij de sultan worden geroepen. Vertel mij, wanneer heeft zij voor het laatst bloed laten zien?'


  De vrouw dacht na en zei toen: 'Bijna veertien dagen geleden, meester.'


  'Hoeveel dagen precies na het eerste bloed, Iris?'


  'Twaalf, meester.'


  De eunuch fronste de wenkbrauwen. 'Dan moet ze vandaag komen, anders moeten we nog een maand wachten,' zei de hoofdeunuch, bijna in zich zelf. 'Pak maar niets in voor je meesteres. Voor alles zal gezorgd worden.'


  'Zij is leergierig, meester. Ze zal haar boeken mee willen nemen. Zij houdt niet van nietsdoen, zoals andere vrouwen.'


  De eunuch keek verbaasd. Toch was hij geen onvriendelijke man. 'Goed, Iris. Ik zal zorgen dat de boeken van de prinses naar het paleis worden gebracht. Maar niet vandaag. We hebben amper de tijd om te doen wat gedaan moet worden.' Hij zocht in zijn zware mantel en haalde er twee pakjes uit, die hij haar toewierp. 'Dien je meesteres het poeder uit het blauwe pakje toe, voordat jullie vertrekken. Het andere moet ze innemen bij zonsondergang.'


  'Neem mij niet kwalijk, meester,' zei Iris vrijmoedig, 'maar wat zijn dit? Ik wil haar geen kwaad doen.'


  'Die poeders dienen om haar te ontspannen en haar maagdelijke lichaam voor te bereiden op de attenties van haar heer gemaal vanavond. Maar je bent aanmatigend, Iris. Stel mij verder geen vragen, anders trek ik je benoeming in.'


  De deur van de antichambre ging open en Theadora kwam binnen. De eunuch monsterde haar vlug met een geroutineerde blik. Hij was tevreden. Haar houding was koninklijk. Zij was slanker dan zijn meester graag zag, maar de hoge, volle, conische borsten vormden daar een ruime compensatie voor. Ze had een gave, blanke huid en amethistkleurige ogen ... of waren ze violet? Het glanzende, donkere haar hing tot op haar heupen. Ze had zelfs fraai gevormde, witte tanden. Alles wees op een uitstekende gezondheid, zowel lichamelijk als geestelijk.


  De eunuch maakte een buiging. 'Ik ben Ali Yahya, hoogheid. U bent de meest gezegende van alle vrouwen, prinses. Uw heer gemaal, sultan Orchan, zoon van de sultan van de Ghazi's, Ghazi, zoon van Ghazi, markies van de Held der Wereld, heeft deze nacht uitgekozen als uw nacht der nachten. Uw huwelijk, dat gevierd werd toen u een kind was, zal deze nacht worden voltrokken. Moge Allah u zegenen en uw schoot vruchtbaar maken met het zaad van mijn meester.'


  Theadora keek hem een ogenblik sprakeloos aan. Toen werd zij doodsbleek en zakte ineen op de grond. De eunuch keek neer op haar stille gestalte. Zij was heel mooi. De sultan zou vergenoegd zijn. 'Hysterie van een maagd,' zei hij tegen Iris, die neergeknield was bij het meisje en haar over de polsen wreef. 'Over een uur zal ik een draagstoel sturen. Zorg dat alles klaar is.'


  Toen Theadora hevig bevend bijkwam, werden haar schouders ondersteund door de sterke arm van Iris, die haar een kom wijn aan de lippen hield. 'Drink, prinses, en wees niet bang. Ali Yahya heeft mij vanaf heden benoemd tot uw hoofddienares. Ik zal u niet verlaten en onverschillig wat die vetzak denkt, alleen aan u loyaal zijn. Drink, mijn kind. Het helpt echt.'


  Theadora nam een paar slokken van de wijn, terwijl allerlei gedachten door haar hoofd draaiden. Wat bezielde die sultan zo ineens? Zou hij iets hebben ontdekt van prins Moerad? Nee! Uitgesloten! Maar waarom dan ?


  'Wanneer moeten we naar het paleis?' vroeg zij.


  'Over een klein uur komt de draagstoel.'


  O, lieve Jezus! Geen tijd meer om Moerad te laten komen en, eenmaal in het paleis, zou zij zich niet meer met hem in verbinding durven te stellen. O, God! Dit was dus haar straf. Al had zij dan ook niet echt overspel gepleegd, in haar hart had ze dat zeker wel gedaan en nu bestrafte God haar. De echtgenote te zijn van een oude man en verliefd te zijn op zijn zoon! Zij zouden in hetzelfde paleis wonen, elkaar misschien zelfs zien, maar nooit met elkaar kunnen praten. Theadora barstte in tranen uit.


  Iris, die geen idee had van de eigenlijke oorzaak van dit verdriet, trachtte haar te troosten. 'Niet huilen, kindlief. Dit moest onvermijdelijk een keer gebeuren, en alle vrouwen moeten berusten in hun lot. Ik zou u natuurlijk liever een jongere man toewensen, maar men zegt dat de sultan nog heel potent is... en een goed minnaar.' Iris zag dat Theadora in haar ellende haar ogen had gesloten en schudde de inhoud van het eerste pakje in haar wijn. Toen keek zij toe hoe het meisje de wijn opdronk, zonder te beseffen wat erin zat.


  Er was vrijwel geen tijd meer. De nonnen kwamen op de binnenplaats om haar heen staan om haar vaarwel te zeggen. 'Als u de christelijke gevangenen en slaven kunt helpen, hoogheid,' zei de moeder-overste, 'doe dat dan alstublieft. Hun lot is zo hard en het is uw plicht. Wij staan hier gereed om u te helpen bij al uw liefdadige activiteiten.'


  Theadora knikte zwijgend en liet zich in de grote draagstoel helpen. Iris klom achter haar aan en trok de gordijnen dicht, waarna zij vertrokken. De slavin keek naar het bleke meisje tegenover haar. De prinses zei niets, maakte geen enkel geluid, maar de tranen bleven haar over de wangen stromen. Iris was ongerust.


  Zij was nog slechts vijf jaar slavin, hoewel haar kennis van de wereld groter was dan die van de meesten. Dit waren geen tranen van een angstige bruid. Dit waren tranen van een vrouw met een gebroken hart. Maar waar kon zij haar hart over breken? Iris wist dat Theadora geen non wilde worden, dus dat was het niet. Er was slechts één andere mogelijkheid, maar die was zo ver gezocht dat het absurd was. En toch... Denkend aan het gedrag van de prinses in de laatste twee maanden, begon Iris diverse dingen te begrijpen.


  Iris haalde diep adem. Wat zij op het punt stond te doen was heel gevaarlijk. Zij had geen bewijs en als de prinses zich in een hoek gedreven voelde, kon zij haar onmiddellijk ter dood laten brengen. Iris boog zich voorover en zei heel kalm: 'Als wij ooit willen praten, hoogheid, moeten we het nu doen. Als wij eenmaal in het paleis zijn, zullen we voortdurend worden bespioneerd, niet alleen door de onderhorigen van de hoofdeunuch, maar ook door mensen die betaald worden door de andere twee vrouwen van de sultan... en God weet hoeveel van zijn favorieten. Allemaal zullen zij u zwart proberen te maken om hun eigen positie te verbeteren. Als u uw hart wilt uitstorten en mij vertellen wat u dwars zit, dan moet dat nú. Alstublieft, hoogheid, laat me uw vriendin blijven; voor mij is het duidelijk dat u weent om een man.'


  De violette ogen die naar haar opkeken waren zo vol rauwe pijn, dat Iris bijna zelf begon te huilen. 'Ik zal het je vertellen,' zei Theadora, 'want ik moet het aan iemand kwijt, anders word ik gek. Als je me verraadt, bewijs je me daar een dienst mee, want ik zou nu net zo lief dood willen zijn.' En langzaam kwam het tere verhaaltje eruit, stamelend, tot er niets meer te vertellen was.


  Iris zuchtte: het zou niet gemakkelijk zijn. Maar na haar meesteres iets van haar last op haar schouders te hebben laten afwentelen, kon zij zich nu concentreren op het voorbereiden van het meisje op wat er stond te gebeuren.


  'Ik zal proberen de prins zelf te spreken te krijgen,' beloofde zij Theadora en werd beloond met een glimlach waardoor het gezichtje helemaal opklaarde. 'Maar, hoogheid, u moet berusten in het feit dat u de vrouw bent van de sultan. Vannacht zal hij het huwelijk voltrekken en dat moet u ook als een feit accepteren.'


  'Ik dacht dat hij me vergeten was, Iris. Nog nooit sinds hij me naar het klooster heeft gebracht, heeft hij zelfs mijn bestaan maar erkend. Waarom nu?'


  'Ik weet het niet, hoogheid, maar ik denk dat de antwoorden die we zoeken te vinden zijn in het paleis van de sultan. Maar eerst nog een waarschuwend woord, prinses. U bent zo onschuldig en weet niet hoe slecht de mens kan zijn. Vertrouw in het paleis niemand anders dan mij. Als wij onder vier ogen met elkaar willen praten, moet dat buiten gebeuren. Overal zijn luisteraars.'


  'Jij bent in het paleis geweest, Iris. Hoe is het daar? Kan ik me daar afzonderen, of wonen alle vrouwen bij elkaar?'


  'Er is een vleugel van het paleis gereserveerd voor de vrouwen, daarin hebben de vrouwen en maîtresses van de sultan hun eigen appartementen. De hoofdeunuch heeft mij tot uw hoofddienares benoemd, maar u zult ook andere slavinnen en eunuchen toegewezen krijgen. Dat vereist uw rang.'


  'Kunnen wij die vertrouwen, Iris?'


  'Nee! Zij zullen allemaal voor deze of gene spioneren. Voorlopig zullen wij hen moeten tolereren, tot wij onze eigen mensen kunnen kiezen. Wees niet bang, prinses, ik zal u beschermen.'


  De draagstoel hield stil, de gordijnen werden opengetrokken en Ali Yahya hielp Theadora uitstappen op een betegelde binnenplaats. 'Volgt u mij alstublieft, hoogheid,' zei hij. Zij liepen achter hem aan door een wirwar van gangen, tot hij stilhield bij een smalle, gegraveerde deur. Hij opende de deur en liet hen binnen in een kamertje. 'Uw slaapkamer is hiernaast, hoogheid.'


  Iris keek ongelovig om zich heen. Die twee kamertjes voor haar meesteres? Ze sprak vlug in stilte een gebedje om te overleven tot de volgende dag en wendde zich tot de hoofdeunuch. 'Is mijn meesteres soms een slavin, dat u haar op deze manier beledigt? Deze hokken zijn nauwelijks goed voor een hond, laat staan voor de dochter van een keizer. Twee kamertjes met tralievenstertjes, die uitkijken op een binnenplaatsje! Waar is haar tuin? Waar zijn haar bedienden?'


  'Je meesteres heeft zich nog niet verzekerd van de gunst van mijn meester.'


  'Mijn meesteres hoeft zich van die gunst niet te verzekeren,' antwoordde Iris brutaal. 'Zij is een dochter van de keizer! Wat, haar personeel in het klooster was nog beter gehuisvest! Hoe de sultan denkt te genieten van zijn huwelijksnacht met een bruid die klaagt over haar appartementen, is mij een raadsel.'


  Ali Yahya leek niet op zijn gemak. Hij verwachtte dat er weinig kans was dat dit onervaren meisje zijn uiterst ervaren, afgeleefde meester zou behagen. Toch zou het kunnen. En als dat zo was ...


  'Je oefent de functie die ik je heb gegeven bewonderenswaardig uit, Iris,' zei hij wrang. 'Dit is alleen een plaats voor je meesteres om uit te rusten. Wij moesten haar absoluut vandaag nog naar het paleis brengen, zodat haar appartementen niet meer op tijd in orde konden worden gemaakt. Over ongeveer een uur zullen ze geschikt zijn om de prinses te ontvangen. Ik zal een meisje sturen met iets te eten, en tegen die tijd zal alles prima in orde zijn,' besloot hij en met wat nog over was van zijn waardigheid ging hij er vlug vandoor.


  'Hmm,' snoof Iris. 'De enige slang is hier gauw genoeg uitgekropen.'


  'Het doet er niet toe,' zei Theadora zacht.


  'Jazeker wel! Wat er ook gebeurt, kindlief, vergeet nooit dat u Theadora Cantacuzenus bent, dochter van keizer Johannes. Houd hier vooral uw hoofd opgeheven, hoogheid, anders wordt u door uw minderen onder de voet gelopen.'


  Binnen een uur werden zij naar een ruime suite gebracht, met zes grote, frisse kamers en een eigen prachtige tuin met enkele fonteinen en uitzicht op de bergen. 'Mijn meesteres is tevreden,' zei Iris hooghartig, bij het zien van een dozijn slavinnen en twee zwarte eunuchen.


  Ali Yahya knikte. 'Neem je meesteres nu meteen mee naar de badmeesteres. Het zal de rest van de middag wel kosten om haar gereed te maken voor vanavond.'


  Gewoonlijk waren de harembaden lawaaierig en vol babbelende vrouwen. Die middag echter werden de vrouwen van de sultan beziggehouden door een oude Egyptische goochelaar. De badmeesteres begroette Theadora levendig en voordat de verschrikte prinses besefte wat er met haar gebeurde, was ze helemaal uitgekleed en werd haar naakte lichaam aan een zorgvuldige inspectie onderworpen. Haar intiemste delen werden geknepen, uiteengetrokken, beprikt en zelfs besnuffeld naar tekenen van een ziekte. Theadora bloosde tot in haar haarwortels en voelde zich verontwaardigd en beschaamd.


  Eindelijk stapte de badmeesteres tevreden achteruit. 'Uw lichaam is smetteloos en gezond, hoogheid. U bent fris als een jonge roos. Daar ben ik blij om, want de sultan heeft een hekel aan alle soorten onvolkomenheden. Nu kunnen wij beginnen.'


  Theadora had moeite niet in lachen uit te barsten. Iedereen was zo serieus in de weer om te zorgen dat zij de sultan zou behagen en haar zelf kon het niets schelen. Het enige dat zij wilde was terug te mogen keren naar het Catharijnenklooster en zich voor te bereiden op de ontmoeting met Moerad in de boomgaard. Moerad! Moerad! Stil scandeerde zij zijn naam, terwijl de vrouwen de behaarde delen van haar lichaam inwreven met een zalf die naar amandelen rook.


  Theadora wist niet dat de mannenbaden zich tegenover de harembaden bevonden. En terwijl zij daar stond en zich onderwierp aan haar behandeling, zaten Orchans favoriete zoons, Soeleiman en Moerad, met elkaar te keuvelen in de heteluchtkamer.


  'Wat is er waar van het gerucht dat Johannes Cantacuzenus onze steun zoekt tegen zijn schoonzoon?' vroeg Moerad.


  'Dat is waar,' verzekerde Soeleiman hem. 'Dat is de reden waarom prinses Theadora vannacht wordt ontmaagd.'


  Moerad voelde een golf van duizeligheid door zich heen gaan.


  Zich van geen kwaad bewust, ging zijn broer door: 'De oude man zou dat meisje wel in haar klooster hebben gelaten, maar haar vader stond erop dat alle clausules van het huwelijkscontract zouden worden vervuld. En onze vader kon de verleiding van het laatste derde deel van de bruidsschat niet weerstaan. Daarbij is inbegrepen het fort Tzympe, waar ik heen word gestuurd als commandant. Wil je mee?'


  'Is de prinses al hier?' Moerad hoopte dat zijn stem onverschillig klonk.


  'Ja. 't Is een lekker stuk, alleen een beetje te bleek naar mijn smaak. Ik heb haar even gezien bij haar aankomst vanmiddag. Ze zal wel bang zijn, het arme meisje. Maar goed, tegen de ochtend zal zij wel in het gareel lopen. Die vader van ons mag dan oud zijn, hij weet nog altijd een vrouw om meer te laten vragen. Laat ons ook zolang potent blijven, hè, broer?'


  'Ja, ja,' zei Moerad afwezig, terwijl zijn hele hart uitging naar Theadora, zijn schatje, zijn kostelijk lief.


  Soeleiman vervolgde: 'Anastatia zegt dat het prinsesje haar vader waarschijnlijk zelf op het idee heeft gebracht, teneinde haar positie te versterken. Zij zegt dat alle Cantacuzeni ambitieus zijn.'


  'Ik heb stoom genoeg gehad,' zei Moerad en stond op. Hij liep naar het tepidarium, pakte een bekken en braakte. 'Die verdomde vis zal bedorven geweest zijn,' mompelde hij en drukte het bekken in de handen van een slaaf. Na zijn mond te hebben gespoeld met muntwater, kleedde hij zich aan en ging naar de appartementen van zijn moeder.


  Tot zijn grote verbazing was Anastatia bij Niloefer. 'Is dat waar?' vroeg hij bruusk. 'Neemt die oude sater vanavond dat Byzantijnse meisje mee naar bed?'


  'Ja,' zei Niloefer. Zij was een knappe vrouw van een jaar of vijfenveertig. In haar lichtblonde haar glansden nog gouden lichtjes en haar geelbruine ogen stonden helder en wijs. 'Anastatia en ik zaten net te praten over deze ongebruikelijke gang van zaken en hoe wij ons daar tegenover moeten opstellen.'


  'Het meisje heeft ambities,' zei de moeder van Ibrahim. 'Zij is net als alle Cantacuzeni: hebzuchtig en veil. Ik kan het weten. Is de keizer niet een neef van mij? Dat meisje is zich kennelijk in haar klooster gaan vervelen en heeft geklaagd bij haar vader. Maar na een nachtje met Orchan zal ze wel willen dat ze daar was gebleven.' Anastatia lachte wreed.


  Moerad staarde naar de vrouw die altijd hun vijand was geweest. Ze was tien jaar ouder dan zijn moeder, klein van stuk, met staalgrijs haar en de koudste blauwe ogen die hij ooit had gezien.


  'Wat maakt jullie na al die jaren tot bondgenoten?'


  ' De nieuwe vrouw van je vader,' zei Anastatia eerlijk.


  'Hij is al jaren geleden met haar getrouwd en toen trok je je er niets van aan. En evenmin was dat voor jou en mijn moeder een reden boezemvriendinnen te worden.'


  'Vannacht neemt hij haar mee naar bed. Als ze vruchtbaar blijkt te zijn en hem een zoon baart...' Ze keek hem vlak aan.


  'Hij zal er niet over denken een zuigeling tot troonopvolger te benoemen in plaats van Soeleiman of mij, beiden volwassen. Niet op zijn leeftijd,' snauwde Moerad. 'Ik hoop, moeder, dat je niet meedoet aan een campagne van boosaardigheid tegen dat arme kind. Zij zal hier vriendinnen nodig hebben.' Kwaad liep hij de kamer uit.


  Allah! Ze was hier! Hier in dit paleis, en hij kon niets doen. Wat zijn moeder en Anastatia ook beweerden over Theadora's ambities, hij wist dat het niet waar was. Hij kende haar, in tegenstelling tot de beide vrouwen. Wat zou zij bang zijn, het arme kind, en straks zou zij worden overgeleverd aan die oude man met zijn teveel aan seks. Opnieuw voelde hij zich onpasselijk worden. Hij moest weg uit het paleis. Hij kon hier vannacht niet blijven en weten dat haar onschuld werd geofferd op het altaar van de wellust.


  Plotseling kwam er een zwaargesluierde vrouw op leeftijd uit de schaduw op hem af. 'De prinses laat u weten dat, ook al is dit een situatie die zij niet heeft gewild, zij haar plicht zal doen, zoals haar dat is geleerd,' zei de vrouw. En weg was zij.


  Bijna had hij de snel verdwijnende gestalte hard teruggeroepen. Doch prins Moerad bedacht zich, stapte doelbewust naar de stallen en riep om zijn paard. Hij steeg op, reed de paleispoort uit en stuurde het dier naar de in herfstkleuren getooide bergen.


  


  


  Hoofdstuk 4


  


  Theadora was haar hele leven nog nooit zo schoon geweest. Op een gegeven moment dacht zij dat men haar vel zou wegboenen. Behalve haar wenkbrauwen, wimpers en lange vlechten was ze volkomen onthaard. Haar vinger- en teennagels waren zeer kort geknipt. Allah verhoede het dat zij haar heer en meester zou kwetsen door - zelfs zonder het te willen - zijn koninklijke lijf te krabben! Haar lange, sluike, mahoniebruine haren glansden met hun gouden lichtjes. Haar huid blonk van gezondheid. Haar voetzolen en handpalmen waren roze gekleurd met henna.


  De amethistkleurige ogen daarentegen keken ongerust en bang. Zij begreep al die haast niet en toen zij er Ali Yahya naar vroeg, keek hij verontrust en negeerde hij haar vraag min of meer: 'Prinses, u bent nu al een paar jaar getrouwd. Nu u lichamelijk rijp bent geworden, wenst de sultan dat u zijn bed bezoekt. Dat is helemaal niet ongewoon.'


  Hij kon merken dat zijn antwoord haar niet bevredigde. Hij voelde zich minder op zijn gemak dan ooit, want hij besefte plotseling dat zij volkomen onschuldig was. Zij wilde beslist niet met de sultan naar bed. Hij was er zeker van dat als haar vader er niet op had gestaan, het meisje rustig in het klooster was gebleven. En dat besef maakte Ali Yahya's opdracht nog moeilijker uitvoerbaar.


  Precies vier uur na zonsondergang verscheen Ali Yahya, in gezelschap van de dames Anastatia en Niloefer, in de appartementen van Theadora om haar naar de plaats van bestemming te leiden. De beide oudere vrouwen, elk schitterend uitgedost in zijden gewaden die zwaar waren van goudborduursel en juwelen, vormden wel een schokkend contrast met het jonge meisje in haar eenvoudige witzijden japon.


  Traditie en etiquette wilden weliswaar dat de beide vrouwen beleefd tegen haar zouden spreken en haar gelukwensen, maar geen van beiden zei iets. Niloefer keek nieuwsgierig naar het meisje. Zo, dacht Iris, zo wordt het dus. Valse oude katten! De hoofdeunuch draaide het hoofd naar haar toe en zei vlug en zacht: 'Je meesteres komt over een uur of twee terug. Houd je gereed, want zij zal je nodig hebben!' Mijn God! Wat gingen ze doen met het arme kind?


  De draagstoel bewoog zich langzaam en statig door de stille hallen van de harem en kwam tenslotte tot stilstand bij twee enorme bronzen deuren. Ali Yahya hielp de bevende Theadora uitstappen en geleidde haar door de deuren, die achter haar dichtvielen met een angstaanjagend, definitief geluid.


  Het was een uiterst luxueuze kamer. De marmeren vloer was bedekt met dikke wollen tapijten. Aan de muren hingen exquise zijden wandkleden. In drie hoeken van het vertrek stond een groot, meesterlijk bewerkt gouden wierookvat, waarin geurige aloë brandde. In de vierde hoek stond een grote betegelde kachel met brandend appelhout. Twee lampen van zilver en gekleurd glas hingen aan de zware, donkere balken en wierpen een zacht licht over een massief bed op een podium. Het bed had zware bonte draperieën en gebeeldhouwde stijlen. Naar dit bed werd Theadora geleid door Ali Yahya. Schijnbaar uit het niets kwamen er slavinnen te voorschijn die Theadora van haar enige kledingstuk ontdeden.


  'Gaat u alstublieft op dit bed liggen, hoogheid,' zei Ali Yahya. Zij gehoorzaamde. Tot haar schrik boog hij zich over haar heen en bond hij een van haar armen met een zacht zijden koord vast aan een bedstijl. Een der slavinnen bond haar andere arm vast en haar benen werden uiteengespreid en op dezelfde manier vastgebonden.


  Een golf van paniek ging door haar heen en ze gilde. De eunuch legde een hand op haar mond. 'Stil, hoogheid! Niemand zal u kwaad doen. Belooft u me dat u niet zult schreeuwen als ik mijn hand weghaal?' Zij knikte en hij haalde zijn hand van haar gezicht weg.


  'Waarom word ik vastgebonden?' vroeg zij met bevende stem.


  'Omdat de sultan dat heeft bevolen. Bij uw verbintenis was een van de condities in het contract dat uw huwelijk zou worden voltooid, wanneer u geslachtsrijp zou zijn geworden. Eerlijk gezegd had de sultan u liever in uw klooster laten blijven. Maar uw vader drong aan op naleving van de bepalingen van het contract.'


  'Mijn vader?' riep zij ongelovig uit. 'Heeft mijn vader daarop aangedrongen? Mijn God! Hoe heeft hij dat kunnen doen?'


  'Hij heeft weer hulp nodig van de sultan, hoogheid. Uw zuster en haar man beginnen lastig te worden. En het resterende derde deel van uw bruidsschat, dat bestaat uit een bedrag in goud en het strategisch gelegen fort Tzympe, waarop mijn meester erg gesteld is, vervalt pas wanneer u in verwachting bent.'


  Een ogenblik bleef ze zwijgen. Daarop riep ze verbitterd, bijna tegen zich zelf, uit: 'En daar heb ik dus zo zorgvuldig m'n maagdelijkheid voor behoed. Om uitgeleverd te worden aan een oude man voor een troep soldaten, een handvol goud en een fort.' Zij zuchtte en wendde zich weer tot de eunuch. 'Waarom heeft mijn heer gemaal gelast dat ik aan het bed moest worden vastgebonden?'


  'Omdat u onervaren bent in de liefde. Uit onwetendheid zou u kunnen tegenstribbelen en de sultan mishagen. Er is spoed geboden en wij hebben geen tijd meer om u alles wat u zou moeten weten te leren. U bent vandaag naar het paleis gebracht, omdat dit de eerste vruchtbare dag in uw cyclus is. Vier nachten achtereen zult u met de sultan naar bed gaan. Het is te hopen dat u dan de volgende maand in verwachting blijkt te zijn. Zo niet, dan zal hij u opnieuw bestijgen, net zolang tot het werk van mijn meester met vrucht wordt beloond.'


  Deze ontzettende openbaring verbijsterde haar. Misschien zou het haar minder hard hebben getroffen als ze met prins Moerad niet de genietingen van de liefde had leren kennen. De sultan moest haar wel heel erg haten! En in stilte vervloekte zij de vader, die haar op deze wrede wijze had opgeofferd.


  En in dat ene moment van verblindend begrijpen werd Theadora Cantacuzenus volwassen.


  Ali Yahya begon opnieuw te spreken. Hij had kennelijk met haar te doen. 'U dient zich voor te bereiden op uw meester, hoogheid. En wees niet bang voor wat er gaat gebeuren.' Toen zij verwonderd opkeek, ging hij door: 'Uw lichaam is nog niet klaar om een man te ontvangen.'


  Hij klapte in de handen en er verschenen twee knappe vrouwen, ieder met een witte struisveer. Zij namen rustig plaats op krukjes aan weerskanten van het bed en op een knikje van de hoofdeunuch begonnen zij haar borsten met de zachte veren te strelen.


  Theadora keek naar hen met een vrijmoedigheid die algauw overging in verbazing, toen haar lichaam begon te reageren op de zachte liefkozingen. Haar jonge borsten begonnen op te zwellen en werden hard; haar tepels werden puntig en begonnen te tintelen. Zij hijgde zacht, stomverbaasd over zich zelf. De eunuch keek een paar minuten naar haar vanonder zijn zware oogleden en observeerde iedere beweging.


  Hij klapte opnieuw in de handen en er naderden twee jonge meisjes, kinderen eigenlijk, met een vrouw. Zonder een woord gingen de meisjes aan weerskanten van haar zitten, bogen zich voorover en trokken zacht haar schaamlippen uiteen. De vrouw boog zich eveneens voorover, haalde uit haar mouw een lange, puntige veer en raakte daarmee de gevoeligste plaats aan. Theadora verstijfde van schrik bij deze beangstigende invasie, maar zodra zij haar mond opende om te protesteren, werd er vlug een zijden zakdoek in gepropt.


  Het was tegelijk een kwelling en heerlijk, maar Theadora was buiten zich zelf van woede. Zij werd behandeld als een merrie, die klaar wordt gemaakt om gedekt te worden. In stilte gilde zij, terwijl de ene golf van genot na de andere door haar heen ging, te vergelijken met wat de soepele vingers van Moerad bij haar hadden gedaan. Christus! Waarom kon zij haar heupen niet stilhouden!


  In de schaduw kwam opnieuw beweging en er verscheen een grote man aan haar bed in een gewaad van brokaat. Haar ogen werden glazig van angst en van onderdrukte seksuele opwinding: zij herkende sultan Orchan. De haren die zij zich had herinnerd als donker waren nu grijs, maar zijn ogen - o, God - waren pikzwart, als die van Moerad. De sultan keek onverschillig op haar neer en zei tegen Ali Yahya: 'Inderdaad is zij heel knap. Jammer dat er geen tijd is om haar behoorlijk op te leiden.' Hij sprak alsof zij niet aanwezig was. 'Is ze nog intact, Ali Yahya?'


  'Ik heb er niet aan gedacht dat te controleren, allerhoogste. Tenslotte heeft ze steeds veilig in het klooster gezeten.'


  'Controleer het alsnog. Meisjes hebben wel meer slinkse spelletjes gespeeld.'


  De eunuch knikte even naar de vrouw met de veer, die ophield met haar strelingen. Ali Yahya boog zich voorover en stak zacht een vinger bij het hulpeloze meisje naar binnen. Ze worstelde wild met haar banden. De eunuch trok zijn vinger terug, richtte zich op en zei tegen zijn meester: 'Zij is intact, heer sultan.'


  'Ik heb geen zin in moeizaam ontmaagden. Mara wacht op me als ik hiermee klaar ben. Zorg dat ze ontmaagd wordt. Ik ben zometeen klaar om haar te bestijgen.'


  Theadora kon haar oren niet geloven. Als Orchan haar niet ontmaagde, hoe zou dat dan gebeuren? Zij hoefde niet lang in het onzekere te blijven. De hoofdeunuch gaf een paar bevelen en boog zich enkele ogenblikken later over haar heen met een lang, dik, glad gepolijst stuk hout in de vorm van een mannelijk lid. 'De pijn duurt slechts even, hoogheid,' zei hij verontschuldigend en toen op zachte toon, zodat alleen zij het kon horen: 'Vergeef mij, prinses.'


  Zij voelde het koele, gladde hout op haar ineenkrimpende vlees


  en wachtte zwijgend haar schande af. Een snelle beweging! Een scherpe, brandende pijn, die door haar lendenen schoot, om geleidelijk weg te ebben. Over de binnenkanten van haar dijen siepelde vocht. Zij wenste flauw te kunnen vallen om hieraan te ontkomen, maar zij bleef bij bewustzijn. Op dat moment werd haar aandacht naar de sultan getrokken.


  Hij had ongeëmotioneerd toe staan kijken terwijl zij ontmaagd werd. Nu strekte hij de armen wijd uit en onmiddellijk werd zijn losse brokaten gewaad door slaven uitgetrokken. Met enige verbazing zag zij dat zijn lichaam stevig was als dat van een jonge man, hooguit wat magerder.


  Theadora keek gefascineerd toe hoe een naakt meisje met lang, goudkleurig haar naar voren stapte, een buiging maakte voor haar meester en knielde in een eeuwenoud gebaar van onderwerping, waarbij haar gouden haren om haar hoofd slingerden, terwijl zij de voet van haar meester kuste. Nog steeds geknield kwam het meisje omhoog en wreef een wang tegen zijn lies. Zij pakte zijn slappe lid en liefkoosde het met delicate, slanke vingers en met vlugge, tantaliserende kusjes. Theadora voelde een golf van begeerte toen het meisje het opzwellende lid in haar rozige mond stak. Ontsteld over zich zelf wendde Theadora het hoofd af, om de geamuseerde blik te ontmoeten van een der meisjes, die haar harde, tintelende borsten aan het strelen was. Ze werd rood van schaamte en sloot de ogen. Alle prikkelingen werden nu nog sterker, maar zij dwong zich de ogen gesloten te houden.


  Het geluid van rennende voeten dwong haar de ogen weer te openen. Ze was alleen met de sultan. Hij kwam door de kamer heen naar haar toe, nu met een enorm lid, waarvan de felrode punt vochtig glinsterde. Hij schoof een kussen onder haar heupen om haar omhoog te brengen en haar lichaam gemakkelijker toegankelijk voor hem te maken.


  Ze werd gedekt als een merrie en voelde hem hard en ruw doordringen. Hij bereed haar soepel, zijn handen aan haar borsten en knijpend in de tepels. Met een ruw gebaar rukte hij haar hoofd naar voren om haar in het gezicht te kunnen kijken. Zij durfde nu haar ogen niet te sluiten en beantwoordde zijn onpersoonlijke blik strak, waarbij ze inwendig steeds weer Moerads naam herhaalde. Plotseling begon de man boven haar te beven en zakte boven op haar ineen. Een paar minuten bleven ze stil liggen, daarop stapte hij van haar af. Hij maakte de koorden los van haar gespreide benen en drukte ze tegen elkaar en omhoog. Toen zei hij de enige woorden die hij tijdens deze hele nachtmerrie tegen haar sprak: 'Houd je benen omhoog en bij elkaar, Theadora, zodat je mijn zaad niet verliest.' Hij draaide zich om en verdween in het donker. Zij hoorde de deur dichtgaan.


  Ze was alleen. Haar hele lichaam begon te trillen en de opgekropte tranen stroomden haar over de wangen. Een paar minuten later kwam Ali Yahya en haalde de zijden doek uit haar mond. Kalm maakte hij haar armen los en begon zacht haar polsen te wrijven. Uit een zak van zijn mantel haalde hij een zakdoek te voorschijn, waarmee hij zwijgend haar tranen afveegde. Daarna hielp hij haar overeind, sloeg de zijden mantel om haar ijskoude lichaam en bracht haar terug naar de gang en de draagstoel. Even later voelde zij de liefkozende armen van Iris om zich heen en bracht de slavin haar naar bed.


  Ali Yahya bleef wachten in de antichambre van Theadora's appartement en warmde zich bij de kachel. Tenslotte kwam Iris te voorschijn en bleef vragend voor hem staan. Met zijn hoge, zachte stem vertelde hij haar alles. 'Aan jou te zorgen dat de prinses niet depressief wordt,' eindigde hij.


  Iris lachte hees. 'En hoe moet ik dat doen, meester? Dat meisje is jong en heeft een vriendelijke opvoeding gehad. Een eerste huwelijksnacht is voor iedere jonge maagd al beangstigend, maar,' zij liet haar stem zakken, 'de sultan heeft mijn kleine meesteres verkracht. Erger, zij moet diezelfde behandeling nog eens drie nachten ondergaan. Waarom? Wat heeft dit kind misdreven, dat hij haar zo kwetst?'


  "t Is niet aan jou vragen te stellen, vrouw.'


  'Als ik dat meisje in leven moet houden, moet ik alles weten, Ali Yahya.'


  'De sultan was kwaad op de prinses. Hij dacht dat zij haar vader had overgehaald aan te dringen op de naleving van het huwelijkscontract, om haar positie te versterken. Ik hield dat zelf ook voor mogelijk, tot ik de prinses had gezien. Dat kind is onschuldig. En de twee vrouwen, Anastatia en Niloefer, hebben de woede van de sultan op de prinses aangewakkerd. Die zijn bang voor een derde vrouw.'


  'Mijn prinses is als een delicate bloem, eunuch. U moet de sultan zien over te halen haar de komende nachten vriendelijk te behandelen. Als zij krankzinnig wordt en sterft, waar is dan al die wreedheid goed voor geweest? Dacht u dat de keizer uw meester het restant van de bruidsschat zou geven, als hij wist wat er gebeurd is met zijn favoriete dochter? De Byzantijn mag haar dan hebben gebruikt voor politieke doeleinden, zij is nog steeds zijn kind en hij houdt van haar.'


  Ali Yahya knikte. 'Je hebt gelijk, vrouw. Ik zal proberen de sultan zachter te stemmen jegens de prinses. Maar jij moet zorgen, dat het meisje in leven blijft.' Zonder nog iets te zeggen, draaide hij zich om en liep weg.


  Iris wachtte tot de deuren achter hem dichtvielen. Toen rende zij de kamer door naar Theadora's slaapkamer. Het meisje lag op haar rug en haalde nauwelijks adem. Ze maakte geen geluid, maar haar mooie gezichtje was nat van tranen. Iris zette een krukje naast het bed en ging zitten. 'Vertel me wat u denkt,' zei ze.


  'Ik denk dat het laagste landdier gelukkiger is dan ik,' was het zachte antwoord.


  'Wenst u te sterven, hoogheid?'


  'Sterven?' Het meisje ging rechtop zitten. 'Sterven?' Zij lachte bitter. 'Nee, Iris, dat wil ik niet. Ik wil leven om wraak te nemen voor deze belediging! Hoe durft de sultan mij als de eerste de beste wilde te nemen? Ik ben Theadora Cantacuzenus, een prinses van Byzantium!' Haar stem kreeg een hysterische klank.


  'Sst, hoogheid. Weet u nog?' Iris wees op haar oren.


  Theadora zweeg onmiddellijk. De slavin stond op en schonk een bokaal vol zware rode cyperwijn. Zij deed er wat kruiden in en overhandigde hem aan haar meesteres. 'Ik heb een slaapmiddel in de wijn gedaan, hoogheid. U hebt een goede nachtrust nodig om de dag van morgen met verstand en moed door te komen.'


  Het meisje dronk de bokaal leeg. 'Zorg dat ik tegen de middag word gewekt, Iris,' zei ze en ging liggen om te slapen. De slavin sloop de kamer uit. Theadora's amethisten ogen bleven echter open en staarden naar het plafond. Ze was kalmer nu en over de ergste schok heen. Maar deze belediging zou ze nooit vergeten.


  Haar onschuldige gedartel met prins Moerad had haar doen geloven dat alles wat er tussen man en vrouw gebeurde heerlijk was. Haar echtgenoot had haar weliswaar beroofd van een perfecte eerste huwelijksnacht, maar nooit meer zou zij zich zoals vannacht laten behandelen. Als haar vader - vervloekt zij hij! - wilde dat zij Orchan een zoon zou schenken, zou ze dat doen. Toch zou zij zorgen dat haar man spijt zou krijgen van deze nacht. Hij zou haar begeren boven alle andere vrouwen... en als het zover was ... zou zij hem weigeren.


  Als haar afgestompte echtgenoot tenslotte aan haar voeten zou liggen smeken om haar gunsten - en dat zou hij - zou ze hem die met mondjesmaat schenken of weigeren, al naar gelang haar luimen.


  Theadora begon zich te ontspannen en liet het slaapmiddel op zich inwerken. Toen Iris later kwam kijken, lag de prinses te slapen.


  


  


  Hoofdstuk 5


  


  Ali Yahya liep ernstig gevaar zijn waardigheid te verliezen. Hij staarde naar het kind dat voor hem stond en met een schril stemmetje herhaalde: 'Mijn meesteres, prinses Theadora, wenst u onmiddellijk te zien, heer. U moet met mij meegaan.' En het meisje pakte de verbaasde eunuch bij zijn dikke hand en trok hem mee de gang door naar de appartementen van Theadora.


  Toen Ali Yahya haar voor het laatst had gezien, was hij er niet zeker van of zij de nacht zou overleven. Maar het geteisterde wezentje van de vorige avond leek in geen enkel opzicht op de jonge vrouw met wie hij nu geconfronteerd werd. Voor het eerst in zijn leven begreep Ali Yahya de ware betekenis van het woord 'koninklijk'.


  Theadora had een kleine troon op een podium laten neerzetten en daar ontving zij Ali Yahya. Haar lange, donkere haren hingen in twee vlechten aan weerskanten van haar hoofd en ze was geheel gekleed in zijde, in verschillende tinten Perzisch blauw en zeegroen. Juwelen droeg ze niet, die had ze niet.


  De amethistkleurige ogen keken de eunuch ernstig aan. Verlegen maakte hij een diepe buiging, die beloond werd met een zwak glimlachje. Zij hief in een vorstelijk gebaar een hand op om de slavinnen weg te sturen.


  Alleen gebleven met Ali Yahya zei ze kalm: 'Zeg tegen mijn heer gemaal dat als er ooit een herhaling plaatsvindt van de afgelopen nacht, ik daar mijn vader, keizer Johannes, van in kennis zal stellen. Ik ben mij zeer wel bewust van mijn plichten en ik zal zo snel als de natuur me dat toestaat een kind produceren. Maar in het vervolg dient de sultan alleen bij mij te komen en mijn gebrek aan ervaring te accepteren zoals iedere christen-echtgenoot dat zou doen, gunstig gestemd over dit bewijs van mijn onschuld. Als hij gewild had dat ik bedreven was in de kunst van het minnespel, had hij me daartoe moeten laten opleiden. Ik was beschikbaar. Ik ben niet gisteren in dit land aangekomen. Ik verwacht dan ook van jou leraren, die me kunnen helpen over mijn onwetendheid heen te komen. Of misschien vindt de sultan het wel amusant me dat zelf te leren. Dat moet iets heel nieuws voor hem zijn.'


  De hoofdeunuch bedwong zijn verbazing. 'Ik zal doen wat ik kan om uw zaak te bepleiten, hoogheid,' zei hij ernstig.


  'Dat weet ik, Ali Yahya. Je bent van alle mensen die ik gisteren sinds mijn aankomst heb ontmoet de enige die aan mijn positie heeft gedacht. Die vriendelijkheid zal ik zeker niet vergeten. Bedankt voor je komst.'


  Hij keerde zich om en wilde weggaan, maar zij sprak opnieuw. 'Bijna was ik nog iets vergeten. Regel alsjeblieft voor Iris en mij morgen een bezoek aan de slavenmarkten in de stad.'


  'Als u meer personeel nodig hebt, zal ik daar graag voor zorgen, hoogheid.'


  'Ik heb mijn eigen personeel nodig, Ali Yahya. Geen spionnen. Mijn huishouden zal bevolkt worden met mijn eigen slavinnen, niet met lieden die betaald worden door de dames Anastatia of Niloefer of door de laatste favoriete van mijn heer gemaal. Of door jou, wat dat betreft. Is dat duidelijk, Ali Yahya?'


  Hij knikte. 'Zoals uwe hoogheid wenst,' zei hij en haastte zich weg om zijn meester op te zoeken.


  Hij trof de sultan aan in gezelschap van een van zijn nieuwste favorieten, een blonde Circassische genaamd Mihrimah. Het meisje was een compliment voor de haremopleiding, een waar schoolvoorbeeld van goede manieren, volstrekte gehoorzaamheid en uitstekende seksuele opleiding. Ali Yahya keek ongeëmotioneerd toe hoe Mihrimah een bonbon tussen haar lippen nam en die zo haar begerige meester aanbood. De eunuch stond er versteld van dat een man op de leeftijd van de sultan nog zo snel kon reageren. Zonder zich iets aan te trekken van de aanwezigheid van zijn dienaar besteeg Orchan de slavin en bracht haar tot een snikkende overgave.


  Zodra zijn hete wellust was bevredigd, keek hij naar de eunuch. Met een knipoog vroeg Ali Yahya het meisje te laten weggaan.. Orchan duwde Mihrimah met een voet weg. 'Ga!' Zij gehoorzaamde onmiddellijk, sprong overeind en rende de kamer uit. 'Vertel, Ali Yahya, wat is er?'


  De eunuch liet zich op de vloer vallen, pakte een voet van de sultan en zette die op zijn gebogen hoofd. 'Ik ben fout geweest, heer. Ik heb een beoordelingsfout gemaakt en ik vraag u om vergiffenis.'


  Orchan was geïntrigeerd. Ali Yahya was al een jaar of vijfentwintig zijn slaaf en de laatste vijftien jaar hoofd van de blanke eunuchen. Zijn oordeel was altijd koel, onpersoonlijk en correct. Nog nooit had hij om vergiffenis gesmeekt. 'Wat is er, oude vriend?' vroeg Orchan vriendelijk.


  'Het gaat om prinses Theadora, sire. Ik heb mij vergist in dat meisje en uw vrouwen ook. Ik wist dat al gisteravond, maar het was te laat om ...' Hij aarzelde even om de sultan tijd te geven het gebeurde van de vorige avond in zijn herinnering te roepen. 'Vanochtend,' ging de eunuch door, 'heeft zij mij te spreken gevraagd en mij bewogen bij u vergiffenis te vragen voor haar onwetendheid op het gebied van de kunst u te behagen. Ook heeft ze mij gevraagd om leraren, die in deze leemte zouden kunnen voorzien.'


  'Is dat zo?' Orchan was geïnteresseerd. Het zou hem niet hebben verwonderd als het meisje na de afgelopen nacht getracht zou hebben zich van het leven te beroven. Hij zou dat niet zo erg gevonden hebben. Nu was hij gefascineerd.


  'Wellicht zou het een opwindende nieuwe ervaring zijn, sire, als u zelf optrad als haar eerste leraar. Wie kent uw verlangens beter? Zij schijnt leergierig te zijn en ze is werkelijk heel knap, heer.'


  De zwarte ogen van de sultan werden even dichtgeknepen voor hij begon te grinniken. 'Dus ze wil graag leren, hè? Zelfs na vannacht? En denk jij dat ik die kleine heks zou moeten opleiden?'


  'Het zou iets heel anders zijn, heer. Ik weet dat natuurlijk niet zo, maar is het niet eentonig altijd door de vrouwen van uw huis te worden verzorgd? Als haar docent kunt u haar leren wat u het meeste behaagt. Als ze slaagt, kunt u haar belonen, en als ze traag is met leren, kunt u haar bestraffen.'


  De ogen van de sultan glinsterden. Het was bekend dat hij er soms van genoot een slavin te geselen. 'Weet je dat zeker, Ali Yahya? Ben je er zeker van dat zij haar vader niet heeft opgezet haar aan mij op te dringen?'


  'Heel zeker, sire. Zij was liever in het klooster gebleven. Dit is van A tot Z werk van haar vader.'


  Orchan glimlachte traag. 'Ze zal gauw van idee veranderen, oude vriend. Ik zal haar leren naar mijn aanraking te snakken. Zeg haar, Ali Yahya, dat haar onwetendheid vergeven is en dat ik vanavond begin met de eerste les.'


  De eunuch ging buigend weg en kon zijn blijdschap bijna niet onderdrukken.


  Toch zou hij tegen de prinses volkomen eerlijk moeten zijn. Gisteren had hij gedacht dat zij een meisje was zoals duizenden anderen. Vandaag, na te hebben aanschouwd hoe zij haar wanhoop had verwerkt, had hij - met een onfeilbaar instinct tot zelfbehoud - zijn oordeel herzien. Ali Yahya wist niet precies wie Theadora Cantacuzenus was, maar wel dat ze een factor was met wie rekening moest worden gehouden.


  Theadora werd weer gebaad, gezalfd en geparfumeerd. Maar nu kwam Ali Yahya met zijden nachtgewaden en eenvoudige juwelen. De pantalon en open bolero waren donkerroze, waardoor de romige blankheid van haar huid werd geaccentueerd. De enkelbanden bestonden uit eenvoudige bloemen met gouddraadborduursel. De bolero was langs de zijkanten en van onderen afgezet met kristalpareltjes. De hoofdeunuch had een paar heel fijne gouden kettinkjes van verschillende lengten gekocht om aan haar hals te dragen. Zelf schoof hij een zware roodgouden ring met een donkerblauwe Perzische turkoois aan haar vinger.


  'Mijn geschenk aan u, hoogheid.'


  'Dank je, Ali Yahya. Ik zal hem bewaren als een schat.' Zij keek hem vragend aan.


  'Alles is in orde, hoogheid, dat beloof ik u,' zei hij en hielp haar in de draagstoel. Vervolgens boog hij zich naar haar toe en bevestigde kleine ornamenten van goud en kristal aan haar oorlelletjes.


  Zij hief de handen op en raakte ze aan, dolblij. Hij glimlachte naar haar. Hij voelde haar grootheid, hoewel hij toch besefte dat zij nog een kind was. De oorhangers glinsterden aantrekkelijk, volop zichtbaar nu haar donkere haar achterover was gekamd. Het was gevlochten met zachtroze linten en parels. De sultan zou wel gek zijn om zo'n heerlijk stuk te mishandelen, dacht de eunuch.


  En dat was ook heel onwaarschijnlijk. De gedachten van sultan Orchan hadden zich het grootste deel van de dag beziggehouden met dat nieuwe: zijn jonge vrouw lesgeven in de kunst der liefde. Hij kon nauwelijks wachten tot het avond was. Hij hoopte dat ze hartstochtelijk van aard was. Maar zelfs dan nog zou ze zich in het begin verzetten en door schuwheid worden overmand. Verzet! De gedachte wond hem op. Hij kon zich de laatste keer niet meer herinneren dat een vrouw zich tegen hem had verzet.


  De grote dubbele deuren van zijn kamer werden geopend en hij kon zijn jonge vrouw in de gang zien, terwijl zij uit haar draagstoel werd geholpen. Hij keek openlijk bewonderend toe hoe ze zich elegant naar hem toe bewoog, met haar mooie hoofdje bescheiden gebogen. Zij bleef staan en knielde voor hem in een gebaar van nederige onderwerping.


  'Nee!' hoorde hij zich zelf tot zijn verbazing zeggen. 'Jij bent een geboren prinses, mijn Theadora.'


  'U, heer gemaal, bent mijn meester,' antwoordde haar zachte, melodieuze stem en zij raakte zijn voet met haar voorhoofd aan. Hij hief haar op en trok de sluier van haar gezicht weg. 'Kijk mij aan!' commandeerde hij. En ze hief het hoofd naar hem op.


  De heldere amethistkleurige ogen knipperden niet onder zijn blik. 'Je manieren zijn keurig, mijn jonge vrouw, maar je prachtige ogen spreken een heel andere taal.'


  Even raakten haar witte tanden haar onderlip. Ze bloosde charmant, maar haar ogen knipperden niet. 'Ik ben,' antwoordde zij, 'zoals uwe majesteit al zei, een geboren prinses.'


  De sultan lachte hartelijk. Dat meisje had durf. En tot zijn verbazing vond hij dat niet erg. Ze was als een koel, fris briesje in een oververhitte en overgeparfumeerde kamer. 'Laat ons alleen!' beval hij de wachtende Ali Yahya en andere slaven. Na hun vertrek wendde hij zich weer tot haar. 'Ben je bang, Theadora?'


  Zij knikte. 'Een beetje wel, heer. Na vannacht.'


  Met een handgebaar legde hij haar het zwijgen op en zei fel: 'Vannacht bestaat niet meer. Wij beginnen nu!'


  Zij dacht aan een houten fallus en kookte inwendig, maar zei vlug en gedwee: 'Ja, heer.'


  Hij trok haar mee naar de kussens van de grote divan. 'Jij bent een onverkende tuin vol heerlijkheden, mijn bruid. Voorlopig zal ik proberen jou te behagen.' Hij trok haar bolerootje uit, nam haar borsten in zijn open handen en kuste eerst de ene en toen de andere. 'Je borsten zijn als onontloken rozen,' mompelde hij zacht tegen haar zijïge, geparfumeerde huid.


  Een bliksemflits schoot door haar heen bij zijn zachte aanraking en zij hijgde geschokt en hief instinctief de handen op om hem af te weren. Maar hij was te vlug voor haar. Hij drukte haar in de kussens en overdekte haar blote borsten met vurige kussen. Zijn tong likte haar tepels en zond de ene golf van trillingen na de andere door haar bevende lijf. Eindelijk sloot zijn mond zich om een van de harde punten en hij zoog begerig. 'Heer,' kreunde zij. 'O, heer!' Zij stond op het punt flauw te vallen, toen hij tenslotte ophield.


  'Vond je het fijn?' vroeg hij. 'Vond je fijn wat ik met je deed?'


  Zij kon geen antwoord geven en hij hield haar zwijgen voor maagdelijke schroom en vond dat heerlijk. Zij kon hem niet vertellen hoe heerlijk zij alles vond. Even fijn als toen prins Moerad met haar had gevrijd. En dat verwarde haar vreselijk. Hield zij dan niet van de prins? Was liefde iets anders dan de heerlijke gevoelens die door haar lichaam heen gingen als zij op deze manier werd aangeraakt? Zij begreep het niet.


  Wel wist zij dat zij ervan hield door mannenhanden te worden aangeraakt en tenslotte was zij met deze man getrouwd. Dus wat stak er voor kwaad in? Maar toen hij een arm om haar heen sloeg en haar met zijn vrije hand weer begon te strelen, dacht zij aan de vorige nacht... toen hij kil had bevolen haar kostelijke maagdelijkheid weg te smijten door middel van een stuk gepolijst hout, om zijn tijd niet te verspillen. Hij vrijde nu alleen met haar dank zij de tussenkomst van Ali Yahya. Zonder die tussenkomst zou zij zeker opnieuw aan het bed zijn vastgebonden om als een beest gedekt te worden.


  Haar geliefde Moerad had haar nooit pijn gedaan. Hij had haar zacht en teer aangeraakt. Hij had haar als vrouw willen hebben en zij op haar beurt hem als man. Zij had hem willen behagen. Dat was liefde geweest. Broos en nauwelijks ontloken ... maar liefde.


  Ze had de sultan niet lief, maar zij hield van zijn attenties en, God zij haar genadig, meer zou ze niet krijgen in dit leven. Prinsessen werden niet verondersteld te genieten van hun huwelijk.


  Zuchtend gaf ze zich aan hem over en bracht hem in verrukking door zijn hoofd terug naar haar borsten te trekken en hem lief te vragen het nog eens te doen. Hij kon zijn eigen lust snel sterker voelen worden, want ze wond hem geweldig op. Hij had al zijn kracht nodig om eraan te denken hoe onervaren zij nog was. Als een groentje trok hij stuntelig haar pantalon over haar heupen naar beneden, tot waar zij hem gemakkelijk uit kon schoppen. Zijn vingers zochten gretig naar haar venusheuvel en vonden die al vochtig. Hijgend scheurde hij zijn gewaad open en wierp zich op haar en met extatisch genot voelde hij haar jeugdige warmte.


  Zijn nagels krasten over de binnenkant van haar dijen toen hij haar benen uit elkaar trok. Tot haar verwondering snikte hij bijna van verlangen. Dat vuur verraste haar. Ze was niet bang voor hem. Ze vroeg zich af of zij, als zij haar ogen sloot en deed alsof hij Moerad was ...


  Met een provocerende beweging fluisterde zij hees: 'Kus me, heer, kus me, mijn man.' Dat deed hij onmiddellijk en tot haar blijdschap was zijn mond stevig en vreemd vertrouwd. Hij leek -O, lieve God! - op die van Moerad. Hij kuste haar diep en hartstochtelijk. Eerst was hij de agressor en daarna, tot verbazing van beiden, was zij het. Zij liet zich door zijn mond een wereld van puur zinnelijk genot binnenslepen.


  Ze was weer in de boomgaard van het klooster. Weer in de sterke armen van de prins. Het was zijn lieve, vertrouwde mond die de hare nu bezat, het waren zijn handen die over haar zachte huid gleden. Haar jonge lichaam maakte met een eigen wil provocerende bewegingen, waarbij ze meer geleid werd door instinct dan door ervaring.


  Gek van geilheid drong Orchan diep het begerige lijf binnen. Hij had al zijn zelfbeheersing nodig om niet meteen al klaar te komen. In plaats daarvan voerde hij haar zacht door een wirwar van hartstochten, tot ze dacht het niet langer meer te kunnen uithouden.


  Eerst vocht Theadora tegen de kracht die haar hoger en hoger opzwiepte, tot zij overweldigd werd door een genot dat haar tot aan de grens van bewusteloosheid bracht. Plotseling hield zij op met vechten. En toen, badend in een gouden licht, voelde zij zich in duizend stukjes uiteenspatten. Ze slaakte een kreet, met een verschrikkelijk gevoel van verlies, en hoorde hem ook roepen.


  In de absolute stilte die daarop volgde opende ze aarzelend de ogen. Hij lag op zijn zij, met een elleboog onder zijn hoofd, naar haar te kijken. Zijn donkere ogen waren vol bewondering en hij glimlachte teder. Even was ze verbijsterd. Waar was Moerad? Wie was deze oude man? Toen, bij het besef van de werkelijkheid, huilde ze bijna hardop.


  'Je bent geweldig!' riep de sultan uit. 'Dat een onschuldig meisje zo diep kan voelen! Zo vurig kan zijn! Allah! Wat bewonder ik jou, mijn kleine, adorabele bruid. Adora! Ik geloof dat ik verliefd op je word!' Hij nam haar in zijn armen en kuste haar vurig. Zijn handen konden niet ophouden met haar borsten te strelen, haar billen ... en hij was gauw in vuur. Opnieuw zocht hij haar warmte en kon zij hem die niet ontzeggen. Ook kon ze haar eigen begeerte niet ontkennen. Ze haatte zich zelf.


  Daarna liet hij frisse dranken komen. 'Ik zal zorgen dat je de beste docenten krijgt, kleintje. Jij bent geschapen voor de liefde en om te beminnen.' Hij nam een slokje van zijn vruchtesorbet. 'O, mijn heerlijke vrouw, wat vind ik je verrukkelijk! Ik moet je bekennen dat ik nooit zoveel vuur bij jou had verwacht. Je bent de mijne, adorabele Theadora. De mijne alleen!'


  In zijn stem hoorde zij de echo van die van Moerad, die bijna dezelfde woorden had gesproken. Zij huiverde. Hij sloeg een arm om haar heen. 'Ik lig aan je voeten, mijn lieflijke Adora.' De naam leek hem ontglipt te zijn en toen zij geschokt naar hem opkeek, was zijn gezicht een masker van verrukking. 'Adora!' riep hij uit. 'Ja, je bent mijn Adora!'


  'Waarom noemt u me zo ?' fluisterde zij.


  'Omdat,' zei hij en kuste een van haar borsten, 'je zo'n adorabel wezen bent.'


  Zij voelde de tranen achter haar oogleden prikken en knipperde ze vlug weg. Wat een ironie dat de vader zo op zijn zoon moest lijken, tot zelfs bij het vrijen. Ze zuchtte. Ze zat gevangen als een vogel in een kooi en daar was niets aan te doen.


  Zij was de vrouw van de sultan. Ze moest prins Moerad uit haar hoofd zetten. Haar energie moest erop gericht zijn haar man een zoon te schenken en haar vader een kleinzoon die Johannes Cantacuzenus tot een bloedverwant van sultan Orchan zou maken. Zij was Theadora Cantacuzenus, prinses van Byzantium, en ze kende haar plicht. Zij was ook Theadora Cantacuzenus, vrouw van de sultan, en ze kende haar lot.


  


  


  Hoofdstuk 6


  


  Theadora zat rustig te naaien bij de borrelende fontein. De waaierstaartgoudvissen joegen elkaar achterna in het glinsterende, spetterende water. Om haar heen stonden de amandel- en kersebomen in bloei, en de bloembedden, met blauwe hyacinten eromheen, stonden vol witte en gele tulpen.


  Naast haar zat Iris, die plotseling siste: 'Daar komen de oude kraai en de duif voor hun dagelijkse bezoek.'


  'Sst,' vermaande Theadora haar zacht. Zij moest zich echter wel op de lippen bijten om niet te lachen.


  'Goedemiddag, Theadora.'


  'Goedemiddag, Theadora.'


  'Goedemiddag, dames Anastatia en Niloefer. Gaat u zitten. Iris, wil je iets fris te drinken halen ?'


  De beide oudere vrouwen gingen zitten en Niloefer haalde uit de plooien van haar gewaad een borduurwerk te voorschijn. Anastatia keek naar de dikke buik van Theadora en zei: 'Wat een groot kind! En dan nog twee maanden te gaan. 't Zal een wonder zijn als je bij de bevalling niet uit elkaar scheurt.'


  'Onzin!' zei Niloefer, die Theadora bleek zag worden. 'Ik was ook enorm van Moerad, Soeleiman en Fatima. En voor het grootste deel was dat vruchtwater, want zij waren geen van allen erg groot.' Zij streelde de hand van het meisje. 'Je ziet er perfect uit, kind. Je baby wordt vast mooi en gezond.'


  Theadora keek Moerads moeder dankbaar aan en wendde vervolgens haar ijzige ogen naar Anastatia. 'Ik ben niet bang, niet voor mij zelf en niet voor mijn zoon,' zei ze vlak.


  Iris, die terugkwam met een dienblad, had genoeg gehoord om kwaad te worden. Zij struikelde en de kruik die ze droeg viel om, zodat de inhoud in Anastatia's schoot terechtkwam. De eerste vrouw van de sultan sprong op toen de koude, dikke vloeistof over haar heen stroomde en door haar kleren heen tot op haar huid drong.


  'Onhandige stommeling!' krijste zij. 'Ik zal je bont en blauw laten slaan voor deze opzettelijke stommiteit!'


  'Geen sprake van,' zei Theadora koel. 'Iris is mijn slavin, en dit was een ongeluk. Iris, vraag dame Anastatia nederig vergeving.'


  Iris knielde en boog het hoofd. 'Ja, dat doe ik, meesteres, dat doe ik.'


  'Zo,' zei Theadora kalm, alsof de hele zaak daarmee uit de wereld was. Vervolgens riep zij haar andere slavinnen. 'Opschieten, meisjes, anders wordt het gewaad van dame Anastatia geruïneerd.' Zij keek op en zag de glimlachende ogen van Niloefer vol bewondering op zich gericht.


  Als Theadora kon zeggen dat zij naast Iris nog één vriendin had, was dat de tweede vrouw van de sultan. Zodra Niloefer de Byzantijnse prinses eenmaal had ontmoet, had zij onmiddellijk haar oordeel over het meisje herzien. Zij zag in Theadora een plaatsvervangster voor haar eigen geliefde dochter, die getrouwd was met een prins van Samarkand en zover weg woonde dat de kans niet groot was dat moeder en dochter elkaar ooit nog eens te zien zouden krijgen. Zonder Niloefers vriendschappelijkheid zou Theadora misschien wel een miskraam hebben gekregen, want Anastatia vond het heerlijk haar te provoceren.


  De slavinnen waren erin geslaagd de sorbet van Anastatia's gewaad te verwijderen. Zij maakten het schoon met koel water en schikten het over haar schoot, zodat het kon drogen. Dit moment had de sultan uitgekozen om met zijn twee favoriete zoons een bezoek aan Theadora te brengen. Haar gevoelens voor Orchan waren vriendelijk, nu ze niet langer zijn seksuele onverzadigbaarheid hoefde te ondergaan. De eerste vier maanden was hij vijf nachten per week bij haar gekomen - de resterende twee bleven volgens de voorschriften van de koran gereserveerd voor zijn beide andere vrouwen.


  In die maanden was Theadora's opvoeding met grote voortvarendheid ter hand genomen. Zijn belofte getrouw had Orchan haar de beste docenten uit zijn harem gestuurd. Deze bekwame dames hadden Theadora lessen en demonstraties in de kunst van het beminnen gegeven, tot zij niet meer geschokt kon worden of zelfs nog verbaasd was. Haar echtgenoot prees haar zeer vanwege haar nieuwe vaardigheden, maar leerde haar ook nog dingen waar haar leraressen zelfs niet op hadden gezinspeeld, zodat Theadora had gemerkt dat zij nog steeds kon blozen.


  Terwijl hij door de tuin naar haar toe kwam lopen, voelde zij haar hart pijnlijk bonzen. Moerad liep links van hem. Zij had hem niet meer gezien sinds hun laatste nacht samen in de boomgaard van het Catharijnenklooster. Hij keek niet naar haar, maar naar zijn moeder. Het leek haar dat hij zijn best deed niet naar haar te kijken. Bij het zien van haar beide zoons slaakte Niloefer een kreet van vreugde en spreidde de armen uit.


  Rechts van de sultan liep zijn troonopvolger, prins Soeleiman. Theadora had deze jongeman vaak gezien sinds zij bij Orchan in het paleis woonde. Hij was een grote, knappe man met de olijfkleurige huid en het donkere haar van zijn vader en ogen als van zijn broer. Anders dan zijn overige familieleden was hij openhartig, charmant en vrolijk. Hij behandelde de jongste vrouw van zijn vader als een geliefd zusje.


  Het trio was nu bij de vrouwen aangekomen, en terwijl Soeleiman en Moerad hun moeder kusten, omarmde Orchan Theadora. Daarna wendde hij zich tot Moerad en zei: 'Kom, zoon, maak kennis met mijn kostelijke Adora. Is dit niet een heerlijke armvol voor een oude man op een kille winteravond?' Hij lachte en klopte zacht op haar gezwollen buik. 'Maar toch nog niet te oud om nog een goede oogst te kunnen planten in een vruchtbaar land.'


  'Je bent heel gelukkig, vader,' zei Moerad stijf, en maakte een buiginkje voor Theadora. Toen hij opstond en zijn ogen op haar richtte, zag ze dat ze koud en minachtend waren. 'Bent u er wel zeker van dat het een zoon is die mijn vader u heeft gegeven, prinses?' Zijn stem klonk zo spottend dat zij even dacht flauw te zullen vallen.


  Zij haalde diep adem om te kalmeren en zei trots: 'De vrouwen van de Cantacuzeni schenken hun echtgenoten altijd sterke zoons, prins Moerad.'


  Een honend glimlachje speelde om zijn mondhoeken. 'Ik wacht met spanning op de komst van mijn halfbroer, prinses.'


  Niloefer keek verwonderd naar haar jongste zoon. Vanwaar die vijandige bejegening van Theadora? Ze was toch zo'n lief meisje?


  Later, toen Theadora terugdacht aan het incident, werd ze kwaad en smeet woedend een paar stukken aardewerk in scherven om haar woede te koelen. Haar slavinnen, allen door haar gekozen op de open markten van Bursa en door Iris getraind in loyaliteit en gehoorzaamheid, waren stomverbaasd. Hoe kon hij zo wreed zijn, vroeg Theadora zich af. Had hij soms verwacht dat zij zelfmoord zou plegen, omdat zijn vader plotseling aan haar bestaan werd herinnerd? Dacht hij dat ze genoot van de uren van wellust, waarin ze aan Orchans genade was overgeleverd? Ze zuchtte diep. Mannen, concludeerde zij, waren toch dwazen.


  Als haar zoon eenmaal geboren was, zou zij al haar energie aan hem alleen besteden. Zij hoopte dat haar man haar met rust zou laten. De laatste tijd had zij de gewoonte opgevat met Iris naar de betere slavenmarkten te gaan op zoek naar de mooiste jonge maagden. Zij had deze meisjes perfect opgeleid en daarna aan haar echtgenoot gegeven. Als ze zijn aandacht voldoende op anderen gericht wist te houden, zou zij hem wellicht ontsnappen. De gedachte aan zijn handen op haar lichaam deed haar beven.


  Zij had die uren met Orchan alleen uitgehouden door zich voor te stellen dat hij Moerad was. Nu kon ze dat niet meer. Het was duidelijk dat Moerad haar verachtte. Alleen in bed, als de slavinnen waren weggestuurd, gunde zij zich de luxe van tranen, maar ze werden in stilte vergoten, want zelfs de lieve Iris mocht geen vermoeden krijgen van haar droefheid.


  Het kind in haar schoot schopte hard en Adora legde beschermend de handen op haar buik. 'Je bent veel te laat wakker, Halil,' vermaande zij lief. 'Je zult wel net zo'n lawaaierige herrieschopper worden als mijn broer Mattheus en het vertikken naar bed te gaan zolang je niet omvalt van de slaap.' Zij glimlachte bij de herinnering aan Mattheus. Hij was het enige jongetje geweest dat ze ooit had gekend en ze waren slechts een paar jaar bij elkaar geweest. Haar positie had haar zelfs beroofd van een echte jeugd.


  Zij glimlachte gelaten. Hoewel haar kind nog niet was geboren, was zij er zeker van dat het een zoon zou zijn. Hoe, dat wist ze niet, maar zij was er even zeker van alsof ze het kind in haar armen hield.


  De sultan had gezegd dat zijn zoon Halil zou worden genoemd, naar de grote Turkse generaal die de Byzantijnen had verslagen. Adora was al aan de naam gewend en die steek onder water naar haar vader amuseerde haar wel.


  Halil zou, anders dan de meeste vorstenkinderen, een jeugd krijgen. Op dat punt was zij vastbesloten. Hij zou met andere jongens van zijn leeftijd spelen, paardrijden, leren boogschieten en de sabel leren hanteren. En nog belangrijker: hij zou een moeder hebben. Want zij was niet van plan hem te laten afpakken en hem op te laten voeden door slaven. Hij mocht dan een Ottomaanse prins zijn, met twee aanzienlijk oudere broers was de kans dat hij ooit aan de macht zou komen bijzonder klein en ze zou niet toelaten dat hij werd weggevoerd naar een eigen hof om door eunuchen te worden bedorven.


  De gedachte aan haar kind was troostend, zij het niet voldoende om haar die blik in de ogen van Moerad te doen vergeten. Wat haatte hij haar! De stille tranen begonnen opnieuw te vloeien. Nooit, nooit zou hij weten hoe vaak zij de kostelijke uren die zij samen hadden doorgebracht voor zich zelf opnieuw had beleefd.


  Hij zou nooit weten dat zij zich bij iedere kus van Orchan verbeeldde dat Moerad haar in zijn armen hield. Haar herinneringen hadden haar in leven gehouden en behoed voor krankzinnigheid. Met één wrede blik had hij die herinneringen van haar weggerukt en ze wist niet of ze hem dat ooit zou kunnen vergeven. Met welk recht matigde hij zich een zo streng oordeel over haar aan ?


  Twee maanden later, op een warme middag in juni, beviel de jongste vrouw van de keizer, Theadora, van een gezonde zoon. Een maand daarna werd het resterende goud van de bruidsschat uitbetaald en het strategische fort Tzympe overgedragen aan Orchan.


  De sultan was weg van zijn kleine Halil en kwam vaak bij hem op bezoek. Maar in de maanden van haar zwangerschap was zijn verlangen naar Theadora afgenomen. Er waren zoveel mooie vrouwen in het paleis, die allemaal graag met hem naar bed wilden. Theadora was nu veilig voor hem, en opnieuw was zij alleen.
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  Hoofdstuk 7


  


  Theadora was des duivels. 'Ik heb Halil altijd aangemoedigd mannelijke sporten te beoefenen,' riep zij woedend uit, 'maar hem ook gewaarschuwd, Ali Yahya. En ook die waardeloze lijfslaaf van hem, die voor zijn ongehoorzaamheid tien zweepslagen krijgt! Beiden heb ik gezegd dat Halil niet mocht rijden op de hengst die prins Soeleiman hem heeft gestuurd. Halil is pas zes! Hij had wel dood kunnen zijn!'


  'Hoogheid, het is een zoon van Orchan en een kleinzoon van Osman. Het is een wonder dat hij niet geboren is met sporen aan zijn hieltjes,' antwoordde de eunuch.


  Theadora lachte tegen wil en dank. Toen werd zij weer ernstig en zei: 'Ik ben heel ernstig, Ali Yahya. De dokter zegt dat Halil door die val misschien wel voorgoed mank zal blijven. Het been geneest niet zoals mocht worden verwacht en het lijkt iets korter te zijn geworden dan het andere.'


  'Misschien wel beter zo, hoogheid,' zuchtte Ali Yahya. 'Met een lichaamsgebrek zal uw zoon niet in aanmerking komen om te regeren.'


  Zij keek verbijsterd en hij vroeg verwonderd: 'Hoe is het mogelijk dat u zolang bij ons in dit paleis hebt gewoond, hoogheid, en nog steeds niet weet dat het eerste dat iedere nieuwe sultan doet het elimineren van zijn rivalen is? Meestal zijn dat zijn broers. Onze wetten verbieden echter troonopvolging door invaliden, dus wees liever dankbaar, hoogheid. Uw zoon kan nu rekenen op een lang leven. Waarom dacht u dat prins Moerad geen kinderen heeft? Hij weet dat zijn leven en die van zijn zoons geen cent meer waard zijn zodra prins Soeleiman de troon erft.'


  Soeleiman haar kleine Halil doden? Uitgesloten! Hij was dol op zijn halfbroertje en verwende het voortdurend. Toen herinnerde zij zich hoe koud de ogen van Soeleiman konden worden. Zij dacht aan zijn commandeerstem en aan het feit dat hij altijd gehoorzaamd werd. Ook herinnerde zij zich iets dat haar vader haar had verteld, lang geleden, nog voor zij de vrouw van de sultan werd. Hij had bij die gelegenheid gezegd dat Turken goede huursoldaten waren, omdat zij hielden van doden. Hij had gezegd dat zij geen genade en medelijden kenden.


  Zij huiverde. God nam haar misschien toch wel in bescherming. Als Orchan stierf, zou zij de weduwe van een sultan zijn - bepaald geen benijdenswaardige positie. Halil was alles wat zij aan familie had. En die vormde nu voor niemand meer een bedreiging.


  Haar vader was drie jaar geleden van de troon gestoten, maar anders dan zovele keizers van Byzantium, die met hun troon ook hun leven kwijt waren geraakt, had Johannes Cantacuzenus zich teruggetrokken in het klooster van Mistra, bij Sparta. Bij hem was haar broer Mattheus, die al lang geleden monnik was geworden.


  Theadora's halfzuster Sophia was gewelddadig aan haar eind gekomen, toen haar derde man haar betrapte met een minnaar en beiden doodstak. Helena, inmiddels onbetwist keizerin van Byzantium, gedroeg zich alsof Theadora nauwelijks bestond. Zij mochten dan zusters zijn, de derde vrouw van de sultan stond toch niet op hetzelfde niveau als de heilige christenkeizerin van Byzantium!


  De minachting van haar zuster stak Theadora. Omdat Orchan al bijna zeventig was, had Theadora onlangs met Helena het onderwerp aangeroerd van een mogelijke terugkeer naar Byzantium als de Turkse heerser aan zijn eind was gekomen. Zij werd wreed afgewezen. Helena maakte haar duidelijk dat een dochter van de usurpator Johannes Cantacuzenus in de stad ternauwernood welkom zou zijn. En hetzelfde gold, voegde Helena eraan toe, voor de weduwe van Orchan. De ongelovigen waren de grootste vijanden van Byzantium.


  Voor het gemak vergat Helena dat ze ook een dochter was van Johannes Cantacuzenus. Ook zag ze het feit over het hoofd dat als haar jongste zuster niet met de Ottomaan was getrouwd, hun vader wellicht zijn troon niet eens lang genoeg had kunnen behouden om Helena de vrouw van Johannes Paleaologus en daardoor keizerin te laten worden. Helena was niet bijzonder intelligent. Zij besefte niet dat, wat eens het grote Byzantijnse rijk was geweest, nu ineengeschrompeld was tot een paar stukjes van het Griekse vasteland, enkele steden aan de Zwarte Zee en Constantinopel.


  Helena zag evenmin dat de kroonjuwelen die haar statiegewaden en haar kroon sierden van glas waren. De gewaden zelf waren niet langer van goudlaken, maar van klatergoud. De schotels en schalen voor statiediners waren van koper. En alles wat eruitzag als kostbaar brokaat was niet méér dan geverfd leer. Het drong niet tot Helena door dat keizerin van Byzantium zijn nauwelijks méér betekende dan keizerin zijn van een lege eierdop. Theadora zag dit alles wel en al verwachtte zij niet dat Constantinopel bij haar leven nog zou worden veroverd door de Turken, zij wist zeker dat die vroeg of laat over Byzantium zouden zegevieren.


  Toch verlangde Theadora naar haar geboortestad. En zij wist zeker dat er na de dood van Orchan voor haar geen plaats zou zijn in Bursa, aan het hof van Soeleiman.


  Even dacht ze aan Moerad. Hij had nog steeds geen vrouw of favoriete. Ze vroeg zich af of hij weleens aan haar dacht. Hij was zelden in Bursa, maar bracht het grootste gedeelte van zijn tijd door in Gallipoli.


  Theadora lachte in zich zelf bij de herinnering aan de knappe manier waarop Orchan haar vader met Gallipoli bij de neus had genomen. Bij de geboorte van Halil werd Orchan het restant van haar bruidsschat uitbetaald. Prins Soeleiman en prins Moerad werden uitgezonden om Tzympe voor de sultan te bezetten. Het fort bevond zich aan de Europese kant van de Dardanellen, op het schiereiland Gallipoli. Toen bij een aardbeving met geringe kracht de oude wallen van de nabijgelegen stad Gallipoli waren ingestort, werd de stad vlug door de Turken bezet. Hun volgende taak bestond uit het wederopbouwen en versterken van de fortificaties. Daarna brachten de Ottomaanse vorsten uit Azië de eerste Turkse kolonisten over. Zij werden al spoedig gevolgd door andere kolonisten, bestaande uit oud-strijders van Orchan met hun vrouwen, die zich allemaal vestigden op land van de voortvluchtige christelijke edelen en onder het gezag van hun eigen islamitische bey's. De boeren uit de streek bleven; zij gaven de voorkeur aan leven onder Ottomaans bewind boven het Byzantijnse. Bezetting door de Turken betekende vrijheid van het feodale christelijke regime met al zijn misbruiken en zware belastingen. Het betekende ook gelijke rechten voor iedereen, ongeacht ras, godsdienst of stand.


  Naarmate de Turkse bezetting zich uitbreidde, begonnen zelfs christelijke edelen wier landen grensden aan nieuw Turks gebied de soevereiniteit van Orchan te accepteren. Als zijn vazallen betaalden ze hem een klein jaarlijks tribuut ten teken van onderwerping aan de islam. En van het begin af aan nam de Turkse staat een verzoenende houding aan jegens christelijke onderdanen.


  In Constantinopel besefte keizer Johannes Cantacuzenus plotseling wat er gebeurde en hij beklaagde zich bitter bij zijn schoonzoon, de sultan. Orchan bood hem aan Tzympe aan Byzantium terug te verkopen voor tienduizend gouden dukaten, heel wel wetend dat hij het opnieuw kon nemen wanneer hem dat uitkwam.


  Gallipoli wilde hij echter niet teruggeven, want dat had hij, naar hij zei, niet met geweld genomen, het was hem door middel van een aardbeving toegevallen door Allahs wil. Theadora kon het lachen niet laten bij de gedachte aan haar knappe vader, die daar schaakmat was gezet, zelfs al betekende dat zijn ondergang.


  Nu haar vader en broer verbannen waren had Theadora niemand tot wie zij zich kon wenden. Ze was bang voor wat er met haar en haar zoon zou gebeuren. Toen werd haar probleem opgelost door prins Soeleiman.


  De blessure van Halil was hem ter kennis gekomen en hij bracht Theadora een bezoek om zijn verontschuldigingen aan te bieden voor het paard dat hij zijn neefje had gegeven en dat gevaarlijk was gebleken. Theadora accepteerde zijn verontschuldiging en zei: 'Ali Yahya zegt me dat dit een verborgen zegen is, omdat Halil nu geen bedreiging voor u kan zijn.'


  De prins antwoordde eerlijk: 'Dat is waar, prinses. Maar nu de jongen geen bedreiging meer is, moeten wij ons bezig gaan houden met zijn toekomst. Het is een bijzonder intelligente jongen en ik zou erg veel aan hem kunnen hebben.'


  'Ik dacht erover te zijner tijd met Halil terug te keren naar Constantinopel,' antwoordde zij. Hij hoefde niet te weten dat die weg waarschijnlijk voor haar geblokkeerd was.


  'Dat moet u niet doen! Als u zich werkelijk ongelukkig voelt zal ik u niet hier houden, maar u bent nu een Ottomaanse, Adora, en wij zijn trots op u.'


  'Er zou voor mij geen plaats zijn aan uw hof, Soeleiman.'


  'Ik zal plaats voor u maken,' zei hij hees. Zij keek net op tijd op om nog iets te zien van de vlam van begeerte in zijn ogen. Zij schrok en sloeg vlug de ogen neer om hem niet te laten zien hoe hij haar van streek had gebracht. Het leek wel, dacht zij met wrange humor, alsof alle mannen in de Ottomaanse familie door haar werden gefascineerd. 'Prins Soeleiman, het is bijzonder vriendelijk van u ons een tehuis aan te bieden. Ik zal me een stuk rustiger voelen, nu ik weet dat de toekomst van Halil veilig is.'


  De prins maakte een buiging en verliet haar. Zo, grinnikte ze, Halil was veilig, maar zij ook ? Dat prins Soeleiman haar begeerde, kwam als een schok. Hij had haar altijd behandeld als een zuster en zij had hem nooit geprovoceerd. Zij fronste het voorhoofd. De stem van Iris doorbrak de stilte.


  'Kijk in uw spiegel, hoogheid. Daar vindt u het antwoord op uw onuitgesproken vraag.'


  'Je hebt me weer afgeluisterd ?' vroeg Theadora beschuldigend.


  'Als ik dat niet deed, zou ik nooit iets weten, en hoe zou ik u dan moeten beschermen? U bent diep als een put, prinses.'


  'Geef me een spiegel, onverbeterlijke oude bemoeial,' zei Adora lachend.


  Iris bracht haar een spiegel en Theadora keek voor het eerst sinds jaren kritisch naar haar gezicht. Het schokte haar een onvoorstelbaar mooie jonge vrouw terug te zien kijken. Zo te zien had zij een hartvormig gezicht met een lange, rechte neus, vrij ver uiteenstaande amethistkleurige ogen achter zwarte wimpers met gouden puntjes en een grote mond met een volle, iets vooruitstekende onderlip. Haar roomkleurige huid was smetteloos.


  Ze legde de spiegel weg en liep naar de grote staande spiegel van Venetiaans glas in zijn gouden lijst. Ze keek kritisch en zag dat ze groter was dan de meeste vrouwen, maar slank en met hoge borsten. Een goed figuur. Zij staarde intens naar zich zelf. Ben ik dat echt? vroeg zij zich in stilte af. Zij was van huis uit niet ijdel en daar zij als laatste de aandacht van Orchan wilde trekken, had ze zich nooit erg druk gemaakt over haar uiterlijk.


  'Ik ben mooi,' zei ze zacht en streelde verstrooid het donkere haar.


  'Ja, hoogheid, dat bent u. En nog niet eens in de bloei van uw leven,' grinnikte Iris. 'Als prins Soeleiman u verlangt,' ging zij zacht verder, 'neemt hij u misschien tot vrouw als u weduwe bent. Dan is uw fortuin gemaakt en de toekomst van uw zoon verzekerd.'


  'Ik wil zijn vrouw niet worden!' snauwde Theadora, eveneens zacht. 'Bovendien heeft hij al vier vrouwen en dat is het maximum. Ik wil niemands concubine worden.'


  'Poe! Hij kan gemakkelijk scheiden van een van die vrouwen. Zij zijn niet meer dan slavinnen. U bent een prinses.' Zij keek haar meesteres listig aan en haar ogen fonkelden. 'Zeg me niet dat u niet snakt naar de liefde van een jonge man en naar zijn liefkozingen. De halve nacht beent u door uw kamer. Een paar flinke rondjes met een sappige man zouden u wel genezen van die rusteloosheid.'


  'Je bent onbeschaamd, Iris! Pas op, of ik laat je geselen!' Die verdomde Iris zag veel te veel.


  Op dat moment kwam Halil binnenstormen. 'Kijk! Ik kan weer lopen, zonder krukken!' Hij vloog haar in de armen en zij huilde bijna bij het zien van zijn duidelijke mankheid. Zijn rechtervoet stond naar binnen.


  'Ik ben heel trots op je,' zei ze en kuste hem stevig, maar hij wrong zich los en trok een gezicht. 'Brutale aap!' zei ze plagend en trok hem naast zich. 'Vertel me eens, Halil, doet het nog pijn ?'


  'Een beetje.' Hij antwoordde zo vlug, dat zij direct begreep dat zijn verwonding nog flink pijn moest doen.


  Impulsief vroeg ze: 'Heb je zin een zeereis te maken, zoon ?'


  'Waarheen, moeder?'


  'Thessalië, schat. Daar zijn oude hete bronnen, waarvan het water je voet kan helpen genezen.'


  'Ga je met mij mee?'


  'Als je vader het goed vindt,' antwoordde zij, verwonderd dat ze daar nog niet eerder aan had gedacht.


  Hij krabbelde overeind en trok aan haar hand. 'Laten we nu meteen gaan!'


  Theadora lachte om zijn ongeduld, maar dacht toen: Waarom niet? Ze volgde haar zoontje door de kronkelende gangen van haremlik naar selamlik en werd op haar beurt gevolgd door enkele hijgende eunuchen. Even later waren zij bij de deuren van de appartementen van de sultan.


  'Zeg tegen mijn vader, de sultan, dat prins Halil en zijn moeder, prinses Theadora, onmiddellijk een audiëntie wensen.'


  Enkele ogenblikken later kwam de janitsaar terug. 'De sultan zal u beiden ontvangen, hoogheid.' En hij opende een van de grote eikehouten deuren.


  Zij liepen de weelderige kamer binnen, waar Orchan met gekruiste benen op een stapel kussens zat. Links van hem zaten enkele jonge meisjes zacht te spelen op snaarinstrumenten. Orchans laatste favoriete, een donkere Italiaanse schoonheid met een pruilmondje, leunde tegen hem aan. Theadora en haar zoon naderden het podium, maar toen Theadora aanstalten maakte om te knielen, hield haar zoon haar tegen, met een woedende blik naar de concubine van zijn vader. 'Op je gezicht, vrouw! Mijn moeder knielt alleen voor mijn vader en voor God!' En toen het meisje de euvele moed had om vragend op te kijken naar de sultan, sprong het kind met een kreet van woede op haar af. Hij trok haar van de kussens op de grond en schreeuwde: 'Brutale meid, je vraagt erom gegeseld te worden!'


  Het gelach van Orchan schalde door de kamer. 'Je hebt me een echte Ottomaan gegeven, Adora. Halil, mijn zoon, een beetje voorzichtig met dat meisje. Slavinnen zoals zij zijn kostbaar.' Hij keek neer op de vrouw aan zijn voeten. 'Ga weg, Pakize. Je krijgt tien zweepslagen voor je ongemanierdheid. Mijn vrouwen moeten behandeld worden met het respect waar zij recht op hebben.'


  Het meisje krabbelde overeind en ging gebogen achteruitlopend de kamer uit.


  Nu knielde Theadora en Halil maakte een keurige buiging voor zijn vader.


  'Kom naast mij zitten,' beval Orchan, 'en vertel mij waar ik vandaag de eer van jullie bezoek aan te danken heb.'


  Theadora ging naast haar man zitten en zei: 'Ik wil met Halil naar Thessalië, naar de bronnen van Apollo, bij de berg Ossa. De wateren daar zijn beroemd om hun geneeskracht. Halil wil mij dat weliswaar niet bekennen, maar ik voel dat hij veel pijn heeft. Zijn voet en been zullen nooit meer helemaal genezen, maar die wateren kunnen wel iets doen tegen zijn pijn.'


  'En jij wilt met hem mee?' vroeg de sultan.


  'Ja, heer, dat wil ik. Hij is nog maar een kleine jongen en hij heeft zijn moeder nodig. Ik weet dat u mij in ere houdt, heer, maar u hebt me niet nodig. Halil wel. Bovendien wil ik onze zoon voor zo'n lange reis niet aan slaven toevertrouwen.'


  De sultan knikte. 'Je neemt hem niet mee naar Constantinopel?'


  'Nooit!'


  Orchan trok geamuseerd een wenkbrauw op. 'Je stem klinkt wel heftig, liefste. Hoe komt dat?'


  Ze aarzelde voor ze zei: 'Ik heb met mijn zuster de mogelijkheid besproken te zijner tijd met Halil terug te keren naar Constantinopel. Ze heeft me heel duidelijk gemaakt dat we geen van beiden welkom zouden zijn. Ze is een domme en arrogante vrouw.'


  Natuurlijk wist hij dat allemaal, want geen enkele brief van haar privé-correspondentie ging het paleis uit of kwam binnen zonder dat hij deze eerst had gelezen. Theadora wist dat niet en als zij het had geweten zou zij razend zijn geweest. Hij kende haar veel beter dan zij wel wist en ook al zou hij haar dat nooit bekennen - dat zou een teken van zwakte zijn - hij bewonderde haar sterke karakter. Hij was echt op haar gesteld. Zij was een trots wezentje. Hij besefte nu hoe diep haar zuster haar moest hebben gekwetst.


  'Ga jij maar met Halil naar de bronnen van Apollo, liefste. Je hebt mijn permissie. Ali Yahya zal de reis arrangeren.' Hij wendde zich tot de jongen. 'Zul je goed op je moeder passen, Halil, en haar beschermen tegen de ongelovigen?'


  'Ja, vader. Ik heb een nieuwe sabel met een lemmet van echt toledostaal. Die heeft mijn broer Moerad me uit Gallipoli gestuurd.'


  Orchan glimlachte en streek het kind over het donkere hoofd. 'Ik vertrouw erop dat je goed voor haar zorgt, Halil. Ze is me heel dierbaar.' De sultan klapte in de handen voor eten en drinken.


  En terwijl het jongetje blij gebakjes met honing en sesamzaad zat te knabbelen, waren Orchan en Theadora aan het praten. Tot haar verrassing behandelde hij haar niet langer als alleen dienend voor zijn zinnelijk genot, maar eerder als een favoriete dochter. Op haar beurt praatte zij vrijer tegen hem dan zij ooit had gedaan.


  Hij had het over de mogelijkheid te zijner tijd zijn hoofdstad te verplaatsen naar Adrianopel, een stad aan de Europese kant van de Zee van Marmara, die nu door zijn troepen werd belegerd. Theadora vroeg: 'En als u Adrianopel in handen hebt, zal u dan de stad innemen?'


  'Ik zal het proberen,' antwoordde hij. 'Misschien keer je toch nog eens terug naar Constantinopel, liefste.'


  Zij lachte. 'Blijf nog duizend jaar leven, heer Orchan. Voorlopig ben ik nog veel te jong om me terug te trekken.'


  Hij lachte. 'Te jong, ja, en veel te mooi. Je bent veruit de mooiste vrouw in mijn huis.' Bij het zien van de wantrouwende blik in haar ogen zond hij haar en de jongen vriendelijk weg.


  Alleen gebleven vroeg hij zich af, zoals hij dat al wel duizendmaal had gedaan, waarom ze niet van vrijen hield. Ze had voor hem nooit een man gekend, daar was hij zeker van. Ze was maagd geweest. En als ze geprikkeld werd, kon ze wild heet worden. En toch had hij altijd het gevoel dat ze niet bij hem was ... maar bij een of andere geest-minnaar. Hij zou aan een andere man hebben kunnen denken, maar opgesloten in het klooster kon ze die nooit hebben ontmoet.


  Het was een mysterie, dat hem na al die jaren nog steeds intrigeerde. Hij wist dat zij geen hekel aan hem had. De sultan haalde de schouders op. Zijn harem was vol jonge vrouwen, die hem maar al te graag van dienst wilden zijn. Waarom die ene jonge Byzantijnse prinses hem zo moest intrigeren, begreep hij niet.


  


  


  Hoofdstuk 8


  


  De lucht was de hele dag smetteloos blauw geweest. Té onbewolkt. Té helder blauw. Nu keek de kapitein naar de zonsondergang achter het schip en fronste het voorhoofd. Opnieuw waren de kleuren te helder en te fel. Nadat de oranje zon achter het purperrode Pindusgebergte was verdwenen, verscheen er een smaragdgroen strookje licht, gevolgd door een lavendelkleurig strookje. De kapitein knikte en gaf kortaf een paar bevelen. Zo'n lucht had hij eerder gezien, vlak voor een zware storm.


  Hij bad tot Allah dat hij ongelijk mocht hebben. Hij was te ver op zee om terug te gaan en zou daar trouwens niet over hebben gedacht, als hij zich alleen zorgen had hoeven te maken over zich zelf, zijn bemanning of zijn lading. Maar hij had de jongste vrouw van de sultan aan boord, prinses Theadora, met haar zoon, prins Halil. Enkele maanden geleden had hij hen naar Thessalië gevaren en nu bracht hij hen terug naar huis.


  Voor hem uit was de duisternis zonder sterren; achter hem was de zonsondergang een gevlamde grijze nevel geworden. De wind, die de hele dag fris was geweest, begon nu in harde vlagen uit het noorden en westen te blazen. Kapitein Hassan beval zijn stuurman: 'Zorg dat alle galeislaven een goede warme maaltijd krijgen en zeg tegen de opzichter dat hij hen uit de boeien moet halen als de storm losbarst. Als we vergaan, wil ik hun ziel niet op mijn geweten hebben.'


  De stuurman knikte. 'Is het gevaar zo groot, kapitein?'


  'Misschien ben ik nerveus, omdat ik de vrouw van de sultan en zijn zoon aan boord heb, maar de laatste keer dat ik zo'n lucht heb gezien, kwam er een zware storm achteraan.'


  'Jawel, kapitein.' De stuurman verliet de brug om de orders van de gezagvoerder uit te voeren, terwijl Hassan zich omkeerde en de trap afliep naar de hutten van zijn koninklijke passagiers. Hij klopte en er werd opengedaan door Iris. De prinses zat aan een tafeltje tegenover haar zoon: zij zaten halma te spelen. Hij wachtte tot zij hem toestemming zou geven te spreken.


  Bijna onmiddellijk keek ze glimlachend op. 'Ja, kapitein ?'


  'Ik verwacht vanavond een zware storm, hoogheid, en ik zou me geruster voelen als u met uw gezinsleden binnenskamers bleef. Als u nog warm wilt eten, bestelt u dat dan alstublieft vlug. De kok heeft opdracht om, als de zee wild wordt, de kombuis te sluiten en de vuren te doven.'


  'Houdt u mij op de hoogte, kapitein?'


  'Zeker, hoogheid! Uw veiligheid en die van prins Halil zijn van het grootste belang.'


  Met een knikje stuurde zij hem weg en ging door met spelen. Kapitein Hassan verliet buigend de hut en liep vlug zijn schip door, waarbij hij touwen en luiken controleerde. Bij de kombuis ging hij naar binnen en ging zitten. Zonder plichtplegingen zette de kok een kom kruidige visstamppot met een stuk brood voor hem neer. De kapitein at vlug en dompelde het brood in de brij. Toen hij klaar was, wendde hij zich tot de kok. 'Heb je alle benodigdheden om de mannen te voeden, Joessef ?'


  'Jawel, kapitein. Vanavond heb ik gebakken. Er is voldoende brood en ik heb nog gedroogde vis, rundvlees en fruit. En op de spiritusbrander kan ik koffie zetten.'


  Plotseling slingerde het schip hevig en begon het te stampen. Joessef begon zijn vuren te doven en de kapitein stond op en zei somber: 'Daar gaat-ie dan, vriend. Zo te voelen wordt 't geen kleinigheidje.'


  Theadora en haar metgezellen waren net klaar met eten toen de storm losbarstte. Ze liep de ruime achterhut door en tuurde door het patrijspoortje in de schemering. Achter hen was door de regen heen nog een vage rode gloed te zien van de zonsondergang. De zee was nu zwart, met alleen wat wit schuim boven op de golven. Theadora huiverde met een voorgevoel van gevaar. Daarop beheerste zij zich en zei: 'Ik geloof dat we het beste maar vroeg naar bed kunnen gaan.' Zij streek haar zoontje door zijn haren. 'Je hoeft nu niet de kijker die je vader je heeft gestuurd op te stellen, Halil. Vanavond zijn er geen sterren.'


  'Maar, moeder, mag ik niet opblijven en naar de storm kijken ?'


  'Wil je dat?' Het verwonderde haar dat hij niet bang was, hoewel het haar ook genoegen deed.


  'Ja! Ik wilde alleen dat de kapitein me aan dek liet komen.'


  'Zelfs als hij het goed zou vinden, zou ik weigeren.'


  'O moeder!'


  Ze lachte. 'Opblijven mag je wel.'


  Hij kroop meteen in de stoel bij de patrijspoort en drukte zijn neus plat tegen het glas. Zij ging rustig door met het borduren van een herderslandschap. De slavinnen ruimden de tafel af en verdwenen vervolgens in hun eigen hutten. Iris maakte de lampen, die griezelig hingen te zwaaien aan hun kettingen, schoon. Theadora keek naar Halil en zag dat het kind in slaap was gevallen. Ze knikte naar Iris, die hem oppakte en in bed stopte.


  'Alleen een onschuldig kind kan bij deze storm slapen,' merkte de oudere vrouw op. 'Ik? Ik ben doodsbang, maar ik neem aan dat als 't mijn lot is door de haaien opgegeten te worden, ik daar wel niet aan zal ontkomen.' Ze plofte neer op het bed van haar meesteres en begon rustig een zijden hemd van het prinsje te verstellen.


  Theadora ging zwijgend door met haar borduurwerk. Het was niet bepaald opwekkend te weten dat Iris even bang was als zij... maar ze dacht aan de woorden van haar moeder over het verschil tussen de heersende klasse en de overige mensheid en deed opnieuw een beroep op de grote reserve aan zelfbeheersing die haar erfenis was. Zij was Theadora Cantacuzenus, een prinses van Byzantium. Zij was Theadora Cantacuzenus, de echtgenote van de sultan. Zij moest sterk zijn voor haar zoontje en voor haar slavinnen, die tenslotte niet alleen haar eigendom waren, maar ook onder haar verantwoordelijkheid vielen.


  Toen het schip een bijzonder hevige slingerbeweging maakte, keek zij instinctief naar de patrijspoort en gedurende één verschrikkelijk ogenblik had zij het gevoel alsof haar hart bleef stilstaan. Er was zoveel water, dat zij er niet zeker van was dat het schip niet was gezonken. Plotseling dreef het schip weer als een kurk naar boven tot op de kwaadaardig witte kam van een golf. Toen ze haar adem terug had, besefte zij dat haar vinger tintelde. Ze keek en zag dat zij er met een naald in had geprikt. Een helderrode bloeddruppel bleef even op het witte linnen liggen en drong vervolgens in het borduurwerk door. Zij maakte een geërgerd geluid, pakte de karaf die naast haar stond en liet wat water op de vlek druppelen. Door stevig wrijven slaagde zij erin het bloed te verwijderen. Daarop stak zij de gekwetste vinger in haar mond en begon erop te zuigen.


  Ze merkte dat ze beefde en plotseling drong het tot Theadora door dat zij niet wilde sterven. Zij was amper twintig, wat toch beslist zo oud niet was. En behalve die paar korte uren in de kloostertuin met prins Moerad had ze nooit echt geluk gekend. En haar zoon dan? Die telde nog slechts zeven jaar.


  Het schip stampte nu wild en Iris kreunde. Haar gezicht had een ziekelijk groene tint gekregen en Theadora schoof maar net op tijd een bekken naar haar toe. Nadat Iris had gespuugd pakte Theadora het bekken en haastte zich de kajuit uit, openlijk de bevelen van de kapitein negerend. Zij was niet van plan, dacht ze somber, de rest van deze storm door te brengen in een kajuit die naar braaksel rook. Daar zou Iris zeker nog langer onpasselijk van blijven en mogelijk zou haar eigen maag dan ook van streek raken.


  Door zich vast te klemmen aan de reling zag zij kans de uitgang te bereiken. Zij smeet het bekken de storm in en zag met verbazing hoe de stormwind de koperen schaal opving en omhooghield, alsof hij nog moest uitmaken of hij het voorwerp al dan niet wilde hebben. Even later plonsde het in de kokende zee. De storm was zo fantastisch en levend dat Theadora nog even bleef staan en haar angst even vergat om hardop te lachen om zijn woestheid en schoonheid.


  Zij strompelde terug naar haar hut en zag dat de arme Iris op haar smalle bed in slaap was gevallen. Theadora ging weer verder met haar borduurwerk. Ze was een paar uur bezig, toen ze plotseling besefte dat de zee weer kalm was. Ze stond op en rekte haar stijve ledematen uit. Plotseling werd er geklopt en aan de deur stond de kapitein, die er doodmoe uitzag.


  'Alles in orde, hoogheid?'


  'Ja, kapitein Hassan. Wij maken het best.'


  'Ik kwam u waarschuwen dat de storm nog niet over is.'


  'Maar de zee is zo kalm als een visvijver.'


  'Jazeker, hoogheid. Dat is wat wij het "oog" van de storm noemen. Een middelpunt van rust in het geweld. Als wij aan de overkant van dit kalme gedeelte komen, moge Allah ons behoeden. Dus blijft u alstublieft in uw hut.'


  'Hoelang duurt deze kalmte?'


  'Misschien een half uur, hoogheid.'


  'Dan zal ik, met uw permissie, een paar minuten aan dek komen, kapitein. Mijn zoon en mijn dienares slapen, maar ik moet u bekennen dat ik mij rusteloos voel.'


  'Natuurlijk, hoogheid. Ik zal u zelf begeleiden.'


  Ze deed zacht de deur dicht, pakte zijn arm en liep het natte dek op. De zware lucht was stil en het leek alsof ze in een inktpot voeren. Boven hen en om hen heen waren de zee en de lucht egaal zwart. Plotseling wees de kapitein voor hen uit en in het vreemde schemerlicht zag Theadora op enige afstand het water schuimend wit worden.


  'De andere kant van de storm, hoogheid. Daar valt niet aan te ontkomen.'


  'Imponerend en ook angstaanjagend, kapitein Hassan. Zullen wij die woestheid wel overleven?'


  'Als dat Allahs wil is, hoogheid,' antwoordde de kapitein fatalistisch.


  Ze bleven nog een paar minuten aan de reling staan. Eindelijk zei Theadora, die het ongeduld van de kapitein voelde: 'Ik ga weer naar binnen.' Eenmaal binnen boog zij zich over haar zoon en kuste hem zacht. Zo vast sliep hij, dat hij zich zelfs niet bewoog. Iris lag op haar rug zacht te snurken. Het is beter zo, dacht Theadora. Ik kan mijn kalmte beter bewaren als anderen mij niet bang maken.


  Zij voelde hoe het schip weer begon te stampen zodra zij bij de andere kant van de storm kwamen. Theadora zat rustig met gevouwen handen te bidden voor de veiligheid van het schip en van alle opvarenden. Nog nooit sinds haar vertrek uit het klooster had zij zich zo overgegeven aan het gebed.


  Plotseling, bij een onpasselijk makende slingerbeweging van het schip, werd het door een enorme klap door elkaar geschud. Boven het lawaai uit hoorde Theadora geschreeuw. Kort daarop werd het glas van de patrijspoort stukgeblazen, gevolgd door veel gerinkel en gespetter van water op de grond.


  Zij sprong overeind en stond even hulpeloos te kijken, terwijl ze doorweekt werd door regen en zeewater. Iris viel van het bed af, half wakker, en schreeuwde: 'Allah behoede ons! We zinken! We zinken!'


  Theadora draaide zich met een ruk om, trok de slavin overeind en sloeg haar zo hard zij kon in het gezicht. 'Stil, idioot! Wij zinken helemaal niet. De storm heeft alleen het glas stuk geblazen.'


  Boven het gebulder van storm, zee en regen uit hoorden zij een wanhopig gebonk op de deur. De prinses rukte de deur open en een zeeman kwam naar binnen tuimelen. 'Complimenten van de kapitein, hoogheid,' hijgde hij. 'Ik moest de schade opnemen. Ik zal zorgen dat 't venster meteen wordt dicht getimmerd.'


  'Wat was dat voor een verschrikkelijke klap?' vroeg Theadora.


  De matroos was weer opgekrabbeld en aarzelde even met zijn antwoord. Hij haalde echter de schouders op en zei: 'We zijn de grote mast kwijt, hoogheid, maar de storm is bijna voorbij en straks wordt 't licht.' Daarop ging hij haastig weg.


  'Maak de slavinnen wakker, Iris, en laat hen de rommel hier opruimen, zodat de zeelui vlug hun reparaties kunnen uitvoeren.' Zij keerde zich om en zag Halil rechtop in bed zitten, met wijd opengesperde ogen. 'Zinken we, moeder?'


  'Welnee, liefje,' lachte ze gedwongen. 'Maar het staartje van de storm heeft het glas van de patrijspoort vernield en ons goed aan het schrikken gemaakt. Dat is alles.'


  Binnen een paar minuten was de patrijspoort gerepareerd: de overgebleven glasscherven werden uit de sponning gehaald en vervangen door plankjes en een gordijn. De storm was inmiddels gaan liggen.


  Toen Theadora zich aan dek waagde, schrok ze van de ravage. De grote mast was inderdaad weg, evenals het grootste deel van een van de andere drie masten. De zeilen - of wat er van over was -fladderden gerafeld in de wind. Het was duidelijk dat ze om verder vooruit te komen afhankelijk zouden zijn van de galeislaven. Ze vroeg zich af hoe die stakkerds deze nacht doorgekomen waren en nam zich voor te kijken of er christenen bij waren, om hun vrijheid te kunnen kopen. Sinds ze moeder was geworden kocht ze alle christenslaven die ze ontmoette vrij en stuurde hen naar Constantinopel.


  Ze draaide zich om toen ze de stem van de kapitein naast zich hoorde: 'Met u alles in orde, hoogheid?'


  'Ja, dank u. We zijn het grootste deel van de nacht warm en droog gebleven. Hoe is het de bemanning vergaan?'


  'We zijn vier roeiers kwijtgeraakt en twee van mijn matrozen zijn overboord geslagen. Die verdomde opzichter! Excuses, hoogheid. Die opzichter had bevel de slaven uit de boeien te halen als de storm losbrak. Hij heeft z'n orders niet opgevolgd en de vier roeiers die wij kwijt zijn geraakt, zijn op hun bank verdronken. Zodra wij deze chaos hebben opgeruimd, wordt de opzichter boven gebracht om bestraft te worden. Dat zal geen plezierig gezicht zijn, hoogheid, en ik raad u daarom aan weer naar binnen te gaan.'


  'Dat zal ik doen, kapitein, maar ik ben zo blij dat ik deze zonsopgang gezond mag aanschouwen, dat ik nog even aan dek blijf.'


  De kapitein glimlachte opgetogen. 'Uwe hoogheid zal me wel permitteren te zeggen dat u een bijzonder moedige jonge vrouw bent. Ik ben heel trots u aan boord te hebben.' Toen, blozend om zijn vrijmoedigheid, keerde hij zich om en liep haastig weg.


  Theadora lachte zacht voor zich heen. Het was heerlijk geweest de afgelopen maanden weg te zijn uit Bursa. Zij had zich uitstekend geamuseerd. De wereld was echt wel schitterend! Het zou zeker geen genoegen zijn terug te keren naar de harem en de constante aanwezigheid van de beide andere vrouwen. Het zou niet meevallen terug te komen in de eindeloze verveling.


  Ze staarde naar de regenboogkleurige zonsopgang en plotseling drong het tot haar door dat het oosten niet was waar het hoorde te zijn! Zij hield een zeeman aan en vroeg: 'Zijn wij ver uit de koers geslagen?'


  'Ja, hoogheid, wij zijn erg ver naar het zuiden afgedreven, maar de kapitein zal dat gauw genoeg in orde brengen.'


  Ze bedankte hem en ging terug naar haar hut. Iris was aan het koffie zetten op hun spirituslamp, en de kok had een mandje laten brengen met een beetje gedroogde vruchten, wat opgewarmd oud brood en een stukje harde kaas. Halil, op en aangekleed, graaide er een paar vruchten uit en liep haar voorbij naar de deur. 'Ik mag sturen van de kapitein als ze klaar zijn met opruimen,' zei hij opgewonden. Theadora liet hem gaan en gaf aan zijn slaaf een teken hem te volgen.


  'Ik ben te moe om te eten,' zei ze tegen Iris. 'Ik ben bijna de hele nacht aan het bidden geweest. Ik ga nu proberen te slapen. Maak me halverwege de middag wakker.' Ze sliep al bijna voor haar hoofd op het kussen lag.


  De zon wekte haar voordat Iris de kans kreeg. Theadora lag ruggelings in die heerlijke wereld van de halfslaap, gewiegd door de zacht schommelende beweging van het schip. Zij was alleen en door een kier tussen de haastig aangebrachte plankjes scheen een zonnestraal naar binnen. Zodra ze zich wat meer bewust begon te worden van haar omgeving, hoorde zij boven zich een vreemd geluid: 'Ffft - pats - kreun! Ffft - pats - kreun!' Plotseling klaar wakker besefte Theadora dat men aan dek bezig was de opzichter te straffen en dat haar zoontje daarbij aanwezig was!


  Zij vloog naar de deur en rukte hem open. Zij kwam aan dek en bleef daar verstard staan. De ongelukkige opzichter was vastgebonden aan de ene overgebleven mast. Inmiddels was hij gelukkig buiten bewustzijn geraakt; zijn rug was een bloederige massa rauw vlees. De zweep ging nog steeds op en neer en tot Theadora's ontzetting stond haar zoon naast de kapitein, fier rechtop, en telde de slagen: 'Zevenendertig - achtendertig - negenendertig ...'


  De jongste vrouw van de sultan werd duizelig. Ze greep zich vast aan de deursponning en haalde een paar maal diep adem. Ze wilde H alil zulke wreedheden niet laten zien. Hij was nog maar een kind. Toch leek hij niet in het minst van zijn stuk gebracht te zijn.


  'Drieënveertig - vierenveertig - vijfenveertig ...'


  Theadora voelde dat ze haar benen niet kon bewegen. Ze keek rond over het dek. Alle opvarenden waren aanwezig, zelfs een afvaardiging van de galeislaven. Iedereen stond zwijgend toe te kijken.


  'Negenenveertig - vijftig.'


  De zweep van neushoornhuid werd neergegooid, de opzichter losgesneden en zijn wonden werden ingewreven met zout. Dat ontlokte hem een zacht gekreun. Theadora verbaasde zich dat de man nog leefde en zelfs nog de kracht had om te kreunen. De toeschouwers gingen weer aan hun werk en Theadora vond haar stem terug.


  'Kapitein, komt u alstublieft onmiddellijk bij mij!' Ze draaide zich om en liep terug naar haar hut, want ze wilde hem geen uitbrander geven in aanwezigheid van zijn mannen.


  'Hoogheid?'


  Zij keerde zich woedend tot hem. 'Hoe hebt u kunnen toelaten dat een kind zo iets bruuts te zien kreeg en er zelfs aan deelnam? De prins is nog maar zeven jaar oud!'


  'Alstublieft, hoogheid, luister naar me. Wellicht wist u dat niet, maar dit schip, de Prins Halil, is eigendom van uw zoon. Een geschenk van zijn vader. Wij, alle opvarenden, zijn in dienst van het kind. Ik wilde hem naar binnen sturen voor het begin van de bestraffing, maar prins Halil zei dat het als eigenaar van het schip zijn plicht was toe te zien dat er recht geschiedde. De opzichter was in zijn dienst en de verdronken slaven waren van hem. Die ouwe tang die op u past was het daarmee eens en wilde u niet wekken. Hoogheid, 't is waar dat de prins nog maar zeven is, maar 't is al helemaal een Ottomaan. En volgens de wet is hij mijn meester, dus kan ik niet weigeren.'


  'Waarom hebt u mij nooit verteld dat het schip van mijn zoon is?'


  'Hoogheid,' riep de ontstelde kapitein uit, 'uw kind wist het en ik nam dus aan dat u 't ook wel zou weten. Ik realiseer me nu pas dat u 't niet wist.'


  Theadora schudde het hoofd, maar voor ze nog iets kon zeggen kwam er een kreet van het dek: 'Piraten!'


  Kapitein Hassan werd bleek en rende de deur uit, waarbij hij Iris, die net terugkwam, bijna ondersteboven liep. De slavin had de ogen wijd opengesperd. 'Hoogheid! Piraten! We kunnen er niet aan ontkomen! Allah behoede ons!'


  'Vlug!' beval Theadora. 'Pak mijn mooiste gewaden. Het goudbrokaten is wel goed. Mijn mooiste juwelen! Baba!' Zij wendde zich tot een zwarte slaaf, die juist binnenkwam. 'Vlug! Haal de prins en kleed hem even rijk aan.'


  Een paar minuten later kwam Theadora aan dek, net op tijd om het piratenschip langszij te zien komen. In de touwen hingen enkele van de gemeenst uitziende mannen die ze ooit had gezien. God helpe ons, dacht ze. Maar ze bleef stil en fier staan.


  De jongste vrouw van de sultan zag er majestueus uit in haar zware kaftan van goudbrokaat, met een schitterend halssnoer van ongeslepen robijnen en bijpassende oorhangers in goud met robijnen. Ze droeg diverse ringen: een robijn, een turkoois en een roze diamant aan de linkerhand; een blauwe diamant en een saffier aan de rechterhand. Over haar donkere haren, recht naar beneden, hing een lange sluier van gaas met stroken zilver en goud. Een kleinere sluier hing voor haar gezicht.


  Prins Halil zag er eveneens schitterend uit, in een gestreepte pantalon van witte zijde en zilverbrokaat, een lange, bijpassende jas en een wit zijden hemd. Hij droeg een kleine tulband van zilverlaken, met een pauweveer die in een groot tijgeroog was gezet. Hij stond naast zijn moeder, een hand rustend op de gouden kromme sabel die hij gekregen had van zijn halfbroer Moerad. Het vorstelijke paar werd omringd door slaven en slavinnen, de vrouw Iris en een half dozijn jonge en gewapende zwarte eunuchen.


  Met het oog op zijn koninklijke passagiers, en ook vanwege de rampzalige staat waarin zijn schip verkeerde, gaf kapitein Hassan zich onmiddellijk over, tot kennelijke teleurstelling van de piraten, die zich een goede vechtpartij zagen ontgaan. De kapitein van het zeeroversschip was een grote, blonde reus met een donker, goudblond baardje. Hij droeg een witte pantalon met een ceintuur van zwarte zijde. Zijn blote borst was overdekt met fijne, gouden krulhaartjes. Hij was gebruind en zwaar gespierd en hield een prachtige gouden sabel in een hand. Zijn voeten waren gestoken in kniehoge laarzen van zacht leer, bestikt met gouden patronen.


  Op zijn bevel werden kapitein Hassan en zijn drie officieren naast elkaar gezet en gedwongen te knielen. Op een knikje van hun kapitein kwamen er vier piraten naar voren, die snel hun ongelukkige gevangenen wurgden en de lijken overboord wierpen.


  Het was nu doodstil op het schip. De blonde reus draaide zich langzaam om en keek naar de bemanning van de Prins Halil. 'Ik ben Alexander de Grote,' galmde zijn zware stem. 'Mijn thuishaven is Phöcaea. Aan u de keus: u kunt bij mij in dienst komen of sterven, zoals uw kapitein en zijn officieren.'


  'Wij komen bij u!' riepen de Turkse zeelieden in koor.


  Alexander de Grote wendde zich nu tot Theadora en haar zoon. Onmiddellijk sloten de zwarte eunuchen de gelederen en namen zij een verdedigende houding aan. 'Nee!' beval Theadora. Zij openden de gelederen om de piratenkapitein te laten passeren. Hij kwam dichterbij en een ogenblik stonden hij en Theadora elkaar zwijgend op te nemen. Zijn ogen, zag zij, hadden de kleur van een fijne aquamarijn, een helder blauwgroen.


  Hij stak een hand uit en betastte haar robijnen halsketting.


  Plotseling rukte hij het sieraad van haar hals, zonder daarbij zijn blauwe ogen af te wenden van haar violette. Met een snelle beweging trok hij de sluier voor haar gezicht weg, maar zij knipperde niet met de ogen. Hij zuchtte. Hij gooide de robijnen op het dek en zei: 'Eén blik op jouw prachtige gezicht heeft deze juwelen waardeloos gemaakt. Is de rest even onvergelijkelijk mooi?' Zijn handen gingen al naar de hoge halskraag van haar brokaten gewaad. Plotseling sprak ze: 'Ik ben prinses Theadora van Bursa, vrouw van sultan Orchan, zuster van de keizer en de keizerin van Byzantium. Dit kind, prins Halil, is de zoon van de sultan en van mij. Ongedeerd kunnen wij u een grote losprijs opleveren. Maar als u doorgaat met dit soort gebaren' - ze keek eerst naar het halssnoer op het dek en vervolgens naar zijn hand aan haar kraag - 'dan zoudt u best een arm man kunnen worden.'


  Zijn ogen namen haar bewonderend op en het was alsof hij haar woorden afwoog. Plotseling lachte hij. 'Jammer dat ik zoveel waarde hecht aan goud, schoonheid. Ik zou het heerlijk gevonden hebben u te leren een echte vrouw te zijn.' Hij lachte weer toen zij rood werd. 'Ik moet u wel overbrengen naar mijn schip,' vervolgde hij, 'maar u en uw metgezellen zullen veilig zijn, hoogheid. Tegen de avond zullen we in Phocaea zijn, waar ik u zal huisvesten in mijn paleis tot uw losgeld is betaald.' Daarna ging zijn grote hand van haar kraag tot onder haar kin. Hoofdschuddend zuchtte hij: 'Blijft u die sluier maar dragen, hoogheid, anders zou ik nog spijt krijgen van mijn zakelijke instelling. Ik voel me al roekeloos worden.'


  Hij draaide zich abrupt om en begon bevelen te geven. De Prins Halil moest door een onvolledige bemanning naar Phocaea worden gebracht. Na aankomst aldaar zouden bemanning en galeislaven over andere schepen worden verspreid. Theadora en haar gezelschap werden aan boord van het piratenschip geholpen en naar de hut van de kapitein gebracht, waar zij zouden blijven tot zij die avond de thuishaven hadden bereikt. Nog steeds uitgeput van de vorige nacht, maakte Theadora het zich gemakkelijk, in gezelschap van Halil. Iris bewaakte de deur, terwijl de prinses en haar zoon sliepen.


  Laat in de middag kwamen zij in Phocaea aan, waarna Alexander een boot liet komen om zijn gevangenen naar het paleis te brengen. Dat stond aan de kust, op ruim drie kilometer van de stad. Terwijl ze in de fluwelen en zijden kussens van het luxueuze vaartuig zat, vernam Theadora dat hij de jongste zoon was van een Griekse edelman en daardoor gedwongen was zelf fortuin te maken. Als kind al had hij gehouden van de zee en daarheen was hij teruggegaan voor wat een heel lucratief bedrijf bleek te zijn.


  Zijn vrouw, een jeugdliefde, was overleden. Hij was niet hertrouwd, maar hield er een harem in oosterse stijl op na. Hij verzekerde Theadora dat ze niet ingesloten zou worden. Zij zou in zijn domein volledige bewegingsvrijheid hebben, mits zij hem haar woord gaf geen ontsnappingspoging te wagen. Theadora gaf haar woord. Als ze alleen was geweest, zou ze dat niet zo vlot hebben gedaan, maar nu moest zij aan Halil en Iris denken.


  Alsof hij haar gedachten had gelezen, boog hij het hoofd in de richting van haar zoon. 'Ik ben blij dat u die bij u hebt, schoonheid. U bent te lieftallig om te moeten opsluiten.'


  'Lees je ook gedachten, piraat?'


  'Soms.' En toen, zachter: 'Je bent te mooi om van een oude man te zijn, schoonheid. Een energieke jonge man tussen je benen zou die droefheid wel uitje ogen laten verdwijnen.'


  Ze bloosde tot in haar nek en zei zacht en woedend: 'Je vergeet tegen wie je spreekt, piraat.'


  De aquamarijnblauwe ogen lachten om haar woede en zijn mond bespotte haar. 'Mijn afkomst is nagenoeg even goed als de jouwe, prinses. De jongste zoon van een Griekse edelman is zeker niet minder dan de jongste dochter van een Griekse usurpator.'


  Haar hand schoot uit en liet een afdruk op zijn wang achter. Maar voor ze hem nog een klap kon geven, had hij haar pols beet en hield die stevig vast. Gelukkig waren Iris en Halil te geboeid door de bedrijvigheid in de piratenhaven om op te merken wat er voorviel tussen Theadora en Alexander. Langzaam draaide de kapitein haar handpalm naar boven en drukte hij een vurige kus op het zachte vlees.


  'Prinses.' Zijn stem klonk gevaarlijk zacht. 'Er is nog geen losgeld voor u geëist. Andere mannen zijn misschien bang om zich te vergrijpen aan het bezit van de sultan, maar ik niet. En wie zou het trouwens weten, als ik het deed?'


  Die kus had haar bijna pijn gedaan. Bleek en geschokt fluisterde zij: 'Dat zou je niet durven!'


  Opnieuw die trage, spottende glimlach: 'Het begint verleidelijk te worden, schoonheid.'


  De boot bonsde tegen de marmeren kademuur en Alexander sprong eruit om haar te helpen meren. Goed getrainde slavinnen hielpen Theadora en haar gezelschap uit de boot en brachten hen naar hun appartementen. Het koninklijke gezelschap beschikte over drie ruime kamers met eigen badkamer en een tuin met terras dat naar het westen uitkeek over de blauwe zee. Een charmant slavinnetje bracht Theadora naar een garderobe, waar haar kleding vanuit het schip heen was gebracht en opgehangen. Ook Halil en Iris vonden hun eigendommen klaarliggen.


  'De meester steelt niet van zijn gasten,' zei het slavinnetje stijf, en Theadora had moeite niet te lachen.


  Ze kregen Alexander die dag niet meer te zien. Hun werd een goede maaltijd met een uitstekende wijn opgediend en vanwege de uitputtingen tijdens de storm gingen allen vroeg naar bed.


  In de loop van de nacht werd Theadora wakker en zag Alexander aan haar bed staan. In het maanlicht dat door de vensters binnenviel kon zij de begeerte op zijn gezicht zien. Ze draaide zich van hem af om haar naakte lichaam aan zijn blik te onttrekken en beefde toen hij zei: 'Ik weet dat je wakker bent, schoonheid.'


  'Ga weg,' fluisterde ze fel, zonder zich weer om te durven draaien teneinde hem aan te kijken. 'Dacht je dat de sultan iets zou betalen om mij terug te krijgen als iemand wist dat je hier bent?'


  'Je vergeet dat dit mijn huis is, schoonheid.'


  'Zelfs jouw huis heeft z'n portie spionnen,' antwoordde zij. 'Ga weg!'


  'Om je gerust te stellen: ik ben hier binnengekomen door een gangetje waarvan niemand anders het bestaan kent. Bovendien, je zoon slaapt de slaap der onschuldigen en je slavin heeft vanavond een beker wijn gedronken waarin een slaapmiddel zat. Zelfs nu ligt ze nog te snurken als een os.'


  'Hoe durf je?' vroeg zij ongelovig.


  'Mijn hele bestaan is gebaseerd op durven,' antwoordde hij. 'Kom, schoonheid, keer je niet van mij af.' Hij stak zijn armen uit en draaide haar naar zich toe. 'Christos!' Zijn stem klonk geïmponeerd. 'Het lichaam is nog mooier dan het gezicht.'


  Zij kroop achteruit. 'Je kunt me verkrachten,' zei ze kalm, 'en daar kan ik niets tegen doen, maar dan vind ik later wel een manier om een eind aan mijn leven te maken. Dat bezweer ik je, Alexander.'


  'Nee, schoonheid, nee,' protesteerde hij en trok haar in zijn armen. 'Zeg niet zulke dwaze dingen tegen me.' Zijn hand bewoog zich rustig en zelfverzekerd en deed haar beven door zowel angst als begeerte. 'Ik zal geen geweld gebruiken, want je bent een gast in mijn huis. Och, wat zouden die lieve borstjes het jammer vinden als zij vannacht niet werden geliefkoosd.' Heel zacht streelde hij haar zachte borsten. De koraalrode tepels zwollen op en een kreungeluidje ontsnapte haar lippen.


  'Och, schoonheid, je wilt even graag als ik. Waarom zou je nog tegenstand bieden?'


  'Alsjeblieft!' Ze duwde zijn handen weg. 'Je zegt dat je me niet zult verkrachten, omdat ik een gast in jouw huis ben. Je eer verbiedt het je, nietwaar. Denk dan eens aan mijn eer, Alexander, want ik mag dan maar een vrouw zijn, ik heb ook mijn eer. Ik ben de vrouw van Orchan, de moeder van zijn zoon. Ik houd niet van mijn man en ik zal niet ontkennen dat mijn lichaam snakt naar de aanraking van een jonge man. Maar zolang mijn heer gemaal leeft, kan dat niet! Je ziet, piratenkapitein, dat ik ook aan mijn eer moet denken. Zelfs al zou buiten ons niemand ervan weten, dan nog zou ik mij gecompromitteerd voelen. Begrijp je dat?'


  Hij glimlachte triest. 'Ik had horen vertellen dat Johannes Cantacuzenus een dochter had met een teveel aan opvoeding. Je redeneert als een Griekse wijsgeer, schoonheid. Goed, voorlopig ben ik verslagen en zal ik je vannacht met rust laten. Toch kan ik niet beloven dat ik altijd weg zal blijven. Doch voor ik ga een kleine wraakneming, want ik geloof niet dat ik het vuur dat jij bij mij hebt aangestoken zal kunnen blussen.'


  En voor ze begreep wat hij bedoelde had hij haar stevig tegen zich aangedrukt, zodat hun lichamen elkaar van borst tot dijen raakten. Zij lagen languit op het bed en zij voelde de zachte haren van zijn borst tegen haar blote borsten kriebelen en de hardheid van zijn lid tegen haar dij. Zijn lippen omvatten de hare in een gloeiende kus en zijn tong drong haar mond binnen met een vurige hartstocht die haar bijna flauw deed vallen. Ze wilde zich aan hem overgeven. Ze wilde zijn hardheid diep in zich!


  Plotseling liet hij haar glimlachend los en stond op. 'Mogen jij en je eer lang genieten van je verblijf in mijn huis, Theadora, vrouw van Orchan,' spotte hij.


  Verstard van schrik zag ze hem verdwijnen achter een wandtapijt. Pas toen ze zeker wist dat hij de kamer uit was, begon ze te huilen. Hij had haar herinnerd aan iets dat ze al die jaren voor zich zelf verborgen had weten te houden. Hij had haar eraan herinnerd dat ze een vrouw was. Een jonge vrouw. Met dezelfde hete begeerte in haar lichaam als iedere jonge vrouw had.


  Zij had er geen uitlaat voor. De aanraking van haar echtgenoot stond haar tegen, terwijl de herinnering aan Moerad diep op een geheime plaats van haar hart brandde. Het speet haar bijna dat ze Alexander had weggestuurd. De aanraking van zijn lichaam was heerlijk geweest en ze voelde dat hij een fantastische minnaar zou zijn. Had hij gelijk? Ja, inderdaad, wie zou er ooit iets van weten? Kon ze leven met haar schuld als ze dit toeliet? Theadora vergoot bittere tranen, want ze zag niets anders dan een lange toekomst zonder liefde, eindeloos.


  


  


  Hoofdstuk 9


  


  De man die zich Alexander de Grote noemde was geen roekeloze don Juan, maar een geslepen zakenman. Zijn hoofdbasis, de stad Phocaea, lag tussen de emiraten Karasi en Sarakhand, tegenover het eiland Lesbos. Phocaea had weliswaar een heerser, maar het waren Alexander en zijn mannen die de stad welvaart brachten en die in feite de macht in handen hadden. Alexander had ook bases op de eilanden Chios, Lemnos en Imbros. Verder had hij spionnen en kustwachten op de kleinere eilanden gestationeerd, zodat hij de scheepvaartroutes op de Egeïsche Zee en naar de Dardanellen, de Bosporus en de Zwarte Zee onder controle had.


  Kooplieden die met hun vaartuigen geregeld gebruik maakten van die routes betaalden hem een jaarlijks tribuut plus een percentage van de opbrengst van iedere reis. Zij kregen niet de kans Alexander te bedriegen, want voor het begin van iedere reis moesten ze hun schepen laten inspecteren. Zonder die inspectie kregen ze geen vaantje in de top van hun mast. En vaartuigen zonder Alexanders vaantje in de mast werden als buit beschouwd en raakten gewoonlijk hun hele lading kwijt.


  Als tribuut gaf Alexander de voorkeur aan goud, hoewel hij ook goederen accepteerde. Tweemaal per jaar voeren enkele schepen van hem naar het westen, naar Noord-Europa, waar hun ladingen zijde, parfumerieën en kruiden hoge prijzen opbrachten. Zij kwamen terug vol blonde slaven en slavinnen met een blanke huid. Er waren heel wat landeigenaars die graag bereid waren voor een paar meter zijde, een pak kostbare kruiden of een stuk zilver attractieve jonge horigen van hun landgoederen als slaaf te verkopen. Deze jonge mensen werden dan aan de hoogste bieder verkocht op een besloten veiling, waar alleen rijke kenners toegang haden. Zo maakte Alexander op zijn investeringen een dubbele winst.


  Het was de Byzantijnse legerspionagedienst die Alexander de Grote onder de aandacht van keizerin Helena bracht. Haar minnaar van dat ogenblik was een aan het hoofd van genoemde dienst staande officier. Helena wist dat haar zuster over zee zou terugkomen van de Apollobronnen en liet Alexander weten dat ze Theadora en haar zoon graag gedood wilde hebben. Ze was bereid voor deze dienst een groot bedrag in goud te betalen. Nu deed Alexander heel veel, maar hij was geen huurmoordenaar. En hij wist meer van de Byzantijnen dan zij van hem: Helena kon zich het aangeboden bedrag niet permitteren.


  Wel had zij hem zonder het te weten met haar informatie een grote dienst bewezen. De vrouw en zoon van de sultan zouden een heel hoog losgeld opbrengen. Hij had er zich dus van op de hoogte gesteld wanneer hun schip zou uitvaren en langs welke route. Toch zou hij hen nog hebben gemist zonder die storm, die hen zo vriendelijk dicht bij de kust en zijn stad bracht.


  Eén blik op Theadora had Alexander zijn hart gekost. Ze was mooier dan enige vrouw die hij ooit had gekend. Dat zij een echtgenote van de sultan was maakte hem geen zier uit. Hij was zelf een heerser en wat hij hebben wilde, dat nam hij. Toch had hij zich verrekend toen hij aannam dat ze zo naar liefde zou snakken dat zij er alles voor zou vergeten. Hij had haar te vlug te ver gedreven. Om haar voor zich te winnen zou hij zijn hersens moeten gebruiken. Alexander was van huis uit een jager en de gedachte aan een jacht stimuleerde hem. Het zou nog weken duren voor hij en zijn raad tot overeenstemming waren gekomen met betrekking tot het te betalen losgeld voor de prinses en haar zoon. Daarna zou er de nodige tijd verloren gaan met onderhandelingen, zodat het nog maanden zou duren voor de losprijs was vastgesteld en uitbetaald. Hij had dus de tijd.


  De volgende dagen zag Theadora weinig van de man die haar gevangen hield en ze voelde zich werkelijk opgelucht. Het was niet gemakkelijk geweest weerstand te bieden aan zijn aanval. Zij bleef op haar kamers en ging alleen een paar maal per dag met Iris wat in de tuin wandelen om enige beweging te hebben. Halil zag ze bijna niet. Die was druk met zijn nieuwe vrienden, zoontjes van Alexander en zijn concubines bij wie hij zelfs bleef eten en slapen.


  'Het is beter zo,' zei ze tegen Iris. 'Voor hem is het een avontuur. Hij zal er geen littekens van overhouden.'


  Een paar weken later verscheen Alexander op een avond met een schaakbord en stukken. 'Ik dacht dat het wel leuk zou zijn samen een partijtje te spelen,' zei hij opgewekt.


  Ze glimlachte. 'Hoe weet je dat ik schaak?'


  'Omdat je een dochter van je vader bent en logisch denkt. Schaken is een oefening in logisch denken. Maar als je niet schaakt, zal ik het je leren, schoonheid.'


  'Zet het maar op, Alexander, en bereid je voor op een nederlaag. Iris, breng ons wat gekoelde wijn en koekjes.'


  Het schaakbord was een kunstwerk. De ingelegde vakken waren van ebbehout en parelmoer, de stukken waren gesneden van zwarte onyx en zuiver witte koraal. Ze speelden die avond twee partijen. De eerste won hij gemakkelijk, want zij speelde voorzichtig. Daarna verpletterde zij hem in de tweede partij met een bijna roekeloos spel.


  Hij lachte toen ze zijn koningin nam. 'In de eerste partij was je me enkel aan het taxeren,' beschuldigde hij haar.


  'Natuurlijk. Ik kan je moeilijk verslaan als ik je spel niet ken.'


  'Ik heb nog nooit verloren van een vrouw.'


  'Als je meer met me wilt spelen, Alexander, zul je dat risico moeten nemen. Ik speel om te winnen en ik ga niet opzettelijk verliezen, alleen omdat ik een vrouw ben.'


  'Gesproken als een ware Griekse,' plaagde hij.


  Nu was het haar beurt om te lachen. 'Ik weet niet zeker of dat instemming of afkeuring inhoudt, Alexander.'


  'Ik ben een geboren Griek, schoonheid, en dus gewend aan intelligente vrouwen. Maar ik heb lang genoeg in Azië gewoond om de oosterse manier van omgaan met vrouwen te begrijpen. Die heeft ook haar goede kanten. Toch is het lang geleden sinds ik echt met een vrouw gepraat heb.'


  'Voor mij is het ook lang geleden sinds ik met een man heb gepraat,' repliceerde zij.


  Even was hij geschokt. Daarop lachte hij hartelijk. 'Ik was even vergeten dat je in een harem woont, schoonheid, met als enig gezelschap eunuchen en andere vrouwen. Verveel je je niet vaak?'


  'Soms, maar de laatste jaren niet meer. Mijn zoon is intelligent en ik heb m'n tijd besteed aan zijn opvoeding. Bovendien beijver ik mij intensief voor de terugkeer van christenslaven naar Byzantium. Maar als wij terugkeren in Bursa gaat Halil bij me weg: hij krijgt dan een eigen hof in Nicea. Dan heb ik mijn zoon toch langer gehad dan de meeste sultansvrouwen hun zoons mogen houden.'


  'Wat ga je doen als hij weg is, schoonheid?'


  Zij schudde het hoofd. 'Dat weet ik niet. Ik heb Orchan gevraagd met Halil mee naar Nicea te mogen gaan ... wat hij heeft geweigerd.'


  'Hij heeft gelijk,' antwoordde Alexander. 'Het jongetje moet op eigen benen staan, anders komt het nooit los van jouw beschermende rokken. Bedenk dat in het oude Sparta jongens op zevenjarige leeftijd bij hun moeder werden weggehaald.'


  Ze trok een gezicht en hij grinnikte. 'Bovendien, schoonheid, als ik jouw man was, zou ik ook niet willen dat je bij me wegging.'


  'Onzin! Orchan heeft een harem vol vrouwen, de meesten veel mooier dan ik. Hij heeft me niet nodig.'


  'Waarom zou je dan naar hem teruggaan? Blijf bij mij en heb mij lief. Ik zal het zo heerlijk voor je maken, schoonheid, dat je nooit meer bij me vandaan wilt.'


  Ze lachte beverig. 'Ik dacht dat je een zakenman was, Alexander. Als ik serieus op je complimenteuze aanbod zou ingaan, zou je dat heel veel geld kosten. Vandaar dat ik inzie dat je dit nooit echt kunt menen.'


  Hij keek haar aan met zijn juwelenogen en vroeg kalm: 'Mag ik nog eens met je komen schaken, schoonheid?' Zij knikte. 'Dan laat ik bord en stukken hier,' zei hij. En hij ging weg.


  Ze bleef met bonzend hart en de handen stijf ineengeklemd op haar schoot zitten. Hij meende het! Hij meende het echt! Zij was de vrouw van de sultan, maar toch maakte hij haar vrijuit het hof. Wat zou er gebeuren als ze daarop inging? Zou het Orchan echt iets uitmaken, omringd als hij was door jonge schoonheden? Ze schudde het hoofd. Dit was waanzin. Natuurlijk zou dat Orchan iets uitmaken. Zelfs als zij zijn nederigste slavin was geweest, alleen of vanwege het feit dat ze zijn eigendom was. Wat mankeerde haar om zelfs maar over zo iets te denken? Zij was Theadora Cantacuzenus, prinses van Byzantium. Zij was een vrouw! Een moeder! Niet zo maar een verliefd meisje!


  Hij kwam die avond niet, maar de volgende avond speelden ze twee partijen. Theadora won de eerste en Alexander de tweede.


  'Ik heb nu jouw speltechniek bestudeerd,' zei hij.


  'We schijnen goed bij elkaar te passen,' antwoordde zij hem. Plotseling besefte zij dat hij die woorden weieens verkeerd zou kunnen opvatten en zij voegde er blozend aan toe: 'Tenminste, wat het schaken betreft.'


  'Inderdaad,' zei hij kalm. 'Als je overigens behoefte hebt aan gezelschap, geneer je dan niet om bij de vrouwen van mijn huis op bezoek te gaan. Ze zijn allemaal heel nieuwsgierig naar de echtgenote van de sultan.'


  'Misschien,' antwoordde zij afwezig. Maar toen de dagen weken werden, begon ze inderdaad behoefte te voelen aan gezelschap. Ze zou één keer naar de harem gaan, besloot ze, want ongetwijfeld zouden de vrouwen daar wel even dom en gemeen zijn als die in de harem van de sultan.


  Tot haar verwondering werd ze hartelijk begroet door alle vrouwen van de piraat, ook zijn drie favorieten - die hem allemaal kinderen hadden gebaard. Het waren knappe vrouwen, volgzaam van aard, die zo te zien geen ander doel in het leven hadden dan hun heer en meester gelukkig te maken. Ze kon niet nalaten zich af te vragen of deze vrouwen in staat waren de felle hartstocht te bevredigen die onder de goede manieren van deze man verborgen lag. Met een schuldig blosje zette zij die gedachte uit het hoofd.


  Alexanders harem was een plaats van vreedzame genoegens. Alles was er zacht en de lucht was geparfumeerd met de geur van exotische bloemen. Zachte muziek werd gespeeld door de bekwame vingers van knappe jonge meisjes. Het eten was er heerlijk en werd voortreffelijk opgediend. Adora wist echter niet dat het menu in de harem voornamelijk bestond uit spijzen die geacht werden de geslachtsdrift te stimuleren.


  Het was niet Theadora's gewoonte het gezelschap van andere vrouwen te zoeken. Maar Alexanders concubines waren bijzonder vriendelijk tegen haar, heel anders dan de vrouwen uit Orchans harem. Ze waren onverzadigbaar nieuwsgierig naar haar leven in Bursa en ook in Constantinopel. Het was moeilijk nee te zeggen op hun flatterende verzoeken om verhalen over haar leven aldaar te vertellen.


  Ook waren ze nieuwsgierig naar de seksuele praktijken van Turkse vrouwen. Misschien hoopten ze er iets van te leren om hun meester een genoegen mee te kunnen doen. Met een waardige bekwaamheid, die ze nog niet eerder had kunnen tonen, gaf zij hun op diverse punten les. Ze waren verrukt. Theadora kon dikwijls haar lachen niet houden. Voor het eerst in haar leven had zij vriendinnen van haar eigen leeftijd. En ook al lag hun intelligentiepeil een stuk lager, toch genoot zij ervan. Zij vermaakte zich in haar gevangenschap bijna even goed als haar zoontje. Haar beste vriendin was wel Cerika, een beeldschone Cirkassische met een goed gevoel voor humor en het zachtste karakter dat Theadora ooit bij een vrouw had aangetroffen.


  Het duurde niet lang of ze bracht het grootste deel van haar tijd bij hen door, niet alleen in de harem, maar ook in de baden en bij de maaltijden. Het was alsof zij zich bij Alexanders harem had gevoegd ... op één aspect na. Alexander was een viriele man en er ging geen nacht voorbij zonder dat hij een van zijn vrouwen bij zich riep. De volgende morgen werd de gelukkige dan goedmoedig geplaagd, waar de laatste tijd geregeld vragen bij kwamen over de gevoelens van hun meester betreffende hun nieuwe vaardigheden. Gevangen in deze zinnelijke, zijige atmosfeer begon Theadora lichtgeraakt te worden. Het was gemakkelijk genoeg geweest haar eigen zinnelijkheid te negeren zolang zij nog een geordend en kloosterachtig bestaan voerde, maar haar leven te midden van Alexanders vrouwen was geen van beide.


  De weken gingen voorbij. De piratenhoofdman zag dat de weerstand van zijn schone gevangene begon te verzwakken, maar de weg naar de overgave was veel langer dan hij had gehoopt. Ze was buitengewoon koppig en al had ze zich reeds ver laten gaan, toch kon ze nog niet vergeten wie ze was.


  De losprijs was overeengekomen en de sultan had bericht gestuurd dat hij voorbereidingen trof voor het goudtransport. En nu lag Alexander overhoop met zijn geweten ... iets dat hem nagenoeg nooit overkwam. Maar zoals te doen gebruikelijk was het zijn begeerte die won. Want de charmante Alexander was een hedonist: hij wilde de schone Theadora hebben en was dan ook van plan haar te krijgen.


  Met wat meer tijd zou zij wellicht toch hebben toegegeven aan haar verlangens, maar die tijd was er niet. Binnen veertien dagen was de zending van de sultan te verwachten. Alexander wist dat hij nu moest handelen, of zijn kansen verspelen. Als hij niet kon genieten van haar charmes voor zij naar Bursa terugkeerde, zou hij ziek worden van verlangen. Alexander was een man die gewend was zijn zin te krijgen.


  Theadora's verleiding werd zorgvuldig voorbereid. Op een avond liet Alexander zich excuseren, omdat hij niet bij haar kon komen schaken. Ze voelde zich teleurgesteld, want die partijen waren een bijna dagelijks genoegen geworden waar ze zich op verheugde. Bij wijze van verontschuldiging stuurde hij haar een rond kristallen vaasje met Ophir-gouden rozen, een flesje cyper-wijn en een zilveren schaaltje met druiven. Theadora had met zich zelf te doen, stuurde Iris naar bed en dronk alle wijn op. Daarna viel ze in een diepe slaap.


  Ze had een vreemde droom. Blindelings, want ze scheen niet te kunnen zien, werd ze weggevoerd uit haar bed. Toen kon ze plotseling weer zien: zij had een zijden doek voor haar ogen gehad. Ze keek om zich heen en zag dat ze in een vierkante kamer zonder vensters was. De wanden en het plafond waren zwart. Op ongeveer een kwart van de hoogte van de wand bevond zich een gouden sierlijst in het klassieke Griekse patroon. Daarboven waren prachtige muurschilderingen aangebracht van mannen met vrouwen, vrouwen met vrouwen, mannen met mannen, en mannen en vrouwen met dieren in diverse seksuele houdingen. Daarboven bevond zich een tweede gouden sierlijst.


  De kamer werd verlicht door hanglampen waarin een naar muskus geurende olie werd gebrand. Terwijl Theadora daar stond, kwamen er twee jonge vrouwen naar haar toe die haar lichaam begonnen in te wrijven met een geurige zalf, waarvan haar huid zowel heet als koud begon te tintelen. Langzaam en zinnelijk streelden ze haar, tot de heerlijke gevoelens die door haar heen gingen zo sterk werden dat ze er bijna van flauwviel.


  Voor haar, op een verhoogd podium en op veelkleurige zijden en fluwelen kussens, lagen de drie favoriete vrouwen van Alexander. Ze waren, evenals zij zelf, geheel naakt. Glimlachend wenkten zij haar naar zich toe. Ze liep langzaam naar voren en liet zich tussen hen in trekken. Ze waren zo lief voor haar, dat het haar helemaal niet vreemd leek dat ze haar lichaam begonnen te liefkozen. Het was een heerlijke droom! Ze streelden haar borsten, kusten en liefkoosden de tepels en zonden een tintelende pijn door haar heen door hard aan de tepels te zuigen.


  Cerika's handen gingen naar beneden en streelden Theadora's liezen, waarbij ze speels haar vrouwelijkheid aanraakten. Theadora zuchtte diep en beefde toen haar vriendin het goudblonde hoofd boog en haar gevoelige schaamlippen kuste. Daarop hielden de vrouwen een beker wijn aan haar lippen en zetten haar aan tot drinken. Zij dronk en haar gevoel van welbehagen werd nog intenser.


  Plotseling kwam uit de duisternis Alexander opdagen. Naakt zag hij eruit als het marmeren standbeeld van de Griekse god Apollo. Groot, met gespierde benen en een vlakke tors, was hij diep gebruind door de zon. Tussen zijn forse dijen bevond zich een driehoek van goudkleurig haar, waaruit een lang, stijf lid naar voren stak.


  Theadora voelde geen angst, want zij verlangde naar hem. En omdat dit toch maar een heerlijke droom was, voelde zij zich vrij om daaraan toe te geven. Twee van de andere vrouwen spreidden haar benen. Glimlachend strekte Theadora haar armen naar hem uit. Even stond hij met gespreide benen boven haar, met een glimlach van triomf op zijn gezicht. Daarop knielde hij schrijlings over haar heen om te genieten van haar volle borsten. Zij voelde zijn lid tegen haar onderlijf. Zacht speelde hij met haar en liet de lange tepels tussen duim en wijsvinger rollen. Ze voelde tintelingen van genot en wreef haar navel tegen de kloppende spier die tegen haar buik drukte.


  Hij sabbelde aan haar lippen en drukte kusjes op haar mondhoeken en gesloten oogleden. Voor het eerst hoorde zij zijn stem en heel even was ze bang. Ze herinnerde zich niet ooit een stem in haar dromen gehoord te hebben. Maar de gevoelens die door haar heen gingen waren zo intens, dat ze de angst op de vlucht joegen. ' Wat wil je nu dat ik doe, schoonheid ?' vroeg hij.


  Langzaam opende zij de zware oogleden en zei met een zachte, ernstige stem: 'Je moet me beminnen, Alexander. Je moet me beminnen.' Toen sloot ze weer langzaam de ogen.


  Ze voelde zijn handen aan haar billen en glimlachte van genot, toen ze hem diep haar begerige lijf binnen voelde dringen. Hij was geweldig en bracht haar naar een hoogtepunt van hartstocht. Ze had het gevoel dat ze nu zeker wel dood zou gaan, want nog nooit was ze zo volkomen klaargekomen.


  Maar al spoedig scheen de zon in haar ogen en werd ze door de stem van Iris uit een diepe slaap gewekt. Ze had een zure smaak in de mond en een gruwelijke hoofdpijn. Ze had zo vreemd gedroomd ... toch kon zij het zich niet goed meer herinneren. Door zich te concentreren, werd de hoofdpijn nog erger.


  'Trek de gordijnen open!' beval zij. 'De wijn die Alexander mij gisteravond heeft gestuurd, was bijna mijn dood geweest. God, wat heb ik een verschrikkelijke hoofdpijn!'


  'U had hem ook niet helemaal op moeten drinken, hoogheid,' vermaande Iris haar. 'U bent niet gewend aan zware wijnen.'


  Theadora knikte berouwvol. 'Ik blijf vandaag in bed,' zei ze. 'Ferlijk gezegd geloof ik niet dat ik op kan staan.' Zij vlijde zich in de kussens om te liggen dommelen in de koele, schemerige kamer.


  Maar haar slaap was onrustig. Wilde en obscene taferelen kwamen haar voor de geest. Een donkere kamer met flakkerende lampen. Alexanders drie favorieten, naakt, die haar naakte lichaam streelden. Cerika die haar kuste op haar mond en op ... O, Christos! Nee!


  Nu lag zij op haar rug en haar lichte huid stak scherp af tegen de bonte kussens. Boven haar was een plafond van Venetiaans glas en zij zag Alexander tussen haar gespreide benen. Zij kreunde wanhopig en probeerde tevergeefs te ontkomen aan die droom. In haar droom nam hij haar eerst en vervolgens om beurten zijn drie favorieten, om hen tenslotte weg te sturen. Ze keek verbijsterd toe. Die man was een hengst, die niet moe leek te kunnen worden. Nadat hij met haar alleen was gebleven nam hij haar een tweede keer en vervolgens draaide hij haar op haar buik en nam haar ook zo nog eens.


  Zij vocht om aan die beelden te ontkomen en eenmaal wakker merkte ze dat het al laat in de middag was. Haar hoofdpijn was verdwenen, maar ze voelde zich verward en gespannen. Haar huid was nu wel koel, maar de lakens waren verkreukeld en doorweekt van transpiratie. En weer wist ze dat ze gedroomd had, maar kon zich alleen herinneren dat het iets te maken had met Alexander. Zij waren samen aan het vrijen geweest. Ze bloosde van schaamte. Wat absurd!


  Zij haalde de schouders op en vroeg Iris haar een karaf met grapefruitsap en iets te eten te brengen. Na het maal nam zij een bad, waarna de bekwame vingers van haar slavin de rest van haar gespannenheid wisten weg te masseren. Toen Alexander kwam schaken, begroette zij hem hartelijk.


  'Ik heb je gemist, gisteravond,' zei ze. 'Ik vind die schaakpartijen leuk. In plaats daarvan heb ik die gemene wijn van jou gedronken en een onmogelijke, rusteloze nacht gehad. Toen ik vanochtend wakker werd, had ik een barstende hoofdpijn en ik ben de hele dag in bed gebleven.'


  Hij lachte. 'Ik had je moeten waarschuwen. Die gouden wijnen van Cyprus zijn bedrieglijk, schoonheid. Ze lijken zoet en zacht, maar in werkelijkheid zijn ze zwaar en machtig.'


  'Had je me dan niet kunnen waarschuwen?' vroeg ze een beetje scherp. Opnieuw grinnikte hij.


  Onder het spelen keek zij af en toe verstolen naar hem van onder haar neergeslagen wimpers. Hij gedroeg zich niet anders tegen haar. Als wat zij vannacht gedroomd had echt gebeurd was, zouden zij zeker niet zo gewoon tegen elkaar hebben kunnen doen. Nee, die wilde droom was veroorzaakt door de zware wijn. Wat mankeerde haar om zich zulke dingen te verbeelden? Maar zij kende het antwoord op die vraag: ze snakte naar de liefde van een man en zolang haar oude heer gemaal in leven bleef, had ze daar niet veel kans op. Zuchtend deed ze een ondoordachte zet en hoorde haar cipier zeggen: 'Schaak en mat, schoonheid.'


  Zij keek neer op het bord en trok een gezicht. 'O, Alexander, wat dom van me!'


  Hij lachte om haar ontsteltenis. 'Niets voor jou, om mij een partij cadeau te geven, schoonheid.' En toen, ernstiger: 'Wat zit je dwars?'


  Zij schudde het hoofd. 'Dromen, Alexander. Griezelige, angstaanjagende dromen.'


  'Kun je mij er wat van vertellen? Praten over zulke dromen brengt ze vaak tot hun juiste proporties terug.'


  'Nee, vriend. Te persoonlijk. Ik heb me daarin gedragen op een manier die helemaal niet de mijne is, en dat zit me dwars. Ik hoop nooit meer zulke dromen te krijgen.'


  Hij keek haar ernstig aan en voelde zijn geweten knagen. Hij had haar verdoofd en daarna verleid om zijn verlangen naar haar te bevredigen. Ze was fantastisch geweest, want al wist zij dat zelf niet, ze was geschapen voor de liefde van een man. Zij had hem genot geschonken en zelf genoten.


  Zijn probleem was nu: kon hij haar laten gaan, want in de periode van haar gevangenschap was hij heel erg verliefd op haar geworden. Eén gedachte troostte hem. Als de oude sultan stierf, zou ze teruggaan naar haar familie in Constantinopel. Als dat gebeurde zou hij zijn vader, die een vazal van de keizer was, Theadora's hand voor hem laten vragen. Zijn vader zou opgetogen zijn als hij wilde hertrouwen en de familie wettige erfgenamen zou schenken.


  'Ik denk niet dat je nog last zult krijgen van zulke dromen, schoonheid,' zei hij kalm. 'En ik heb goed nieuws voor je. Je losgeld zal binnenkort arriveren en je gevangenschap is bijna voorbij.'


  Glimlachend boog zij zich over het schaakbord heen en raakte zijn hand aan. 'Die gevangenschap was niet ongemakkelijk en niet erg, vriend. Gevangen te zijn in jouw huis is bijzonder prettig en ik zal jouw vriendelijkheid jegens mijn zoon en mij nooit vergeten.'


  Hij stond op. 'Theadora van Byzantium, het spijt me dat je zo'n sterk plichtsbesef hebt. Anders zou je misschien wel bij mij zijn gebleven.'


  'Als ik kinderloos was geweest, Alexander, zou ik daar misschien wel over hebben gedacht. Maar al zal mijn zoon ook nooit sultan kunnen worden, hij is toch een Ottomaan. Ik zal hem zijn erfenis niet onthouden.'


  Hij knikte begrijpend. 'Je bent een bewonderenswaardige vrouw, schoonheid. Wat jammer dat de mannen in jouw wereld je nooit echt zullen begrijpen en op prijs stellen.'


  Ze glimlachte triest. 'Toch zal ik overleven, vriend, en misschien op den duur ook nog triomferen.'


  Hij lachte. Zijn grote, gelijkmatige tanden staken hagelwit af tegen zijn gebruinde gezicht.


  'Ja,' zei hij. 'Als er ooit een vrouw geboren is om te triomferen, schoonheid, dan ben jij het geloof ik wel.' En nog zacht lachend ging hij weg.


  


  


  Hoofdstuk 10


  


  Moerad, de derde zoon van Orchan, had vanaf de kust hard gereden. Hij had enkele uren tevoren zijn escorte achter zich gelaten en zijn grote zwarte hengst toegestaan zo hard te draven als hij wilde. Nauwelijks hijgend kwam het paard met kletterende hoefslagen de betegelde binnenplaats van het paleis in Bursa opdraven. De prins liet zich uit het zadel glijden, gooide een slaaf de teugels toe en liep vlug het paleis van zijn vader binnen.


  Het uiterlijk van de oude sultan schokte hem. Orchan waren zijn volle zeventig jaren duidelijk aan te zien. Zijn haren en baard waren sneeuwwit. Zijn donkere ogen leken verbleekt. Hij leek te zijn gekrompen en zelfs zijn lichaam rook naar ouderdom. Toch klonk de stem van Orchan fors.


  'Ga zitten!' beval hij zijn zoon. De prins gehoorzaamde zwijgend. 'Koffie?'


  'Graag, vader,' zei Moerad, en wachtte beleefd tot de gloeiend hete koffie in de dunne kommetjes was geschonken. Een slaaf reikte hem de koffie aan en hij nam een teugje, om het kommetje vervolgens op het ronde koperen tafeltje te zetten. 'Waarmee kan ik u van dienst zijn, vader?'


  'Theadora en haar zoon zijn ontvoerd,' zei Orchan. 'Zij was met het kind naar de Apollobronnen in Thessalië geweest. Op de terugweg kwam hun schip in een hevige storm terecht. Allah zij geloofd dat het niet is vergaan! Het schip had zware schade opgelopen en was nagenoeg hulpeloos toen het werd aangevallen door piraten. Zij worden nu vastgehouden in Phocaea, door een piratenhoofdman die zich Alexander de Grote noemt. Ik wil dat je het door hem verlangde losgeld daarheen brengt en mijn vrouw en kind veilig naar huis voert.'


  'Ik hoor en gehoorzaam, vader,' antwoordde de prins, veel kalmer dan hij zich voelde. Orchan legde hem de financiële regelingen uit, maar daarvan ontging Moerad de hoofdzaken.


  Hij had Theadora maar eenmaal gezien sinds haar huwelijk metzijn vader en bij die gelegenheid hadden zij elkaar beschimpt. Hij voelde zich gekwetst en had haar op zijn beurt willen kwetsen. Hij trok een gezicht. Net iets voor haar om in zo'n situatie terecht te komen. Zij kon natuurlijk niet zonder meer accepteren dat haar zoon mank was. Nee! Zij moest het kind over wilde zeeën meenemen naar een plaats die verondersteld werd geneeskracht te hebben.


  Moerad luisterde met verborgen en machteloze woede naar het geklets van zijn vader over zijn dierbare Adora en het belang van haar veiligheid. Orchan had haar bedorven! Ze was altijd al verwend en in de watten gelegd. Maar als ze zijn vrouw was geworden, zou hij haar gehoorzaamheid hebben geleerd! Plotseling kwam de herinnering aan haar over hem heen met een kracht die hem verbijsterde. Hij herinnerde zich een soepel, jong lichaam met zachte borsten; een hartvormig gezicht met amethistkleurige ogen, die vol vertrouwen in de zijne keken; een zachte mond om te kussen, die beefde onder de zijne. Allah! Zij was een verleidster, dacht hij bitter. Als ze de kans had gekregen, zou ze waarschijnlijk hoer zijn geworden, net als die twee schandelijke zusters van haar in Constantinopel. Sophia was onlangs samen met haar minnaar gedood en Helena, de keizerin, hield er openlijk minnaars op na. Hij knarsetandde en dwong zich weer naar de woorden van zijn vader te luisteren.'... En je moet hen persoonlijk terug naar Bursa escorteren, mijn zoon. Mijn arme Adora heeft het ongetwijfeld kwaad te verduren gehad. En de kleine Halil ook.'


  Nou! dacht Moerad wrang. Iedereen heeft daar ongetwijfeld zijn best gedaan het die heks naar de zin te maken. Zij hoeft enkel even die piratenkapitein te verblinden met die fantastische ogen van haar. En voor mijn halfbroertje is het waarschijnlijk niet meer dan een groot avontuur.


  Moerads humeur werd er bepaald niet beter op toen bij aankomst in Phocaea bleek dat al zijn voorspellingen correct schenen te zijn. De derde vrouw van de sultan was heel comfortabel gehuisvest en de man die hen gevangen had genomen was kennelijk gek op prins Halil. In feite was de verhouding tussen piraat en beide vorstelijke gevangenen uitstekend.


  Moerad kwam laat in de middag in Phocaea aan. Het zou onmogelijk zijn de transactie van het losgeld nog voor het vallen van de avond af te handelen. Het zou trouwens zeer ongemanierd zijn de gastvrijheid van de piratenhoofdman af te wijzen. Tot Moerads verbazing was die gastvrijheid niet alleen royaal doch ook bijzonder smaakvol gearrangeerd.


  Eerst werd hij echter meegenomen om er zich van te overtuigendat Theadora en Halil veilig waren en goed werden behandeld. Moerad was tijdens de reis vanuit Bursa voortdurend aan het piekeren geweest. Hij had haar bijna acht jaar niet gezien. Zou zij veranderd zijn? Waarschijnlijk wel. Byzantijnse vrouwen waren geneigd tot dik worden en zijn vader hield van vrouwen met vlees op hun botten.


  Dat ze nog slank als een den was en dat ze naar hem opkeek met in haar ogen een emotie die hij niet kon doorgronden, maakte de zaak er voor Moerad niet beter op. Langzaam stond ze op en kwam met uitgestoken handen en een gezicht als een beleefd masker op hem af.


  'Prins Moerad. Wat vriendelijk om ons te komen redden. Hoe gaat het met mijn heer Orchan? Ik hoop dat wij hem met deze ongelukkige situatie niet te veel narigheid hebben bezorgd?'


  Hij maakte een buiginkje. 'Met mijn vader gaat het goed. Bent u hier goed behandeld, hoogheid?'


  'De heer Alexander is nagenoeg van het begin af aan een toonbeeld van beleefdheid geweest,' antwoordde zij.


  Klonk er iets van een lach in haar stem? Waarom keek die grote blonde hufter die zich Alexander de Grote noemde zo verlegen? 'Morgen zal ik de overdracht van het losgeld regelen en dan kom ik u en Halil halen,' zei Moerad kortaf. 'Zorg dat u dan gereed bent.'


  Het ging echter niet allemaal zo vlot als prins Moerad had voorzien. Na een schitterend feestmaal, een onderhoudende avond en een beeldschone Cirkassische maagd om zijn bed te verwarmen, werd hij op een regenachtige ochtend wakker om tot de ontdekking te komen dat zijn gastheer voet bij stuk hield met betrekking tot zijn eisen.


  'Ik heb uw vader een prijs van honderdduizend gouden Veneti-aanse dukaten genoemd, prins Moerad. Ik ben geen koopman met wie u kunt sjacheren. En de prinses en haar zoon zijn evenmin meloenen van gisteren die op de markt voor een koopje weggaan. Ik accepteer de vijftigduizend die u meegebracht hebt voor de prinses. Het jongetje blijft dan hier in Phocaea tot ik de andere vijftigduizend heb ontvangen.'


  'Waarom niet de jongen laten gaan en de moeder hier houden?'


  Alexander lachte. 'Omdat ik niet gek ben, prins Moerad. Uw vader heeft talrijke vrouwen met wie hij zich kan vermaken, maar heel weinig zoons. Als ik de jongen laat gaan, loop ik kans nooit meer iets van uw vader te zullen horen. Prinses Theadora daarentegen zal uw vader zeker niet toestaan haar enige kind in gevangenschap te laten. Nee, hoogheid, u kunt teruggaan naar Bursamet de prinses, maar prins Halil blijft hier tot ik de volle losprijs heb ontvangen.'


  'U kent haar niet, Alexander. Zij is koppig. Ze zal het kind niet achterlaten.'


  'Dat, prins Moerad, is uw probleem. Toch denk ik dat u degene bent die haar niet kent. Zij is een uitermate logisch denkende vrouw, en wij Grieken hebben intelligente vrouwen altijd op prijs gesteld. Zij zal de logica van mijn redenering inzien.'


  Moerad ging knarsetandend naar Theadora om haar te vertellen dat haar zoon moest blijven, omdat Orchan niet de volle losprijs had meegegeven. Tot zijn verbazing werd zij hysterisch noch woedend. Ze zei kalm: 'Uw vader is een groot veldheer en heerser, maar een slecht diplomaat. Goed. Halil moet dus voorlopig hier blijven. Ik zal Iris bij hem laten en met u meegaan.'


  'Allah! Wat voor een moeder ben jij? Bied je dan zelfs niet aan hier te blijven in plaats van het kind?'


  Zij keek verbaasd. 'Zou Alexander daarop ingaan? Ik denk van niet, want hij is niet dom. Uw vader zou zeker pingelen over mijn losgeld, want mijn enige belang voor hem is Tzympe geweest en dat heeft hij nu. Als het om Halil gaat zal hij niet pingelen, want mijn zoontje is zijn trots. Op zijn oude dag heeft het kind Orchans potentie bewezen en dat schijnt belangrijk voor hem te zijn.'


  Moerad was woedend om haar kalmte en des te meer omdat Alexander haar na zo'n korte tijd beter leek te kennen dan hij zelf. 'Je hebt geen hoge dunk van je zelf, dame,' zei hij koud. 'Je man heeft gehuild van bezorgdheid om je veiligheid.'


  'Echt?' vroeg ze, licht geïnteresseerd. 'Wat vreemd. Ik heb hem al een paar jaar alleen nog af en toe bij officiële gelegenheden gezien.' Ze haalde de schouders op en zei: 'Ik zal mijn zoon vertellen hoe de zaken er voorstaan. Wanneer wilt u vertrekken ?'


  'Binnen een uur.'


  'Ik zal klaar zijn.'


  Na haar vertrek bleef hij een paar minuten stil zitten. Zij was veranderd, niet meer het onschuldige, eigenzinnige meisje dat ze was geweest. Ze was erg kalm, maar één ding was niet veranderd: zij was niet in staat haar intelligentie te verbergen en probeerde dat zelfs niet. Hij was in de jaren sinds hun eerste ontmoeting ouder geworden en vleide zich met de illusie dat hij ook wijzer was. Maar nog steeds vond hij het moeilijk te aanvaarden dat Theadora hersens had. Dat was onnatuurlijk bij een vrouw en zeker bij zo'n schoonheid als deze. Vrouwen, en zeker mooie vrouwen, waren uitsluitend bedoeld voor het genoegen van de man. Een man wilde zeker niet met hen over belangrijke zaken praten. Allah! Nee!


  Hij lachte hardop en liep de beregende binnenplaats op om de laatste voorbereidingen te treffen voor het vertrek. Hij was gedwongen geweest zijn escorte achter te laten buiten de wallen van Phocaea en alleen aangekomen. Alexander de Grote had ervoor gezorgd dat Theadora in een gesloten draagstoel door de stad zou reizen. Bij hun escorte zou ze overstappen in een koninklijk Turks vaartuig en de draagstoel zou worden teruggestuurd naar de piraat.


  Theadora kwam in reiskostuum de binnenplaats op, vergezeld door Iris en Halil. Het jongetje kwam enthousiast naar zijn halfbroer toerennen en Moerad tilde het op. 'Ha, Halil! Zo, nu kun je eindelijk aan je moeder ontsnappen en een man worden.'


  'Ja, broer!' De ogen van het jongetje fonkelden van opwinding. Toen liet het zijn stem zakken en fluisterde vertrouwelijk: 'Ik ben een heleboel te weten gekomen dat nuttig voor je kan zijn, Moerad. Omdat ik maar een jongetje ben let men niet op mij en denkt men dat ik het niet begrijp.' Hij grijnsde ondeugend. 'Nou, dat doe ik heus wel! Als jij sultan bent, kan ik je goed helpen, want ik ben vlug van begrip.'


  'Onze vader heeft onze broer Soeleiman tot opvolger gekozen, Halil.'


  De jongen keek zijn grote broer aan met de violette ogen van zijn moeder en zei: 'Dat is waar, Moerad, maar laat jij 'm ook regeren?'


  'Sluwe aapjes krijgen vaak een klap op hun neus, broertje,' lachte prins Moerad. Toen hij het kind op de grond zette, liet het weer die ondeugende grijns zien en rende terug naar zijn moeder.


  Theadora omarmde haar zoon. 'Ik vind het niet zo fijn je achter te laten, Halil, maar als ik niet persoonlijk met je vader kan praten ...' Zij aarzelde. De jongen lachte. 'Dan kan ik best een volwassen man met eigen kinderen zijn, voor je me weer te zien krijgt, moeder,' vulde hij voor haar aan.


  Nu was het haar beurt om te lachen, en Moerad werd pijnlijk getroffen bij de aanblik van die gezichten die zoveel op elkaar leken en zo dicht bij elkaar waren. Er bestond zo'n intimiteit tussen hen dat hij bijna jaloers werd. 'We moeten weg,' zei hij nors. 'Ik wil voor donker buiten de wallen zijn.'


  Zij keek hem zo begrijpend aan dat hij zich voelde blozen. Ze bukte zich en nam haar zoontje in haar armen. 'Je moet Iris gehoorzamen en niet te lastig voor Alexander zijn, Halil. Ik houd van je, schat, en ik kan bijna de dag niet afwachten dat we weer bij elkaar zullen zijn.' Zij kuste hem en stapte in de wachtende draagstoel.


  Alexander kwam de binnenplaats op, boog zich naar haar toe en zei zacht: 'Wees niet bang, schoonheid. Je zoon zal bij mij even veilig zijn als die van mij zelf.'


  Ze kneep hem glimlachend in een arm. 'Ik weet dat je goed voor hem zult zorgen, Alexander. Maar verwen hem alsjeblieft niet te veel. Je weet wat een knappe kleine bliksem hij is, dus zorg dat hij bezig wordt gehouden.'


  'Dat zal ik doen, schoonheid, maar wie houdt mij nu bezig? Ik zal onze schaakpartijen missen.'


  'Ik ook. In mijn wereld hebben de mannen niet zoveel respect voor hun vrouwen. Ik zal je missen, Alexander. God zij met je.'


  'Vaarwel, schoonheid.' De piratenhoofdman kwam overeind en zag de ogen van prins Moerad op zich gericht, vlammend van woede. Heilige Christos, dacht Alexander. Ik vraag me af of zij dat weet. Dus ik heb een rivaal! Maar ik heb jou door, beste prins, en jij kunt echt niets weten van mijn bedoelingen. Hij begaf zich naar de prins, die op zijn paard zat. 'Zeg tegen uw vader, hoogheid, dat prins Halil veilig als een geëerde gast in mijn huis blijft tot zijn losgeld betaald is.' En zonder Moerad kans te geven te antwoorden, draaide hij zich om en ging naar binnen.


  Woedend zette de prins zijn paard in beweging en gaf de anderen een teken te vertrekken. De slaven pakten de draagstoel op en gingen er de stad mee in. Alexander had voor een klein, zij het imposant escorte gezorgd, dat hen begeleidde tot de noordelijke stadspoorten, waar de soldaten van de sultan hen opwachtten.


  Het was weer gaan regenen en prins Moerad stapte af om Theadora van de ene draagstoel in de andere te dragen. Even keek ze hem recht in het gezicht; toen sloeg zij haar prachtige amethist-kleurige ogen bescheiden neer. Zij was zacht en lief en haar parfum maakte hem dronken. Hij struikelde en zij lachte zacht. Hij voelde zijn slapen kloppen. Hij wilde haar hebben! O, Allah, wat verlangde hij naar haar!


  Hij zette haar ruw in haar draagstoel en besteeg zijn paard weer. Er restte hen nog een paar uur daglicht, voldoende om de nodige kilometers tussen hen en de stad Phocaea te brengen. Hij reed zwijgend aan het hoofd van de stoet en de soldaten die hem begeleidden dachten dat zijn sombere blik werd veroorzaakt doordat hij Halil had moeten achterlaten. Moerad, bey der Ottomanen, beroemde er zich altijd op zijn taak goed te vervullen.


  De waarheid was dat de prins dacht aan de vrouw in de draagstoel. Hij had nooit gebrek aan vrouwen gehad, maar Theadora Cantacuzenus was de enige die ooit zijn hart had veroverd.


  Hij herinnerde zich dat hij haar eens had gezegd dat als zijnvader stierf, hij haar tot zijn vrouw zou maken. Het verbaasde hem zich zelf te moeten bekennen dat hij haar nog altijd begeerde. Doch niet als vrouw. Nee! Hij schudde woedend het hoofd. Zij was een Byzantijnse hoer, net als haar zusters, en niet te vertrouwen. Hoe had zij hem zoeven nog in verleiding gebracht en hem daarna uitgelachen!


  Toen het bijna donker was, gaf Moerad opdracht het kamp op te slaan. De mannen waren gewend in de openlucht te slapen, maar voor Theadora werd een tent opgezet, die gelukkig luxueus bleek te zijn. Omdat de sultansvrouw Iris had achtergelaten om op haar zoon te passen, werd zij bediend door een soldaat op leeftijd. Hij bracht haar boven het vuur gewarmd water om zich te wassen en bloosde met een verlegen glimlach, toen zij hem vriendelijk bedankte.


  Haar tent stond op een houten platform, dat bedekt was met veelkleurige wollen tapijten en schapevachten om de kou en het vocht buiten te houden. Het was geen grote tent. Binnen stonden een koperen tafeltje met opvouwbare ebbehouten poten, een houtskoolbrander en een bed van schapevachten met een fluwelen deken en enkele zijden kussens. Aan de tentstokken hingen aan koperen kettingen twee glazen lampjes.


  De oude soldaat kwam terug met haar maaltijd: stukjes aan het spit gebraden lamsvlees met paprika en uien, gekruid met rozemarijn en een beetje olijfolie, op een ondergrond van rijst met saffraan. Daarbij een plat broodje, even opgebakken op de kolen van het vuur, wat ijskoud water uit een beekje in de buurt met een beetje sinaasappelessence en kaneel, en twee harde appelen. Zij bedankte de soldaat en vroeg naar de prins. Hij vertelde dat deze bij zijn mannen at.


  In zelfmedelijden bereidde Theadora zich voor op haar eenzame maaltijd. Zij was haar woede jegens prins Moerad al lang vergeten. Toen hij die middag was gestruikeld terwijl hij haar droeg, had zij zijn hart voelen bonzen en gelachen van blijdschap bij de gedachte dat hij nog om haar gaf. Plotseling kwamen alle oude gevoelens weer boven, met een vurigheid die haar verraste.


  Zij was al een paar jaar niet meer met Orchan naar bed geweest en al had haar man haar ooit fysiek geprikkeld, toch konden alleen haar fantasieën haar behoeden voor krankzinnigheid. Op zijn oude dag en in een wanhopig pogen zijn potentie te behouden, had Orchan zijn toevlucht genomen tot perversiteiten. De laatste keer dat zij bij hem was geweest, had hij ook een maagd van tien jaar uit de Nijldelta in zijn vertrekken uitgenodigd, een goudbruin kind met prachtige onyxkleurige ogen. Orchan had Theadora gedwongen het meisje seksueel op te winden, terwijl hij toekeek en zelf gestimuleerd werd. Toen had hij zijn gillende slachtoffer bruut verkracht, terwijl Theadora over de rand van het bed haar maag had leeggekotst. Tot haar grote opluchting werd zij daarna nooit meer naar zijn bed geroepen. Liever zou ze gestorven zijn dan zo'n ervaring nog een keer te moeten ondergaan.


  Zij dacht terug aan de kostelijke uren die zij met Moerad had doorgebracht in de boomgaard, de enige keer in haar leven dat ze ooit echte tederheid van een man had ondervonden. Zou hij als echtgenoot even teder zijn? Zou ze dat ooit weten? Theadora likte nadenkend haar vingers af. Toen, na ze te hebben gewassen in een koperen lampetkannetje, pakte ze een appel en beet erin.


  'Heeft het je gesmaakt?'


  Geschrokken keek zij op en zag dat Moerad de tent was binnengekomen.


  'Ja,' zei ze. 'Maar ik was wel alleen. Waarom ben je niet bij mij komen eten?'


  'Bij een vrouw? Eten bij een vrouw? Eet mijn vader soms tegenwoordig bij zijn vrouwen?'


  'Natuurlijk niet! Maar dit is iets anders. Ik ben de enige vrouw hier en heb zelfs geen slavin om mij gezelschap te houden. Jij bent de enige persoon van stand over wie ik kan beschikken.'


  Hij lachte. 'Juist, ja. Je wilt alleen mijn gezelschap omdat jij een prinses bent en ik een prins. Ik dacht niet dat je zo'n snob was, Adora.'


  'Nee! Je begrijpt me verkeerd,' protesteerde zij blozend.


  'Leg het mij dan eens uit,' plaagde hij en knielde bij haar neer. Zij hief haar mooie gezichtje naar hem op. 'Ik bedoelde dat dit een informele situatie is en jij me dus best gezelschap zou kunnen houden onder het eten.'


  Hij keek haar aan met zijn pikzwarte ogen en toen, voor ze wist wat er gebeurde, had hij haar naar zich toegetrokken en kuste hij haar. De wereld om haar heen spatte uiteen in wel een miljoen glinsterende stukjes. O, God! O, God! Zijn mond was zo heerlijk! De kus was teer en tegelijk hartstochtelijk. Even gaf zij zich er helemaal aan over en genoot van zijn heerlijke warmte. Het was zo lang, zo verschrikkelijk lang geleden!


  Plotseling herkreeg zij haar verstand, trok haar hoofd weg en fluisterde wild wanhopig: 'Nee, Moerad. Alsjeblieft, nee! Dit is verkeerd!'


  Zijn hand ging langs haar rug naar boven en nestelde zich in haar donkere haren. 'Stil, mijn lieve Adora,' beval hij en zijn mond nam weer bezit van de hare. Ditmaal kuste hij haar begerig, metlippen die de hare verschroeiden en haar volledige overgave eisten. Zij kon niet langer weerstand bieden aan de begeerte die bij haar opkwam! Zij sloeg de armen om hem heen en trok hem de kussens in.


  Ze raakte ieder begrip van tijd kwijt. Ze wist dat wat zij deden verkeerd was volgens hun beider godsdienst, maar hun wederzijdse behoefte aan elkaar was zo groot, dat al het andere uit hun gedachten werd weggevaagd. Ze wist dat hij inmiddels haar blouse geheel had losgeknoopt, want zijn lippen gingen heet langs haar hals naar beneden tot aan haar borsten, waar ze gretig aan haar tepels zogen tot die brandden van begeerte.


  Hij vond zijn weg in haar pantalon en streelde haar bevende dijen, die al vochtig waren van felle begeerte. Zijn hand speelde heerlijk plagend met haar en zij kronkelde onder zijn aanraking; een zachte snik ontsnapte haar toen hij teder met twee vingers bij haar naar binnen ging. Zij wrong zich in allerlei bochten op zoek naar een bevrediging die niet kwam en niet leek te kunnen komen.


  'Kalm, lieve Adora,' zei hij zacht. 'Niet te hard worstelen, liefje. Het gebeurt heus.' Hij kuste haar weer, maar ditmaal gingen zijn lippen naar haar oor en hij fluisterde: 'Ik wil je hebben, Adora, maar zoals een man een vrouw wil hebben. Ik wil niet langer spelletjes spelen. Ik wil diep in je doordringen en huilen van genot om het heerlijke dat wij samen doen.'


  Zij huiverde en verslapte en hij knabbelde aan haar oorlelletje. 'Open je benen voor me, Adora. Ik ben heet en wil je neuken, m'n heerlijke Byzantijnse hoer. Laat mij proeven van het genot dat je zo royaal hebt gegeven aan mijn afgeleefde vader en je Griekse piratenminnaar.'


  Zij verstarde, bijna niet in staat te geloven wat zij zoeven had gehoord.


  'Ik zal een betere minnaar voor je zijn, m'n lief, dan een van die twee,' ging hij zonder op te letten door.


  Plotseling slaakte hij een kreet van pijn toen haar knie hem in zijn lies trof. Zij krabbelde overeind met ogen die amethistkleurige vlammen schoten, knoopte gehaast haar blouse dicht en trachtte wanhopig de tranen te bedwingen, die haar al over de wangen stroomden.


  'Halil is dan wel het kostbaarste dat ik in dit leven bezit, maar ik ben nooit uit eigen beweging met je vader naar bed gegaan!' brieste zij. 'En al gaat het je geen barst aan, Alexander is nooit mijn minnaar geweest! Anders dan jullie verdommelingen van Turken, die een vrouw alleen maar zien als een object voor in bed, hebben de Grieken waardering voor vrouwen met verstand. Zijzijn niet bang, zoals jullie schijnen te zijn, dat ontwikkeling bij de vrouw hen machteloos zal maken. En wat m'n eigen intelligentie betreft, daar begin ik hard aan te twijfelen. Hoe had ik anders ooit kunnen geloven dat je nog zoals vroeger om mij gaf?' Zij huilde nu luidop en zonder zich er iets van aan te trekken hoe zij eruitzag. 'Ik haat je! Ga weg uit mijn tent, anders ga ik gillen. De soldaten van je vader zullen niet aarzelen een man te doden die de vrouw van de sultan heeft aangerand!' Zij keerde hem haar rug toe.


  Langzaam kwam hij overeind, waarbij hij zich vasthield aan het koperen tafeltje. Even werd hij bevangen door een golf van duizeligheid als echo van de pijn, maar hij haalde diep adem en zijn hoofd werd weer helder. 'Theadora, het spijt me, liefste.'


  'Eruit!'


  'Ik heb jou begeerd vanaf het moment dat ik je van de kloostermuur zag vallen. Ik ben fysiek ziek geweest, toen mijn vader jou tot vrouw nam. En gisteren kwam ik in Phocaea aan en zag daar die opgeblazen piraat openlijk naar je verlangen.'


  'En dus dacht je meteen dat ik de hoer uithing! Dat vergeef ik je nooit! Nooit! Ga weg!'


  'Ik dacht dat je net zo was als je zusters.'


  'Ga weg!'


  'Mijn vader is oud, Adora. Binnenkort zal hij zich bij zijn voorouders voegen en dan wil ik jou als vrouw, zoals ik lang geleden al heb beloofd.'


  'Ik ga net zo lief dood!'


  Hij lachte hees. 'Nee, schat. Heel kort geleden gedroeg je je als een loopse teef. Je zult komen als ik je roep.' Hij draaide zich op zijn hielen om en liep de tent uit.


  Theadora balde haar vuisten. Hij had gelijk! God mocht hem vervloeken, maar hij had gelijk! Zij verlangde even hard naar hem als hij naar haar. Ze liet zich neervallen op haar bed en weende bittere tranen.


  


  


  Hoofdstuk 11


  


  Orchan de sultan staarde naar zijn derde vrouw. In haar woede was zij nog mooier dan gewoonlijk en het speet hem bijna dat hij haar niet meer als man kon behandelen. Hij hield zijn gezicht strak, maar was heel geamuseerd. Er was geen enkele andere vrouw in zijn harem die een grote mond tegen hem zou durven opzetten, en al zou hij haar daarvoor bestraffen, toch bewonderde hij haar moed.


  Zijn hand schoot uit en raakte haar wang hard genoeg om er een afdruk op achter te laten. 'Houd je mond, Adora! Halil is ook mijn zoon, maar nu ik weet dat je zuster Helena achter deze ontvoering zit, zal ik die Griekse piraat geen dinar meer betalen.'


  'Bent u van plan mijn zoon op te geven?'


  'Nee, liefje. Ik ben niet van plan Halil op te geven. En bedenk overigens wel dat hij ook mijn zoon is. Maar waar je zuster zo onverstandig is geweest mijn vrouw en kind tegen mij te willen gebruiken, vind ik dat Byzantium de rest van het losgeld moet betalen. Ik kan je er nog bij vertellen dat jij en Halil allebei dood zouden zijn geweest, als Alexander de Grote niet zo hebzuchtig was. Je zuster wilde dat hij jullie zou vermoorden, maar hij wist dat ze hem niet kon betalen en kwam tot de conclusie dat jullie hem levend meer waard waren dan dood. Een verstandige vent, die piraat.'


  Theadora sperde geschokt haar ogen wijd open. 'Waarom? Waarom wil mijn zuster mij en haar onschuldige neefje laten doden? Ik heb haar nog nooit enig kwaad gedaan.'


  Orchan sloeg vriendelijk een arm om zijn vrouw heen en schudde vermoeid het hoofd. Arme Adora. Ze was altijd veel te beschut geweest. Het werd tijd dat ze opgroeide, anders vreesde hij het ergste voor haar veiligheid na zijn dood. 'Je zuster,' zei hij, 'hoopte dat de dood van jou en Halil mijn eigen dood zou verhaasten. Dan zou zij onenigheid zaaien tussen Soeleiman en Moerad. Als die twee elkaar eenmaal over de kling zouden hebben gejaagd, zou alleen mijn arme, krankzinnige zoon Ibrahim overblijven. Onze wetten verbieden weliswaar troonopvolging door fysiek of geestelijk gehandicapten, maar er zijn hier wel mensen die Ibrahim op de troon zouden zetten om hem te gebruiken. Je zuster weet dat, tevens beseffend dat alle interne moeilijkheden in het Turkse rijk gunstig zijn voor Byzantium.'


  'Dus u wilt Johannes Paleaologus dwingen de rest van het losgeld voor Halil te betalen. Hij zal natuurlijk wel moeten, want wij zijn veel sterker.'


  De sultan glimlachte om haar gebruik van het woord 'wij'. Theadora ging verder: 'Als ik kon, zou ik mijn zuster straffen voor wat zij geprobeerd heeft te doen.'


  'En wat zou je dan doen, liefje?'


  'Mijn zuster heeft twee zoons, heer gemaal, maar zij heeft slechts één dochter, op wie ze dol is. Mijn nicht Alexis is even oud als onze zoon Halil. In haar brieven aan mij heeft Helena vaak hoog opgegeven van haar blonde schoonheid. Zij hoopt haar dochter uit te huwelijken in het huis van Savoye of het koninklijke huis van Moskou. Zoals u wel weet heeft ze ook vaak de spot gedreven met ons huwelijk, omdat ik christen ben en u, heer gemaal, mohammedaan. Als we nu prinses Alexis eens opeisten als bruid voor onze zoon Halil? Helena durft toch niet te weigeren, om niet door ons te worden vernietigd.'


  De sultan lachte. Bij nader inzien hoefde hij zich misschien toch niet zo ongerust te maken over zijn kleine Theadora. Haar uiterlijk was wel erg misleidend. 'Je bent een duiveltje, liefste,' zei hij vergenoegd.


  Ze keek hem recht en hard in de ogen. 'Wij respecteren beiden hetzelfde heilige boek, heer gemaal. Staat er niet geschreven in de bijbel "Oog om oog"?'


  Hij knikte bedachtzaam. 'Het zal gebeuren zoals je voorstelt, Adora, en ik zal zelfs je advies vragen bij deze delicate onderhandelingen, want je kent de keizerin en haar gemaal kennelijk beter dan ik had gedacht.'


  En dus merkten de burgers van het snel krimpende Byzantijnse rijk dat hun nieuwe keizer, Johannes Paleaologus, niet minder aan de genade van de sultan was overgeleverd dan de oude Johannes Cantacuzenus was geweest. Orchan was onvermurwbaar. Niet alleen moest de jonge keizer de resterende vijftigduizend gouden dukaten van het losgeld voor prins Halil betalen, bovendien moest hij zelf naar Phocaea gaan om de jongen terug naar Bursa te escorteren.


  Keizerin Helena krijste van woede en frustratie. Nauwelijks de helft van dat bedrag bevond zich in de schatkist en dat alleen omdat korte tijd geleden de belastingen waren geïnd bij een al overbelaste bevolking. De juwelen die de keizerin van haar minnaars had gekregen en die zij zorgvuldig had verzameld zouden moeten worden verkocht. De kroonjuwelen waren al jarenlang niets dan namaak.


  Helena haalde haar man over tot een beleg van Phocaea, in plaats van het losgeld te betalen. Zowel Orchan als Theadora amuseerde zich met de activiteiten van de keizer en Helena's wanhopige pogingen haar juwelen niet kwijt te raken. Zij wisten dat Halil veilig was bij Alexander, en Orchan verzekerde de piraat dat hij betaald zou worden.


  De sultan maakte van de afwezigheid van de Byzantijnse strijdkrachten gebruik om Thracië verder binnen te vallen, waarbij hij nagenoeg niet op tegenstand stuitte. Integendeel, de plaatselijke bevolking, die genoeg had van haar horigheid onder de hebzuchtige plaatselijke landheren, zag de Turken eerder als bevrijders.


  Door zijn vrouw attent gemaakt op deze situatie, haastte de keizer zich terug naar Constantinopel... om door de sultan te worden teruggestuurd naar Phocaea. Vermoeid en zich meer als een tennisbal voelend dan als een man, ging Johannes Paleaologus weer op weg naar Phocaea... om onderweg zijn terugkerende vloot te ontmoeten, die het beleg had opgegeven en niet kon worden overgehaald het te hervatten.


  Wanhopig smeekte de keizer Orchan om genade. De sultan, die nu werd erkend als opperheer van de ongelukkige keizer, bleef op zijn stuk staan: het losgeld moest worden betaald. Het was inmiddels 1359 en Johannes begaf zich naar Scutari, als een vazal die bij zijn heer nederig genade komt vragen. Hij kreeg opnieuw te horen dat hij het losgeld moest betalen, nu verhoogd met een boete van vijfduizend dukaten. Verder diende hij de status-quo in Thracië te accepteren en zijn enige dochter, Alexis, als bruid aan Halil te schenken. Met bittere tranen stemde de keizer daarin toe. Hij had geen keus meer.


  Met de keizerin was het echter een ander geval. Helena schreeuwde het dak van het paleis en trok zich de lange blonde haren uit het hoofd. Zij smeet met alles wat haar onder bereik kwam en sloeg iedere slaaf en slavin die het ongeluk had bij haar in de buurt te komen. De grappenmakers aan het hof zeiden dat niemand zeker wist wat de keizerin meer aan het hart ging: het verlies van haar juwelen of dat van Moskou ... De onderhandelingen over de verloving van Alexis met de troonopvolger van de tsaar waren namelijk bijna afgesloten.


  Zij die de keizerin het naast stonden wisten echter hoe dol zij was op haar enige dochter. De keizer wist dat ook en haalde Alexis vlug bij haar moeder weg. Helena protesteerde. 'Laat haar niet naar die ongelovige gaan,' smeekte zij. 'O, God! Dit is het werk van die hoerige zuster van mij! Eindelijk heeft zij wraak genomen door mijn liefste kind even laag te laten zakken als zijzelf.'


  Aan de gebruikelijke zachtzinnigheid van Johannes Paleaologus kwam plotseling een eind: hij sloeg zijn vrouw zo hard, dat zij met een bloedende mond op de grond viel. 'Je zuster Theadora,' zei hij zacht en strak, 'is een goede en nette vrouw. Ze is in de kerk getrouwd en kan dus geen hoer worden genoemd. En, zonder haar grote offer, had je vader nooit zo lang stand kunnen houden tegen de strijdkrachten van mijn moeder. En jij, lieve vrouw, zou ook geen keizerin zijn. Theadora gaat dagelijks naar de kerk. Zij koopt christengevangenen vrij en stuurt hen naar een veilige plaats. Ze is loyaal en trouw aan haar man. Eerlijk gezegd zal Alexis aan het hof van Orchan veiliger zijn dan hier.'


  'Maar ze zal prins Halil moeten delen met anderen, als ze oud genoeg zijn om te weten wat het huwelijk betekent,' jammerde Helena.


  Om de lippen van keizer Johannes speelde een sarcastische glimlach. 'Ik deel jou met talrijke anderen, liefje, en ik heb het ook overleefd,' zei hij kalm.


  De keizerin zweeg geschokt en kon niet anders doen dan doorgaan met de voorbereidingen voor het huwelijk van haar dochter. De keizer ging terug naar Phocaea en betaalde Alexander de Grote vijfenvijftigduizend gouden Venetiaanse dukaten. Johannes werd nog verder vernederd door te moeten toekijken terwijl het goud werd gewogen alvorens zijn neef aan hem werd overgedragen. Daarna reisde hij over zee en vervolgens over land naar Nicea, waar de bruiloft zou worden gevierd.


  De keizerin had getracht zich aan de bruiloft van haar dochter te onttrekken, maar de keizer had haar duidelijk gemaakt dat alleen Helena's dood als een geldig excuus zou worden beschouwd voor haar afwezigheid. Na al die jaren waarin zij Theadora had bespot, zou Helena tenslotte van aangezicht tot aangezicht komen te staan met haar zuster en dat nog wel op diens eigen terrein. Zij huiverde. Zij verwachtte geen genade van Theadora, die zou ze in haar plaats evenmin hebben getoond.


  Vreemd genoeg vond de kleine prinses Alexis het prachtig om te trouwen met haar neef, een jongen van haar eigen leeftijd.


  'Ik had je koningin van Moskou of hertogin van Savoye kunnen maken,' zuchtte Helena weemoedig.


  'Maar Savoye en Moskou zijn zover weg, mama,' antwoordde het kind. 'En ze zeggen dat de zon in dat koude noorden bijna nooit schijnt. Ik wil veel liever trouwen met mijn neef, Halil, en dicht bij jou en vader blijven.'


  Helena verborg haar tranen voor haar dochter. Zij was zo lief, die kleine. Theadora zou dat vast ook wel zien en haar wraakzucht niet botvieren op een onschuldig kind. Helena vroeg zich af of zij zelf in de positie van haar zuster ook zo vriendelijk zou zijn. Zij wist het antwoord en huiverde opnieuw.


  De resterende weken verliepen snel en eindelijk werd het tijd Alexis van Byzantium te gaan afleveren in Nicea. In gezelschap van haar moeder, haar beide broers, Andronicus en Manuel, en leden van het hof, werd zij naar de overkant van de Zee van Marmara geroeid.


  De galei die haar overbracht was geheel verguld met bladgoud. De stelen van de riemen waren verzilverd en de bladen waren scharlaken gelakt. Het dek van de bruidsgalei was van gepolijst ebbehout. De roeiers bestonden uit perfect bij elkaar passende jonge negers en blonde noorderlingen. De zwarten droegen goudsatijnen pantalons tot op de enkels en de noorderlingen, met blonde haren en blauwe ogen, pantalons van purperrood satijn. Deze jonge mannen waren door de keizerin zelf uitgekozen. Als zij dan toch moest worden vernederd door haar jongste zuster, vond Helena, dan had ze daar wel enige troost bij nodig.


  Ze liet haar ogen dwalen over de brede jonge ruggen met hun soepel bewegende spieren en dacht aan het esthetische effect van een gladde zwarte huid tegen haar eigen blankheid en van gespierde, goudkleurige dijen tegen haar eigen lange, witte benen. Een van haar minnaars had onlangs haar benen vergeleken met perfect bij elkaar passende marmeren zuilen, een beschrijving die zij zowel origineel als heel aangenaam vond.


  Zij rekte zich uit en liet zich wegzakken in de zijden kussens. Alexis, schitterend in haar bruidskledij, was ingedommeld. De keizerin liet haar slapen. De dag was heet, zeker op het water, en Helena was blij met de markies die hen beschutte. Het doek was opgehangen aan vier palen, die rondom realistisch waren beschilderd met mythologische figuren: draken, eenhoorns, griffioenen en feniksen. De markies zelf was blauw met zilveren strepen. De gordijnen, die nu open werden gehouden door koorden van gevlochten gouddraad met kwastjes, waren azuurblauw en zeegroen.


  Helena had een tijdje liggen knikkebollen, naar het haar toeleek niet meer dan een minuut, toen de roerganger achter haar zei: 'Wij naderen de overkant, majesteit.'


  Haar ogen gingen open. Ze stak de handen uit en schudde haar dochter wakker. Het kind opende de blauwe ogen. 'Zijn we er?'


  'Bijna, schatje. Ik moet nu buiten gaan staan en de gordijnen worden dichtgedaan. Je weet wat je moet doen?'


  'Ja, mama.'


  Helena bekeek haar dochter nog een keer. Het kind droeg een scharlakenrood zijden gewaad, waarvan de lange, nauwsluitende mouwen van pols tot elleboog waren dichtgeknoopt met parels. Daaroverheen droeg het een goudlaken mantel, waarin de tweekoppige Byzantijnse arend in scharlakenrode draden was geweven. Het lichtblonde haar viel los over de schouders en was voorzien van een gouden haarbandje bestikt met parels. De keizerin kuste haar dochter op een wang, stond op en stapte onder de markies vandaan. De gordijnen trok zij achter zich dicht.


  Zelf was zij een verbijsterende verschijning. Haar gewaad met lange mouwen was van witte zijde, doorschoten met zilver. De knopen leken op ronde diamanten, in werkelijkheid betrof het knappe imitaties. Haar mantel was van goudlaken, evenals die van haar dochter, maar bij die van Helena was de tweekoppige arend geborduurd van zilverdraad met briljantjes. Het prachtige blonde haar had een scheiding in het midden, met aan iedere kant van het hoofd twee vlechten, die om de oren waren gewikkeld en in zilverwitte muts-achterstukken waren gestoken. Op het hoofd droeg zij een gouden kroontje waaraan een sluier van zilvergaas recht naar beneden hing. De keizerin van Byzantium was een imponerende verschijning, zoals ze daar in een vorstelijke houding op de boeg van de galei stond, terwijl deze langzaam naar de kade gleed.


  Ze werd uitbundig begroet door functionarissen van het hof van de sultan, die haar naar een gereedstaande draagstoel escorteerden. Helena stapte in en gluurde meteen door de gordijnen, om een dozijn eunuchen aan boord van haar galei te zien gaan. Zij trokken de gordijnen open en de blanke hoofdeunuch van de sultan, Ali Yahya, tilde Alexis uit het vaartuig. Onmiddellijk werd het prinsesje omgeven door eunuchen, gesluierd en naar een tweede gereedstaande draagstoel gebracht, waarvan de gordijnen zorgvuldig werden dichtgetrokken. De draagstoel werd omgeven door soldaten, eunuchen en een troep dansende en huppelende naakte kinderen, die welkomstliederen zongen en goudstukken en lekkernijen rondstrooiden onder de menigte die langs de weg stond. De stoet begaf zich op weg naar Nicea.


  De christelijke bruiloft was rustig en bij volmacht gevierd in


  Constantinopel, voor het vertrek van de bruiloftsgasten. Nu, terwijl zij de korte afstand naar de stad aflegden, vond de islamitische ceremonie plaats. De aanwezigheid van de bruid was daarvoor niet vereist. Toen de achtjarige prinses dus het paleis te Nicea bereikte, was zij al een getrouwde vrouw.


  Er werden twee aparte bruiloftsfeesten gevierd, een voor de mannen, met sultan Orchan en zijn zoons Moerad en Halil als gastheren, en een voor de vrouwen, met prinses Theadora als gastvrouw.


  Van de overige vrouwen van de sultan zou alleen Anastatia aanwezig zijn, want Niloefer was in diepe rouw. Haar oudste zoon, Soeleiman, was enkele maanden geleden tijdens de valkenjacht van zijn paard gevallen en gestorven. Door dit ongelooflijke ongeval was Moerad onbetwist troonopvolger geworden.


  Zodra de draagstoelen op de binnenplaats van de haremlik waren aangekomen, verscheen Theadora boven aan een trapje. En nog terwijl het kind uit de draagstoel werd getild, rende de jongste vrouw van de sultan naar beneden. Zij knielde en trok het kind in haar zachte armen. 'Welkom, lieve Alexis. Ik ben je tante Theadora.'


  Ze liet het kind los, greep het zacht bij de schouders en duwde het een eindje achteruit, om vervolgens de sluier op te lichten. Theadora glimlachte. 'Och, kleintje, wat lijk je veel op mijn moeder, jouw grootmoeder Zoë. Maar dat zullen ze je vast al vaak verteld hebben.'


  'Nog nooit, tante,' was het antwoord.


  'Nooit?'


  'Nee. Ze zeggen dat ik op mama lijk.'


  'Een beetje. Maar je moeder heeft nooit zo'n lief gezicht gehad als jij, Alexis, en dat was het gelaat van onze moeder wel altijd. Daarom vind ik dat je meer lijkt op mijn moeder.'


  'Zo, zuster, ik bemerk dat je nog altijd ronduit spreekt. Kan er voor mij geen welkom af?'


  De jongste vrouw van de sultan stond op en keek na al die jaren van scheiding naar haar zuster. Helena was vier jaar ouder dan Theadora en haar genotzucht begon haar sporen af te tekenen op het mooie gezicht. Ze zag er bijna tien jaar ouder uit. Ze was klein, mollig en blond, terwijl Theadora groot, slank en donker van haar was. En waar Theadora nog iets roerend onschuldigs over zich had, was de blik van Helena wetend en oud als die van Eva.


  Een kort en onbehaaglijk ogenblik voelde Helena zich weer de jongere, zoals dat bij Theadora zo vaak was gebeurd in de tijd dat zij nog kinderen waren. Ze zag de amethistkleurige ogen vrolijk en ondeugend fonkelen toen de zachte, beschaafde stem tegen haar zei: 'Welkom in het nieuwe keizerrijk, zuster. Ik ben blij je weer te zien en zeker bij zo'n verheugende gelegenheid.' Zij ging met Helena arm in arm naar de haremlik, waar de andere gasten op hen zaten te wachten. Het bruidje werd door de eunuchen meegenomen om te worden voorgesteld aan haar man en de sultan, alvorens het zich bij de andere vrouwen zou voegen.


  Toen haar dochter weg was, zei Helena dringend tegen haar zuster: 'Thea, ik wil je even onder vier ogen spreken, voordat Alexis terugkomt.'


  'Ga maar mee,' was het antwoord.


  En de keizerin van Byzantium volgde de echtgenote van de sultan naar een kamertje, waar ze tegenover elkaar aan een laag tafeltje gingen zitten.


  'Breng ons vruchtensorbet en honingkoekjes!' beval Theadora. Nadat de slavinnen daaraan gevolg hadden gegeven, stuurde zij hen weg, keek haar zuster aan en vroeg: 'En, Helena?'


  De keizerin aarzelde. Ze slikte moeizaam en zei: 'Wij hebben elkaar sinds onze kindertijd niet meer nagestaan, zuster.'


  'Wij hebben elkaar nooit nagestaan, zuster,' was het snelle antwoord. 'Jij had het altijd te druk met mij ermee te plagen dat jij eens keizerin van Byzantium zou worden en ik niet meer dan een concubine van de ongelovige.'


  'En dus neem jij nu wraak door mijn geliefde dochter in dit bespottelijke huwelijk te drijven!' brieste Helena.


  'Dat heb je aan je zelf te wijten, zuster,' snauwde Theadora, die haar geduld begon te verliezen. 'Als jij niet geprobeerd had Halil en mij te laten vermoorden, dan had je dochter wat mij betreft best tsarina van Moskou kunnen worden. Mijn God, Helena! Hoe kón je? Dacht je echt met dit soort streken de Ottomaan klein te krijgen? Het keizerrijk van Constantinus en Justinianus is een stervende oude man, zuster, maar het rijk van Osman de Turk is een krachtige jongeman. Aan ons is de toekomst, of je dat prettig vindt of niet, Helena. Je kunt ons niet vernietigen door een vrouw en een jongetje te laten vermoorden. Ik ben bang dat het met Orchan op zijn eind loopt, maar Moerad zal een sterke sultan zijn, dat verzeker ik je.'


  'Waarom zou Moerad sultan worden, Thea? Als Orchan Halil zou verkiezen ...' De keizerin zweeg even voor zij vervolgde: 'Met een christelijke moeder en een christelijke vrouw zou Halil gemakkelijk te bekeren zijn, en met hem zijn hele rijk. Mijn God, Thea! Wij zouden heilig worden verklaard, omdat wij ons voor dit huwelijk hebben ingezet.'


  Theadora barstte in lachen uit tot de tranen haar in de ogen stonden. Tenslotte zei ze: 'Helena, je bent helemaal niet veranderd en nog even dwaas als altijd! Om te beginnen is Halil kreupel... waar ik de Heer voor dank. Anders zou de eerste daad van zijn halfbroer als sultan het laten doden van Halil zijn. Zonder die kreupelheid zou Halil hem kunnen opvolgen, maar een lichamelijk of geestelijk gehandicapte sultan is tegen de wet. Mijn zoon is kreupel en die van Anastatia is krankzinnig. Mijn heer gemaal heeft alleen Moerad.'


  'En zijn zoon,' zei Helena.


  Theadora dankte God dat ze zat, anders zou ze zijn flauwgevallen. 'Moerad heeft geen zoon,' zei ze kalm en met een verrassend rustige stem.


  'Toch wel, liefje,' fluisterde Helena. 'Een paar jaar geleden heeft de dochter van een Griekse priester in Gallipoli hem een zoon gebaard. De prins zal hem niet officieel erkennen, want de reputatie van dat meisje is niet helemaal wat je zou verwachten van een dochter van een heilige. Maar zij durft wel. Zij heeft de jongen Koentoez genoemd en weigert hem te laten dopen, zeggende dat hij mohammedaan is, net als zijn vader.'


  Theadora zweeg even en kreeg haar kalmte terug. Toen zei ze: 'Wilde je me daarover onder vier ogen spreken, Helena?'


  'Nee! Nee! Het zal me een zorg zijn met wie de prins naar bed gaat. Het gaat om mijn dochter. Alsjeblieft, Thea, wees vriendelijk voor haar. Ik zal alles doen wat je wilt om me te verzekeren van jouw vriendelijkheid jegens Alexis. Laat mijn onschuldige kind niet het slachtoffer worden van onze ruzies, dat smeek ik je.'


  'Zoals ik al vaak heb gezegd, Helena, je bent nog steeds dom en je kent me wel heel slecht. Ik ben niet van plan Alexis kwaad te doen. Ik ben nooit haatdragend geweest jegens derden en dat had je kunnen weten.' Theadora stond op. 'Kom, zuster, de anderen zitten op ons te wachten om met het feest te beginnen.' En ze nam Helena mee naar de banketzaal in de harem, waar Anastatia en de andere vrouwen zaten te wachten.


  Die anderen waren de dochters van de sultan en hun dochters, de oudere zusters en nichten van de heerser met hun vrouwelijke nakomelingen, zijn favorieten en zij die dat nog hoopten te worden voor hij stierf. Ook waren er de vrouwen van het Byzantijnse hof, die met de keizerin en haar dochter mee waren gekomen. Bij elkaar waren er ruim honderd vrouwen en meisjes op de bruiloft aanwezig. Theadora stelde haar zuster voor aan de weinigen die belangrijk genoeg waren om in aanmerking te komen voor kennismaking met de Byzantijnse keizerin. Ze was daar nagenoeg mee klaar, toen Alexis de zaal werd binnengeleid.


  Het bruidje werd naar haar schoonmoeder gebracht, die haar op beide wangen kuste en vervolgens de eunuchen beval het kind op een tafel te zetten, waar iedereen het kon zien. Daar, in het bijzijn van de andere vrouwen, werd Alexis ontdaan van haar Byzantijnse kleding en in Turkse gewaden gehuld. Pas toen begon het banket.


  Na afloop, een paar uur later, kwam prins Halil met zijn vader. Samen met Theadora brachten zij prinses Alexis naar het Sint-An-naklooster, waar zij de eerstkomende jaren zou blijven.


  De volgende dag knielden keizer Johannes en zijn beide zoons, prins Andronicus en prins Manuel, voor sultan Orchan en hernieuwden hun belofte van vazalschap. Vervolgens keerden de Byzantijnen terug naar Constantinopel en de Ottomaanse familie ging naar Bursa.


  


  


  Hoofdstuk 12


  


  Theadora verbleef in de schemerwereld tussen slapen en ontwaken. In de verte hoorde zij het geluid van rennende voeten, gevolgd door een steeds harder geklop op de deuren van haar appartement. Daarop kwam Iris en schudde haar wakker. Theadora schudde haar slaperig knorrend van zich af, maar Iris hield vol.


  'Wakker worden, hoogheid! Het moet!'


  Langzaam trok de mist op en werd zij half wakker. 'Wat is er, Iris?'


  'Ali Yahya heeft bericht gestuurd dat de sultan erg ziek is. De artsen hebben dat weliswaar niet zo gezegd, maar Ali Yahya gelooft dat sultan Orchan op sterven ligt.'


  Theadora was nu klaarwakker. Ze ging rechtop zitten en vroeg: 'Heeft hij naar me gevraagd?'


  'Nee, hoogheid, maar het lijkt me beter dat u klaar bent, als er wél een oproep komt.'


  Geholpen door Iris kleedde Theadora zich vlug aan. Het was nog donker en zij liep rusteloos op en neer in haar antichambre. Nadat de slavinnen een flink vuur hadden aangelegd in de betegelde haard, had Theadora hen weer naar bed gestuurd. Zij bleef liever alleen. Tenslotte kwam Ali Yahya haar halen. Ze pakte een roodzijden mantel met sabelbontvoering en volgde hem zwijgend naar de kamers van de sultan.


  De sterfkamer was vol doktoren, priesters, ambtenaren en officieren. Zij bleef zwijgend staan en hield de hand vast van Niloefer in haar poging haar te troosten. Niloefer, die al zoveel jaren zijn vrouw was, hield echt van Orchan.


  Anastatia, gebogen en gebroken sinds de zelfmoord van haar zoon Ibrahim, nog slechts enkele weken geleden, stond apart en staarde afwezig voor zich uit. De beide prinsen stonden samen bij het bed van hun vader, Moerad met een arm om de schouders van de jonge Halil.


  De vrouwen werden naar het bed gebracht. De sultan lag stil; hij was kennelijk verdoofd en leek geen pijn te hebben. De vroeger zo machtige Orchan, zoon van Osman, was verschrompeld tot een bros fragment van zijn vroegere persoonlijkheid. Alleen zijn zwarte ogen waren nog levendig en gingen van het ene naar het andere gezinslid. Hij keek naar Anastatia en fluisterde: 'Die zal mij spoedig volgen.' Daarop dwaalde zijn blik naar de beide andere vrouwen. 'Jij bent de vreugde van mijn jeugd geweest, Niloefer. En jij, Adora, de vreugde van mijn oude dag.' Zijn ogen gingen naar Moerad. 'Pas goed op de jongen. Hij is geen gevaar voor je en je zult spoedig veel aan hem hebben.'


  'Dat zweer ik, vader,' zei Moerad.


  Orchan probeerde rechtop te gaan zitten. Achter hem stonden slaven die hem kussens in de rug duwden. Hij werd gefolterd door een hoestbui en zijn stem klonk aanzienlijk zwakker toen hij zei: 'Niet ophouden voor je Constantinopel hebt! Dat is de sleutel van alles. Zonder dat kun je de rest niet blijvend in bezit houden. Halil zal je met zijn gewiekste geest bijstaan. Nietwaar, mijn jongen?'


  'Ja, vader! Ik zal Moerads trouwste rechterhand worden ... en ook zijn ogen en oren,' zei de jongen.


  Om Orchans lippen verscheen de schaduw van een glimlach. Toen gingen zijn ogen langs zijn gezin heen naar een plaats aan de overkant van de kamer. 'Nog niet, vriend,' fluisterde hij, zo zacht dat Theadora niet zeker wist of ze hem wel had gehoord. De lampen flakkerden spookachtig en de geur van muskus, Orchans favoriete parfum, was overweldigend.


  De hoofdmolla wendde zich tot de aanwezigen en hief de handen op met de palmen naar voren en omhoog. 'Sultan Orchan, zoon van Osman, sultan van de Ghazi's, Ghazi, zoon van Ghazi, heeft zijn zoon Moerad benoemd tot zijn opvolger.'


  'Moerad!' riepen de aanwezigen op hun beurt. Daarop verlieten zij als één man de kamer en lieten de stervende met zijn vrouwen en kinderen alleen. De stilte was angstaanjagend. Om haar zenuwen tot rust te brengen keek Theadora met neergeslagen wimpers om zich heen. De arme Anastatia stond afwezig te staren. Niloefer, van christelijke geboorte, bad rustig voor de man van wie zij had gehouden. Halil stond nerveus verveeld met de voeten te schuifelen.


  Haar blik ging naar Moerad en zij wankelde geschokt, toen ze zag dat hij recht naar haar keek. Haar gezicht werd rood, haar hart bonsde luid in haar oren, en toch kon zij haar ogen niet afhouden van zijn gezicht met die vaag spottende glimlach.


  Een plotselinge beweging van de sultan verbrak het elektrische contact tussen hen. Orchan kwam moeizaam overeind, riep: 'Azraël, ik kom!' en viel achterover. Het leven was uit zijn zwarte ogen geweken.


  Moerad stak de handen uit en drukte voorzichtig de ogen van zijn vader dicht. Niloefer sloeg een arm om Anastatia heen en nam haar mee de sterfkamer uit.


  De jonge Halil knielde voor zijn broer, legde de handjes in de grote van Moerad en zei: 'Ik, Halil bey, zoon van Orchan en Theadora, ben uw vazal, sultan Moerad. Ik zweer u mijn absolute trouw.'


  De nieuwe sultan trok zijn halfbroer overeind, gaf de jongen de vredeskus op het voorhoofd en zond hem de kamer uit. Vervolgens wendde hij zich tot Theadora, die beefde onder zijn brandende blik. 'U krijgt een rouwtijd van een maand. Daarna voegt u zich bij mijn harem.'


  Zijn brutaliteit verraste haar. De vader lag nog op het sterfbed en de zoon begeerde haar al. 'Ik ben een vrijgeboren vrouw! Ik ben een prinses van Byzantium! U kunt mij niet dwingen uw vrouw te worden, en dat zal ik ook zeker niet toestaan.'


  'Ik heb daar je toestemming niet voor nodig - dat weet je best. En ik heb je niet gevraagd mijn vrouw te worden. Ik heb alleen gezegd dat je naar mijn harem gaat. De keizer zal zich daar niet tegen durven verzetten; dat weet je ook.'


  'Ik ben geen slavinnetje, dat kruiperig dankbaar is voor uw gunst,' siste zij.


  'Nee, zeker niet. Een slavin heeft een vastgestelde waarde. Voorlopig heb jij je waarde voor mij nog niet bewezen.'


  Een ogenblik zweeg ze geschokt. Hij had haar ooit liefgehad, daar was ze zeker van. En nu leek hij haar alleen nog te willen kwetsen. Zijn steken waren rechtstreeks gericht op haar hart en haar trots.


  Bedroefd besefte zij dat hij, tegen beter weten in, haar verantwoordelijk hield voor wat er geweest was tussen haar en Orchan. Hij wilde dat zij een zacht en meegaand vrouwtje was ... en toch had hij verwacht dat zij zijn vader het hoofd zou bieden! Begreep hij dan echt niet dat haar geen keus was gelaten?


  Zij was niet van plan zich uiteen te laten scheuren. Ze wilde opnieuw trouwen en dan met een man die van haar hield en haar meer kinderen gaf. Theadora wilde niet de rest van haar leven doorbrengen met vechten tegen Moerads spoken. Ze richtte haar amethistkleurige ogen op hem en zei kalm en waardig: 'U kunt me een Byzantijnse hoer noemen, maar dat ben ik niet, en dat weet u. U zou mij als zodanig willen behandelen, maar dat zal ik niet toestaan, sultan Moerad. U beledigt me door te zeggen dat ik uw harem in moet. Dat doe ik niet, zelfs niet als uw vrouw. U viert uw woede bot op mij over iets dat ik, als zwakke vrouw, niet heb kunnen voorkomen.' Ondeugend voegde zij daaraan toe: 'U zou gelukkiger zijn als u mij uit uw hoofd zette en uw harem alleen met pure maagden bevolkte.'


  'Dacht je dat ik jou ooit kon vergeten, paarsogige heks?' siste hij, en hij stapte naar voren en greep haar stevig vast. Zijn vingers groeven in het zachte vlees van haar bovenarmen.


  Zij huiverde en gilde bijna, maar die voldoening wilde ze hem niet schenken. 'Ik heb naakt in de armen van uw vader gelegen,' tartte zij hem wreed. 'Hij heeft mijn lichaam volledig en op alle manieren leren kennen, zoals geen enkele andere man ooit heeft gedaan. Dat was zijn recht als mijn echtgenoot.'


  Plotseling stak hij een hand uit en sloeg er een dikke bos van haar donkere haar omheen. Terwijl hij haar zo vast had, kuste hij haar wild, met zijn mond zo hard op haar zachte lippen dat hij die kneusde. Woedend bracht zij de handen omhoog en haalde haar nagels over zijn gezicht. Te laat besefte zij haar vergissing. De razernij in zijn ogen was verschrikkelijk om aan te zien. Zij wilde zich omdraaien en vluchten, maar de hand die haar bij de haren had rukte haar terug. Hun ogen ontmoetten elkaar in een gevecht zonder woorden. Hij leek bijna dol van woede. Hij trok haar mee door de kamer tot zij de divan tegen de achterkant van haar benen voelde. Opeens besefte zij wat hij van plan was. 'Mijn God, Moerad! Niet hier! In godsnaam, nee!'


  'Bij zijn leven heeft hij je van mij afgenomen. Laat hem nu weten dat ik je neem in zijn sterfkamer, terwijl zijn lichaam nog niet koud is,' was het hese antwoord.


  Ze vocht tegen hem als een bezetene, maar het haalde niets uit. Ze voelde hoe haar kleren omhoog werden getrokken tot boven haar middel... en dan een brute invasie in haar droge, niet gereed zijnde lichaam, die een golf van pijn door haar heen deed gaan. 'Nee! Nee! Nee!' snikte zij keer op keer, maar hij luisterde niet. Plotseling voelde zij een vertrouwde spanning bij zich opkomen en met afschuw begon ze opnieuw tegen te stribbelen.


  Dit kon toch niet! Niet onder zo'n brute aanval. Maar hulpeloos tegen haar eigen lichaam, gaf ze tenslotte toe aan de extase die over haar kwam en slaakte een kreet op het moment dat ze beiden klaar kwamen. Hij liet haar los met een wrede glimlach van voldoening, trok haar overeind, bracht haar naar de deur en duwde haar naar buiten met de woorden: 'Eén maand, Adora.'


  De deur van de sterfkamer ging achter haar dicht en liet haar alleen en bevend staan in de koude gang. Langzaam, met droge ogen, strompelde zij terug naar haar kamers en liet zich uitgeput in een stoel bij het uitgaande vuur vallen.


  Ze had een maand. Eén maand om aan hem te ontkomen. Ze wist nog niet hoe, maar ze zou wel een manier vinden. Haar zoon zou ze moeten achterlaten, een gedachte die haar niet verontrustte. Halil bracht het merendeel van zijn tijd door aan zijn eigen hof te Nicea. Bovendien was hij veilig, want Moerad hield van hem.


  Ze zou terugkeren naar Constantinopel. Johannes Paleaologus zou haar asiel verlenen, zelfs al zou Helena des duivels zijn. Haar zwager was weliswaar vazal van de Turkse heerser, maar toch zou hij haar beschermen.


  Moerad zou daar niets tegen doen, althans niet openlijk. Zijn Turkse trots liet hem niet toe een oorlog te beginnen om een vrouw, en als hij te hard zou aandringen, zou iedereen het te weten komen. Sultan Moerad zou een mikpunt van grappen worden, omdat hij een onwillige weduwe van zijn vader achternazat, terwijl hij iedere andere vrouw voor het grijpen had.


  Het idee hem te slim af te zijn was onweerstaanbaar en ze lachte zacht diep in haar keel. Hij zou dat natuurlijk niet van haar verwachten. Hij had haar intelligentie altijd onderschat. Ze wist best dat hij hierna verwachtte dat ze hulpeloos zou afwachten tot hij haar bij zich in bed liet komen. Even werd ze ernstig. Zelfs nu, na vanavond, hield ze van hem. Ze had altijd van hem gehouden. Als weduwe was ze eindelijk vrij om bij hem te komen, van hem te zijn, kinderen van hem te krijgen. Waarom zou ze dan weglopen? Ze hield van hem!


  Zij zuchtte diep. Hij was arrogant, koppig... en hij kon haar niet vergeven dat ze geen maagd meer was. Zij kon dus niet bij hem blijven, want hij zou haar enkel kwetsen. Zij zou vol haat iedere jonge houri die naar Moerad keek bejegenen. Nee, het was veel beter om naar Constantinopel terug te gaan.


  Zij ging weer naar bed en sliep in. Zij werd wakker met een plan dat zo eenvoudig was, dat zij zich afvroeg waarom zij niet meteen aan deze mogelijkheid had gedacht. De volgende dag, nadat Orchan door de rouwenden naar zijn graf was gedragen, ging zijn jongste weduwe naar het Catharijnenklooster om voor hem te bidden.


  Haar draagstoel bewoog zich vlot door de straten van Bursa, onopgemerkt en zonder bewakers. Iedere volgende dag bracht zij een deel van haar tijd in de kloosterkerk door. Tweemaal stuurde zij de draagstoel terug naar het paleis en ging ze er lopend achteraan, zwaar gesluierd, zoals andere dames uit de stad. Zij kwam in het complex door een weinig gebruikt tuinpoortje.


  Theadora stuurde Iris naar Nicea om zich op de hoogte te stellen hoe het met prinses Alexis ging. Theadora was nu veilig voor iedere bemoeizucht en wist dat zij ten minste één nacht weg kon blijven voordat iemand op het idee zou komen om haar te gaan zoeken.


  Op een dag, bijna een maand na de dood van Orchan, toen zij was aangekomen bij het klooster, stuurde zij de draagstoel terug naar het paleis en zei tegen de hoofddrager: 'Ik ben van plan de nacht hier door te brengen. Kom mij morgen laat in de middag halen. Ik heb Ali Yahya al van mijn plannen op de hoogte gesteld.' De draagstoel verdween door het nauwe straatje en Theadora belde voor de poortwachter en werd binnengelaten. Maar in plaats van naar de kloosterkerk te gaan, haastte de prinses zich naar het huisje dat altijd voor haar klaar stond.


  Eenmaal alleen ging zij zwijgend naar haar oude slaapkamer, opende een koffertje dat onder haar bed stond en haalde er de kleren van een boerenvrouw uit. De beide vorige keren dat zij de draagstoel naar het paleis had teruggestuurd, was zij naar een markt in de buurt gegaan, waar zij deze kleren had gekocht en nog een paar benodigdheden voor haar ontsnapping. Vervolgens was ze teruggegaan naar dit huisje en had alles in het koffertje gestopt en er een deken overheen gelegd.


  Zij opende een potje dat op een tafel stond en smeerde haar naakte lichaam geheel in met een lichtbruine kleurstof, waarbij zij goed oplette dat oren en tenen zorgvuldig werden behandeld.


  Schouders en rug bewerkte zij met behulp van een borstel met lange steel, waar ze een stuk zacht zeemleer omheen had gewikkeld. Een paar minuten bleef ze staan huiveren in de koele lucht om de kleurstof te laten drogen. Toen dat eindelijk naar haar zin was trok ze haar nieuwe kleren aan en wikkelde haar haren in twee lange vlechten. De andere benodigdheden wikkelde zij in een doek, die ze in een gesloten draagmandje stopte.


  Theadora glipte naar buiten. Het kloosterterrein lag er verlaten bij, want de nonnen waren nu aan het bidden in de kerk.


  Zelfs de ingang was verlaten, op een paard en wagen na. De bejaarde voerman was bezig de poort te ontgrendelen. 'Hier, laat mij u helpen,' zei ze en rende op hem af. Zij greep de teugel van het paard en leidde het de straat op, terwijl de oude man de poort achter zich afsloot.


  'Dank je wel, meisje,' zei hij. 'Waar kom jij vandaan?'


  'Daar,' zei ze en wees naar het klooster. 'Ik ben op bezoek geweest bij mijn zuster, zuster Lucia, een van de nonnen daar.'


  'Goed, nogmaals bedankt. Ik ben Basil, de visboer van 't klooster. Als ik je ooit ergens mee van dienst kan zijn ...'


  'O, dat kan,' zei ze. 'M'n zuster zei dat ik jou moest vragen me mee naar de kust te nemen. Ik kan wel wat betalen voor de moeite.'


  De oude man keek haar wantrouwig aan. 'Waarom ga je naar de kust?'


  'Ik kom uit de stad. Mijn naam is Zoë en ik ben de dochter van Constans de smid, die z'n smederij even buiten de Sint-Romanus-poort heeft. Ik ben pas weduwe geworden en kwam hier om m'n zuster op te zoeken en in retraite te gaan. Maar ik heb bericht gekregen dat mijn tweelingzoontjes ziek zijn en ik kan niet wachten op een karavaan. Als ik met je mee mag rijden naar de kust, kan ik daar de veerboot nemen en dan ben ik gauw thuis bij m'n kinderen.' Zij keek naar hem op met het juiste mengsel van bezorgdheid en oprechtheid.


  'Kom dan maar, Zoë, dochter van Constans,' gromde de oude man. 'Nooit zal er gezegd worden dat Basil de visser te beroerd was om een moeder in nood te helpen.'


  Het was zo gemakkelijk! Zo ongelooflijk gemakkelijk! De oude Basil en zijn vrouw stonden erop dat zij die nacht bij hen in de hut bleef, want het was al lang donker toen ze in het dorp aan de kust aankwamen. De volgende dag brachten ze haar naar de veerboot, die snel over de Zee van Marmara naar de haven van Eleutherius voer. Zij voelde een huivering van genot bij het zien van haar geboorteplaats, de stad die ze niet meer gezien had sinds zij er als bruid van sultan Orchan was vertrokken. Constantinopel! De naam alleen al deed haar trillen. Zij was veilig thuis!


  Ze wist niet eens dat ze glimlachte, tot ze een stem hoorde zeggen: 'Iedere gezonde man zou voor je doden, als je zo tegen hem glimlachte, mooi meisje. Je zult wel geen tijd hebben voor een beetje wijn met een zeeman?'


  Theadora lachte hardop en dat was een blij geluid. 'Och,' zei ze in het vulgairste dialect van de stad, 'u brengt een arme weduwe 't hoofd op hol. Maar ik moet helaas naar 't huis van mijn vader, waar m'n kinderen ernstig ziek liggen.'


  De zeeman glimlachte teleurgesteld. 'Een andere keer dan,' zei hij, hielp haar de loopplank af en stak haar het mandje toe.


  'Misschien,' zei ze en glimlachte weer. Daarop haastte zij zich om onder de menigte te komen. Al lopend zocht zij ergens naar en opeens vond zij het. Zij ging voor een keizerlijke soldaat staan en zei: 'Ik ben de zuster van de keizerin, prinses Theadora, en net ontkomen uit Bursa. Zorg voor een escorte en breng mij naar de keizer... nu meteen!'


  De soldaat keek naar het donkere gezicht van de boerenvrouw en maakte een beweging om haar weg te duwen.


  'Als je me aanraakt, zul je sterven! Dwaas! Hoeveel boerinnen spreken de taal van de hogere stand uit de stad? Breng mij naar de keizer of ik zal je laten villen en je vel aan de honden laten voeren.'


  De soldaat trok de schouders op. Laat de officier die gek liever afhandelen, dacht hij. Hij wenkte Theadora om hem te volgen en nam haar mee naar het dichtstbijzijnde wachthuis. Bij het binnenkomen riep hij zijn kapitein toe: 'Hier heb ik een gekke vrouw voor u. Zij beweert de zuster van keizerin Helena te zijn, kapitein.'


  'Ik bén prinses Theadora, kapitein. Als u iemand een bak warm water laat brengen, zal ik het u bewijzen.'


  De kapitein, een man op leeftijd, was geïntrigeerd door deze gebruinde boerin die het elegante Grieks van de hogere standen sprak en zo'n trotse houding had. 'Breng water!' beval hij, en zodra het was gebracht waste Theadora de kleurstof van haar gezicht en handen af. 'Zoals u wel zien kunt, kapitein, ben ik geen boerin.' Zij hield hem haar gave, blanke handen voor. Daarop zocht zij in het bundeltje dat ze bij zich had en haalde er een kruis met schitterende juwelen uit. 'Aan de achterkant is een inscriptie aangebracht. Kunt u lezen?'


  'Ja,' zei de kapitein en nam het van haar aan.


  'Dat heb ik van mijn vader gekregen ter gelegenheid van mijn huwelijk met sultan Orchan.'


  'Voor mijn dochter Theadora, van haar vader,' las de kapitein. 'Interessant, maar nog geen bewijs dat u de prinses bent.'


  'Toch lijkt het mij voldoende,' zei Theadora, 'om mij bij de keizer te brengen. Of komen er soms dagelijks boerinnen bij u die de verf van hun lijf wassen, u kostbare juwelen laten zien en naar de keizer gebracht wensen te worden ?'


  De kapitein lachte. 'De redenering is bepaald wel die van de oude Johannes Cantacuzenus,' zei hij. 'Goed, ik zal u meenemen naar het paleis, maar voor we weggaan laat ik u wel fouilleren. Gesteld dat u een moordenares zou zijn?' Hij zag de woedende blik van Theadora en voegde er haastig aan toe: 'Daar zal ik mijn vrouw voor laten zorgen.'


  Zij werd naar een kamertje gebracht,waar een knap meisje bij haar kwam en zei: 'Demetrius zegt dat u zich helemaal uit moet kleden, zodat ik er zeker van kan zijn dat u geen wapens verborgen houdt.' Theadora gehoorzaamde, en nadat de jonge vrouw zich had overtuigd, gaf zij de prinses haar kleren terug. Terwijl Theadora zich aankleedde, snuffelde de ander in het mandje. Daarna gingen zij terug naar de kapitein.


  'Geen wapens, Demetrius,' zei zijn jonge echtgenote. 'En weet je wat grappig is? Zij heeft helemaal geen haar op haar lijf.'


  De kapitein keek Theadora aan en zei kalm: 'Welkom thuis, hoogheid.'


  'Dank u, kapitein,' zei Theadora even kalm. 'Kunnen we nu gaan?'


  'Natuurlijk, hoogheid. Het spijt me alleen dat ik u voor me in het zadel zal moeten zetten. Er is geen draagstoel bij de hand.'


  'Sinds mijn kinderjaren heb ik niet meer op een paard gezeten,' zei Theadora onder het naar buiten lopen.


  De soldaat die Theadora bij de kapitein had gebracht keek naar diens vrouw en zei: 'Hij noemde haar "hoogheid". Wat heeft 'm ervan overtuigd dat zij de waarheid sprak?'


  Het vrouwtje lachte. 'Alleen vrouwen uit de hogere standen ontharen hun venusheuvel, domoor, en alleen Turkse vrouwen hebben helemaal geen haar op hun lichaam. Dat, samen met die taal en dat kruis, zal hem wel overtuigd hebben.'


  Kapitein Demetrius tilde Theadora voor zich in het zadel en samen reden zij de stad door naar het Blanchernaepaleis, waar de keizerlijke familie nu hof hield. Theadora zag dat, al was de stad vol mensen, er velen niets beters te doen schenen te hebben dan op straat te slenteren. Ook zag zij dat er meer winkels gesloten dan open waren. Zij huiverde. Wat ze een paar weken geleden tegen Helena had gezegd was waar: Constantinopel was gelijk een stervende oude man.


  Ze reden zonder te worden aangehouden de binnenplaats van het paleis op. De kapitein steeg af en tilde beleefd zijn passagiere uit het zadel. Zij volgde hem naar de kapitein van de wacht. De beide mannen begroetten elkaar hartelijk.


  'Kapitein Belasarius,' zei kapitein Demetrius, 'ik heb de eer u prinses Theadora Cantacuzenus voor te stellen. Zij is vanmorgen in deze bijzondere vermomming aangekomen.'


  Kapitein Belasarius boog. 'Wilt u naar uw zuster gebracht worden, hoogheid?'


  'Nee. Naar de keizer.'


  'Zeker, hoogheid. Volgt u mij alstublieft.'


  Theadora wendde zich tot kapitein Demetrius. 'Dank u,' zei ze eenvoudig en raakte even zijn arm aan. Daarop volgde zij de man van de paleiswacht. Toen ze bij de antichambre aankwamen, werd hun verteld dat de keizer in conferentie was met de prelaat van Constantinopel, zijn lagere bisschoppen en andere kerkelijke hoogwaardigheidsbekleders.


  'Ik moet de keizer nu onmiddellijk spreken!' zei Theadora, die wist dat haar zuster inmiddels al bericht zou krijgen van haar aankomst in het paleis. 'Kondigt u mij zonder uitstel aan!'


  De majordomus haalde de schouders op. Van vorstelijke personen kon je alles verwachten. Hij gooide de deuren van de audiëntiezaal open en zei met een stentorstem: 'Prinses Theadora Cantacuzenus !'


  Theadora haastte zich naar de troon van haar zwager, knielde en stak met een smekend gebaar beide handen uit.


  'Asiel, majesteit! Ik smeek om de bescherming van troon en kerk.'


  Johannes Paleaologus sprong overeind. 'Grote God, Thea! Wat doe jij hier?'


  'Verleen me asiel, Johannes!'


  'Ja, ja! Natuurlijk!' Hij hielp haar overeind en wenkte om een stoel voor haar. 'Hoe ben je hier gekomen?'


  Theadora keek om zich heen. 'Kunnen wij onder vier ogen met elkaar praten, Johannes ?'


  De jonge keizer keek naar de prelaat. 'Bisschop Athanasius, het schijnt om een delicate en dringende familieaangelegenheid te gaan. Zou u mij willen excuseren?'


  De oude bisschop knikte vriendelijk en verliet met zijn volgelingen de zaal.


  'Niemand,' zei de keizer streng tegen de majordomus. 'Niemand, zelfs niet de keizerin - nee, zeker niet de keizerin - mag bij mij worden toegelaten voordat ik daar toestemming voor geef. Je staat met je leven borg voor het nakomen van dit bevel. Neem alle middelen te baat, eventueel zelfs geweld, om te zorgen dat ik niet word gestoord.'


  De deuren vielen dicht achter de majordomus. Johannes Paleaologus nam weer plaats op zijn troon, keek zijn schoonzuster aan en zei: 'Goed, Thea, vertel me nu waarom je hier bent.'


  'Orchan is dood,' begon zij.


  'Wij hadden natuurlijk al geruchten gehoord,' antwoordde de keizer, 'maar nog geen officieel bericht ontvangen.'


  'Hij is bijna een maand geleden overleden. Moerad werd tot troonopvolger benoemd en is nu sultan. Ik was gedwongen te vluchten uit Bursa, omdat sultan Moerad mij in zijn huishouden wil hebben.'


  'Als zijn vrouw?'


  'Nee,' fluisterde ze en er liepen twee dikke tranen over haar wangen, 'gewoon in zijn harem. Johannes, ik moet eerlijk tegen je zijn, want door mij asiel te verlenen ga je tegen je heer in. Voordat ik als vrouw van Orchan naar het paleis in Bursa werd gebracht, had ik Moerad toevallig ontmoet. Wekenlang, in de boomgaard van het klooster. We werden verliefd op elkaar en waren ervan overtuigd dat ik nooit naar het bed van mijn echtgenoot zou hoeven te komen. We waren zelfs van plan na Orchans dood met elkaar te trouwen.


  Maar toen had vader militaire hulp van de sultan tegen jou en Helena nodig en Orchan wilde Tzympe hebben als basis in Europa. En dus moest het huwelijkscontract worden nageleefd ... en dat betekende dat ik een kind van mijn man moest baren. Zonder waarschuwing werd ik weggehaald uit het klooster en meteen naar het bed van Orchan gebracht.


  Vanaf dat moment hebben Moerad en ik steeds op gespannen voet met elkaar gestaan. Hij gelooft dat ik op een of andere wijze aan mijn noodlot had kunnen ontkomen en hem trouw had kunnen blijven. Natuurlijk is dat niet zo. Ik was hulpeloos. Hij is gek!'


  Zij snikte en de keizer stond op van zijn troon en legde een arm om haar heen. Wat had ze geleden! En wat was ze bij al dat leed alleen geweest. Voor hem was het een wonder dat zij nog leefde.


  'O, Johannes! Ik heb al die tijd mijn verstand enkel kunnen bewaren door onze liefde in mijn hoofd en hart levend te houden. Heb je enig idee wat een ellende dat voor me is geweest, om een plichtsgetrouwe vrouw te zijn voor Orchan en te houden van zijn zoon?'


  'Waarom ben je dan weggelopen, Thea? Je hebt hem vast verkeerd begrepen. Hij wil je als vrouw hebben.'


  'Nee, Johannes, hij voelt zich gekwetst en nu wil hij mij kwetsen. Ik houd van hem. Ik heb altijd van hem gehouden. Waarom moet ik nu gedwongen worden zo iets te accepteren? Dat wil ik niet! Laat mij voorlopig hier blijven, tot ik heb beslist wat ik zal doen. Zelfs Moerad zal wel een tijdje werk hebben om me te vinden, mits wij discreet blijven.'


  'Of hij weet dat je hier bent maakt niet uit,' zei de keizer. 'Ik zal je beschermen. Onze muren zullen dat doen. Maar vertel mij, want ik brand van nieuwsgierigheid: hoe ben je hier gekomen?'


  Theadora grinnikte slapjes en vertelde het hem.


  De keizer lachte van harte. 'Wat ben je toch een listige kleine heks, zusje. Zo'n geest als die van jou hoort óf in de gouden eeuw van Athene thuis, óf ergens in de toekomst.'


  'Misschien ben ik daar wel geweest en zal ik terugkomen in een meer verlicht tijdperk. Maar voorlopig ben ik hier en zoals ik me moet verzoenen met deze tijd, zal die zich met mij moeten verzoenen.'


  Johannes Paleaologus glimlachte. 'Ik zal zorgen voor alles wat je nodig hebt, Thea. Ik ben blij dat je naar mij toe bent gekomen. Ik neem aan dat je eerst wel een bad zult willen. Ik zal mijn bedienden laten zorgen voor passender kleren.'


  'O, ja! Bedankt voor je attentie, Johannes.'


  De keizer stond op, pakte Thea bij de hand en glimlachte. 'Laat ons zien of wij Helena kunnen ontlopen. Je ziet er te uitgeput uit om haar nu het hoofd te bieden. Voorlopig zal ik hare majesteit de keizerin wel voor mijn rekening nemen.'
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  Alexander en Theadora


  


  1359 - 1361


  


  


  Hoofdstuk 13


  


  Theadora nam rustig haar intrek in een groot appartement in het paleis. Zijn woord getrouw, hield de jonge keizer zijn vrouw ruim een week bij haar jongste zuster vandaan; die tijd bracht Theadora door met eten en slapen en kreeg zij haar energie en gemoedsrust terug.


  Tien dagen na haar terugkeer in de stad gaf de keizer een banket, waar ook Theadora voor werd uitgenodigd. Toen zij de grote banketzaal van het paleis betrad, werd zij warm verwelkomd door mensen die zij sinds haar kinderjaren niet meer had gezien en die zij zich voor het merendeel nauwelijks herinnerde. Het leek alsof iedereen blij was haar weer te zien. Zij werd naar de grote tafel geleid, waar de keizer en de keizerin haar opwachtten. Glimlachend kuste Helena haar zusje op beide wangen en fluisterde haar in het oor: 'Teef! Als je ons in gevaar hebt gebracht, laat ik je ombrengen!' En hardop: 'God zij dank, lieve zuster, voor je behouden terugkeer van de ongelovigen.'


  'God zij dank,' herhaalden alle aanwezigen in koor.


  Theadora werd links van haar zwager geplaatst. De Byzantijnse edelen in de zaal moesten wel toegeven dat zij nog nooit zo'n schoonheid hadden gezien als die van de zusters samen. Tegen heug en meug stemden hun echtgenotes daarmee in.


  De keizerin was gekleed in een witzijden gewaad, met een zwaar borduursel van goud- en zilverdraad, bezet met turkooizen, parels en roze diamanten in delicate bloemmotieven. Met haar roze, blanke huid, hemelsblauwe ogen en glanzende goudkleurige haren, waarop een vergulde kroon rustte, was Helena op het toppunt van haar schoonheid.


  In fel contrast daarmee, zij het niet minder mooi, droeg Theadora een eenvoudige lichtgroene robe, die strak om haar hoge borsten sloot en vandaar recht naar beneden viel. De manchetten van de wijde mouwen waren licht met gouddraad geborduurd. De romige huid met een tint van gardenia had een licht en heel charmant blosje, de amethistkleurige ogen fonkelden onder de donkere wimpers met gouden puntjes. Het glanzende, donkere haar was in vlechten gewonden, die om het gezicht waren gewikkeld en door gouden helmpjes werden vastgehouden.


  Johannes Paleaologus boog zich naar haar toe en zei zacht: 'Ik heb je nog nooit zo mooi gezien, lieve zuster. Als onze eregast je te zien krijgt, zal hij meteen weg van je zijn. Ik heb de plaats naast je voor hem gereserveerd.'


  'Ben je nu al van plan mij uit te huwelijken?' plaagde zij.


  'Zou je willen hertrouwen, liefje?'


  Zij zweeg en hij zag de droefheid in haar mooie ogen.


  'Je houdt van Moerad, nietwaar, Theadora? Nee, je hoeft niets te zeggen. Je ogen zeggen het mij al. Misschien zou die pijn worden verzacht door een huwelijk met een goede man en het krijgen van een paar kinderen.'


  'Wie is die man met wie je mij zo graag kennis wilt laten maken, Johannes?'


  'De nieuwe despoot van Mesembrië.'


  'En heeft die geen vrouw?'


  'Zijn vrouw is op jonge leeftijd overleden en hij is nooit meer hertrouwd. Hij was indertijd nog geen heer van Mesembrië. Dat is trouwens voor hem een bittere wending van het lot. Hij was een derde zoon en na de dood van zijn vader werd deze opgevolgd door diens oudste zoon. Die regeerde goed voor ons, maar had helaas zelf geen zoons, dus volgde hem de tweede broer op. Die had zelf twee zoons. Een paar maanden geleden vloog het paleis in Mesembrië in brand. Het is tot de grond toe afgebrand en de hele vorstelijke familie is daarbij omgekomen. Alleen deze derde broer, die in een andere stad woonde, is in leven gebleven. Hij werd opgeroepen en tot despoot van Mesembrië gekroond. Hij heeft weliswaar enkele onwettige kinderen, maar geen erfgenaam, dus hij zal moeten trouwen.'


  'En jij dacht mij aan hem te koppelen?'


  'Als je dat wilt. Begrijp me goed, ik wil je geen enkel huwelijk opdringen. Ik ben niet je vader, die op zoek is naar bondgenoten. Misschien blijf je liever alleen, of ga je in een klooster, of,' zijn ogen glinsterden, 'misschien wil je wel zelf je echtgenoot kiezen. Ach, het zou kunnen zijn dat je deze Alexander wel mag. Hij is charmant en er is geen vrouw hier aan het hof die al niet eens een poging bij hem gewaagd heeft, allemaal zonder succes.'


  'Dat klinkt onuitstaanbaar en gruwelijk ijdel. Als hij vrouwen uit de weg gaat, zijn ze misschien niet naar zijn smaak. Weet je wel zeker dat hij een echte man is?'


  Johannes lachte. 'Heel zeker, Thea, maar ik zal je zelf laten oordelen. Daar komt hij.'


  'Alexander, despoot van Mesembrië!' galmde de majordomus.


  Theadora keek naar de andere kant van de zaal en hield de adem in: zij had een gevoel alsof ze een klap had gekregen. De man die naar hen toe kwam was de piraat die zij gekend had als Alexander de Grote. Wanhopig trachtte zij zich het weinige te herinneren dat ze van hem wist. Hij had haar verteld dat hij de jongste zoon was van een Griekse edelman, en zijn taalgebruik, smaak en manieren hadden dat duidelijk bevestigd. Maar nimmer had hij de naam van zijn vader genoemd en het was ook nooit bij haar opgekomen daarnaar te vragen.


  Toen hij bij de grote tafel aangekomen was, boog hij en liet zijn lange mantel elegant uitwaaieren. Hij was door de zon gebruind en zijn haar was verbleekt tot het gebruikelijke goudgeel. Zijn ogen waren nog steeds van een zuiver aquamarijn. Zij kon het gezucht van de andere vrouwen horen en zag hoe haar eigen zuster de binnenkomende met begerige ogen taxeerde.


  'Kom, Alexander,' verwelkomde de keizer hem. 'Kom bij ons zitten. We hebben een plaats voor je vrijgehouden naast onze geliefde zuster Theadora.'


  Stralend stelde hij hen aan elkaar voor en liet hen vervolgens alleen om nader kennis te maken. Zij zweeg en Alexander vroeg zacht: 'Ben je niet blij me hier te zien, schoonheid ?'


  'Weet Helena wie je bent.. .was?'


  'Nee, schoonheid. Dat weet niemand, zelfs je geëerde zwager niet. Ik zal erop moeten vertrouwen dat jij mijn geheim bewaart. Doe je dat.. .uit oude vriendschap?'


  Er speelde een glimlachje om haar mondhoeken. 'Ik dacht niet dat ik jou ooit nog eens te zien zou krijgen,' zei ze.


  Hij lachte. 'Toch ben ik er weer... kom steeds weer boven als een valse munt. En erger nog: zij zijn van plan ons te koppelen.'


  Zij bloosde. 'Weet jij daarvan?'


  Hij vertelde haar niet dat het idee van hem was en dat hij er het eerst mee bij de keizer was aangekomen. 'De keizer en ik hebben erover gesproken, maar hij zegt dat de beslissing aan jou is.' Hij pakte onder de tafel haar hand beet, en de zijne was warm en sterk. 'Denk je dat je mijn vrouw zou kunnen zijn, schoonheid?'


  Haar hart begon vlugger te kloppen. 'Je moet me niet overhaasten, Alexander. Ik weet eigenlijk niets van je af.'


  'Wat valt er te weten? Mijn vader was Theodorus, de despoot van Mesembrië. Mijn moeder was Sara Comnenus, prinses van Trebizonde. Ik heb twee oudere broers gehad, Basil en Constantijn. Mijn moeder is al jarenlang dood en mijn vader is bijna twee jaar geleden gestorven. Een paar maanden geleden heeft een paleisbrand me achtergelaten zonder familie én als heerser tegen wil en dank. De rest weet je, schoonheid.'


  'Ik heb oprecht met je te doen voor dit verlies,' zei ze zacht.


  'Dat was het ook echt, schoonheid, want mijn broers waren goede mensen. Maar alles heeft ook een goede kant. Als despoot van Mesembrië kan ik de keizer om de hand van zijn schoonzuster vragen. Kijk me aan, Theadora.'


  Dit was de eerste keer dat hij haar bij haar naam noemde. Verrast hief zij de ogen naar hem op.


  'Ik ben een ongeduldig man, schoonheid. Je kunt de wederzijdse aantrekkingskracht die tussen ons bestond, toen jij en je zoon mijn gevangenen waren, niet ontkennen. Ik geloof wel dat jij zou kunnen leren mij lief te hebben. Je weet meer van mij dan de meeste vrouwen van hun bruidegom af weten. Zeg dat je met me wilt trouwen.'


  'Je jaagt me echt te hard op, ik voel me verward. Mijn man is nog maar pas gestorven en ik was gedwongen te vluchten voor de attenties van de nieuwe sultan. Ik weet zelfs nog niet of ik wel opnieuw wil trouwen.'


  De hand onder de tafel liet de hare los en streelde zacht haar dij. Zij huiverde. 'Och, schoonheid, jij bent niet geschapen om zonder man te leven. En je bent evenmin van het wulpse soort zoals je zuster, die er een stel minnaars op na houdt. Jij bent geschapen om te trouwen en kinderen om je heen te hebben. En ik verlang naar jou en naar onze kinderen.'


  'Geef mij nog een beetje tijd, Alexander,' smeekte zij.


  Hij drong tijdens het banket niet verder aan, maar raakte in gesprek met de keizer. Toch hield hij een wakend oog op haar en zorgde ervoor dat zij de kostelijkste spijzen kreeg en dat haar bokaal voortdurend met zoete wijn werd gevuld. Tegen middernacht gaf de keizer het teken dat wie weg wilde gaan daar toestemming voor had en Theadora nam de kans waar om te vluchten.


  Zij wist wel zeker dat Alexander haar aantrok en ook dat hij in één opzicht gelijk had: zij was geschapen voor het huwelijk. Lang geleden had haar moeder haar beloofd dat zij na de dood van Orchan terug naar Byzantium zou worden gebracht voor een goed christelijk huwelijk.


  Als prinses van Byzantium kon ze echter niet met de eerste de beste trouwen. Aan het hof van de keizer verbleef niemand wiens status hoog genoeg was om haar echtgenoot te kunnen worden. En in de stadstaten die deel uitmaakten van het rijk was Alexander de


  enige ongetrouwde vorst die niet te jong of te oud was.


  Afgezien van praktische overwegingen was Alexander knap en ontwikkeld en apprecieerde hij haar als vrouw met een eigen wil en verstand. Zij nam aan dat ze hem niet liefhad, hoewel zij vermoedde dat zij het zou kunnen leren. Ze voelde zich ontegenzeggelijk tot hem aangetrokken. Hij zou geen moeilijk man zijn om mee samen te leven. En zij wilde ook meer kinderen hebben.


  Verstrooid liet zij zich door haar vrouwen uitkleden, afsponzen met geparfumeerd warm water en een rozerode kaftan aantrekken. Toen stuurde zij hen weg en ging op haar bed liggen.


  Als Moerad echt van haar had gehouden, zou hij haar een huwelijk hebben voorgesteld in plaats van de schandelijke positie die hij haar had aangeboden. Alexander bood haar zijn hart en zijn troon aan.


  Zij glimlachte in het donker. Alexander was bijzonder koppig, reden waarom ze dacht dat hij zich niet neer zou leggen bij een weigering. Er speelde een geamuseerd lachje rondom haar lippen. Rechts van haar een vastbesloten Moerad, links van haar een niet minder vastbesloten Alexander. In feite had zij geen andere keus dan een van beiden te accepteren.


  Zij was niet verbaasd toen ze plotseling een schaduw zag opduiken op het balkon achter de zacht wapperende zijden gordijnen. Ze had wel verwacht dat hij komen zou om zijn aanzoek kracht bij te zetten. Er waren omstandigheden waarin zelfs de verlichtste mannen hun toevlucht namen tot seks als overredingsmiddel. Zij wist ook dat hij teleurgesteld zou zijn als hij hoorde dat zij al in zijn voordeel had beslist op grond van logische overwegingen.


  Hij kwam binnen en liep vlug op haar bed af. 'Slaap je werkelijk, schoonheid?'


  'Nee, Alexander. Ik lig te denken.'


  'Over ons gesprek van vanavond?'


  'Ja.'


  Ongevraagd ging hij op haar bed zitten. 'Wat heb ik je lang niet gekust,' zei hij. Hij strekte de armen uit, omhelsde haar en kuste haar zacht.


  Hij liet haar los en ze zei zacht: 'Is dat de manier waarop je met me zou vrijen, Alexander? Ik moet denken aan mijn eerste avond in Phocaea, toen je op veel kortere termijn heel wat vuriger was. Vooruit, ik ben geen bros stuk speelgoed. Als jouw liefde zo tam is, kan ik misschien toch beter niet met je trouwen. Ik ben weliswaar geen lichtekooi, maar zelfs mijn bejaarde echtgenoot was vuriger als minnaar.'


  Een laag en blij gelach rommelde door de duisternis. 'Dus als ik het goed begrijp, schoonheid, wil je niet op een voetstuk worden geplaatst en aanbeden als een godin uit de oudheid?'


  'Nee zeker niet, want ik ben een vrouw van vlees en bloed.'


  Zij hoorde hem rondscharrelen en even later werd een van de lampen bij haar bed aangestoken en toen nog een en weer een. 'Ik wil je zien als ik met je vrij,' zei hij en trok haar omhoog. Zijn vingers maakten vlug de parelknoopjes van haar kaftan los en lieten hem over haar schouders op de grond glijden. Zijn eigen gewaad volgde vlug.


  Plotseling liet hij zich achterover op het bed vallen en hield haar boven zich, terwijl zijn gladgeschoren gezicht tegen haar borsten wreef. Vervolgens liet hij haar langzaam zakken en nam haar in zijn sterke armen. Zij zuchtte diep. Een handige beweging en opeens lag zij onder hem te blozen onder zijn kritische blik.


  'Christos, wat ben je toch mooi,' mompelde hij en zijn handen streelden haar borsten. Zijn zachte vingertoppen gleden keer op keer over haar huid en zij voelde hoe de vertrouwde spanning begon op te komen. Hij ging rechtop zitten en trok haar ruggelings naar zich toe tussen zijn benen. Hij nam haar borsten in de volle handen en kneep en trok zacht aan de grote koraalrode tepels, terwijl zij van onderen zijn lid stijf voelde worden. Zij lag nu bij hem op zijn knieën en de grote handen streelden haar onderlichaam met een kracht die haar ineen deed krimpen.


  Hij lachte zacht. 'Je hebt dus je meester gevonden, schoonheid. Heeft die grijze man van je je ooit zo'n gevoel gegeven? Ik wil wedden van niet. Trouw met mij, liefste, dan zal ik je leren verlangen naar mijn aanraking. Ik kan je genot schenken zoals geen andere man, geen andere vrouw zal mij ooit zo kunnen laten genieten als jij, schoonheid.'


  'Je praat wel veel,' zei ze spottend. Meteen legde zijn mond haar het zwijgen op; zijn witte tanden bewerkten haar lippen tot bloedens toe en zijn tong bedwong de hare. Hij trok een spoor van vurige kussen over haar borsten en buik, tot zijn mond de zachtheid van haar liezen had gevonden.


  Theadora verstarde van schrik toen zijn zachte, vasthoudende tong doordrong tot waar nog niemand ooit was gekomen. Haar lichaam schrok van hem terug en haar stem trilde in protest. 'N.. .nee!'


  Hij hief het hoofd op en keek haar aan met ogen die gloeiden van hartstocht. 'Heeft daar nooit iemand iets van je geproefd, schoonheid?'


  'Nee.'


  'Maar je bent als honing. Nergens is een vrouw zo zoet als daar.'


  'Dit... dit is slecht,' hijgde ze. 'Dat mag je niet doen.'


  'Wie zegt dat dit slecht is? Geniet je er niet van, liefste? Wie doen we er kwaad mee? Ik zal je leren mij op dezelfde manier te laten genieten.' Hij boog het hoofd weer, trok haar benen omhoog en uiteen en zocht weer naar de zoetheid waarnaar hij verlangde.


  Eerst voelde zij zich gespannen onder de fluwelige, zoekende tong, maar opeens brak er een golf van puur genot door haar barrière heen en zij kreunde. Diep, diep in zich voelde zij de spanning toenemen, tot die bijna niet meer te harden was. Zij zocht wanhopig naar ontlading, maar die hield hij terug. In plaats daarvan werd zijn beweging minder intens, zodat de spanning als een golf wegebde. Die begon weer toe te nemen, zodra hij zich optrok en een been over haar heen legde.


  Met het instinct van Eva dat iedere vrouw is aangeboren zocht zij met haar handen naar zijn lid en bracht het, toen zij het had gevonden, gretig bij haar naar binnen. Eerst wilde hij niet, maar wreef met de opgezwollen punt tegen het zachte, kloppende vlees tot zij dacht te gaan gillen van genot.


  'Kijk me aan!' beval hij. 'Ik wil je zien als we klaarkomen.'


  Aarzelend hief zij de ogen naar hem op en langzaam drong hij bij haar binnen, waarbij de extase die op haar gezicht te zien was hem bijna evenveel genot verschafte als de bezittende geslachtsdaad zelf.


  Bijna onmiddellijk bereikte zij haar hoogtepunt en hij lachte zacht. 'Och, schoonheid, is het zolang geleden voor jou? Ik zal je wel leren het genot langer te laten duren, liefste. Nee, niet de andere kant opkijken. Weet je dan niet hoeveel ik van je houd, schoonheid? Sluit je zelf alsjeblieft nooit voor mij af.'


  Vanaf dat moment lieten haar ogen niet meer de zijne los, ook niet toen hij zich in haar bewoog en zijn passie van minuut tot minuut toenam. Plotseling verraste zij hem door te spreken, en zo zinnelijk vond hij haar stem, dat zijn hete zaad meteen in de verborgenheid van haar schoot terechtkwam.


  'Ik zal met je trouwen, Alexander. Ik zal met je trouwen, liefste, zo gauw dat te regelen is.'


  Uitgeput mompelde hij: 'Och, schoonheid, wat houd ik van je,' en zij hield hem dicht tegen zich aan en glimlachte in de schemering. Hij kon het niet weten, want geen man wist dat ooit, maar tenslotte was de overwinning toch altijd aan de vrouw.


  Vroeg in de ochtend ging hij weg, en zij sliep voor het eerst sinds maanden rustig en diep. Zij had genoten van zijn minnespel. Het was meesterlijk en ervaren, al schepte hij nooit op over zijn viriliteit. In bed waren ze gelijken, beiden gevend en nemend.


  De volgende dag gingen ze naar de keizer en vroegen zijn toestemming om te trouwen. Als Johannes Paleaologus al verwonderd was over deze snelle gang van zaken, maakte één blik op Theadora voorgoed een eind aan al zijn twijfels. Alle spanning was van haar weg: ze straalde.


  'Ik geef u van harte toestemming om te trouwen met mijn geliefde zuster,' zei de keizer tegen de despoot van Mesembrië. 'Doe mij in ruil daarvoor één genoegen. Blijf hier in Constantinopel tot uw paleis in Mesembrië herbouwd is.'


  'Met alle genoegen,' glimlachte Alexander. 'Aan de Bosporus, bij het smalle stuk tussen ons en Azië, staat een mooie villa, waar ik al vaak met bewondering naar gekeken heb. De eigenaar is onlangs overleden en ik zal de villa zien te kopen, zodat we daar kunnen verblijven tot wij teruggaan naar Mesembrië.' Hij wendde zich tot Theadora. 'Voel je daar voor, liefje?'


  Glimlachend knikte zij. 'Als je die villa koopt, zal ik wel veel geld spenderen aan de inrichting.'


  Hij lachte en zei ondeugend: 'Dat is best, Theadora. Ik heb ooit eens zaken gedaan met wijlen je man, sultan Orchan, en daar heb ik behoorlijk aan verdiend.'


  Theadora barstte in lachen uit. De keizer keek verwonderd, maar Alexander voorkwam zijn opmerking door te vragen: 'Kunnen we morgen trouwen, majesteit?'


  'Zo vlug, ongeduldige vriend? En de kerkelijke geboden dan? Je laat ons geen tijd om voorbereidingen te treffen. Tenslotte is Thea een geboren prinses.'


  'Ik wil geen feestelijkheden, Johannes. Voor mijn huwelijk met Orchan werd ik opgedoft als een heidens afgodsbeeld en er was een feest van twee dagen. Ik haatte het allemaal! Ik trouw liever rustig, met alleen jou, de priester en mijn lieve Alexander.


  Laat de bisschop ons dispensatie geven. Sta me dat toe, broer.'


  Johannes Paleaologus stemde toe en de volgende morgen werden Theadora Cantacuzenus en Alexander, despoot van Mesembrië, voor het hoogaltaar van de Mariakerk in Blanchernae in de echt verbonden. Hun enige getuigen waren de keizer, de bisschop die hen trouwde, een assisterende priester en twee koorknapen.


  Aan het diner ontlokte de keizer de aanzittenden een opgetogen gebrul door dit verrassende huwelijk aan te kondigen. De edel-vrouwen aan het hof waren weliswaar teleurgesteld Alexander zo vlug getrouwd te zien, maar hun mannen vonden het prachtig. Zij verdrongen zich om het jonge paar, feliciteerden de despoot van Mesembrië en wilden zijn blozende bruid kussen.


  Alleen de keizerin keek sip. Zelfs nu nog wenste Helena haar zuster niets goeds. Zij kon het niet verdragen de stralende Theadora gelukkig te zien. Nadat het lawaai was bedaard, zei Helena zacht tegen haar zuster: 'Ditmaal heb je me verrast, Thea, maar pas op. De volgende keer zal ik jou verrassen.'


  


  


  Hoofdstuk 14


  


  De keizerin van Byzantium was razend van kille woede. 'Heb je dan die weinige armzalige hersens van je verloren?' vroeg zij aan haar man. 'God zij ons genadig! Je bent al net als je vader.. .met één verschil. Die had tenminste mijn vader nog om voor hem te regeren.'


  De keizer was niet erg onder de indruk. 'Voor zover ik mij kan herinneren was je niet zo blij toen wij jouw vader hadden om te regeren. Je kon nauwelijks wachten tot hij van het toneel was verdwenen.'


  Ze negeerde zijn opmerking. 'Je hebt de stad blootgesteld aan een aanval, idioot! Als sultan Moerad Theadora wil hebben, dan krijgt hij haar, al begrijp ik niet wat hij ziet in die magere teef met haar rode ogen. En jij, stommeling, hebt het gewaagd haar te laten trouwen met de despoot van Mesembrië.'


  'Moerad gaat geen oorlog voeren om een vrouw, Helena. Dit is Constantinopel, niet Troje. Je zuster is ongelooflijk dapper en verdomd knap geweest om de sultan te ontsnappen. Hij had juridisch geen recht op haar en ik heb haar niet gedwongen tot dit nieuwe huwelijk. Zij is met Alexander bij mij gekomen. Ja, ik heb hun mijn zegen gegeven! Thea heeft recht op een beetje geluk. God weet dat ze dat bij Orchan niet heeft gekend. Je vader heeft haar opgeofferd aan die oude man om zich mijn troon toe te kunnen eigenen. Ik hoop dat ze nu gelukkig wordt en blijft. Dat heeft ze verdiend.'


  'Zij brengt ons in gevaar alleen al door haar aanwezigheid. En je dochter dan, die alleen zit in een vijandig land en aan de genade van de Turken is overgeleverd? Heb je wel aan Alexis gedacht, idioot?'


  'Over een paar maanden gaat je zuster met haar man terug naar Mesembrië. Ik kan mij niet voorstellen dat zij een gevaar betekent. En wat Alexis betreft, sultan Moerad is een man van eer en hij verzekert mij dat ze gezond en wel in het klooster verblijft.'


  Helena stak walgend de handen op. Hij weigerde het te begrijpen. Of, dacht zij, deed hij opzettelijk dom om haar te ergeren. Johannes Paleaologus was een dwaas en dat was hij altijd al geweest. Hij zag niet in dat hij door de sultan te ergeren Moerad vrijwel uitnodigde een aanval op de stad te doen. Door zijn stommiteit zou zij haar troon kwijtraken.


  Byzantium stond alleen - een zwak en voortdurend bedreigd christelijk licht op de rand van een donkere, ongelovige wereld. De vorsten van Europa lieten het bij woorden als het op de bescherming van Byzantium aankwam. Dat vond zijn oorzaak in godsdiensttwisten.


  Al in 1203 was de vierde kruistocht, oorspronkelijk ondernomen om Jeruzalem te heroveren op de mohammedaanse Sarace-nen, naar Constantinopel afgedwaald. Deze verandering van doel was tot stand gebracht door de Venetianen en hun wraakzuchtige doge, Enrico Dandolo, die dertig jaar tevoren blind was gemaakt in de tijd dat hij in Constantinopel door de Grieken als gijzelaar werd vastgehouden. Hij had aanvankelijk bewegingsvrijheid binnen de stad gekregen, na zijn woord te hebben gegeven dat hij niet zou trachten te vluchten. Nu was ontsnappen wel het laatste waar Dandolo aan dacht. Als zoon van een voorname koopmansfamilie was hij veel meer geïnteresseerd in het aanknopen van goede betrekkingen tussen Venetië en de internationale handelshuizen die de kracht vormden van het Byzantijnse keizerrijk.


  Dandolo had daarnaast een ongezonde belangstelling ontwikkeld voor de verdedigingswerken van Constantinopel. Toen zijn misdragingen bekend werden, werd hij bestraft met blootstelling van zijn al te weetgierige ogen aan zonnestralen, die door een holle spiegel waren weerkaatst. Blind werd hij teruggestuurd naar Venetië, waar hij jaren doorbracht met het overwinnen van zijn handicap en met dromen over wraak. Tenslotte werd hij tot doge gekozen, een positie die hem gelegenheid bood om wraak te nemen.


  Nog afgezien van zijn persoonlijke motieven wenste de bejaarde doge de vernietiging van Constantinopel vanwege de economische voordelen van deze val voor zijn eigen stad.


  Als dekmantel voor dit verraad van een christelijke stad door medechristenen diende de restauratie van een afgezette keizer. Het betrof Alexius IV, ofschoon de kruisvaarders wisten dat de keizer reeds dood was, gewurgd door Alexius V, die vervolgens de stad was ontvlucht naar het optrekkende Europese leger en zijn volk overliet aan een verschrikkelijk lot. Constantinopel werd in 1204 ingenomen en genadeloos geplunderd door soldaten, geestelijken en edelen. Geen enkele stad van de ongelovigen had ooit zoveel te lijden van de kruisvaarders als Constantinopel, de hoofdzetel van de Oosterse Kerk.


  Wat niet verwoest werd door brand of vandalisme, werd geroofd. Goud, zilver, juwelen, tafelzilver, zijde, bont, beelden en mensen... alles wat waarde had en zich kon verplaatsen of verplaatst kon worden werd meegenomen. De stad was er nooit meer helemaal bovenop gekomen, reden waarom Helena doodsbang was dat een volgende inval de laatste zou zijn.


  Haar angst nam nog aanzienlijk toe toen sultan Moerad voor de stadsmuren verscheen met een klein, zij het formidabel leger.


  'Geef in godsnaam Thea terug aan de sultan,' smeekte Helena haar man.


  'En dacht je dat Moerad dan weg zou gaan?' spotte Johannes Paleaologus. 'Christos, Helena, doe niet nog dommer, dan je al bent. De laatste woorden van Orchan tegen zijn zoons luidden dat zij Constantinopel moesten veroveren. Hij komt niet voor Theadora, schat, doch voor de stad. Ik zal zorgen dat hij die niet krijgt.'


  Helena wist niet wat ze moest doen en zelfs niet tot wie ze zich moest wenden. Haar zuster en haar nieuwe bruidegom waren de lievelingen van de stad. Het verhaal van Theadora's ontsnapping werd zelfs op straat door de minstrelen bezongen.


  Plotseling leek het alsof haar gebeden verhoord zouden worden.


  Bij Helena werd een grote, zacht uitziende man binnengeleid, die zich rustig voorstelde: 'Ik ben Ali Yahya, hoofd van de huishouding van de sultan. Ik zou prinses Theadora graag willen spreken en hoop dat u mij dat mogelijk kunt maken.'


  'Mijn zuster zal u niet ontvangen, Ali Yahya. Zij is onlangs hertrouwd met de despoot van Mesembrië en brengt haar wittebroodsweken door in een schattig villaatje aan zee.'


  'Wat jammer.'


  Helena kon de verleiding geen weerstand bieden. 'Wil de sultan werkelijk mijn zuster in zijn harem hebben?'


  'Hij wil dat de prinses terugkeert naar haar gezin en naar hen die haar liefhebben,' was het ontwijkende antwoord.


  Heiena's blauwe ogen verkleinden zich. 'Mogelijk,' zei ze, 'is dat toch wel te organiseren. Maar dat zou dan wel op mijn manier moeten gebeuren.'


  'En wat is dat voor manier, majesteit?'


  'Met een vader en broer die geen interesse meer hebben voor het wereldse leven sta ik aan het hoofd van de familie Cantacuzenus. Als zodanig ben ik verantwoordelijk voor het lot van mijn familieleden. Ik ben bereid mijn zuster te verkopen aan sultan Moerad voor tienduizend gouden Venetiaanse dukaten en honderd fijne oosterse parels. De parels moeten van één tot twee centimeter groot zijn. Dit is een definitieve prijs, waar niet op valt af te dingen.'


  'En de man van hare hoogheid, majesteit? Onze wetten verbieden het afnemen van de vrouw van een levende man.'


  'Voor die prijs, Ali Yahya, zal ik zorgen dat mijn zuster binnenkort weduwe wordt. Haar nieuwe echtgenoot heeft mij beledigd. Het is een onbeschaamde man, die geen respect heeft voor het keizerrijk.'


  Helena vertelde er niet bij dat Alexander van Mesembrië haar onvergeeflijk had beledigd door niet met haar naar bed te willen toen zij zich aanbood. Nog nooit had een man Helena afgewezen. Meestal waren ze diep onder de indruk van de eer. Alexander had echter vanuit de hoogte op Helena neergekeken en koel gezegd: 'Ik kies mijn hoeren zelf, dame. Zij kiezen mij niet.' Daarna was hij weggelopen.


  De eunuch vermoedde wel zo iets en had te doen met zowel Theadora als haar man. Dan haalde hij de schouders op. Het was niet aan hem iets te voelen. Hij was voor alles gehoorzaamheid verschuldigd aan zijn meester, sultan Moerad, en die meester had hem op Theadora afgestuurd. Maar onder deze nieuwe omstandigheden wist Ali Yahya niet zeker of Moerad haar terug zou willen hebben. Hij moest tijd zien te winnen, tot hij zeker was van de wensen van de sultan.


  'Uiteraard zult u ons voorzien van de vereiste juridische documenten voor zo'n verkoop,' zei hij gladjes.


  'Natuurlijk,' antwoordde Helena kalm, 'en ik zal u tevens in staat stellen haar vlug uit de stad weg te halen, voordat mijn man ontdekt dat zij verdwenen is.'


  'Ik ben weliswaar door de sultan gemachtigd tot het treffen van alle regelingen die nodig mochten zijn om de terugkeer van de prinses te verzekeren, maar dit is een ongewone situatie, majesteit. Ik zal dit met mijn meester moeten bespreken.'


  Helena knikte. 'Ik geef u twee dagen, Ali Yahya. Kom dan op hetzelfde uur bij me terug. Wijs uw meester erop dat hoe langer hij zijn beslissing uitstelt, des te langer de vrouw die hij begeert in de armen ligt van een andere man.' Zij lachte wreed. 'De nieuwe echtgenoot van mijn zuster is heel knap. De dwaze vrouwen van mijn hof hebben hem vergeleken met een Griekse god.'


  De eunuch trok zich terug uit het privé-vertrek van de keizerin. Twee dagen later kwam hij terug en werd weer ontvangen.


  'En?' vroeg zij ongeduldig.


  Hij tastte in zijn mantel en haalde twee fluwelen buidels te voorschijn. Hij opende er een en liet iets van de inhoud op een plat schaaltje vallen. Heiena's blauwe ogen werden groot van begerige bewondering bij het zien van de prachtige, op grootte gesorteerde parels. Uit de andere buidel haalde hij een staaf goud.


  'Laat u dit eens wegen, majesteit. U zult zien dat de waarde tienduizend dukaten bedraagt.' Geamuseerd zag hij hoe zij meteen naar een kast liep en er een weegschaal uithaalde. Ze woog het goud.


  'Een tikje overwicht,' merkte zij op. 'De sultan is meer dan billijk.' Ze zette de weegschaal terug in de kast en haalde er een niet-opgerold perkament uit, dat ze Ali Yahya overhandigde.


  'Deze papieren maken uw meester, de sultan, tot wettig eigenaar van een slavin genaamd Theadora van Mesembrië. Zij en haar man bevinden zich nog in hun villa buiten de stad, maar u kunt haar daar niet weghalen zonder uw meester onder openlijke verdenking te stellen. Ik weet zeker dat hij daar niet op gesteld is en heb dan ook een ander plan, dat echter wel enige tijd vraagt. Overhaast te werk gaan zou het gevaar van vragen met zich brengen, hetgeen uw meester zeker niet zal willen. Nee, het lijkt mij beter dat mijn zuster in Mesembrië weduwe wordt. Kijk, niemand zal er daar over piekeren om Alexander kwaad te doen. Hij is alom geliefd. Zijn dood zal dus volkomen natuurlijk lijken. Als hij over een paar maanden overlijdt, zal ik mijn arme zuster vragen weer thuis te komen. Ik zal haar dan vorstelijk huisvesten in het Bouco-lische paleis, dat toevallig vlak bij de keizerlijke jachthaven staat. U en ik zullen een tijd afspreken en ik zal zorgen dat haar wijn op de afgesproken dag een slaapmiddel bevat. Vervolgens haalt u haar met uw mensen weg door een geheime gang, die uitkomt op de haven. De schildwachten zullen omgekocht zijn en u zonder vragen doorlaten.'


  Ali Yahya boog, de keizerin tegen wil en dank bewonderend. Zij was een slechte vrouw, hoewel die wetenschap het hem mogelijk maakte zijn opdracht te vervullen. Aan zijn handen zou geen bloed kleven. 'Wat voor middel zult u gebruiken om haar in slaap te krijgen?' vroeg hij.


  Opnieuw zocht zij in haar kast en haalde er een flaconnetje uit, dat zij hem overhandigde. Hij maakte het open en rook eraan. Tevreden gaf hij het haar terug. 'Ik hoef u niet te vertellen wat u te wachten staat, als u mij probeert te bedriegen of als u de prinses letsel toebrengt,' zei hij rustig.


  Zij glimlachte vals. 'Dat zal ik zeker niet doen. Waarom zou ik? Ik zal de komende weken veel meer genoegen beleven aan de wetenschap dat zij een slavin is. Zij moet haar heer en meester gehoorzamen, of ze wordt bestraft. Als ze gehoorzaamt, lijdt ze -want ik geloof dat zij een koude vrouw is. Maar als ze haar heer en meester weigert, wordt ze geslagen. Ik weet niet waar ik meer genoegen aan beleef, de gedachte aan Thea die naakt de wellustige attenties van de sultan ondergaat, of aan Thea die gegeseld wordt.'


  'Waarom haat u haar zo?' Ali Yahya kon zijn nieuwsgierigheid niet langer bedwingen.


  Helena zweeg even. Toen zei ze: 'Ik ben de oudste, maar mijn ouders hebben altijd meer gehouden van Thea. Dat hebben ze nooit gezegd, maar ik weet het! Toen mijn moeder op sterven lag, verzorgde ik haar, en weet u wat haar laatste woorden waren? Ik zal het u zeggen, Ali Yahya! Haar allerlaatste woorden tegen mij waren: "Thea, mijn lieveling, nu zal ik je nooit meer zien." Geen woord voor mij! Ik hield ook van haar en toch was het altijd Thea.


  En dan mijn vader, die altijd doorging over haar intelligentie en dat zij eigenlijk de troon had moeten erven. Gezwam! Wat heeft zij bereikt met dat schitterende verstand? Niets! Niets! Nu brengt zij mijn stad in gevaar en mijn man beschermt haar bij alles wat zij doet en zijn ogen worden zacht als haar naam maar wordt genoemd. Ik wil haar weg hebben uit mijn leven. Nu! Voorgoed!'


  'Uw hartewens wordt vervuld, majesteit. Over een paar maanden zal uw zuster weer aan de overzijde van de Zee van Marmara zijn, op weg naar Bursa.' De eunuch stond op en maakte een buiging. 'Hoe weet ik wat het juiste dok is in de keizerlijke jachthaven?'


  'In de haven is een kade met beelden van leeuwen en andere dieren. Laat op de afgesproken dag uw galei daar wachten. De gang komt op een paar meter afstand daarvan uit.' Ze zocht in haar gewaad en haalde er een wimpel van rode zijde uit waarop de tweekoppige keizerlijke adelaar was geborduurd. 'Als uw galei deze wimpel in de mast voert, zal niemand u aanhouden.'


  De rest van die dag kon Helena haar opwinding nauwelijks bedwingen. Eindelijk zou ze van Thea af zijn. Nooit zou ze meer bang hoeven te zijn voor het dreigement van haar zuster, lang geleden ... dat zij terug zou komen aan de zijde van de sultan om Helena de stad af te nemen. Thea zou eindelijk machteloos worden! Een slavin! En als Moerad genoeg van haar kreeg, zoals onvermijdelijk een keer zou gebeuren, zou hij haar misschien nog verder naar het oosten verkopen! Helena lachte van vreugde. Haar wraak zou compleet zijn.


  Die avond liet Helena een man bij zich komen, die een van de befaamdste artsen van Byzantium was. Julianus Tzimisces werd af


  en toe door Helena met haar gunsten vereerd. Die avond wachtte zij hem op in een loshangend gewaad van licht turkooisblauw gaas, waaronder haar mollige lichaam glansde als parelmoer. Haar tepels waren vermiljoenrood gekleurd en schenen provocerend door het zijdegaas. Naast zich had zij een beeldschoon klein meisje, net als Helena blond en met blauwe ogen. Het kind was precies zo gekleed als de keizerin; zelfs de puntjes van haar nog niet ontwikkelde borsten waren vermiljoenrood geverfd. Kinderen waren de speciale perversie van Tzimisces.


  Met een katachtige glimlach zei Helena botweg: 'Ik heb een heel speciaal vergif nodig, vriend. Het moet snel doden, alleen degene voor wie het bedoeld is treffen en geen sporen nalaten.'


  'U vraagt wel veel, majesteit.'


  Opnieuw glimlachte Helena. 'Hoe vind je mijn kleine Julia?' vroeg zij. 'Ze is een Georgische en net tien. Erg lief!' De keizerin gaf het kind een kusje op haar rozerode mond.


  Julianus Tzimisces schuifelde nerveus heen en weer en zijn ogen gingen van het onrijpe lichaam naar de grote, rode tepels van de keizerin. Helena ging achteroverliggen, trok het kind naar zich toe en streelde zacht het lichaampje.


  'Ik heb iets nieuws uit Italië,' zei Julianus Tzimisces een beetje ademloos. 'Is het slachtoffer een man of een vrouw?' Hij begon te transpireren onder zijn gewaden en voelde zich met de minuut stijver worden.


  'Man.'


  'Het kan in zijn badwater worden gedaan.'


  'Nee! Hij zou samen met zijn vrouw in bad kunnen gaan en haar mag geen kwaad overkomen. Het is zelfs van vitaal belang dat haar niets overkomt.'


  'Dan kan het in zijn scheerwater worden gedaan. Het gif heeft een paar dagen nodig om door de huid te worden geabsorbeerd. Er volgen geen ziektesymptomen, niets dat argwaan zou kunnen wekken. Als het gif geabsorbeerd is, valt de man zonder meer dood. Is dat naar uw zin?'


  'Ja, Julianus, uitstekend.'


  De arts kon zijn ogen niet van de beide vrouwenfiguren op de divan afhouden. Hij voelde zich heel erg opgelaten, want hij begeerde hen allebei... eerst het kind, dan de vrouw. De keizerin lachte. Zij kende zijn smaak.


  'Je bent heel behulpzaam, oude vriend, en daar zul je voor worden beloond. Je mag mijn kleine Julia hebben. Maar niet tot het eind, Julianus! Dat moet je voor mij bewaren.'


  De arts rukte zijn kaftan open en wierp zich op het kind dat, ook al wist het wat er ging komen, toch gilde van pijn en angst toen de man bij haar binnendrong. Het gegil duurde een tijdje en ging langzamerhand over in een zielig, zacht gejammer.


  Naast hen hurkte Helena met glinsterende ogen en slappe, vochtige lippen. 'Ja, Julianus, goed zo! Pijn doen!'


  Het kind was nu flauwgevallen en Tzimisces had bijna zijn hoogtepunt bereikt. Hijgend scheurde Helena haar gewaad van zich af en ging met gespreide benen liggen. De man duwde het kind weg en bedekte het hete lichaam met het zijne. Samen lagen zij te kronkelen in wat bijna een gevecht op leven en dood leek, tot de keizerin opeens gillend klaarkwam. Haar partner volgde onmiddellijk.


  Nadat zij een paar minuten later uitgehijgd waren, zei Helena: 'Breng mij het vergif morgenavond, Julianus. Zonder mankeren.'


  'Ja, majesteit,' zei de man aan haar zij. 'Ik zweer het u.'


  'Goed,' zei de keizerin liefjes. 'En als mijn vijand dood is heb ik nog een leuk geschenkje voor je, lieve Julianus. De kleine Julia heeft een tweelingbroertje, dat bewaar ik voor jou.'


  Korte tijd later verliet de arts door een zijpoortje het paleis om in een draagstoel door de stille nachtelijke straten te worden thuisgebracht. Daar ging hij zijn laboratorium binnen en zocht in een kast. Hij vond het flaconnetje en hield het tegen het licht. Het glinsterde met een gemene geelgroene kleur. Hij zette het flesje voorzichtig op tafel en goot wat water in een bakje. Toen maakte hij het flesje open en liet een paar druppels in het water vallen. De geelgroene kleur verdween zodra de vloeistof in aanraking kwam met het heldere water. Het water bleef kleur- en geurloos.


  Julianus Tzimisces deed de kurk op het flaconnetje en spoelde het bakje zorgvuldig schoon. Hij liep naar het raam en keek naar buiten. De lucht was grijs en de dag stond op het punt aan te breken. Hij vroeg zich af wie de stakker was die Helena zo diep had beledigd. Dat zou hij waarschijnlijk nooit te weten komen en dat was maar goed ook. Hij kon geen schuld voelen over hulpverlening bij de moord op een anoniem persoon zonder gezicht. Zuchtend verliet hij zijn laboratorium en ging naar bed.


  Terwijl de arts in slaap viel, werden Theadora en Alexander samen wakker in de slaapkamer van hun villa, in zalige onwetendheid van het lot dat de keizerin voor hen in petto had. Adora was nog nooit in haar leven zo gelukkig geweest. In de paar dagen van haar huwelijk had ze haar gemoedsrust hervonden. Er waren geen conflicten meer in haar leven. Alexander hield van haar om haar zelf alleen. En al spoedig besefte zij dat ze ook van hem hield. Niet zoals het met Moerad was geweest, maar de nieuwe sultan was tenslotte haar eerste liefde geweest.


  Nee, het leven met Alexander was vol van een rustige, heerlijke liefde, een liefde zonder conflicten. Bij hem zou het altijd goed zijn. Hij was dominerend, hoewel lief voor haar. Hij moedigde haar aan haar scherpe verstand te gebruiken en stelde haar zelfs voor een hogere vrouwenschool op te richten. Wat begreep Alexander zijn vrouw goed! Ja, wat voor haar min of meer begonnen was als een huwelijk uit berekening, werd inderdaad een liefdesaffaire.


  Nu, in de vroege morgen, draaide de despoot van Mesembrië zich in bed om naar zijn vrouw. Even lag hij te kijken naar haar slapende gezicht. Toen boog hij zich over haar heen en kuste haar zacht. Langzaam gingen haar violette ogen open en glimlachte zij hem toe.


  'Laat ons naar de zee gaan voor de zonsopgang,' zei hij, stond op en trok haar met zich mee. Zij stak haar hand uit naar een roze gazen hemd om haar naaktheid te bedekken. 'Nee, schoonheid, we gaan zó.'


  'We worden vast gezien,' protesteerde zij schuw.


  'Niemand ziet ons,' antwoordde hij. Hij pakte haar bij de hand en nam haar mee het terras op, door hun tuintje heen naar een zacht glooiende helling tot aan het stukje zand dat hun strand was. Ze keken naar het oosten over de Bosporus naar de groene heuvels van Azië, die in de stille, donkere zee leken af te dalen. Verderop werd de parelgrijze lucht lichter en begon kleur te krijgen. Strookjes roze en mauve, vermengd met slierten oranje, lavendel en goud.


  Het paar stond zwijgend in zijn naakte schoonheid, als was het een beeldengroep. Een licht briesje streek zacht over hun lichaam. Alles was rustig om hen heen. Alleen een enkele vogel verbrak de stilte.


  Langzaam draaide Alexander zijn vrouw naar zich toe en zei: 'Nog nooit heb ik zo'n geluk gekend als deze laatste dagen bij jou. Je bent perfect, schoonheid, en ik houd van je, heel veel.'


  Woordeloos sloeg zij de armen om zijn nek en trok zijn hoofd naar beneden om gekust te worden. Wat begon als een tere liefkozing werd al vlug vuriger, tot hun wederzijdse begeerte niet meer was uit te houden. Ze voelde hoe hard hij was tegen haar dij en kreunde tegen zijn mond. Hun ineengestrengelde lichamen zakten langzaam in het zand en begerig spreidde zij haar benen. Langzaam kwam hij binnen. Haar gezicht straalde van liefde. Hun ogen als juwelen waren in elkaar geklonken en Theadora voelde hoe haar ziel uit haar lichaam leek te worden getrokken om de zijne te ontmoeten op een plaats vol sterren buiten de stoffelijke wereld. Samen zweefden zij, tot plotseling alles te heerlijk, te intens werd. Hun climax spoelde over hen heen als een van de golven een eindje verderop over het strand.


  Toen ze weer tot zich zelf gekomen waren, zei ze met een half geamuseerde, half geshockeerde stem: 'Gesteld dat iemand ons hier heeft gezien, Alexander?'


  Hij lachte. 'Die zou dan zeggen dat de despoot van Mesembrië zijn beeldschone bruid goed bedient.' Hij kwam overeind en trok haar omhoog. 'Laten we in zee gaan zwemmen, schoonheid. Het strand is wel romantisch, maar ik heb op de gekste plaatsen zand.'


  Lachend plonsden zij het water in. Later zagen de bedienden hen naakt door de tuin terugkomen, maar zij zeiden niets, gecharmeerd als zij waren van de liefde tussen hun heer en hun meesteres.


  Alexander had ambities voor zijn stad en plannen voor de herbouw ervan. Oorspronkelijk was Mesembrië vele eeuwen geleden gekoloniseerd door Ionische Grieken uit Korinthe en Sparta en later veroverd door Romeinse legioenen. De nieuwe despoot van Mesembrië praatte met zijn vrouw over zijn plannen om de brede boulevards weer te plaveien, de openbare gebouwen te herbouwen en, na de krotten van de stad te hebben opgeruimd, behoorlijke huizen voor de armen te laten neerzetten.


  'De boulevards moeten aan weerskanten populieren krijgen,' zei Theadora. 'En de vorstin van Mesembrië zal bij de fonteinen bloemen planten om er haar volk van te laten genieten.'


  Hij glimlachte van genoegen over haar enthousiasme. 'Ik wil Mesembrië zo mooi maken dat je Constantinopel nooit meer zult missen. Ik wil er een gelukkige stad voor jou en voor ons volk van maken.'


  'Ach, lieveling, dat zal je handenvol geld kosten.'


  'Al word ik honderd, dan kan ik nog niet al het geld opmaken dat ik heb, schoonheid. Voor wij teruggaan naar Constantinopel zal ik je vertellen waar het verborgen ligt, zodat je niet van anderen afhankelijk bent als mij iets overkomt.'


  'Je bent nog jong, schat, en wij zijn pas getrouwd. Er zal jou heus niets gebeuren.'


  'Nee, dat verwacht ik ook niet. Maar toch, wat van mij is, schoonheid, is van jou.'


  In Mesembrië verheugde de stad zich over de verbintenis van Alexander met Theadora Cantacuzenus. Zijn familie had gedurende ruim vijfhonderd jaar onafgebroken over de stad geheerst en was geliefd. In goede en slechte tijden, in oorlog en vrede, had Alexanders familie altijd het welzijn van het volk vooropgesteld. Haar beloning was een vurige loyaliteit, die door geen enkele andere stad werd geëvenaard.


  Mesembrië, gelegen aan de Zwarte Zee op een klein schiereiland aan de noordkant van de Golf van Boergas, was met het vasteland verbonden door een smalle landengte, die versterkt was met om de acht meter wachttorens in de wallen. Aan de landzijde bevond zich op de landengte een stenen poort met enorme bronzen deuren, die iedere dag bij zonsondergang werden gesloten en 's ochtends weer opengingen. In oorlogstijd bleven de deuren dicht. Een soortgelijke poort aan de kant van de stad maakte haar tot een fort.


  Oorspronkelijk gesticht door de Thraciërs, werd de stad in de zesde eeuw voor Christus bezet door een groep Ionische Grieken uit Sparta en Korinthe. Onder hun beheer groeide het markt-plaatsje uit tot een beschaafde en elegante stad, die later een juweel in de kroon van het Byzantijnse rijk zou worden. In 812 waren de Bulgaren erin geslaagd Mesembrië korte tijd bezet te houden, waarbij de stad door plundering haar grote goud- en zilverschatten verloor en - nog belangrijker - haar voorraad Grieks vuur. De vorstelijke familie werd daarbij geheel uitgeroeid, en toen de Mesembriërs hun barbaarse invallers kwijt waren, kozen zij als hun heerser hun populairste generaal, Constantinus Heracles. Dit was de stamvader van Alexander en de Heracliden hadden sindsdien over Mesembrië geheerst.


  Nu Alexander getrouwd was begon de bevolking aan te dringen op zijn terugkeer. De Mesembriërs begonnen onmiddellijk met de bouw van een nieuw paleis dat Alexander en Theadora waardig zou zijn. Het vorige paleis had op een heuvel boven de stad gestaan. De stedelingen kenden de liefde van hun vorst voor de zee en aangezien zij ook geloofden dat bouwen op de plaats van het oude paleis ongeluk zou brengen, situeerden zij het bouwwerk in een pas aangelegd park aan het water. Het gebouw werd uitgevoerd in de klassieke Griekse stijl. Het was van licht goudkleurig marmer, met marmeren, oranjerood geaderde zuilen. Het was geen groot paleis, want de Heracliden waren nooit ceremoniële mensen geweest. Er kwam één grote receptiehal, waar de despoot van Mesembrië hof kon houden en openbare rechtszittingen kon beleggen. De rest van het paleis werd privé en door een lange, open zuilengang van de receptiehal gescheiden.


  Voor het paleis, in het midden van een ovaal gazon, kwam een grote ovalen vijver met turkooisblauwe tegels. Midden in de vijver stond een dolfijn van massief goud, met een wijdopen, lachende bek en met Triton, de klassieke zeegod, op zijn rug. Langs de rand van het ovaal stonden gedraaide gouden schelpen die naar het midden toe sproeiden doch de vis net misten.


  Achter het paleis strekte zich een prachtige tuin uit, uitlopend tot een terras van fijn grind en eindigend boven een strand. Bij hoog tij spatten de golven tegen de balustrade van koraalkleurig marmer.


  Iedereen in Mesembrië, van de grootste kunstenaars tot de eenvoudige lieden, werkte er constant aan door, zodat in de verbijsterende tijd van drie maanden het nieuwe paleis klaar was. Zelfs de kinderen hielpen mee, droegen kleine voorwerpen, brachten de werkers eten en drinken en deden boodschappen. Ook de vrouwen werkten mee aan de inspanning van de stad om haar heersers gauw terug te krijgen. Zij werkten zij aan zij, dienstmeisjes met hun werkgeefsters, visvrouwen naast adellijke dames. Zij schilderden fresco's op de muren, weefden spreien en draperieën van fijne bursazijde en pure wol en vervaardigden prachtige wandkleden.


  Alexander en Theadora voeren uit naar Mesembrië na weinig meer dan drie maanden getrouwd te zijn. De kleine villa aan de Bosporus werd gesloten en het personeel over land naar Mesembrië gestuurd. Alleen het echtpaar dat de jonggehuwden als kamerdienares en lijfknecht diende zou met de vorst en zijn bruid mee aan boord gaan. Weliswaar miste zij Iris, maar Adora was blij dat ze Anna had om haar te bedienen. Anna was een grote, moederlijke vrouw van één meter tachtig, die haar meesteres voortreffelijk, zij het met veel respect behandelde. Niemand, had Anna het overige personeel al gauw duidelijk gemaakt, kon zo goed voor de meesteres zorgen als zij. Haar echtgenoot, Zeno, een mager mannetje van ruim één meter zestig, aanbad haar zonder meer. Anna heerste over hem met zachte, maar ijzeren hand.


  Helena wist dit allemaal, zoals zij van alles op de hoogte was wat haar eventueel te pas zou kunnen komen. Aangezien de despoot van Mesembrië en zijn vrouw niet terugkeerden naar Constantinopel, maar rechtstreeks vanuit hun villa aan de Bosporus vertrokken, deden de keizer en zijn echtgenote hun de eer aan persoonlijk afscheid te komen nemen. Te zien hoe gelukkig haar jongere zuster was vervulde Helena afwisselend met gefrustreerde woede en heimelijk plezier. Zij verheugde er zich mateloos op dat zij het geluk van haar zuster over een paar maanden zou vernietigen.


  Gelegen op een divan in de prachtige kamers waarover zij in de villa beschikte beval Helena haar persoonlijke eunuch: 'Zoek de lijfknecht van Alexander op, Zeno, en breng hem hier. Zorg dat jullie geen van beiden worden gezien. Ik wil geen vragen.'


  Haar ogen glinsterden en de eunuch huiverde inwendig. Hij was al vijf jaar in dienst van de keizerin en kende haar stemmingen. Hij was bang voor haar, zeker wanneer haar ogen zo fonkelden van kwaadaardig genoegen. Meer dan eens had hij naast haar gestaan en toegekeken hoe de een of andere stakkerd werd gefolterd, soms doodgemarteld, enkel om Helena te amuseren. De eunuch was in leven gebleven door strikt te gehoorzamen, zijn werk heel goed te doen en nooit een mening te uiten. Nu bracht hij Zeno bij zijn meesteres en ging vlug de kamer uit, dankbaar te kunnen verdwijnen.


  Zeno knielde doodsbang voor de keizerin, blij dat hij niet hoefde te staan. Hij dacht niet dat zijn benen hem in dat geval hadden gedragen. Hij hield het hoofd gebogen en de ogen neergeslagen. Zijn hart bonsde met donderend geweld in zijn smalle borstkas. Het was doodstil in de kamer. Helena kwam traag overeind van de divan en liep langzaam om de neergeknielde man heen. Als hij had durven opkijken, zou hij een ongelooflijk visioen van schoonheid hebben gezien, want de keizerin was gekleed in gewaden van bursazijde in diverse tinten turkooisblauw en haar vlezige armen schemerden als gepolijst marmer door het dunne gaas van haar mouwen. Aan haar hals droeg zij een lang, dubbel snoer parels met daartussen gouden kogeltjes. Het enige dat Zeno zag was de zoom van haar zijden gewaad en een glimp van gouden zilvergestreepte klompschoenen.


  Zij bleef achter hem staan en sprak zacht en vriendelijk, woorden die in schril contrast stonden met de betekenis ervan. 'Weet jij wel, vriend Zeno, welke straf er in ons rijk staat op moord?'


  'M .. .majesteit?' Zijn keel was dichtgeknepen van angst en hij kon het woord nauwelijks uitbrengen.


  'De straf op moord,' ging Helena zacht verder, 'zoals de moord die jouw goede vrouw Anna heeft begaan. Hoe oud was je dochter, Zeno? Tien? Elf?'


  Wat de dienaar nog aan zelfbeheersing over had, verdween nu volkomen. Niemand had ooit vermoed dat Anna Marie had gewurgd. Het kind, lijdend aan een ongeneeslijke bloedziekte, lag langzaam te sterven. De artsen hadden toegegeven dat er geen hoop meer was. Dag in, dag uit kwijnde het onder hun wanhopige ogen weg. Op een avond dat Marie half sliep, half in een delirium lag, had Anna tenslotte zwijgend een kussen over haar gezicht gedrukt. Toen zij het weghaalde was Marie dood, met een zwak glimlachje op haar gezicht. Man en vrouw hadden elkaar in volledig begrip aangekeken en er nooit meer over gesproken. Hoe deze duivelin achter hun geheim was gekomen begreep hij niet.


  'De straf op moord, Zeno, is openbare terechtstelling. Geen prettige manier van sterven, zeker niet voor een vrouw. Ik zal het je vertellen, zodat je weet wat Anna te wachten staat.


  De nacht voor haar dood nemen de cipier en zijn helpers en de favoriete gevangenen om beurten je vrouw te pakken. Ik heb weleens naar die sport gekeken, maar denk niet dat jij het erg amusant zou vinden. Tegen de ochtend wordt zij kaalgeschoren. Dan wordt ze vastgebonden aan de wagen waarop haar martelaars en haar beul hebben plaats genomen en gedwongen daar achteraan te lopen naar de executieplaats, naakt en barrevoets. Onderwijl wordt zij gegeseld. De menigte houdt wel van een spelletje, dus zal zij bekogeld worden met alle mogelijke soorten afval en er zal naar haar worden gespuugd ...'


  'Genade, majesteit!'


  Zij liep om hem heen tot ze voor hem stond en ging spinnend verder met haar verhaal. 'De laatste kerkritus wordt Anna uiteraard onthouden, want moord valt onder de tien geboden. En juist de moord op een kind is afschuwelijk genoeg om zeker te zijn van eeuwigdurende verdoemenis.'


  Een snik ontsnapte Zeno en de keizerin glimlachte minachtend. Wat was het plebs toch altijd zwak! Ze ging door.


  'Dan wordt Anna met gespreide armen en benen op een rek gebonden. Haar borsten worden afgescheurd en haar schoot wordt uitgerukt; haar handen en voeten worden afgehakt. Met roodgloeiende kolen zal zij blind worden gemaakt. Tenslotte zal ze opgehangen worden en blijven hangen tot de vogels haar botten hebben schoon gepikt. Haar botten zullen dan tot poeder worden vermalen en op de vier winden worden verstrooid.'


  Eindelijk durfde Zeno de ogen op te slaan naar de keizerin. 'Waarom? Waarom vertelt u me dit, majesteit? Als u mijn lieve Anna dood wilt hebben, waarom martelt u mij dan zo?'


  Helena glimlachte liefjes en Zeno was verbijsterd. Hoe kon een vrouw op die manier glimlachen en toch zo wreed zijn? Eindelijk zag hij haar ogen. Daar was geen glimlach. Die waren als gepolijste blauwe stenen. 'Wat ik je nu heb verteld, hoeft niet te gebeuren. Je vrouw kan samen met jou nog een vreedzame oude dag beleven ... als je me één kleine dienst bewijst.'


  'Wat u maar wilt!'


  Helena glimlachte weer en liet ditmaal haar perfecte witte tandjes zien. 'Ik zal je een doosje geven waarin zich een flesje met vloeistof bevindt. Over een paar maanden - heel precies op tijd -maak je dat flesje open en laat je dagelijks een paar druppels eruit in het scheerwater van Alexander vallen. Alleen in zijn scheerwater. Smeer je handen goed in met geparfumeerde olie, zodat het jou geen kwaad doet als dat water je huid raakt. Was ze meteen daarna grondig. Als het flesje leeg is, gooi je het in zee. Dat is alles wat ik van je verlang, Zeno. Het is heel weinig. Doe dit en de ... eh ... indiscretie van je vrouw zal worden vergeten.'


  'Is 't een vergif, majesteit?'


  Zij keek hem koud aan. 'Zul je me gehoorzamen?' Zwijgend knikte hij. 'Goed, Zeno, dan kun je gaan. Zorg dat niemand je uit mijn suite ziet komen.' Hij krabbelde overeind en vluchtte naar de deur. 'Bedenk, Zeno,' waarschuwde zij, 'dat Mesembrië nog steeds deel uitmaakt van het keizerrijk en dat mijn armen lang zijn. Mijn spionnen zijn overal.' De deur ging dicht.


  Weer alleen lachte Helena voor zich heen. Zij had gewonnen. De bediende was doodsbang en zou gehoorzamen. Hem zou ze later wel elimineren.


  De volgende dag stond Helena naast haar man en nam afscheid van Theadora en Alexander. Ze was kalm en heel beminnelijk. Later drukte Adora haar eeuwige wantrouwen jegens haar oudste zuster uit, maar Alexander lachte. 'Je zult te ver van Constantinopel zijn om een bedreiging te vormen voor de keizerlijke helleveeg. Zij heeft straks wel weer aandacht voor iets anders ... een vermeende belediging, of een jonge man met mooie dijen.'


  Nu lachte zij! Zijn luchtige karakterbeschrijving van Helena maakte de keizerin zo onbelangrijk dat haar angsten volkomen verdwenen. Hij sloeg een arm om haar middel en zo bleven zij staan kijken hoe hun villa steeds kleiner werd, tot deze tenslotte niet meer was dan een stukje speelgoed. Voor hen uit werd de Bosporus breder om uit te monden in de Zwarte Zee. Adora voelde hoe haar hart vlugger begon te kloppen bij het zien van deze uitgestrektheid van rollend, donkerblauw water. Alexander voelde dat en keerde zich naar haar toe.


  'Niet bang zijn, schoonheid. Het is majestueus en imponerend, zonder eilandjes die je de troost bieden altijd land in zicht te hebben. Niet zoals onze turkooisblauwe Egeïsche Zee. Deze grote zee kan een verraderlijke snol zijn, maar ook een goede vriendin. Je moet haar alleen niet als iets vanzelfsprekends nemen, als een vrouw van de straat. Maar we begeven ons ditmaal niet te ver, liefje. We volgen de kustlijn naar onze eigen stad.'


  'Ditmaal, Alexander? Bedoel je dat je de zee niet op wilt geven?'


  'Die zee is Mesembrië's leven, schoonheid. We kunnen niet eeuwig blijven teren op de winst van Phocaea. Er zijn drie belangrijke handelsroutes over de Zwarte Zee, de belangrijkste vanuit mijn geboortestad Trebizonde. Als ik de kooplieden een betere


  prijs voor hun waren bied dan Constantinopel, met een kortere reis op de koop toe, dan komen ze bij mij. Dan brengen wij die waren naar Constantinopel en hebben zij onze prijzen te betalen, want ze zullen geen andere keus hebben.'


  Adora's ogen werden groot van verbazing en bewondering. 'Is dit wel helemaal het gedrag van een loyaal onderdaan van onze keizer?'


  'Mijn trouw gaat in de eerste plaats uit naar Mesembrië, schoonheid. Constantinopel heeft zijn vazalsteden te lang uitgezogen met nagenoeg niets in ruil daarvoor. De jonge keizer Johannes heeft zijn handen vol met de Turken. Tegen de tijd dat Constantinopel beseft wat ik gedaan heb, zal het te laat voor hem zijn er nog iets aan te doen.'


  'Je bent genadeloos, Alexander,' glimlachte zij. 'Dat had ik me nog niet gerealiseerd.'


  'Ik ben niet bij toeval piratenkoning van Phocaea geworden, schoonheid. Om op deze wereld in leven te blijven, moet je beseffen dat hij voor het grootste deel bevolkt wordt door genadeloze mensen. En je moet net zo denken als zij, anders word je levend opgegeten.' Hij ging met zijn vingers over de zijde van haar gewaad en zijn stem werd zachter. 'Genoeg hierover, Adora. Wij zijn nog in onze wittebroodsweken en ons schip is goed bemand. Laten wij ons vermaken in onze hut, want hier staan wij iedereen in de weg.'


  'Scheepshutten zijn klein, heer, en britsen bepaald niet bevorderlijk voor het soort vermaak dat u voorstelt,' plaagde zij. 'Vergeet niet, Alexander, dat je ditmaal niet het privilege van een kapiteinshut hebt.'


  'Nee, schoonheid, maar in plaats daarvan heb ik het privilege van de vorstelijke hut.' Hij trok haar mee naar boven, naar het dek. Er was nog geen twee meter open dek, want de rest van de ruimte werd ingenomen door een hut. Twee boogdeurtjes van verguld eikehout dienden als ingang. Hij draaide de gouden knoppen om en liet haar binnen in een vertrek van een ongelooflijke luxe.


  Bovenin was een kleed gespannen van aquamarijnblauwe zijde met ingeweven goud- en zilverkleurige sterren, waardoor het plafond op een tentdak leek. De lampen die aan dit zijden plafond aan dunne gouden kettingen waren opgehangen waren van licht amberkleurig Venetiaans glas. Een boogvenster met glas-in-lood ruiten, eveneens van met de hand geblazen Venetiaans glas, versierde de wand tegenover de deur en bood hun een privé-uitzicht op de zee. In een erker was een groot bed ingebouwd, waarover-heen een donkerblauwe sprei lag met in goud en zilver geborduur-


  de scènes van Neptunus en zijn hele hof. Op het prachtige donkerblauwe fluweel waren nimfen op zeepaarden, zeemeerminnen die hun haren kamden, terwijl hun meermannen toekeken, springende dolfijnen en vliegende vissen afgebeeld. Het dek onder hun voeten was geheel bedekt met de vachten van ongeboren lammeren. Het leek Adora alsof zij in een warreling van zeeschuim stond.


  Aan de voet van het bed stonden twee gelijke zeekoffers met platte deksels, vervaardigd van geurend cederhout en gevat in gepolijst messing. Van boven waren zij elk versierd met het in bladgoud gevatte wapen van het huis van Mesembrië, waaronder op de ene de woorden 'Alexander, despoot' stonden en op de andere 'Theadora, despoena'. Aan de wand tegenover het bed stond een lange, rechthoekige tafel, die diep de kamer instak. Hij was van hoog-gepolijst ebbehout, met fraai houtsnijwerk aan de poten. In het midden stond een grote zilveren schaal met een haut-reliëf van Paris, de drie godinnen en de gouden appel. De schaal was gevuld met grote ronde sinaasappelen, dikke purperrode vijgen en trossen lichtgroene druiven. Aan beide kanten van de tafel stonden bijpassende leunstoelen met kussens van goudkleurig fluweel.


  Het was een exquise kamer en toen haar ogen erdoorheen gingen, werden ze weer groot en slaakte ze een kreet van verrukking. Aan de wand links van de deur stond de mooiste toilettafel die ze ooit had gezien. Het was een gouden open mosselschelp, bevestigd aan de muur. De spiegel die in de bovenste helft was gezet was van hoog-gepolijst zilver. Het blad in de onderste helft bestond uit zorgvuldig ingelegde vierkanten van lichtroze parelmoer. Een kleine halve schelp met een kussen van koraalrode zijde, gevuld met laurier, diende als stoel.


  'Van je volk, schoonheid. Als ik het goed heb begrepen zijn er twee gemaakt. Een voor het schip en een, met een glazen spiegel, voor je kamers in ons paleis. De mensen houden nu al van je, want jij wordt de moeder van hun koninklijke huis.' Zijn lage stem trilde van hartstocht en ze voelde zich al slap worden van het verlangen dat ze zo goed begon te kennen.


  Zijn aquamarijnblauwe ogen fascineerden haar en zij hoorde zelfs niet meer dat de deuren van hun wereldje dichtgingen en de grendel op zijn plaats viel. Hij trok haar in de kring van zijn armen en zij legde het donkere hoofd tegen zijn schouderholte, langzaam ademend, maar steeds sneller toen hij haar begon uit te kleden. Toen zij tenslotte naakt voor hem stond, stapte hij achteruit om naar haar te kijken en te genieten van haar rozige blozen. Er waren geen werelden tussen hen. De enige geluiden waren de stemmen in de verte, bewegingen van mensen aan dek en het geruis van de golven.


  Nu stapte zij naar voren en begon hem van zijn kleren te ontdoen. Hij bleef zwijgend staan, met een zachte glimlach om zijn lippen en vuur in zijn ogen. Maar toen hij daar naakt stond en zij zich op de knieën liet zakken om zijn voeten te kussen, terwijl haar donkere lange haren om zijn benen zwierden, verbrak hij de stilte.


  'Nee, schoonheid!' Hij trok haar overeind. 'Je bent geen slavin, maar mijn geliefde vrouw, mijn koningin en mijn gelijke. Wij zijn twee helften van één geheel.'


  'Ik houd van je, Alexander, maar woorden zijn domweg onvoldoende om uit te drukken wat ik voel.'


  'Mijn lieve, dwaze Adora,' zei hij zacht. 'Hoe kom je erbij te denken dat ik niet weet wat jij voelt? Als onze lichamen één zijn en ik kijk in je prachtige ogen, dan zie ik al je liefde en hoor ik met mijn hart alles waar jij geen woorden voor hebt. Ik weet dit alles omdat het voor mij net zo is.'


  Hun monden kwamen op elkaar en zij dreven weg in die woelige wereld waar alleen geliefden worden toegelaten. Met hun lippen nog op elkaar pakte hij haar op en droeg haar naar hun bed. Hij hield haar in een arm en trok met de andere hand de fluwelen sprei weg, om haar tussen de zijden lakens te leggen. Zij stak de slanke armen naar hem uit en hij voelde zijn begeerte opkomen bij het zien van haar prachtige lichaam tussen die luxueuze lakens. Haar mahoniebruine haren golfden over de kussens als een vloedgolf over het strand. Plotseling zat hij schrijlings op haar, met zijn lange benen aan weerskanten van haar. Zijn handen speelden met haar lieflijke borsten en raakten die alleen met de uiterst gevoelige toppen van zijn vingers aan, zodat haar gladde, warme huid onder hem leek te trillen. Zij zette haar handen plat tegen zijn borst en wreef er zachte rondjes over.


  Zijn ogen werden kleiner en hij zei plagend: 'Adora, Adora! Wat ben je toch een ongeduldige kleine heks.'


  Zij werd vuurrood, maar toen ze het hoofd probeerde af te wenden pakte hij het tussen zijn handen. Met één soepele beweging drong hij bij haar binnen. 'O Alexander,' hijgde zij, 'wat ben ik toch schaamteloos bij jou!' Hij lachte blij. 'Zeker, schoonheid, maar ik sta dan ook wel erg klaar om je daarin te stimuleren.'


  Langzaam sloot zij haar violette ogen en liet zich overmeesteren door haar hartstocht en zich meeslepen naar een wereld van begerige geluiden en zuchten en een genot dat bijna te heerlijk was om te verdragen.


  Diep in haar binnenste had zij het angstige gevoel dat niets hiervan reëel was ... dat het niet méér was dan een fantastische droom, waaruit ze straks weer zou ontwaken. Zij riep zijn naam en klemde zich aan hem vast in een wanhopige bede om zekerheid. Die gaf hij.


  'Schoonheid, mijn liefste,' mompelde hij in haar oor en ze zuchtte tevreden. Toen zij tenslotte sliep, liep hij de hut door naar een kastje, waaruit hij een karaf rode wijn en een zilveren beker haalde. Peinzend dronk hij en keek naar de slapende Theadora.


  Zijn eerste vrouw was al zolang dood dat hij zich haar nauwelijks nog kon herinneren. Het was in ieder geval niet meer geweest dan een jeugdromance.


  De harem die hij in Phocaea had achtergelaten behoorde tot een andere wereld. Hij had alle vrouwen aan zijn verdienstelijkste officieren uitgehuwelijkt en de stad overgedragen aan zijn oudste twee zoons, die bijna volwassen waren. Na de nacht waarin hij Adora had verleid hadden de meisjes van zijn harem hem nooit meer kunnen bevredigen. Hij was vastbesloten geweest dat Adora zijn vrouw zou worden en nooit zou hij haar vertellen dat die vreemde droom van haar in Phocaea werkelijkheid was geweest.


  De wind bleef stevig en uit de goede hoek blazen en enkele dagen later zeilde het koninklijke schip de haven van Mesembrië binnen om begroet te worden door een juichende bevolking. De mensen stonden aan de kant met zijden bonte doeken te wuiven en het grote vaartuig werd omringd door een kleine vloot van vissersbootjes. Vanaf de reling zag Adora voor het eerst de stad ... haar nieuwe tehuis.


  Vreemd genoeg deed het haar denken aan Constantinopel, al was Mesembrië veel ouder. In de ommuurde stad, opgetrokken uit marmer en steen, kon zij diverse kerken onderscheiden, enkele openbare gebouwen met zuilenrijen en een oud hippodroom. 'Alexander!' Zij wees.


  Hij glimlachte naar haar en keek in de hem aangewezen richting. Alexander slikte moeilijk en vocht tegen zijn tranen. Bij zijn vertrek uit Mesembrië hadden de zwartgeblakerde ruïnes van het paleis, somber op de hoogste heuvel van de stad, hem steeds achtervolgd. Nu werd deze heuvel bekroond door een prachtig groot kruis van marmer en bladgoud. Het stond daar als een glanzend monument voor de Heracliden.


  De kapitein van het schip zei: 'De bevolking wilde u verrassen, heer despoot. Het kruis staat in een nieuw park, dat met uw toestemming zal worden geopend, zodat de mensen er kunnen bidden voor de zielerust van uw familieleden.'


  Alexander knikte ontroerd. Op dat moment verrichtte Adora haar eerste daad als koningin van Mesembrië. 'Onze toestemming zal worden gegeven, kapitein. Wij zullen dat de bevolking mededelen en de mensen onze dankbaarheid uitspreken.'


  De kapitein boog. Zijn angsten voor de stad en zijn meester waren verdwenen. Theadora was gevoelig en vriendelijk en zou een goed heerseres zijn.


  Een sloep naderde en meerde langszij het koninklijke schip. Alexander greep een touw en liet zich op het dek van de sloep zakken. Voor Adora werd echter een stoel opgehesen, waarna de nieuwe despoena van Mesembrië zachtjes werd neergelaten in de armen van haar wachtende echtgenoot. Zijn gezicht stond weliswaar ernstig, maar zijn ogen twinkelden van vermaak en zij had moeite haar lachen te houden. Iedereen was zo serieus en zo zorgvuldig hoffelijk.


  De koninklijke sloep was elegant, zij het eenvoudig van vorm. Onder een hemelsblauw en zilver gestreepte markies stonden twee vergulde troontjes. Behalve de bemanning was er slechts één persoon aan boord, die door Alexander werd voorgesteld als Basilius, koninklijk kamerheer van Mesembrië. Basilius was een hoffelijke man op leeftijd, wiens witte haren hem een patriarchaal uiterlijk gaven.


  De heersers van de stad gingen zitten. De kamerheer, staande, gaf het bevel en de sloep zette zich in beweging.


  'Gaat het altijd zo formeel toe?' vroeg Adora wanhopig.


  Alexander lachte. 'Je moet begrijpen, schoonheid, dat de intocht van de nieuwe koningin van de stad, een prinses van Byzantium, dochter van een keizer en zuster van een keizerin, voor ons volk bepaald geen kleinigheid is. Ik ben ervan overtuigd dat het doodsbang is je te zullen mishagen en een slechte indruk te maken. Heb ik gelijk of niet, Basilius?'


  'Zo is het, hoogheid. Zij willen erg graag dat prinses Theadora van hen en haar nieuwe tehuis gaat houden.'


  Het werd weer stil en Alexander zag geamuseerd hoe Adora's voorhoofd peinzend gefronst was. Hij vroeg zich af waar zij aan dacht, maar voor hij dat kon vragen was de sloep bij de kade gekomen. Hij sprong eruit en hielp zijn vrouw de trap op. Een schitterend opgetuigde witte hengst stond ongeduldig trappelend op hem te wachten en voor Adora was er een met bloemen versierde en met zijde behangen wagen. Aan het eind van de kade stonden de ademloze stille toekijkende en geïmponeerde massa's.


  Hij draaide zich om en wilde haar helpen instappen, maar zij schudde het hoofd. 'Nee, laten we tussen ons volk lopen.'


  Met een warme glimlach van goedkeuring zei hij: 'Je bent de knapste vrouw die ik ooit gekend heb, Adora. Je steelt de harten van de mensen hier onmiddellijk.' Hij pakte haar bij de hand en ze zetten zich in beweging.


  Een gemompel van verwachting klonk op onder de menigte aan de kant van de hoofdboulevard van Mesembrië, de Weg van de Veroveraar. Onder escorte van een troep van de koninklijke garde gingen Alexander en Theadora lopend op weg naar hun paleis -tot verrukte verbijstering van het volk. Een knappe jonge vrouw hield een mollige, roze baby omhoog en liet het handje naar het paar wuiven. Adora pakte het kind aan van de verraste moeder.


  'Hoe heet het?' vroeg zij.


  'Z ... Zoë, hoogheid.'


  'Dat was de naam van mijn moeder! Moge jouw Zoë opgroeien tot een even goede en liefhebbende vrouw als mijn moeder is geweest.' Adora kuste het handje. 'God zegene je, kleine Zoë.' Zij gaf het kind terug aan de ontroerde moeder.


  Het volk van Mesembrië juichte enthousiast, toen hun heersers verder de stad doorliepen op weg naar het paleis. Zij bleven dikwijls staan om met mensen te praten. Alexander zag verbaasd hoe Adora diep in haar mantelzak tastte en er voor de kleintjes zoete amandelen uit haalde. Tandeloze oude mensen glimlachten breed en wensten hun een lang leven en veel kinderen toe. Adora bloosde charmant, tot vermaak van de oudjes. De eeltige handen van arbeiders en de glad gemanicuurde handen van edelvrouwen werden uitgestoken om hen te betasten.


  Na een uur werden ze door de kapitein van hun escorte overgehaald in de wagen te stappen; de stoet was bijna tot stilstand gekomen. Nu konden ze door nog meer mensen worden gezien en het gejuich werd harder. Ze vormden een uitzonderlijk mooi paar; de blonde Alexander met zijn blauwe ogen, gekleed in de kleuren van zijn huis, blauw en zilver, en met het grote saffierblauwe wapen van Mesembrië op zijn borst; Adora in romig wit fluweel en goud, met haar glinsterende violette ogen, een gouden bandje om het hoofd en de donkere haren loshangend.


  Tenslotte kwamen ze bij de poorten van het nieuwe paleis, waar zij werden begroet door Basilius, vertegenwoordigers van de adellijke families van Mesembrië en de gildemeesters van de stad. Het koninklijke paar stapte uit de wagen en de kamerheer overhandigde het plechtig de gouden sleutels van de poort.


  'Het Paleis van de Lachende Dolfijn, heer despoot. Van de trouwe en liefhebbende bevolking van uw stad. Wij wensen u en uw koningin een lang leven toe, met een goede gezondheid en veel


  sterke zoons en mooie dochters. Mogen de nakomelingen van Alexander en Theadora nog duizenden jaren over ons regeren!" riep hij en de menigte juichte instemmend.


  Alexander boog het hoofd naar de vertegenwoordigers 'Onze dank aan u allen,' zei hij. 'Laat in de stad weten dat wij verheugd zijn en altijd dankbaar zullen blijven voor de edelmoedigheid van hen over wie wij regeren. Wij zullen die dankbaarheid tonen door de stad in haar oude luister te herstellen. Niemand in Mesembrië zal ooit nog honger lijden of dakloos zijn. De belastingen zullen gedurende een jaar worden opgeschort. Voor alle kinderen zullen er scholen worden geopend .. . ook voor meisjes. Deze stad zal opnieuw tot bloei komen. Daar geven we u ons koninklijke woord op.'


  De paleispoorten werden geopend en Adora riep met schallende stem: 'Kom! Kom binnen en drink een beker wijn met mijn heer gemaal en mij. Vier met ons het begin van een nieuwe gouden eeuw voor de stad Mesembrië!'


  Opnieuw voelde ze zijn bewonderende instemming. Hand in hand gingen zij hun gasten voor door de paleistuinen naar het terras. Daar waren tafels opgesteld en stonden bedienden te wachten met eten en drinken. De ene toost na de andere werd uitgebracht, de hele middag, tot eindelijk de laatste gast vertrokken was.


  Nog niet in staat te geloven dat ze werkelijk alleen waren, keken ze elkaar gelukkig aan.


  'Zul je hier gelukkig zijn ?' vroeg hij.


  'Ja,' antwoordde zij zacht. 'Ik ben overal gelukkig waar wij bij elkaar zijn.'


  'Ik wil met je vrijen,' zei hij zacht. Hij keek hulpeloos rond en klaagde: 'Maar ik weet zelfs niet eens waar onze slaapkamer is.'


  Ze begon te lachen en hij viel in en al spoedig overstemde zijn zware gedreun haar geluid. 'Anna!' riep zij hijgend, en toen haar dienares verscheen, wist Adora uit te brengen: 'Anna, onze slaapkamer! Waar is die?'


  De zwarte ogen van de dienares fonkelden begrijpend. 'Komt u maar,' zei ze. 'Ik was juist op weg naar u toe. Ik heb uw bad klaar, hoogheid, en Zeno wacht op u, sire.'


  Ze volgden haar het paleis in door een gang met fresco's van de oude Griekse spelen. De dakbalken waren versierd met verguld houtsnijwerk en de marmeren vloeren bedekt met dikke rode en blauwe Perzische tapijten. Aan het eind van de gang was een dubbele deur met het wapenschild van Mesembrië. Een gekroonde Neptunus met de triton in zijn hand rees op uit de golven tegen een achtergrond van schelpen. Anna hield haar pas niet in, wetend dat de soldaten die aan weerskanten van de deuren op wacht stonden ze wijd open zouden gooien.


  Anna wees: 'De kamers van mijn heer zijn rechts van ons. Ik weet zeker dat hij het zout en de wind van de zeereis van zich zal willen afwassen. De badkamer van uwe hoogheid is hier en een geolied bad staat voor u gereed.'


  Adora beet zich op de lip om haar lachen in te houden en keek naar haar echtgenoot. Hij haalde de schouders op en kuste haar hand. 'Tot straks, schoonheid,' mompelde hij. Zij knikte en volgde Anna.


  Bij Theadora's kamer bevond zich een zonnig dagverblijf met een grote, marmeren open haard, waarvan de zuilen aan de zijkanten gebeeldhouwd waren met figuren van naakte jonge godinnen. De opschietende vlammen wierpen er rode en goudkleurige schaduwen overheen, waardoor ze een verleidelijk uiterlijk kregen. De wanden waren behangen met de mooiste zijden kleden die Theadora ooit had gezien. De twaalf kleden beeldden elk een scène uit het leven van Venus uit. De marmeren vloeren waren bedekt met dikke tapijten. De vensters hadden zijden gordijnen en het meubilair was uitgevoerd in een gemengde Byzantijns-oosterse stijl. De dominerende kleuren van dit dagverblijf waren hemelsblauw en goud.


  Adora's slaapkamer was uitgevoerd in tinten koraalroze en een lichte romige kleur met hier en daar een spoortje goud. Hier stond het evenbeeld van de toilettafel op het schip, zoals Alexander had gezegd. Maar tot haar verrukking was het grote bed ook uitgevoerd in de vorm van een grote schelp. De poten waren gouden dolfijnen, die op hun staart stonden en de schelp op hun neus droegen. De troonhemel was een gouden kroonrand met draperieën van koraalroze zijdegaas. Deze sprookjeskamer keek uit over zee. Zij bloosde bij de gedachte in dit schitterende bed met Alexander te vrijen.


  'Uw bad is hier, hoogheid.' Zij schrok op bij het horen van Anna's stem.


  Zij gingen een blauw betegelde kamer binnen met een verzonken bad, waar zij opgewacht werden door enkele jonge meisjes. Binnen een uur was zij gebaad en waren huid en haren vrij van zout. Zij trok een wijde kaftan aan van licht abrikooskleurige zijde en ging terug naar haar dagverblijf, waar bij het raam een gedekte tafel klaarstond. Het was donker geworden en de maan kwam op en werd weerspiegeld in het rustige zeewater.


  In een wijde kaftan van zijde zat Alexander op haar te wachten.


  De bedienden waren als bij toverslag verdwenen. 'Vind je het erg om voor dienster te spelen, liefste?'


  'Nee, ik wil alleen zijn met jou. Het is uren geleden dat we samen waren zonder een menigte om ons heen.' Zij schonk hem een beker goudkleurige cyperwijn in en vulde vervolgens giechelend zijn bord met rauwe oesters, stukken kapoen en zwarte olijven. 'Onze kok heeft geen fantasie; zelfs het dessert bestaat uit eieren.'


  Hij lachte, maar werd daarop ernstig en zei: 'Denk eraan, Adora, Mesembrië heeft een troonopvolger nodig. Ik ben de laatste van mijn geslacht. Na mij komt er niemand meer, niemand die na mijn dood kan regeren. De brand die mijn broer en zijn gezin heeft gedood, heeft ook veel ooms en neven van mij weggehaald, in feite alle familieleden van mijn vader. Tot wij een zoon hebben, ben ik de laatste der Heracliden.'


  Zij kwam naast hem staan en drukte zijn hoofd tegen de geparfumeerde zachtheid van haar borsten. 'Wij krijgen een zoon, dat beloof ik je.'


  Hij keek op in haar amethistkleurige ogen en zag daarin nog meer en grotere beloften: de belofte van vele jaren van geluk, van een groot gezin als vervanging voor zijn familieleden die hij was kwijtgeraakt, van duizenden nachten vol genot en nog eens tienduizenden. Hij stond op, pakte haar zacht bij de schouders en keek haar aan.


  'Dat eten kan wel wachten, liefste,' zei Alexander. En hij nam zijn vrouw in de armen en droeg haar naar het grote schelpbed.


  


  


  Hoofdstuk 15


  


  Theadora was zonder veel moeite verliefd geworden op Mesem-brië. Maar wel had het wederopbouw nodig, zoals Alexander al had gezegd. De stad was negentienhonderd jaar oud. De heersers bestudeerden een nauwkeurige maquette en kwamen tot de conclusie dat vóór de openbare gebouwen konden worden vernieuwd, de huisvesting van de armen verbeterd moest worden. Er waren ten minste drie wijken vol houten huizen die een voortdurend brandgevaar opleverden, zodat een zware brand in de hele stad een enorme ravage zou kunnen aanrichten.


  Alexander liet de eigenaars van deze gebouwen voor zich verschijnen. Met Adora aan zijn zijde zette hij kalm zijn plannen uiteen. De bestaande houten huizen zouden worden gesloopt en vervangen door stenen gebouwen. De eigenaars konden kiezen: desgewenst konden zij verkopen aan hem, zij het tegen een door hem vast te stellen prijs, of zij konden voor de helft bijdragen aan de kosten van nieuwbouw. Degenen die hun gebouwen hielden en meewerkten met Alexander zouden vijf jaar lang worden vrijgesteld van belastingen.


  Slechts drie mannen kozen voor verkoop. Hun gebouwen werden snel gekocht, niet door Alexander, maar door de andere eigenaars.


  Er zou slechts één wijk tegelijk worden aangepakt en de bewoners van die wijk zouden worden gehuisvest in een tentenkamp.


  Nadien zouden de openbare gebouwen worden gerestaureerd en tenslotte de parken worden opgeknapt.


  Ondertussen zouden ook Alexanders plannen om van Mesembrië een groot handelscentrum te maken worden uitgevoerd. Hij was al een reis naar Trebizonde aan het voorbereiden om daar onderhandelingen over een akkoord te voeren.


  Trebizonde, een van de eindpunten van de landroute uit het Verre Oosten, was een gezochte plaats. Er was al een gevestigde handelsroute uit het noorden: vanuit Scandinavië over de Balti-


  sche Zee naar de Finse Golf en vandaar over land naar het Ladogameer en Nowgorod, naar het zuiden tot Smolensk, waar deze route werd gekruist door een andere, over de Baltische Zee naar de Golf van Riga en vandaar over land. De handelsschepen volgden de kustlijn en legden in Tyras en Mesembrië aan voor water, alvorens naar Constantinopel te varen.


  Dit jaar, toen de handelsvloten aanlegden in Mesembrië, werden de eigenaars uitgenodigd te komen dineren bij de nieuwe despoot. Alexander was geen Byzantijnse hoveling die speelde met woorden, hij ging daarentegen recht op zijn doel af. 'Vertel mij,' vroeg hij rustig, 'wat krijgt u in Constantinopel voor uw lading?'


  Een van de kooplieden, listiger dan de anderen, noemde een prijs waarvan Alexander wist dat die dubbel zo hoog was als wat hem zou worden betaald. Hij lachte en zei: 'De helft van uw prijs, gulzige vriend, en daar vijfentwintig procent bovenop. Dat bied ik u. Dat kunt u krijgen in goud of in goederen, of in beide. Ik kan u waren aanbieden van dezelfde goede kwaliteit die Constantinopel levert, doch tegen een lagere kostprijs.'


  De kooplieden zwegen even. Toen vroeg een van hen: 'Waarom biedt u ons een prijs waarvan u weet dat we gek zouden zijn als we die niet accepteerden? We zouden niet alleen thuiskomen met goede koopwaar, maar onze zakken zouden ook voor het eerst sinds jaren goud bevatten.'


  'Ik wens mijn stad te herbouwen, vrienden,' antwoordde Alexander. 'Te lang heeft Constantinopel enkel van ons genomen zonder dat we ooit iets terugkregen. Met uw medewerking zal ik van Mesembrië een groot handelscentrum maken. Ik ga binnenkort naar Trebizonde, het geboorteland van mijn moeder, om te praten met mijn oom, de keizer. De afgezanten hebben me al verzekerd dat hij in mijn plan geïnteresseerd is. Als u hier volgend jaar terugkomt, liggen de rijkdommen van het Verre Oosten -zijde, juwelen, kruiderijen - hier op u te wachten, want Trebizonde zal eerst zaken doen met mij. De Commenii zijn niet zo gesteld op de Paleaologi.'


  'Laat ons de kwaliteit van uw goederen zien, heer,' zei de zegsman van de kooplieden. Alexander, die wist dat hij de eerste ronde had gewonnen, klapte in de handen en liet een bediende Basilius halen. 'Mijn kamerheer zal u meenemen,' zei hij. 'Ik besef dat mijn aanwezigheid u zou kunnen remmen. Spreek vrijuit onder elkaar. Als u mijn goederen hebt gezien, zullen we nader praten.'


  De kooplieden verlieten de hal en Alexander leunde achterover in zijn stoel en dronk peinzend wijn uit een beker van Venetiaans


  glas in zilver en turkoois. De kooplieden zouden wel gek zijn om Alexanders aanbod af te wijzen. En als ze zijn goederen hadden gezien, zouden ze veel liever naar Mesembrië gaan dan naar Constantinopel. De reis naar Mesembrië was korter, hoewel zij meer tijd zouden winnen door het feit dat Alexander hun hele lading zou opkopen. Ze zouden niet met een aantal kooplieden uit Constantinopel hoeven te sjaggeren over stukjes en beetjes van de lading. Ook zou er geen sprake zijn van havengeld, ankerrechten en handelsvergunningen en zouden er geen ambtenaren omgekocht behoeven te worden. En voor de matrozen waren de recreatiemogelijkheden in Mesembrië zeker niet minder gevarieerd dan in Constantinopel.


  Bij hun terugkomst konden de kooplieden hun enthousiasme niet verbergen. De overeenkomst werd spoedig afgesloten. De vorst zou persoonlijk hun ladingen komen inspecteren, waarna contante betaling zou volgen. Alexander was opgetogen. Zijn dromen begonnen werkelijkheid te worden.


  Adora werkte hard om haar droom te verwezenlijken: onderwijs voor alle kinderen in de stad. Er werden scholen geopend, zowel voor klassiek als voor vakonderwijs. De nieuwe koningin bepaalde dat alle kinderen in haar stad moesten leren lezen en schrijven. Van zes tot twaalf jaar werden zij geacht zes maanden per jaar naar school te gaan, maar ook anderen waren welkom, ongeacht hun leeftijd.


  Zelfs meisjes werden verondersteld naar school te gaan. Eerst werd er gemopperd over de dwaasheid van onderwijs voor vrouwen, maar Adora herinnerde de betrokken ouders aan hun trotse Griekse erfenis. De meisjes in het oude Hellas hadden samen met hun broers onderwijs genoten. Verder zegde zij de beste tien vrouwelijke leerlingen van ieder jaar een bruidsschat toe, waardoor de waarde van een ontwikkelde vrouw aanzienlijk werd verhoogd.


  De dagen gingen snel voorbij in een roes van hard werken, want Alexander en Theadora waren geen van beiden nietsdoende heersers. De nachten bestonden uit langdurige feesten van vleselijke genoegens. De geliefden deden hun best een nieuwe dynastie voor Mesembrië te stichten, maar Adora werd niet zwanger.


  Twee avonden voor zijn vertrek naar Trebizonde verraste Alexander zijn vrouw door haar tijdens zijn afwezigheid tot regentes te benoemen. Adora was des duivels. 'Ik wil met je mee,' protesteerde zij. 'Ik kan niet zonder jou en ik wil niet!'


  Hij trok haar lachend op zijn knieën en kuste haar woedende mond. 'Ik kan ook niet zonder jou, schoonheid. Maar ik moet


  gaan en wij kunnen niet tegelijk uit onze stad weggaan.'


  Haar violette ogen waren opstandig. 'Waarom niet?'


  'Gesteld dat je in verwachting zou zijn? Of als je met me meeging en het schip zou vergaan? Dan zou Mesembrië voor het eerst in vijf eeuwen zonder een Heracles zitten.'


  'Mesembrië,' repliceerde zij logisch, 'zou er zonder de Heracliden zeker op achteruitgaan, dat moet ik toegeven. Maar de stad zou het wel overleven. Bovendien ben ik pas ongesteld geweest en dus niet zwanger, zoals je heel goed weet.'


  'Och, schoonheid, we hebben nog twee hele nachten om daar iets aan te doen.' En zijn handen maakten al provocerende bewegingen.


  'Nee!' Zij sprong van zijn knieën. 'Ik ben geen fokmerrie! De plaats van een vrouw is naast haar man. Ik wil met je mee en ik zal!'


  Hij zuchtte. 'Je gedraagt je als een kind, Adora.'


  'En jij, meneer mijn echtgenoot, met al je geklets over dynastieën, klinkt met de minuut meer als een pompeuze ezel. Ik ben niet in verwachting en de kans dat ik dat deze twee dagen nog word is nul! Maar als je me meeneemt, kunnen we van Trebizonde terugkomen niet alleen met een handelsakkoord, maar ook nog met hoop op een troonopvolger. Of zit er in Trebizonde soms een of ander lekker diertje dat verlangend naar je uitkijkt?'


  'Theadora!'


  'Alexander!'


  In haar woede en vastbeslotenheid was zij mooier dan ooit en bijna zwichtte hij. Maar een man moest baas blijven in eigen huis. Met een snelheid waar zij volkomen door werd verrast greep hij haar beet, legde haar over een knie, trok haar kaftan op en begon haar blote billen te bewerken. Zij gilde, meer van verontwaardiging dan van pijn.


  'Als jij je aanstelt als een kind moet je als zodanig worden behandeld,' zei hij streng, met nog een laatste klap. Hij draaide haar om.


  'Dat vergeef ik je nooit,' snikte zij.


  'O ja, toch wel,' zei hij tergend kalm, en met een ondeugend glimlachje boog hij zich over haar heen om haar te kussen. Zij hield de lippen stijf opeengeklemd. Lachend zette hij door en knabbelde aan haar mond, terwijl haar ogen verontwaardigde vonken schoten. Toen hield hij op en zei zacht: 'Theadora, mijn liefste Adora, ik houd van je.'


  'Barst jij, Alexander!' antwoordde zij hees en sloeg de armen om zijn hals. 'Eerst sla je me en dan wil je dat ik met je vrij. Ik heb


  horen praten over mannen zoals jij, maar ik ben er niet zeker van of ik daar wel zo voor ben.'


  Hij begon te lachen. 'Waar ter wereld heb jij ooit over zo iets horen praten, Adora?'


  'De vrouwen in de harem van Orchan zitten weliswaar opgesloten, maar zij weten heel wat aangezien zij niet veel meer hebben te doen dan te praten.'


  'De man heeft tot taak zijn vrouw te corrigeren en te bestraffen,' zei hij plagend.


  'Niet vlak voordat hij met haar wil vrijen,' plaagde zij terug.


  Die nacht beminde hij haar langzaam en met zo'n beheerst vuur, dat zij een paar maal gilde dat hij haar nu moest nemen, nu! Nog nooit had ze hem zo beheerst en vastbesloten gekend. Hij gebruikte haar lichaam als een verfijnd instrument, met de grootste zorgvuldigheid en met een bekwaamheid die haar deed smeken om meer.


  Zijn hoofd ging zacht over haar lichaam naar beneden, kussend tot hij haar geheime plek had bereikt. Hij proefde en zij kreunde en schudde wild met haar hoofd. Hij keek naar haar op. 'Weet je nog de eerste keer, schoonheid?'


  'J...ja.'


  Hij glimlachte teder. 'Je hebt dit fijn leren vinden, nietwaar?'


  'Ja.'


  'Je bent als een heerlijke zoete wijn,' zei hij met een dikke stem, en kwam over haar heen. Zij kronkelde onder hem met smekende amethistkleurige ogen en zacht kwam hij bij haar binnen.


  'O, Alexander,' hijgde zij en ontving hem vurig. Voor het eerst paste zij een klassiek seksueel spel toe dat zij in de harem van haar eerste man had geleerd. Haar vaginaspieren sloten zich om hem heen, eerst zacht, maar met toenemende druk naarmate het tempo sneller werd. Hij kreunde van verrast genot en mompelde in haar oor: 'Christos! Heks die je bent..., houd op, anders krijg je geen tijd om zelf klaar te komen!'


  Zij had nu de touwtjes in handen en het gevoel van macht was heerlijk. 'Zul je vannacht maar eenmaal met mij vrijen?' En ze kneep hard, zodat ze hem bijna pijn deed. Hij gaf een schreeuw en stortte snikkend zijn gekwelde zaad. 'Lieveling,' fluisterde zij en drukte zijn hoofd teder tegen haar borsten.


  Zij bleven een tijdje stil liggen tot zij hem opeens weer hard tegen haar been voelde worden. 'Nu zal ik heerlijk wraak nemen!' En hij was bij haar binnen en bewoog zich zo snel, dat zij hem niet te pakken kon krijgen. Het genot begon in golven over haar heen te spoelen. Daarop begon ze samen met hem naar de top van die


  berg, die ze beiden zo goed kenden, te klimmen. Niets was er verder nog belangrijk, behalve die heerlijke, brandende felheid tussen hen. Zij kon niet verder, maar hij dwong haar en plotseling viel zij in een gouden spiraal naar een zachte, perfecte vrede toe.


  Toen ze eindelijk weer helder begon te worden, lag ze in de warme, veilige ring van zijn armen. Ze tilde het hoofd op en keek in zijn prachtige aquamarijnblauwe ogen. Hij glimlachte. 'Wij hebben elkaar goed bemind, schoonheid, vind je niet?'


  'Ja,' antwoordde zij. 'Het is altijd goed bij ons.'


  'Zoals ik je beloofd heb,' plaagde hij.


  'Opschepper,' protesteerde zij zwak. En toen, ernstiger: 'Ik ben nog nooit zo gelukkig geweest, Alexander. Ik houd toch zoveel van je!'


  'En ik van jou, schoonheid. Zonder jou zou er voor mij geen plaats zijn op deze wereld. Jij bent mijn hartslag en mijn levenslucht.' Met een gelukkige zucht vlijde zij zich in de bocht van zijn arm en viel in slaap.


  Alexander keek glimlachend op haar neer. Ze was zo lief, dat zijn hart pijn deed bij de gedachte aan wat hij moest doen. Langzaam werden zijn oogleden zwaar en viel ook hij in slaap.


  Toen Adora uren later wakker werd, viel het ochtendlicht haar slaapkamer binnen. Alexander was weg. Hij stond wel meer vroeger op dan zij. Zij riep Anna om haar bad klaar te laten maken en bracht een uur door met op haar gemak te baden. Terwijl Anna haar hielp met aankleden, vroeg Adora: 'Komt mijn man bij mij ontbijten, Anna?'


  'Nee, hoogheid.' De dienares wendde zich vlug af.


  'Anna? Wat is er?'


  'Wat bedoelt u, hoogheid?' De vrouw was opzettelijk ontwijkend.


  'Waar is Alexander?' vroeg ze kalm.


  Anna zuchtte. Ze nam haar meesteres bij de hand, ging met haar naar het terras en wees over zee. 'Dat stipje daar, hoogheid, is zijn schip. Hij is voor zonsopgang uitgevaren.'


  'Christos!' vloekte Adora woedend. 'Hoe durft hij? Hij heeft me beloofd dat ik mee mocht.'


  'Echt?' vroeg Anna verwonderd.


  'Nou ja, ik dacht dat het afgesproken was.'


  'Hij heeft dit voor u achtergelaten, hoogheid.'


  Adora graaide naar het opgerolde perkament. Zij verbrak het zegel en las:


  Vergeef mij, schoonheid, maar nog zo'n nacht als deze en ik zou je nooit meer kunnen verlaten. En wat zou er dan van onze goede stad terechtkomen? Binnen twee maanden ben ik terug. Iedere minuut zonder jou zal als een hele dag zijn en iedere dag een eeuwigheid. Voor mij is dit een veel zwaardere straf dan jij mij met enige mogelijkheid voor mijn bedrog zou kunnen opleggen. Regeer goed in mijn afwezigheid, Adora. En vergeet nooit, mijn Adora, dat ik je liefheb.


  Alexander.


  


  Het perkament viel uit haar hand. Plotseling lachte zij. Toen, even plotseling, huilde zij en vervloekte zij hem. Ze zag de geschrokken uitdrukking op Anna's gezicht en legde haar uit: 'Wees niet bang, beste Anna, ik word heus niet gek. Mijn man is mij domweg te slim af geweest in dit schaakspel dat we voortdurend spelen. Ik moet een goed verliezer zijn, al nam ik net zo lief een schip om achter hem aan te gaan.'


  


  Er verging een maand, en nog een, en het werd tijd voor Alexander om thuis te komen. Op een middag kwam er bericht dat de galei van de vorst een paar kilometer uit de kust was gesignaleerd. Adora Het haar sloep klaarmaken. Gekleed in lichtblauwe zijde en met gouden linten in haar donkere haren voer ze uit, haar man tegemoet.


  Zodra zij de kleine sloep op de donkerblauwe golven zagen naderen, juichten Alexanders mannen hun heerseres toe. Toen de vaartuigen elkaar raakten, sprong de heerser van Mesembrië op het glad gepolijste dek van het bootje en sloot met één beweging zijn vrouw in zijn armen. Hun monden kwamen vurig op elkaar. Adora zwijmelde van geluk. Tenslotte liet hij haar los. 'Het waren niet de minuten, maar de seconden zonder jou die als dagen waren. De minuten waren maanden.'


  'Voor mij ook,' zei ze zacht, 'maar je had gelijk.'


  'Gelijk? Hoezo?'


  'Dat ik misschien wel zwanger zou worden.'


  Zijn ogen werden groot en zij lachte om zijn verrukte blik. 'Als je was omgekomen in een storm, Alexander, zou Mesembrië toch nog een Heracles hebben gehad om door geregeerd te worden.'


  'Ben je in verwachting?'


  'Ik ben in verwachting,' antwoordde zij trots.


  De sloep steigerde op de golven en Alexander drukte haar gauw in de kussens. 'Blijf zitten, schoonheid. Ik wil niet dat jou of mijn zoon iets overkomt.'


  'Weet je zo zeker dat het een zoon is?'


  'Ik heb nog nooit een dochter gehad,' zei hij peinzend, 'maar als


  het een dochter van jou was, zou ik zeker van haar houden.' Hij sloeg een arm om haar heen. 'Een dochter met jouw violette ogen.'


  'En jouw gouden haar,' antwoordde zij.


  'Zij zal zijn als een antieke zeenimf,' zei hij, 'en we zullen haar Ariadne noemen.'


  'Of,' antwoordde Adora, 'wij zullen hem Alexander noemen.'


  Zij lachten blij. Plotseling riep ze uit! 'Ik was zo vol van mijn eigen nieuws dat ik vergeten heb naar jou te vragen. Heb je succes gehad in Trebizonde? Zullen de Commenii hun schepen naar ons toesturen?'


  'Ja, schoonheid. Mijn oom Xenos is blij met deze kans om met Mesembrië samen te werken. Zoals je misschien nog wel weet, heeft hij de leiding over alle handelsaangelegenheden van Trebizonde. Zijn broer, de keizer, accepteert alles wat via hem loopt. Ik heb een ondertekend akkoord bij me tussen Trebizonde en Mesembrië dat binnen twee jaar onze superioriteit over Constantinopel garandeert. Onze stad wordt binnen afzienbare tijd een macht waar rekening mee moet worden gehouden, schoonheid. Onze kinderen zullen geen lege eierdop erven.'


  'Kinderen?' plaagde zij. 'Moet ik daaruit opmaken dat één zoon voor jou niet genoeg is, grote en gulzige despoot van Mesembrië?'


  Hij grinnikte. 'Kinderen schijnen een natuurlijk produkt van vrijen te zijn, schoonheid. En aangezien ik dat altijd met je zal willen doen, neem ik aan dat ons gezin wel groot zal worden.'


  Adora zuchtte. Zij was volmaakt gelukkig. Zo ongelooflijk gelukkig! Zij had lief en werd op haar beurt bemind. En nu kreeg zij nog een kind. Zij had eerst geaarzeld, maar nu ze dit nieuwe leven in zich voelde, besefte ze hoe zij ernaar verlangde. Bij zich zelf glimlachend vroeg ze zich af waarom het tastbare bewijs van liefde, een kind, voor een vrouw zo belangrijk was.


  De herfst viel in. En naarmate de vruchten in de boomgaarden rijpten, begon het figuur van de heerseres van Mesembrië voller te worden. Het volk van het stadstaatje was buiten zich zelf van blijdschap.


  In Constantinopel zat de keizerin echter kwaadaardig te kniezen. Waarom had Zeno, die bange dwaas, Alexander niet omgebracht? Nu was Thea zwanger, en als daarmee Moerads passie verdween, zou Helena haar wraak mislopen. Zij stuurde een spion om inlichtingen en tevens om de lijfknecht van de vorst meer schrik aan te jagen. De spion berichtte dat Zeno de tijd nog niet rijp achtte. Laat de vorst en zijn echtenote zich eerst volkomen veilig voelen, om te voorkomen dat het komplot aan het licht zou komen en Helena's naam daarbij zou worden genoemd. De keize-


  rin werd gedwongen geduld uit te oefenen. Zij stuurde een geheime boodschap aan Ali Yahya met de belofte dat haar zuster binnenkort aan de sultan zou worden overgeleverd.


  In Bursa ontving Ali Yahya dit bericht nogal sceptisch. Zijn eigen spionnen hadden hem meegedeeld dat Theadora gelukkig was en haar man binnenkort een kind zou schenken. Toch bleef hij hopen op haar terugkeer naar Bursa, want Moerad verlangde wanhopig naar haar, zo wanhopig dat hij geen andere vrouwen wilde. Het Turkse rijk bleef daarmee zonder troonopvolger, tot prins Halil en zijn vrouw volwassen zouden zijn en hun huwelijk hadden bevestigd.


  In januari van het nieuwe jaar - twee maanden te vroeg -begonnen Theadora's weeën. Zij beviel vlug van een tweeling, een zoon en een dochter. Het jongetje, Alexander Constantinus, stierf binnen een week.


  Het meisje bleef in leven. Beiden hadden sprekend op hun vader geleken, maar naarmate de kleine Ariadne groter werd, kregen haar ogen de prachtige amethistkleur van die van haar moeder. Aanbeden door beide ouders werd ze alleen verzorgd door haar jaloerse moeder, die er nauwelijks tegen kon het kind niet onder ogen te hebben. Maar toen in de loop van de maanden Ariadne voorspoedig opgroeide, begon Theadora wat minder fel beschermend te worden.


  Op een vroege herfstmiddag - het prinsesje was inmiddels acht maanden oud - zat het gezin op het zachte gazon van de paleistuin te kijken hoe het kindje in het gras kroop. Het zat op een lapje roze zijde, klapte in de handjes en maakte kraaigeluidjes naar de rondvliegende vlinders. Tenslotte viel het in slaap, met een duim in de mond, één vinger op het knopneusje en de goudbruine wimpers als waaiers boven haar wangen.


  'Als het jongetje ook maar was blijven leven,' zei Adora verdrietig. Zij noemde hem altijd 'jongetje', want zij kon niet aan hem denken als Alexander.


  'Dat is Gods wil geweest, schoonheid. Begrijpen doe ik het niet, maar ik moet het aanvaarden.'


  Waarom? wilde zij hem toeschreeuwen. Maar zij zei alleen: 'Jouw geloof is groter dan het mijne.'


  ' Heb je nog steeds verdriet om hem, schoonheid ?'


  'Om wat hij had kunnen worden. Ach, ik heb hem nooit gekend. Misschien is dat de reden voor mijn verdriet. Ariadne is al helemaal een individu, maar ons arme zoontje zal voorgoed in mijn geheugen blijven als een zuigeling die nauwelijks de kracht had om te huilen.'


  'Wij zullen andere zoons krijgen, schoonheid.'


  Zij pakte zijn hand en drukte die aan haar borst 'Ik ben egoïstisch, lieveling, want het was ook jouw zoon. Ja! Wc zullen andere zoons krijgen! Sterke zoons! En we zijn al gezegend met zo'n stralend mooie dochter.'


  'Als we zoons willen krijgen,' zei hij ernstig, 'moet je ophouden met onze dochter de borst te geven, schoonheid.'


  Adora keek verdrietig. 'Zij is nog te jong om gespeend te worden, Alexander.'


  'Zoek dan een min voor haar. Als je je best doet vind je vast wel een gezonde jonge vrouw met goede melk. Je verwent Ariadne. En,' voegde hij er klagend aan toe, 'nu wil ik wel weer eens verwend worden.'


  Adora lachte. Toch besefte zij dat hij het meende en zij beloofde: 'Als je terugkomt uit Trebizonde heeft Ariadne een min en dan heb jij weer een vrouw.' Daarop vroeg ze: 'Waarom moet je nu wéér gaan, Alexander?'


  'Omdat, schoonheid,' legde hij geduldig uit, 'mijn oom bericht heeft gestuurd dat de laatste karavanen uit het oosten zijn binnengekomen en hun vrachten nu worden overgeladen op de schepen. Ik moet uit beleefdheid naar Trebizonde gaan en deze schepen persoonlijk terug naar Mesembrië escorteren. Bedenk eens, Adora, al die rijke ladingen zijn van ons! Zijde! Kruiderijen! Juwelen! Slaven! Zeldzame en exotische dieren! Constantinopel zal daar duur voor betalen. Maar ditmaal moet ik meegaan, anders zouden die kooplieden misschien denken dat ik hen niet waardeer.'


  'Ga dan,' zuchtte zij. 'Maar kom gauw terug.'


  'Dit duurt niet zolang als de vorige keer, schoonheid. Alleen de tijd om naar Trebizonde te varen, de kooplui te fêteren en terug te komen in Mesembrië. Met gunstige wind hooguit een maand.'


  'Neem Zeno mee, Alexander. Sinds dat arme dienstmeisje zo gruwelijk vermoord is gevonden bij de achterpoort van het paleis, is hij hypernerveus. Misschien brengt de zeereis hem tot rust.'


  Alexander knikte. 'Ik begrijp niet waarom iemand met zo'n onbelangrijke figuur zo iets gruwelijks zou doen. Moord is nog tot daaraan toe, maar de vreselijke manier waarop dat meisje is verminkt en blind gemaakt... om ziek van te worden. Ik denk dat wat Zeno de meeste schrik heeft aangejaagd wel het feit is dat het meisje Anna heette, net als zijn vrouw. Ja, ik zal hem meenemen. Misschien zijn zijn zenuwen weer opgeknapt tegen de tijd dat wij terugkomen.'


  Die nacht beminden zij elkaar teder en langzaam. Bij het ochtendkrieken ging Theadora met haar man mee naar het vertrek


  van hun dochter en keek toe terwijl hij afscheid nam van het kind. Hij knabbelde speels aan de teentjes van het kind en ontlokte het een opgetogen gegiechel. Hij pakte het op en vroeg: 'En wat moet de machtige despoot van Mesembrië voor het mooiste van alle meisjes, zijn prinses Ariadne, meebrengen? Een porseleinen schaal uit Kathai met zeldzame Perzische tulpen in de kleur van je ogen? Of een gouden Indische beker die overloopt met parels in de kleur van je huid?'


  'Da!' kraaide de baby triomfantelijk. Toen kirde zij zacht. Theadora's hart kromp ineen bij het zien van die gelijke gouden hoofden vlak bij elkaar. Het enige dat Ariadne van haar had was de kleur van haar ogen. Verder was alles, zelfs de uitdrukking in de ogen, van Alexander.


  Alexander kuste zijn dochtertje teder en toen lieten ze haar over aan de verzorgster. Man en vrouw gingen naar buiten, waar de sloep klaarlag.


  'Neem hier afscheid van me, schoonheid. Als je meegaat naar het schip, wil ik je niet meer laten gaan.'


  'Laat me dan ditmaal meegaan,' smeekte ze plotseling impulsief. 'Mochten wij niet terugkomen, dan heeft Mesembrië nu toch een Heraclide om door geregeerd te worden.'


  'Een opvolgster, schoonheid, geen opvolger. Jij moet blijven en ons dochtertje beschermen. Wil je haar toevertrouwen aan vreemden als ik niet mocht terugkomen ?'


  'Nee,' zei ze verdrietig, 'maar beloof me dat je me na deze reis nooit meer alleen zult laten.'


  'Dat beloof ik, schoonheid.' Hij boog zich voorover en vond haar lippen. Haar armen sloten zich om zijn hals en zij drukte haar lichaam tegen het zijne. Terwijl zij elkaar kusten, voelde ze ongewilde tranen opkomen en onder haar gesloten oogleden prikken. Hij voelde haar tranen en kuste haar oogleden. 'Nee, schoonheid. Niet huilen. Ik ben weer thuis voor je het weet.' Plotseling rukte hij zich los en sprong in de sloep, die meteen de kade verliet op weg naar de wachtende galei in de haven.


  Die middag werd Ariadne koortsig en huilerig. Adora, Anna en de verzorgster van het kind waakten om beurten de hele nacht bij de wieg. De volgende morgen had het prinsesje overal op het gezichtje en lichaampje rode vlekjes en het huilde klaaglijk. Het hield de vuistjes voor de ogen om ze tegen de zon te beschermen. De artsen kwamen in hun lange zwarte gewaden, betastten het lichaampje van het kind en onderzochten de urine.


  'Pokken?' fluisterde Adora angstig.


  'Nee, hoogheid. U kunt er zeker van zijn dat het geen pokken


  zijn; eerder een kinderkwaal waarvan prinses Ariadne ongetwijfeld zal genezen.'


  'Ongetwijfeld? U bent er dus niet zeker van?'


  'Hoogheid, het komt weleens voor dat kinderen aan deze vlek-kenkoorts bezwijken, maar dat zijn kinderen van armen, geen goed verzorgde baby's zoals deze. Het is heel zeldzaam dat een kind uit de hogere standen aan deze ziekte overlijdt. Houd de kamer donker, want licht is bij deze ziekte slecht voor de ogen. Zorg dat de prinses voldoende te drinken krijgt. Over een paar dagen is alles weer goed.'


  Maar daarin hadden zij ongelijk: Ariadne scheen niet te reageren op de voorgeschreven behandeling. Zij werd te zwak om aan de borst te worden genomen en Adora perste de melk uit haar borsten en lepelde die het kind in de mond. Er kwam wel iets binnen, hoewel het meeste via een mondhoek wegsiepelde. Adora verliet haar dochter geen ogenblik. Tenslotte vertoonde Ariadne enige sporen van verbetering en zag Anna kans haar meesteres naar bed te krijgen. Volkomen uitgeput sliep zij de klok rond.


  Adora wierp zich nu in een roes op haar werk. Maar ondanks het zware schema dat zij zich zelf had opgelegd, kostte het haar nog steeds moeite in slaap te komen. Het was eenzaam in dat grote bed, zonder Alexander.


  Een week ging voorbij. En toen, de achtste dag na Alexanders vertrek naar Trebizonde, was in de morgenstond het koninklijke schip te zien, dat de haven binnen kwam varen.


  Anna schudde haar meesteres opgewonden wakker. 'Hoogheid! Hoogheid! Het schip van de meester is terug!'


  Adora was onmiddellijk wakker en uit bed en kon nauwelijks wachten op de kaftan van groene zijde waarin Anna haar hielp. Op blote voeten en met haar lange zwarte haren achter zich aan zwierend holde zij de tuinen door en het strand op, net op tijd om de roeiboot van het schip het strand te zien naderen. Er zaten drie mensen in: een zeeman die roeide, de kapitein van het schip en Zeno. De boot schoof het strand op.


  'Waar is de meester?' vroeg Adora. 'Waar is Alexander? Waarom zijn jullie teruggekomen ?'


  De kapitein en Zeno klommen uit het bootje. Zeno was bleek en liep gebogen. Hij zag er gelig en ziek uit. De kapitein keek somber.


  Adora werd bang. 'Waar is mijn heer Alexander?' herhaalde zij.


  Zeno begon te huilen en viel aan haar voeten op zijn knieën. Adora voelde een golf van duizeligheid door zich heen gaan. Zij keek naar de kapitein. Zijn ogen stonden vol tranen.


  'Alexander...?' fluisterde zij.


  'Dood.' Koud en hard kwam het woord eruit. 'O God, hoogheid ! Liever was ik zelf gestorven dan u dit nieuws te brengen.'


  Theadora keek hem strak aan en langzaam begon in haar ogen het besef van de gruwelijke waarheid zichtbaar te worden. Zeno lag zacht kreunend aan haar voeten. 'Dood?' vroeg zij. Zij wendde zich langzaam af en zakte ineen op het strand. 'Nee! Niet dood! Niet dood!'


  De kapitein voelde zich jaren ouder worden en tilde de vrouw op. Zij was nu bewusteloos. Hij droeg haar het paleis in, naar haar opgewonden dienaressen, en bracht vervolgens het tragische bericht over aan de kamerheer.


  Basilius riep onmiddellijk de kroonraad bijeen. De verbijsterde leden besloten hun koningin, als zij was bijgekomen, te vragen of zij als heerseres wilde aanblijven. Theadora Cantacuzenus had de Mesembriërs getoond dat zij een van hen was en zij gaven verre de voorkeur aan een bekende heerser, zelfs een vrouw, boven een onbekende vorst uit het buitenland.


  In het grote bed lag de koningin van Mesembrië bewusteloos, onder de hoede van haar vrouwen. Overtuigd dat Adora voorlopig nog niet zou bijkomen, glipte Anna de kamer uit voor een gesprek met haar man. Hier zat meer achter. Zij kende Zeno goed. Zijn verdriet was er te intensief voor. Hij lag op bed in hun slaapkamer zonder iets te zien naar het plafond te staren. Zij sloot de deur zorgvuldig en ging bij hem zitten. 'Wat heb je gedaan, echtgenoot?' vroeg zij kalm.


  'Ik moest wel, Anna! Ze wist het van onze Marie. Ze zei dat ze je zou laten terechtstellen en zij beschreef hoe dat werd gedaan! Dat kon ik niet laten gebeuren. Ik moest hem wel voor haar doden!'


  'Wie, echtgenoot? Voor wie heb je deze verschrikkelijke daad begaan?'


  'Keizerin Helena.'


  'Vertel mij alles, Zeno, liefste. Vertel 't me nu.' Ze luisterde naar het verhaal van haar man. Nadat hij uitgesproken was, schudde zij verdrietig het hoofd. 'O, Zeno, wij zijn kleine lieden. Onbelangrijk in de ogen van God en de mensen. Onze heer Alexander was een groot man. Het zou beter zijn geweest dat wij waren gestorven. En dat allemaal voor de jaloersheid van een slechte vrouw. Moge God je vergeven, Zeno, want ik vergeef 't je nooit.'


  ' Ik heb 't gedaan om jou te redden, Anna!'


  'Mij te redden? Waarvan? De dood? Wij moeten allemaal een keer sterven, Zeno, en ik ben daar niet bang voor. Veel banger ben ik met mijn wetenschap bij de prinses te moeten leven. O, als je maar 't verstand had kunnen opbrengen naar de despoot toe te gaan, toen dat schepsel je benaderde. Hij zou ons hebben beschermd en zelf voor haar hebben opgepast. Nu is hij dood, onnodig, en wie zal jou beschermen tegen de moordenaar van de keizerin? Want elimineren zal zij je: jij bent de enige die haar relatie met deze misdaad kent.' Anna stond op. 'Ik moet terug naar mijn prinses. Zij is nog bewusteloos.' En zonder zelfs nog achterom te kijken ging Anna de kamer uit.


  Een paar uur later vond men de lijfknecht van de despoot, Zeno, opgehangen in de tuin.


  'Hij had zijn heer lief,' verklaarde de weduwe. 'Hij heeft er de voorkeur aan gegeven hem te volgen in de dood, liever dan te blijven zonder hem. Ik zou voor de prinses hetzelfde hebben gedaan.'


  Twee dagen lang bleef Theadora bewusteloos, terwijl de kroonraad de begrafenis voorbereidde. De leden vreesden Alexander zonder haar te moeten begraven, maar in de middag van de tweede dag kwam zij bij, staarde naar de uitgeputte Anna en fluisterde: 'Is het waar?'


  'Ja, hoogheid.'


  'Hoelang heb ik zo gelegen?'


  'Twee dagen.'


  'Wat heeft men in die tijd gedaan?'


  'De kroonraad heeft een staatsbegrafenis voorbereid voor morgen. Men heeft u tot opvolgster benoemd.' Anna zweeg. Er was geen zachte manier om de prinses het vreselijke te vertellen, dus keek Anna de prinses recht in de ogen en zei:


  'Alles had ik u liever willen vertellen dan dit, hoogheid. Alles liever dan dit.'


  'Ariadne?' mompelde Adora en begon zich vreemd dof te voelen. Anna knikte.


  'Het is plotseling gebeurd, op het ogenblik dat 't schip aan de horizon verscheen.'


  Adora knikte; zij voelde niets meer.


  'Juist ja. Dank je, Anna.' Even later vroeg zij: 'Waar ligt Alexander?'


  'Zijn baar staat in de audiëntiehal van het paleis. Het volk is daar sinds gisteren langs getrokken.'


  'Laat de hal ontruimen. Ik wil graag een paar minuten met mijn man alleen zijn.'


  Anna knikte en liep zwijgend weg. Zij was bezorgd door die vreemde kalmte van Theadora. De prinses had nog geen traan vergoten. Dat was niet natuurlijk.


  Vlug zocht zij Basilius op. 'De prinses is bijgekomen, heer. Zij


  wenst dat de audiëntiehal wordt ontruimd, zodat zij met de despoot alleen kan zijn.'


  De kamerheer knikte. 'Het zal onmiddellijk gebeuren.'


  Even later liep Theadora alleen naar de plek waar de baar van haar man stond. Zij zag niemand. Uit respect voor haar gevoelens hadden zelfs de schildwachten zich teruggetrokken. Zij duwde de deuren open en liep de hal binnen. Alexander lag in het midden van het vertrek opgebaard. De hal stond vol grote kaarsen van bijenwas, die op een bizar vrolijke manier flikkerden. Het was er koud.


  Langzaam liep Adora naar de baar toe en keek neer op het lijk. Het was gekleed in een azuurblauwe kaftan, met van voren in gouddraad geborduurd het wapen van Mesembrië. Manchetten, zoom en kraag waren afgezet met hermelijnbont. Op zijn zacht golvende haren rustte de despotenkroon van Mesembrië. Over zijn borst lag een gouden ketting met het saffieren zegel van de stad. Hij droeg zijn trouwring en zijn voeten staken in zacht leren laarzen.


  Adora liep langzaam om de baar heen en bekeek het lichaam van alle kanten. Wat ze zag overtuigde haar rotsvast van het bestaan van een ziel: dit was niet echt Alexander. Zonder de vonk van het leven was dit niet meer dan een lege schaal, een cocon zonder vlinder.


  Zij knielde op het bankje dat daarvoor bij de baar was neergezet, maar bad niet. Zij sprak zwijgend tot hem: Ik wil bij jou zijn. Deze last is te zwaar om alleen te dragen. Ik heb zelfs niet de troost van ons kind.


  Zo heeft het niet mogen zijn, schoonheid, kwam zijn antwoord. Het is onweerstaanbaar jouw lot een andere weg te volgen. Dat weet ik nu.


  'Nee!' riep zij hardop. 'Dat lot aanvaard ik niet.'


  'Och, schoonheid, plaagde hij haar, waarom moet jij je toch altijd zo verzetten tegen je lot? Wat moet zijn, zal gebeuren. De logica van onze Griekse voorouders leert je dat.


  Plotseling begon zij te huilen. 'Verlaat mij niet, Alexander. Alsjeblieft, verlaat mij niet.'


  Och, schoonheid, wil je mij tussen twee werelden gevangen houden ? Ik kan niet gaan als jij mij niet laat gaan. Verlos mij van deze aarde, waarvan ik geen deel meer uitmaak.


  'Nee! Nee!'


  Ik heb je lief, schoonheid, en als je van mij houdt, moet je mij laten gaan. Wat er tussen ons geweest is, kan nooit worden weggenomen. Ons verhaal is onuitwisbaar gegraveerd in de geschiedenis van de wereld. Jij zult altijd je herinneringen hebben. Weet dan. ik heb je lief.


  'Alexander!' Het was een noodkreet.


  Adora, alsjeblieft.


  Ze begreep zijn smeekbede. De tranen stroomden haar over de wangen, al voelde zij ze niet. Haar hart deed zo'n pijn, dat ze dacht dat het zou barsten. Haar stem bleef steken in haar keel, maar ze slaagde er toch in de woorden uit te brengen.


  'Vaarwel, Alexander. Vaarwel, mijn geliefde man.'


  Vaarwel, schoonheid. Zij hoorde zijn stem!


  'Alexander!' riep ze nu hard, maar de hal bleef stil. 'Alexander!' klonk de spottende echo. Langzaam kwam ze overeind.


  Morgen werd de ziel van de laatste der Heracliden die over Mesembrië had geregeerd aan God overgedragen en dan zou zij een nieuwe dynastie stichten, waarvan de eerste zoon Alexander zou heten; dat bezwoer ze.


  De volgende dag regende het hard, maar de straten van Mesembrië waren gevuld met zwijgend rouwende mensen. Zij putten kracht uit het voorbeeld van hun koningin. Die zat kaarsrecht op een wit rijpaard, dat door Basilius aan de teugel werd gehouden. Haar gewaad was van zwart fluweel, met lange mouwen, effen en zonder enig versiersel. De enige sieraden die ze droeg waren haar trouwring en het kroontje van de prinses-gemalin. De patriarch van Mesembrië droeg de begrafenismis op in de kathedraal van Johannes de Doper, die een vierhonderd jaar geleden was gebouwd onder Alexanders voorouders.


  Vervolgens gingen de rouwenden naar de begraafplaats boven de stad, waar Alexanders familie lag begraven. Hier werd zijn doodkist neergezet in een marmeren tombe met uitzicht op de zee. Het kistje van Ariadne werd naast die van haar vader gezet.


  Adora verrichtte haar plichten als weduwe in een ijzige stilte. Terug in het paleis wilde Anna wat vragen, maar haar meesteres snauwde: 'Rouw voor je man op je eigen manier, oude vrouw! Ik zal om de mijne treuren op mijn manier. En voor mijn kind ook. Alexander heeft mij een grote verantwoordelijkheid nagelaten en als ik mijn tijd doorbreng met enkel huilen, zal ik hem teleurstellen. Ik zal hem nooit teleurstellen!' Toch huilde zij, in de stille koude uren voor zonsopgang. Haar verdriet was een privé-aange-legenheid, waar niemand iets mee te maken had. Vanaf dat moment weigerde Adora haar gevoelens over Alexander of Ariadne te uiten. Wat zij voelde door het verlies van de twee mensen die haar het naast aan het hart lagen was iets dat ze met niemand wilde delen, van dat moment af tot aan de dag van haar dood.


  Dagelijks fungeerde zij als voorzitster van de kroonraad, volgde de vorderingen van de wederopbouw van de stad, sprak recht en werkte samen met de kooplieden van de stad.


  Op een dag arriveerde er een delegatie uit Constantinopel, onder leiding van een edelman genaamd Titus Timonides. Adora wist dat hij af en toe Helena's minnaar was. Hij had twee boodschappen. De eerste, van Helena aan haar zuster, was vol valse sympathie die Adora onmiddellijk als zodanig herkende. Zij smeet het beledigende perkament opzij en opende de tweede boodschap. Het was een keizerlijk edict, ondertekend door de keizerin, waarbij Timonides tot gouverneur van Mesembrië werd benoemd. Zonder een woord overhandigde Adora het aan Basilius. Deze keek het vlug door en zei toen tot de kroonraad, die bijeen was: 'De keizerin wenst deze man tot onze gouverneur te benoemen.'


  'Nee!' klonk het eenstemmig en verontwaardigd.


  Basilius wendde zich tot Timonides. 'U hoort hoe de zaken staan, heer. Zij willen u niet. En bovendien, wat nog belangrijker is, de keizerin heeft niet het recht zulke benoemingen te verrichten. Onze stadsbrieven, die even oud zijn als deze stad en ouder dan Constantinopel zelf, geven ons het recht onze eigen bestuurders te benoemen. Wij hebben prinses Theadora gekozen om over ons te regeren.'


  'Dat is toch een vrouw,' was het minachtende antwoord.


  'Precies, heer,' antwoordde de oude man. 'Scherpzinnig van u om dat op te merken. Zij is een vrouw! Een beeldschone vrouw! En toch een bekwame bestuurster. Bovendien is zij de keus van Mesembrië. Het is niet aan de keizerin een bestuurder over ons aan te stellen.'


  'De keizerin wil dat haar zuster thuiskomt. In haar grote verdriet zal zij zeker de troost van haar familie nodig hebben.'


  Adora stikte bijna van verontwaardiging. 'Helena heeft nooit anders dan gevoelens van haat en vijandschap voor mij gehad, Titus Timonides. Dat weet u. Mijn geliefde Alexander heeft deze stad onder mijn hoede achtergelaten en dat vertrouwen is bevestigd door de leden van mijn kroonraad. Ik heb sinds mijn kinderjaren niet meer in Constantinopel gewoond. Mijn beide ouders zijn daar weg en de stad heeft voor mij geen enkele bekoring. Mesembrië is mijn tehuis en hier zal ik blijven. Ga terug naar mijn zuster en zeg haar dat. En zeg haar ook dat als ze nog eens probeert zich met onze regering te bemoeien, wij de vereiste maatregelen zullen nemen.'


  'Daar zult u spijt van hebben, hoogheid,' snauwde Timonides.


  'Durft u de heerseres over Mesembrië te bedreigen?' donderde


  Basilius. Timonides zag alom handen naar sabels gaan. De sombere gezichten maakten hem duidelijk dat hij te ver was gegaan. Deze mannen zouden niet aarzelen hem te doden. 'Ga terug naar uw meesteres, Byzantijn, en breng haar onze boodschap over: Mesembrië duldt geen inmenging.'


  Titus Timonides aarzelde niet. Hij verzamelde zijn troepje meelopers en hovelingen en ging terug naar zijn schip. Zij voeren terug naar Constantinopel, waar hij onmiddellijk audiëntie bij de keizerin aanvroeg.


  Helena ontving hem in haar slaapkamer. Zij zag er bijzonder magnifiek uit in een effen zwartzijden kamermantel met een goudkleurig geverfde garnering. Het lange blonde haar viel los over de schouders. Zij lag op een zij met een elleboog als steun en toonde duidelijk het verleidelijke profiel van heup, dij, been en borst. Timonides werd overvallen door een gefrustreerd lustgevoel, want naast haar lag glimlachend de kapitein van haar lijfwacht. Terwijl Timonides verslag uitbracht, lag de knappe jonge soldaat, naakt op een lendendoek na, de volle borsten van dc keizerin te liefkozen. Op een gegeven ogenblik stak hij zelfs een hand tussen Heiena's zachte dijen om haar daar te strelen.


  'Waarom ben je hier in plaats van in Mesembrië? En waar is mijn zuster?' vroeg Helena.


  'Hun stadsbrieven geven hun het recht zelf hun heerser te kiezen. Ze hebben uw zuster gekozen. Zij verwachten dat ze te zijner tijd weer zal trouwen en een nieuwe dynastie zal stichten.'


  'Met andere woorden, Titus, ze hebben je weggestuurd. Dat is niet zo geweldig, Titus. Je weet wat een hekel ik heb aan mislukkingen. Paulus, dit is ook heerlijk.' Helena aaide de soldaat over zijn wang. 'Ik zal je nog een kans geven, Titus, om dit goed te maken,' ging zij door. 'Je gaat met een boodschap van mij naar de Bulgaarse generaal, Symeon Asen. Die kan deze moeilijke zaak voor me opknappen en zorgen dat mijn zuster in Constantinopel komt. Ga nu eerst uitrusten. Deze nieuwe reis moet je alleen ondernemen.'


  Titus Timonides verwijderde zich buigend en blij nog in leven te zijn. Helena hield inderdaad niet van mislukkingen. Het was een opluchting te weten dat het kreng nog iets voor hem voelde.


  In de slaapkamer maakte Paulus aanstalten zijn meesteres te beklimmen, maar zij duwde hem weg. Ze stond op en begon te ijsberen.


  'Jij zult over zee naar Mesembrië moeten om Theadora te redden.'


  'Redden?' Hij keek verwonderd.


  'Ja, redden. In de boodschap die Titus onze vriend generaal Asen gaat brengen wordt hem de stad Mesembrië aangeboden, mits hij die inneemt. De Bulgaren hebben Mesembrië meer dan vijfhonderd jaar geleden al eens eerder veroverd, zij het niet lang gehouden, maar ze kijken er nog steeds met begerige ogen naar. In mijn brief zal ik de generaal uiteenzetten dat stad en bevolking voor hem zijn, op voorwaarde dat mijn zuster veilig thuiskomt. Uiteraard kan ik er niets aan doen, als hij zich voor die tijd nog een poosje met haar wil vermaken. Jouw taak zal zijn, Paulus, met je schip de keizerlijke jachthaven binnen te varen en mijn zuster uit de klauwen van het gevaar te redden. Laat me niet in de steek.'


  'Het zal gebeuren, majesteit,' glimlachte de knappe soldaat. Hij trok Helena weer op het bed, maakte haar kamerjas open en drukte zijn gezicht tegen haar borsten. 'En Timonides? Die is echt niet gek en zal gauw genoeg het verband tussen uw boodschap en de val van Mesembrië door hebben.'


  De rode tepels van de keizerin begonnen op te zwellen. 'De arme Titus zal niet bij ons terugkomen. In mijn boodschap wordt tevens de terechtstelling van de bode gevraagd. Er mag geen relatie worden gezocht tussen generaal Asen en mij. Paulus, lieveling! Ohh, ja!'


  De keizerin lag nu op haar rug te mompelen van genot, terwijl de lippen van haar minnaar over haar lichaam gingen. 'Wat een knap meisje, m'n mooie Helena,' fluisterde Paulus. En daarop vergaten ze alles in een roes van zinnelijk genot.


  Adora, haar kroonraad en de arbeiders waren allemaal hard aan het werk. Naarmate de weken verstreken begonnen de plannen van Alexander voor de stad vorm te krijgen. Drie wijken waar houten woningen hadden gestaan waren al volledig herbouwd. Er was nu een begin gemaakt met de restauratie van de openbare gebouwen, waarbij het oude hippodroom als eerste zou worden afgebouwd. Er waren plannen om de herbouw te vieren met een serie spelen zoals die in de klassieke oudheid werden gehouden.


  Maar op een nacht barstte plotseling het platteland rondom Mesembrië uit in vlammen. Vanaf de stadsmuren waren de brandende dorpen en velden kilometers ver te zien. De volgende dag bleven de poorten van Mesembrië gesloten en Adora stond met haar soldaten op de stadsmuren te staren naar het stille land. Niets bewoog er, mens noch dier. Zelfs de vogels lieten zich niet horen. In de stad waren de mensen stil en nerveus aan het werk. Hun heerseres weigerde van de stadsmuren af te komen. Plotseling bracht de wind het angstaanjagende geluid over van krijgstrommels en het gedreun van dichtbij komende marcherende voeten.


  Boem! De trommel echode door de stad.


  'Bulgaren! Christos! Bulgaren!' vloekte Basilius.


  'Oorlog?' vroeg Adora.


  'Ik weet het niet, hoogheid, maar wees niet bang. Sinds het jaar 812 hebben zij de stad niet meer ingenomen en die was indertijd nog niet zo versterkt als nu. En wij hebben de zee. Bulgaren zijn geen zeevaarders.'


  'Wat moeten we doen, Basilius?'


  'Afwachten. Afwachten en zien wat zij willen. Maar ik denk dat u veiliger bent in uw paleis. En spreek deze oude man nu eens niet tegen, hoogheid. U bent Mesembrië's enige hoop en u moet ten koste van alles worden beschermd.'


  Theadora streelde de oude man over diens wang. 'Basilius, als jij jong genoeg was om mij zoons te geven, zou ik je als prins-gemaal kiezen.'


  Hij grinnikte. 'Nee, hoogheid, ik zou een figuur slaan. U hebt een sterke hand nodig, en die heb ik niet, als het om u gaat.'


  Zij lachte en klom met een kushandje naar hem in haar draagstoel om terug te gaan naar het paleis. Een paar uur later daverde er een explosie over de stad. Bijna tegelijkertijd verscheen Basilius met een bleek gezicht in Theadora's privé-vertrekken.


  'Wat is er gebeurd ?'


  'Ik begrijp het niet, hoogheid. De Bulgaren zijn bij de buitenpoorten van de stad aangekomen, zonder herauten te sturen met boodschappen en zelfs zonder te schieten. Uiteraard hebben onze boogschutters ook niet geschoten. Er werd een vreemd uitziend mannetje - geel! - naar onze poorten gebracht. Wij konden niet zien wat hij deed, maar hij stapte achteruit en trok iets mee dat op een slap touw leek. Daar werd een toorts bijgehouden en toen volgde die verschrikkelijke ontploffing. Nadat de rook was opgetrokken, stonden onze grote bronzen poorten open. Gelukkig was ik op de bovenmuur en kon ik meteen op mijn paard springen en hierheen rijden. We hebben niet veel tijd. Wat ze ook voor magie hebben gebruikt om door de buitenpoort te komen, zij zullen deze zeker ook voor de binnenpoort gebruiken. U moet nu vluchten, hoogheid. De zee is uw beste vluchtroute.'


  Op dat moment werd de stad opgeschrikt door een tweede explosie en ze konden het triomfantelijke geschreeuw horen van het binnenvallende leger en het gegil van de doodsbange bevolking. Overal braken branden uit en de vlammen richtten zich op het paleis.


  Adora schudde het hoofd. 'Ik laat mijn volk niet in de steek, Basilius. De Bulgaren zullen mij niets doen. Ik ben de heerseres


  van deze stad en een zuster van de keizerin. Wat zij willen is alleen plunderen en buit. We zullen hun betalen wat ze willen en dan gaan ze wel weg.'


  'Nee, hoogheid. Zij willen de stad hebben en nu Alexander er niet meer is, denken ze daar een zacht eitje aan te hebben. Ik weet niet wat voor magie ze op onze bronzen poorten hebben gebruikt, maar het is sterker dan wat wij hebben. U moet gaan!'


  Ze discussieerden, zonder zelfs de naderende Bulgaren te horen, tot zij werden opgeschrikt door het gegil van de vrouwen in de andere kamer. Anna kwam de deur binnenvallen en beschutte Theadora met haar grote lichaam. Met Anna en Basilius voor zich kon Theadora niets zien, maar ze hoorde haar vrouwen gillen en kermen en het ruwe gelach van de Bulgaren door wie ze werden gemolesteerd. Toen, alsof ze door de hand van God waren getroffen, zakten Anna en Basilius op de grond ineen en lieten Adora in het volle zicht.


  Zij staarde ontzet naar haar twee vrienden. Hun moordenaars veegden achteloos het bloed van hun sabel aan Anna's rokken af. Adora kwam weer bij zinnen door de verschijning van een beerachtige reus van een man. Hij was meer dan twee meter lang, met armen en benen als boomstammen. Hij had een groot hoofd met donkerrood haar en een rode baard.


  'Prinses Theadora?' vroeg een schorre stem. 'Ik ben generaal Symeon Asen.'


  Ze wist zelf niet waar zij haar stem vandaan haalde. 'Waarom hebt u mijn stad aangevallen?'


  'Uw stad? Nee, hoogheid, mijn stad. Maar ik neem aan dat uw bevolking wel gemakkelijker te onderwerpen zal zijn met u aan mijn zijde, dus laten we zeggen dat ik u 't hof kom maken.' Hij knikte bijna onmerkbaar naar zijn twee mannen en voor zij het wist hadden die haar de kleren van het lijf gerukt. Enkele seconden later stond ze daar naakt en toen ze zich wilde beschutten, werden haar armen ruw naar achteren getrokken. De blik in de ogen van generaal Asen joeg haar angst aan en ze had moeite niet flauw te vallen. 'Bij God,' vloekte de Bulgaar, 'zelfs naakt kun je zien dat 't een prinses is. Wat een huid!' Hij stak een hand uit en kneep in een van haar borsten. Ze spartelde tegen, wat hem alleen maar scheen te amuseren. Asen likte zijn lippen af. 'Ga 's kijken of jullie in deze stad nog 'n levende priester kunt vinden. Die kan ons morgenochtend trouwen. En haal die lijken weg. Die hinderen m'n bruid.'


  De beide mannen lieten haar armen los en sleepten de levenloze Anne en Basilius de kamer uit. Theadora bleef alleen achter met de man die haar gevangen had genomen.


  Zij deinsde terug en hij lachte. 'Je kunt nergens heen, Theadora. Maar je hebt gelijk met bang voor mij te zijn, want ik ben niet makkelijk tevreden te stellen. Maar toch' - en zijn stem werd zachter - 'denk ik dat jij mij wel tevreden zult stellen. Kom hier en geef me 'n kus. En dan moet ik eerst mijn mannen verzorgen, voordat we ons gemak ervan kunnen nemen. Wie zal er iets van zeggen als we de eerste huwelijksnacht vieren voor de bruiloft? Tenslotte zijn 't de heersers die de toon aangeven.'


  Zwijgend schudde zij het hoofd, maar de generaal lachte alleen. 'Een schuwe weduwe? Dat pleit voor je deugdzaamheid, Theadora, en 't doet me ook genoegen.' Hij trok haar tegenstribbelende lichaam naar zich toe. Zijn maliënkolder sneed haar in de borsten en ze slaakte een kreet van pijn. Hij negeerde haar, drukte zijn open mond op haar lippen en stak zijn tong in haar mond. Ze kokhalsde van de smaak van zure wijn en knoflook. Zijn mond was nat en glibberig en zijn lippen gingen snel naar beneden, over haar ineenkrimpende borsten. Met één arm om haar middel boog hij haar lichaam de kant op die hem het beste uitkwam en zijn andere reuzenklauw greep een van haar billen en kneep er harder in naarmate zijn opwinding toenam. Zij vocht harder en voelde met walging zijn stijve lid tegen haar dij. Hij lachte hees. 'Ik wou dat ik die grote speer er nu meteen in kon steken, Theadora. Maar helaas, de plicht gaat voor. Daardoor ben ik een goed generaal.' Hij liet haar zo onverwacht los dat ze op het tapijt viel. 'Ja,' mompelde hij, 'dat is de plaats voor de vrouw - aan de voeten van een man. Ik ben zo terug, bruid. Nog even geduld.' Hij lachte bulderend en ging de kamer uit.


  Zij wist niet hoelang ze daar lag, maar opeens voelde zij een lichte aanraking aan haar schouder. Ze tilde het hoofd op en keek in de blauwe ogen van een kapitein van de Byzantijnse keizerlijke garde. Hij legde een vinger op zijn lippen om haar tot stilte te manen en hielp haar overeind. Hij wikkelde haar vlug in een donkere mantel en nam haar mee het terras op. Zij renden de tuin door en de trap van het terras af naar het strand, waar de kapitein haar zwijgend in een klaarliggende boot hielp.


  In totale stilte roeide hij de duisternis in naar de keizerlijke jachthaven. Theadora zag in het donker een schip opdoemen. Het voerde geen lichten. Het bootje botste zacht tegen de scheepswand en de kapitein haalde geruisloos de riemen naar binnen. Hij wees op een touwladder die langs het schip hing. Zwijgend klom Theadora naar boven en werd daar over de reling getild. Haar redder kwam achter haar aan naar boven. Hij greep haar bij de hand en bracht haar naar een grote hut. Binnen controleerde hij of de patrijspoort goed was afgedekt en stak daarop een lampje aan.


  'Welkom aan boord, prinses Theadora. Kapitein Paulus Simo-nides van de keizerlijke garde, tot uw dienst.'


  De koude nachtlucht had haar hoofd weer helder gemaakt en ze was haar angst kwijt. 'Hoe komt u zo precies op tijd hier, kapitein, om mij te redden? Ik kan niet geloven dat zo iets toeval is.'


  De kapitein lachte. God, wat was zij mooi. Nog mooier dan Helena. En intelligent ook. 'De keizerin werd door een oude vriend van het barbarenkantoor op de hoogte gesteld van generaal Asens plannen om uw stad te overvallen. Ze hoorde ook dat hij een grote tovenaar bij zich had uit Kathay, die zelfs grote bronzen deuren open kan krijgen ... zoals uw stadspoorten. Ze heeft me onmiddellijk hierheen gestuurd om u zonodig te helpen. Het spijt me dat ik niet vroeger was, hoogheid. Toen ik aankwam, was de generaal al bij u in uw vertrekken, en ik moest wachten tot ik er zeker van was dat hij weg was.'


  Theadora knikte. 'Ik heb geen kleren, zelfs geen schoenen.'


  'In de kist, hoogheid. De keizerin is heel zorgvuldig geweest.'


  'Helena is altijd heel zorgvuldig, kapitein,' antwoordde Theadora droogjes.


  De kapitein boog. 'Met uw verlof, hoogheid,' zei hij en ging naar buiten. Daar grinnikte hij. Niet alleen was de prinses mooi en intelligent, ze had ook nog gevoel voor humor. Misschien kon hij proberen haar minnaar te worden. Als zij even hartstochtelijk, ongeremd en vindingrijk was als Helena, had God werkelijk een perfecte vrouw geschapen.


  Mesembrië stond in vlammen. Paulus stond peinzend aan de reling te kijken. De haat van de keizerin tegen één vrouw had een hele stad vernietigd, en de prinses was zich daar niet eens van bewust. Hij vroeg zich af wat Helena voor haar zuster voor lot in petto had, maar haalde daarop de schouders op. Dat waren zijn zaken niet. Hij had zijn werk gedaan en de keizerin kon tevreden zijn. Vooral als hij haar vertelde over de huwelijksplannen van de generaal. Hij had haar nog net op tijd gered.


  Toen het schip enkele dagen later aanlegde in de jachthaven bij het paleis, zat Helena ongeduldig te wachten. Toeschouwers die niet beter wisten schreven haar opwinding toe aan opluchting en blijdschap om de succesvolle ontsnapping van haar zuster uit de gevallen stad. De waarheid lag anders. Binnenkort... binnenkort ... dacht Helena uitbundig, binnenkort ben ik voorgoed van haar af!


  De keizerin drukte Theadora aan haar uitbundige boezem en


  zei: 'God en de gezegende Maria zij dank dat je in veiligheid bent.'


  Theadora maakte zich los van haar zuster. Zij trok een van haar perfecte wenkbrauwen op en zei kalm: 'Kom, kom, Helena, ik geloof dat ik banger ben voor je bezorgdheid dan voor oprechte woede.'


  Helena lachte tegen wil en dank. De scherpe tong van Thea was soms wel amusant. 'We zijn dan misschien niet altijd zo dol op elkaar, Thea,' antwoordde zij, 'maar je bent toch mijn zuster.'


  'En nu je me veilig hier hebt, Helena, wat nu?'


  'Dat hangt van jou af, liefste. Jouw echtgenoten schijnen allemaal erg kort te leven. Misschien zou het beter zijn een tijdje te wachten voor je er weer een kiest.'


  'Ik trouw nooit meer, Helena.'


  'Dan neem je wel minnaars.'


  'Nee, zuster, ook niet. Geen man zal mij ooit nog bezitten. Ik denk erover om, als ik uitgerust ben, mijn intrede te doen in het klooster van de heilige Barbara. Voor mij is er geen leven zonder Alexander.'


  Helena kon haar vreugde nauwelijks verbergen. Het zou nog beter gaan dan zij had gehoopt. In de harem van Moerad zou Theadora de kwellingen van de verdoemden ondergaan. Het was gewoon té heerlijk. Helena knikte. 'Ik dacht wel dat je je nog beroofd zou voelen, Thea, en ik heb je daarom gehuisvest hier in het Boucolische paleis, in plaats van aan ons lawaaierige hof. Is dat goed zo, of wil je toch liever naar het Blanchernaepaleis?'


  Adora was getroffen door deze attentie van Helena. 'Nee, ik blijf graag hier, Helena. Het is niet alleen de dood van Alexander die mij kwelt, ook de verovering van Mesembrië door de Bulgaren. Het ging zo vlug. Zo vernietigend. In een paar uur hebben zij al het werk verwoest dat wij aan de wederopbouw van de stad hebben besteed. Maanden werk!'


  'Zuster, ik wil je geen pijn doen ... maar hoe is Alexander eigenlijk precies gestorven? Van je kroonraad hebben wij alleen bericht van zijn dood gekregen.'


  Zelfs nu wist Theadora dat zij niet met Helena over Alexanders reis naar Trebizonde moest praten. 'De artsen,' zei ze, volkomen naar waarheid, 'denken dat hij een hartaanval heeft gehad. Zijn lijfknecht kwam hem wekken en toen was hij dood. Arme Zeno. Zijn hart was zo gebroken, dat hij zich heeft opgehangen.'


  Goed! dacht Helena. 'Was zijn vrouw niet bij jou in dienst?'


  'Anna? Ja, die is gedood door de Bulgaren.'


  Prachtig! dacht de keizerin. Geen losse eindjes. 'Och, zuster, je hebt zeker wel genoeg drama's voor een heel leven meegemaakt.


  Blijf hier, over een paar dagen kom ik je opzoeken en kijken hoe het met je gaat.'


  Opnieuw omarmden de zusters elkaar in het openbaar en gingen uiteen. Helena stapte in haar boot en liet zich over de Gouden Hoorn naar haar paleis roeien en Theadora werd naar haar appartementen gebracht.


  Een paar dagen lang hield Adora absolute rust. Zij sliep. Zij baadde. Zij at. Zij zag alleen haar bedienden. Zij sprak alleen om iets te vragen. Langzamerhand begon haar geest helderder te worden.


  Nog slechts een paar maanden geleden was Theadora een liefhebbende echtgenote geweest, heerseres over een prachtige, oude stad. Zij was na vele jaren weer moeder geworden. En plotseling had zij haar kind en haar man verloren. Maar in ieder geval keek zij nog vooruit naar een toekomst als koningin van Mesembrië.


  En nu was opeens alles weg uit haar leven. Alles.


  De keizerin gunde haar jongere zuster een week rust. Tweemaal stuurde zij Adora kleine geschenken: een schaaltje met dadels en vijgen in honing en een kristallen flacon met parfum. Adora rook er even aan en zette het weg.


  Als een spin omgaf Helena haar nietsvermoedende zuster met haar valse web. Heimelijk liet ze Ali Yahya komen en de tijd voor de ontvoering werd afgesproken. De eunuch vroeg: 'Ze is toch niet zwanger, hè? Als de prins zo'n dekhengst was als u zegt, zou dat heel goed mogelijk zijn.'


  'Nee, goddank, anders had ik ook nog voor een abortus moeten zorgen. Nee, eunuch, wees gerust: zij is pas ongesteld geweest,' antwoordde de keizerin.


  Om twee uur 's middags op de afgesproken dag kwamen Helena, Ali Yahya en nog twee eunuchen de koninklijke slaapkamer binnen. Zij vonden Theadora vredig slapend in haar bed. Ze bonden voorzichtig haar enkels en polsen met zijden koorden aan elkaar en een zachte zakdoek van gaas over haar mond. Daarop werd zij in een grote, donkere mantel met kap gewikkeld.


  De keizerin maakte de geheime deur open. Voorafgegaan door de ene eunuch en gevolgd door de andere pakte Ali Yahya Theadora op en droeg haar de gang door. Zij kwamen buiten op enkele meters afstand van zijn galei. Vlug gingen zij aan boord, de voorman begon de roeiers de maat aan te geven en zo voeren zij de kleine ommuurde haven uit en de Zee van Marmara op. Een frisse bries deed de zeilen bollen en algauw waren ze veilig aan de overkant, op Turks gebied.


  De nog steeds bewusteloze prinses werd in een overdekte wagen gelegd en begon aan de terugreis naar Bursa. Het was nog niet helemaal donker en Ali Yahya was niet zo erg verwonderd, toen hij een groep janitsaren zag aan komen rijden om hen te escorte ren. De kapitein nam hem apart en zei: 'De sultan kampeert op korte afstand van hier. Wij hebben opdracht u daarheen te brengen.'


  De blanke hoofdeunuch was zeer ontstemd. Die verdomde geilheid van Moerad! Zo begerig was hij naar de prinses dat hij alles zou bederven. Ali Yahya had zelfs niet geweten dat de sultan zijn kleine beleg voor Constantinopel had opgebroken en de Zee van Marmara was overgestoken. Hij had gehoopt Theadora veilig in Bursa te krijgen, waar hij haar angsten kon kalmeren, haar woede kon matigen en redelijk met haar kon praten. Met wat tijd had hij haar wel kunnen overtuigen van de grote kansen die dit voor haar betekende. Want als Moerad van haar een zoon kreeg, zou dat misschien de volgende sultan worden!


  Maar de treurende prinses zou nu wakker worden in aanwezigheid van precies de man voor wie zij gevlucht was. Allah! Soms zegende Ali Yahya het noodlot dat hem had gevrijwaard van de hartstochten van een man. Hij wist dat hij Moerad niet lang weg zou kunnen houden van de prinses. Maar als hij de sultan kon vertellen - al was het beknopt - over Theadora's ongelukkige seksuele ervaringen bij Orchan, zou Moerad misschien begrip hebben voor haar angsten en haar minzaam behandelen. Ali Yahya had sinds Theadora's vlucht nog geen gelegenheid gehad dat behoorlijk aan Moerad uit te leggen.


  Te vlug kwamen ze aan bij het kampeerterrein van de sultan. Ali Yahya keek neer op zijn hulpeloze gevangene. Zij sliep nog wel, zij het niet diep meer. Ze zou spoedig wakker worden. Hij had slechts weinig tijd. De wagen bleef staan en nog voor hij een beweging kon maken werden de gordijnen ongeduldig opengerukt en klom de sultan naar binnen.


  'Is alles goed met haar? Waarom ligt ze zo stil? Begrijpt ze haar positie?'


  'Alstublieft, heer, laten wij naar uw tent gaan. Met de prinses is het goed, maar het slaapmiddel dat de keizerin haar heeft toegediend is nog niet uitgewerkt. Ik wil haar niet voortijdig wakker maken. Zij weet niets van de gebeurtenissen. Het zal een verschrikkelijke schok voor haar zijn, vooral het feit dat haar zuster haar verkocht heeft als slavin ...' Hij wendde zich tot de beide eunuchen die hem hadden vergezeld. 'Breng prinses Theadora naar haar tent!' beval hij. 'Laat daar iemand de wacht houden Waarschuw me als ze wakker lijkt te worden.'


  De sultan sprong de wagen uit en hielp Ali Yahya uitstappen. Samen gingen ze zijn grote, luxueuze tent binnen en namen plaats bij de koffiewarmer. De hoofdeunuch tastte in zijn wijde gewaden en haalde er een opgerold perkament uit, dat hij de sultan aanreikte.


  De sultan verbrak het zegel en begon te lezen. Langzaam trok er een glimlach over zijn gezicht. 'Nu is ze van mij!' riep hij uit. 'Nu is ze van mij alleen. Niemand dan ik zal haar ooit nog hebben.'


  Ali Yahya keek verwonderd en de donkere ogen van de sultan richtten zich op zijn dienaar. 'Jij vraagt je af of ik gek ben geworden, nietwaar, bewaarder van de keizerlijke geheimen? Goed, je krijgt er nog een geheim bij. Op een dag, jaren geleden, liep ik langs het Catharijnenklooster en hoorde een kreet. Ik keek op en zag een meisje van de muur vallen. Dat was de prinses, die in de boomgaard perziken had gestolen. Ik ving haar op en zette haar weer veilig over de muur.


  Ze was heel eenzaam in die tijd, zonder vrienden of vriendinnen. Wij sloten vriendschap en, Allah beware ons, werden verliefd op elkaar. Wij durfden te hopen dat mijn vader met zijn grote harem haar wel zou vergeten en haar bij zijn dood als maagdelijke weduwe achter zou laten, zodat ik haar de mijne kon maken. Maar Orchan had haar niet vergeten en zij gaf algauw toe aan zijn verlangens en schonk hem een zoon. Nadat mijn vader was overleden, vertelde ik haar dat ze een maand kreeg om te rouwen en dan in mijn harem zou komen. In plaats daarvan vluchtte zij en trouwde hals over kop met een Griekse edelman. Hoe kan ik haar ooit vergeven, ook al houd ik van haar en verlang ik naar haar? Dat kan ik niet! Maar hébben zal ik haar, Ali Yahya. Zij zal de mijne zijn, mij behagen en bij Allah, zij zal me zoons schenken. Zij is de mijne, en nu voorgoed!'


  Voor het eerst in zijn veertig jaar was Ali Yahya werkelijk verbaasd. Deze nieuwe wetenschap maakte zoveel duidelijk dat hij eerst niet had begrepen. Nu moest hij Moerad wel vertellen van de eerste huwelijksnacht van de prinses met Orchan, zodat Moerad haar niet in zijn woede zou verkrachten. Moerad moest weten hoe dit onschuldige meisje door haar bejaarde man was behandeld. Zij had geen schuld aan wat er gebeurd was. Niemand kon het haar kwalijk nemen dat zij de Ottomanen haatte en voor hen vluchtte. Kennelijk was Theadora te trots geweest om Moerad de waarheid te vertellen over haar huwelijk met Orchan. Zelfs de intelligentste vrouw kon weleens iets doms doen.


  'Padisjah,' begon hij, 'er is iets dat u weten moet...' Hij werd


  echter onderbroken door een van de lagere eunuchen, die kwam zeggen dat de prinses wakker werd.


  Sultan Moerad sprong overeind en Ali Yahya vergat zijn waardigheid en het hofprotocol en riep: 'Meester! Laat mij eerst naar haar toe gaan, ik smeek het u! De schok zal te groot zijn. Vergeef mij dat ik het zeg, maar als zij u het eerst ziet...' Hij liet de onuitgesproken woorden tussen hen hangen.


  Moerad bleef staan. 'Hoelang?' vroeg hij.


  'Even maar, heer,' zei Ali Yahya, en haastte zich van de tent van de sultan naar die van Theadora.


  Men had haar in de luxueuze tent op een brede divan gelegd. Daar lag zij onrustig te woelen. Ali Yahya pakte een stoel en ging naast haar zitten. Langzaam gingen haar violette ogen open. Met zware oogleden keek zij om zich heen. Aanvankelijk was zij nog duidelijk in de war, maar langzaam begon de angst zich op haar gezicht af te tekenen.


  'Ali Yahya?'


  'Ja, hoogheid, ik ben het.'


  'Waar ben ik, Ali Yahya? Het laatste dat ik me herinner was dat ik een bezoek bracht bij mijn zuster Helena. Ik kreeg slaap.'


  'Dat was een paar uur geleden, hoogheid. Wij zitten nu in een kamp onderweg naar Bursa. De sultan is hier en wenst u te zien.'


  'Nee!'


  'U kunt hem niet weigeren, hoogheid.'


  ' Dat kan ik wel! Ik wens hem nooit meer te zien!' Zij stond op en begon heen en weer te lopen. 'O, Ali Yahya! Waarom heb je me teruggebracht? Ik wilde in Constantinopel blijven. Wat heb ik hier?'


  'De sultan houdt van u, hoogheid.'


  'De sultan begeert me alleen,' kreunde zij. 'Waarom zoekt hij geen andere vrouw om zijn lusten te bevredigen?'


  'De sultan heeft u lief, hoogheid, dat is van het begin zo geweest.' Zij keek hem scherp aan en vroeg zich af hoe hij dat wist. Hij ging door: 'Zoveel houdt hij van u, dat hij Constantinopel heeft bedreigd om u terug te krijgen.'


  'Als mijn geliefde Alexander niet was gestorven, zat ik nu veilig in Mesembrië.' Zij zuchtte, maar plotseling kwam er een vreemde glans in haar ogen. 'Hoe heeft Moerad mij eigenlijk terug weten te krijgen, Ali Yahya? Ik ben toch niet verraden door mijn beste zwager, Johannes, is het wel?'


  'Nee, hoogheid.'


  'Mijn liefhebbende zuster Helena,' stelde Theadora kalm. De eunuch knikte. 'En wat voor concessie heeft zij daarvoor van de


  sultan losgekregen? Wat was er zo belangrijk voor haar om mij op deze manier te verraden ? Heeft ze hem overgehaald zijn beleg op te breken? De terugkeer van haar dochter? Wat, Ali Yahya? Wat heeft mijn zuster hiermee gewonnen?'


  Dit was het ogenblik waarvoor hij had gevreesd, het moment waarop hij het haar moest vertellen. Er was geen manier om de klap die hij deze trotse geest moest toebrengen te verzachten. 'Hoogheid,' begon hij, 'erkent u uw zuster als hoofd van de familie Cantacuzenus, nu uw vader en broer zich uit het openbare leven hebben teruggetrokken?' Zij knikte verwonderd. 'Dan moet ik u zeggen ...' Hij aarzelde even en haalde diep adem. 'Ik moet u zeggen dat zij, als hoofd van de familie, u heeft verkocht voor tienduizend gouden Venetiaanse dukaten en honderd gelijke Indische parels. Juridisch bent u nu de slavin van sultan Moerad.'


  Zij kon hem enkel aanstaren. Bezorgd voor haar geestelijke gezondheid stak hij een hand uit en raakte haar zacht aan. Ze schrok op en richtte haar prachtige ogen op hem. 'Mijn zuster heeft me verkocht als slavin?'


  'Ja, hoogheid. Het is allemaal.. .juridisch in orde.'


  'Ik heb nooit beseft dat zij me zo haatte. Ik dacht... ze is mijn zuster, vlees van mijn vlees, we hebben dezelfde vader en moeder. Om mij als slavin te verkopen ...' Er schoot een heftige kramp door haar heen en ze keek de eunuch angstig aan. 'Geef mij een dolk, oude vriend! Een beetje te veel opium!' Zij smeekte wanhopig. 'Laat mij niet leven in schande. Ik hield van Alexander. Ik kan sultan Moerad zo nooit liefhebben. Hij haat me, haat me om iets dat ik niet kon voorkomen. Help mij, Ali Yahya. Alsjeblieft!'


  Hij bleef sterk. Zij verkeerde in een shocktoestand. Als zij tot zich zelf was gekomen, zou ze de situatie accepteren en gebruik maken van de gelegenheid die haar werd geboden. Ze kon dan gehouden hebben van die Griekse vorst met wie zij was getrouwd, hij wist dat ze de jonge sultan liefhad, ondanks al haar beweringen van het tegendeel. Als Moerad haar gerust kon stellen - en Ali Yahya zou proberen daarvoor te zorgen - zou tussen hen alles in orde komen.


  'Favoriete te zijn van de sultan is geen schande,' zei hij.


  'Ben je gek?' Zij begon te snikken. 'Ik ben gemalin geweest van een sultan en gemalin van de despoot van Mesembrië. Ik word geen hoer van sultan Moerad.'


  'Jij wordt wat ik wil en beveel!' klonk de stem van Moerad bij de ingang. 'Verdwijn, Ali Yahya!' Hij kwam binnen.


  'Nee!'


  Hij lachte wreed. 'Je mag dan een geboren prinses zijn, Adora,


  nu ben je mijn slavin. Het wordt tijd dat je je als zodanig begint te gedragen. Ik zal je met veel genoegen behoorlijk opvoeden. Dat hebben je echtgenoten geen van beiden gedaan. Zij hebben aan je toegegeven, maar dat doe ik niet.' Hij wendde zich opnieuw tot de eunuch. Ali Yahya maakte een buiging en verdween.


  Even stonden zij elkaar op te nemen. Haar hart klopte wild. Zij keek strak naar hem en probeerde een spoor terug te vinden van die tedere jonge man, die haar ooit had liefgehad. Hij was knapper dan ooit. Zijn jaren in het leger hadden zijn lichaam gehard. In zijn donkere haar was geen spoor van grijs te zien.


  Zijn gitzwarte ogen maakten haar bang. Er was geen warmte in te vinden. Zij namen haar koel op, zoals ieder nieuw eigendom. En plotseling besefte ze dat zij dit precies was: zijn eigendom. Zij huiverde.


  Hij lachte. Het was een geluid zonder vreugde. 'Vanavond kom ik bij je,' zei hij vlak.


  'Nee.' Ze fluisterde en kon nauwelijks spreken.


  'Kom bij me!' beval hij koel.


  'Nee!' Zij ging tegen hem in.


  Plotseling begon hij zacht te lachen. 'Vroeg of laat,' zei hij zacht, 'zul je me moeten gehoorzamen, liefje. Ik kan daarvoor zorgdragen, weet je.'


  Haar violette ogen waren donker van angst, maar zwijgend bleef zij vechten. Moerad was zowel vergenoegd als geamuseerd. Wat er ook tussen hen mocht gebeuren, hij wilde haar geest niet breken. Toch zou ze gehoorzamen. Haar tegenzin verbaasde hem. Zij was geen maagd. En voor zover hij wist had zij van geen van haar echtgenoten gehouden. Waarom moest ze dan de terughoudende weduwe spelen?


  Hij hield haar blik vast en verkleinde geleidelijk de afstand tussen hen. Ze kon zich niet bewegen. Haar benen waren verlamd. Zijn arm kwam naar voren en hij sloeg deze om haar heen. Een sterke, vierkante hand tilde gebiedend haar kin op. Zijn mond ging naar beneden en sloot zich over haar lippen.


  Diep in haar binnenste raakte hij een vertrouwde snaar. Niet in staat en misschien ook niet bereid te vechten gaf zij zich een ogenblik totaal aan hem over. Eerst was zijn mond warm en verrassend teder, maar toen werd zijn kus dieper, veeleisender en bijna wreed. Met een plotselinge kreet probeerde zij zich los te rukken en toen ze hem krabde vloekte hij. 'Kleine teef, je bent nu van mij. Dat zul je gauw leren, Adora. Je bent nu van mij. Van mij!' En hij draaide zich woedend om en liep de tent uit.


  Ze liet zich op de knieën zakken en beefde onbeheerst. Hoelang


  zij daar had liggen beven en snikken om Alexander wist ze niet, maar plotseling werd zij door sterke handen opgetild. Zij zag dat er een grote eikehouten wastobbe binnen was gebracht, gevuld met stomend water en geurige oliën. Ze werd uitgekleed en in de tobbe gezet. De slavinnen die haar bedienden waren allemaal ouder dan zij. Ze behandelden haar zacht, terwijl ze het stof van de reis van haar lichaam en uit haar haren wasten. Vervolgens werd er een roze zalf, die naar rozen rook, over de behaarde delen van haar lichaam gewreven. Haar donkere, lange haren werden met een linnen doek afgedroogd en geborsteld en daarop met zijde gewreven tot het droog en zacht was en met roodblonde lichtjes glansde.


  De ontharingszalf werd van haar lichaam afgespoeld, haar haren werden met sierspelden boven op haar hoofd vastgezet en zij werd in de tobbe gezet en afgespoeld met koel, geparfumeerd water. Toen werd er een warme handdoek om haar heen geslagen. Zij werd zorgvuldig afgedroogd en vervolgens naar een bank gebracht, waarop ze voorover werd neergelegd en gemasseerd met een lichtgroene crème die naar nachtlelies rook.


  Theadora was nog slap van de schok en de attenties van haar badvrouwen, toen Ali Yahya met een gewaad de tent binnenkwam. Ze bloosde onder zijn onderzoekende blik. Ook al zou ze al lang gewend moeten zijn naakt te worden gezien door deze mannen zonder mannelijkheid, toch was ze dat nog niet. Op een blik van de eunuch verdwenen de slavinnen vlug.


  Ali Yahya schudde ongelovig het hoofd, toen hij met een zachte hand over haar lichaam ging. 'U bent perfect, hoogheid. Een lichaam zonder één enkel schoonheidsfoutje. Schitterend! De sultan zal heel enthousiast zijn.' Hij boog zich naar haar toe en bevestigde een dun gouden kettinkje vlak boven de bocht van haar heupen. Daaraan hing hij sluiertjes van roze gaas doorschoten met zilveren draden, één over haar billen, het andere over onderlijf en dijen. De eunuch knielde en schoof een paar gouden ringen om haar enkels. Vervolgens stond hij op en knikte tevreden.


  'De sultan zal zo dadelijk bij u komen, hoogheid,' zei hij formeel. Toen liet hij zijn stem zakken en zei dringend: 'Als dit niet uw noodlot was, zou het niet gebeuren, prinses. Aanvaard het en klim op tot grote hoogten.'


  'In het bed van de sultan?' vroeg zij honend.


  'Zo is het met vrouwen gegaan sinds het ontstaan van de wereld. Bent u meer of minder dan andere vrouwen?'


  'Ik heb een hoofd, Ali Yahya. In het oude Griekenland, waar ik vandaan kom, werden intelligente vrouwen gewaardeerd en gezocht. Hier is een vrouw niets meer dan een lijf waar de man zijn lusten op botviert. Ik wil niet alleen een lijf zijn.'


  'U bent nog erg jong, mijn prinses,' glimlachte de eunuch. 'Wat doet de weg die u neemt ertoe, zolang u op de plaats van bestemming aankomt? U zegt dat u niet alleen een lijf wilt zijn, maar wat dan wel? Win eerst de sultan met dat prachtige lijf, prinses. En gebruik dan uw verstand om het doel te bereiken waar u naar streeft... als u dat zelf weet.' Hij draaide zich abrupt om en liet haar alleen om over zijn woorden na te denken.


  'Je ziet eruit alsof je gereed bent voor de strijd, Adora.'


  Ze draaide zich met een ruk om, zonder eraan te denken dat haar borsten bloot waren. Zijn ogen bleven even rusten op de trotse hoge kegels met hun koraalrode punten, en tegen wil en dank bloosde zij. Hij lachte. 'Hoe ga je me bestrijden, Adora?' vroeg hij spottend.


  'Wat ben jij voor een man?' siste zij. 'Je weet dat ik je haat en toch wil je mij hebben ?'


  'Ja, m'n liefje, dat wil ik.' Zijn gelijkmatige witte tanden flitsten in zijn gebruinde gezicht en hij trok de rood- en goudkleurig gestreepte mantel uit die hij droeg, waarbij een even gebruinde borst met donkere haartjes werd ontbloot. Onder zijn kamerjas droeg hij een pantalon van zachte witte wol en laarzen van donker leer. Hij ging zitten en beval: 'Trek mijn laarzen uit!'


  Zij keek geschokt. 'Roep daar liever een slaaf voor; ik kan dat niet.'


  'Jij bent mijn slavin,' zei hij nadrukkelijk, 'en ik zal het je leren.' Hij stak zijn voet uit. 'Draai je rug naar mij toe en neem dit been tussen de jouwe. Dan trek je gewoon die laars uit.'


  Aarzelend gehoorzaamde zij en tot haar geheime vreugde gleed de laars er gemakkelijk af. Vol vertrouwen greep zij de andere en begon te trekken, maar ditmaal zette de sultan speels zijn voetzool tegen een bil en duwde, zodat zij in een stapel kussens terechtkwam. Voor ze tijd had om haar verontwaardiging te uiten, zat hij al boven op haar. Hij draaide haar vlug om en kuste haar langzaam en met nadruk, tot zij met grote ogen van verontwaardiging en angst overeind krabbelde.


  Ze stapte achteruit. Zijn zwarte ogen werden gevaarlijk klein. Hij stond op en liet haar langzaam achteruit de tent door lopen. Het was een bespottelijke situatie. Zij kon nergens heen en bleef hem snikkend staan afwachten. Hij torende boven haar uit en keek ernstig op haar neer. Hij stak een hand uit en brak het gouden kettinkje om haar heupen, zodat de sluiertjes op de grond vielen. Zij was nu volkomen naakt. De grote hand ging naar boven en trok de spelden met juwelen uit haar kapsel, zodat het donkere


  haar om haar heen viel.


  Plotseling nam hij haar in zijn armen en droeg haar door de tent naar het bed. 'Als je nog één beweging maakt om te ontsnappen, Adora, zal ik je eigenhandig slaan.' Hij begon zijn pantalon uit te trekken.


  'Dat zou je leuk vinden, hè?' snauwde zij. 'Je zou wat blij zijn met een excuus om mij te slaan.'


  Hij bukte zich en streelde peinzend haar ronde billen. 'Ik moet toegeven dat het verleidelijk is, liefje. Maar er zijn andere dingen die ik veel liever wil doen. Daarop heb ik tien jaar lang gewacht.'


  'Je zult aan mij geen genot beleven, ongelovige!' siste zij.


  'Ik denk van wel.' Hij stond nu naakt boven haar, met een spottende glimlach op zijn knappe gezicht.


  Zij bekeek hem even vrijuit als hij het haar deed. Donders, hij was wel prachtig! Er zat geen ons vet op het grote en mooi gevormde lichaam. Zijn benen waren stevig en gingen over in forse dijen, slanke heupen, een platte buik jen de brede, behaarde borst. Tussen die prachtige dijen hing in een driehoekje van haar zijn lid, dat ook in rust groot was, zoals zij wel had gedacht. Stijf zou het geweldig zijn, als dat van een dekhengst. Zij bloosde bij die gedachte en de sultan lachte, alsof hij haar gedachten kon lezen.


  Hij ging naast haar liggen en trok haar in zijn armen. Ze verstrakte, maar hij deed verder niets. Dat verhoogde alleen haar argwaan. Opeens begon er een hand met een zacht strelende beweging de gespannenheid van haar onderrug en billen weg te nemen. Ze was in de war. Hij had haar nu al aan het verkrachten moeten zijn. Zijn ogen zochten de hare in een stille vraag.


  'Heel lang geleden,' zei hij zacht, 'heb ik in een boomgaard bij maanlicht een onschuldig meisje liefgehad. Zij werd me eenmaal afgenomen en daarna verloor ik haar nog een keer. Maar nu ligt ze weer in mijn armen en zal niemand haar nog van mij afnemen.'


  Ze slikte het brok weg dat in de keel kwam. 'Ik ben nu geen onschuldig meisje meer, heer,' fluisterde zij. Waarom deed hij haar dit aan?


  'Nee, Adora, je bent niet onschuldig in de letterlijke betekenis van het woord. Je bent op een brute wijze van je maagdelijkheid beroofd. Je bent de vrouw van mijn vader geweest en hebt hem een zoon gebaard. En die Griek heeft nooit zo van je kunnen houden als ik. Ik geloof dat je in je hart nog maagd bent.'


  'Wat kun jij daarvan weten?' vroeg ze beverig. Vertel hem niets over Alexander, waarschuwde een inwendige stem haar.


  'Heb ik gelijk of niet, liefje?' En toen ze geen antwoord gaf, ging hij door: 'Ik ben een dwaas, Adora! Hoe kon ik, die je kende,


  geloven dat je ontrouw was geworden aan onze liefde? Toch geloofde ik dat. Ik dacht dat je ambities had. Bij de gedachte aan jou in bed bij die obscene oude man werd ik bijna gek! En ik kon er niets tegen beginnen.'


  'Ik kon er evenmin iets tegen doen, heer,' antwoordde zij.


  Een paar minuten lagen ze stil en haar hart zong van blijdschap. Alles zou goed worden. Zij wist de reden voor die veranderde houding. Ali Yahya had hem kennelijk verteld wat zij in haar trots niet had willen vertellen. Zodra hij de waarheid kende over haar huwelijk met Orchan, was Moerads woede weggesmolten. Zij zou alsnog zijn vrouw worden! Ze keek hem verlegen aan. 'Worden we getrouwd zodra we terug zijn in Bursa, of heb je me al getrouwd?' vroeg ze.


  Zij voelde hem opschrikken. 'Ik neem geen vrouw, noch in christelijke, noch in mohammedaanse zin, en mijn afstammelingen zullen dat evenmin doen. De Ottomanen worden met de dag machtiger en hebben niet langer politieke huwelijken nodig. Ik zal kadins nemen, zoals mijn voorouders dat hebben gedaan.'


  Boos, teleurgesteld en gekwetst maakte zij zich van hem los. 'Twee mannen hebben mij genoeg gewaardeerd om met me te trouwen, heer Moerad. Ik wens niet jouw hoer te worden!'


  'Jij doet wat ik wil! Adora, Adora, m'n kleine lieveling! Waarom ontken je de waarheid van je gevoelens voor mij? Worden die gevoelens veranderd door een paar woorden die een heilig man over ons hoofd mompelt?'


  'Ik ben geen onwetende boerenvrouw die zich gevleid voelt door de attenties van de sultan!' brieste zij. 'Ik ben Theadora Cantacuzenus, een prinses van Byzantium!'


  Hij lachte. 'Ten eerste ben je een vrouw, Adora. En ten tweede, m'n lief, al ben je er nog niet aan gewend, ben je juridisch mijn slavin. Het is jouw plicht,' plaagde hij, 'mij te behagen.' Hij trok haar weer naar zich toe en kuste haar. Maar het was alsof hij een pop kuste, want haar lichaam was stijf en haar lippen waren strak op elkaar geperst.


  Hij overdekte haar gezicht met tedere kussen, in de hoop haar te doen zwichten. Zij had ieder beetje wilskracht dat zij bezat nodig om niet te reageren op de zachte lippen die haar gesloten oogleden aanraakten, haar voorhoofd, het puntje van haar neus, haar mondhoeken, haar koppige kin. Kwaad draaide zij het hoofd de andere kant op, daarmee haar slanke, blanke hals bij zijn mond brengend. Hij profiteerde vlug van die gelegenheid. Diep in haar binnenste voelde zij het begin van een trilling, toen zijn lippen vlug verder gingen naar haar oorlelletje en vandaar naar haar borsten.


  Zij slaagde erin het beven te beheersen, maar zij raakte in paniek en haar handen trachtten hem weg te duwen.


  'Nee! Nee!' riep zij.'Ik laat je dit niet met me doen. Nooit, nooit, hoor je?'


  Hij tilde zijn hoofd op en zijn zwarte ogen keken diep in haar amethistkleurige. 'Je bent van mij,' klonk zijn lage stem. 'Ik heb geen eigendomspapieren nodig om dat te weten. Je verlangt er even hard naar om je aan mij te geven als ik om je te bezitten. Waarom blijf je tegen mij vechten, m'n dwaze lieveling? Je trilt al van begeerte en straks ga je gillen van genot door het heerlijke dat wij samen zullen doen.'


  Zijn donkere hoofd ging weer naar beneden en zijn mond sloot zich om een tepel en zoog er zacht op, waardoor er tegen wil en dank een snik uit haar keel opwelde. Met deze bres in haar verdediging ging hij nog intensiever te werk en hij spreidde haar dijen zo vlug dat zij geen tijd had zich te verzetten. Hij kroop ertussen en kreeg beter toegang tot haar heerlijke lichaam.


  Toen kwam hij naar voren en vond opnieuw haar lippen. Ditmaal was haar heerlijke mond zacht onder de zijne en haar lippen gingen zonder moeite uiteen. Hun tongen streelden elkaar, tot zij het hoofd wegrukte met een gekreun dat hij herkende als pure passie. Zijn begeerte nam toe.


  Terwijl zijn lippen spelend naar haar borsten teruggingen voelde zij zijn grote lid stijf worden. Zij kon zich niet bedwingen en greep het beet. Een gekreun van pijnlijk genot ontsnapte hem toen zij het begon te liefkozen. Zij voelde zijn vingers tasten, terwijl hij ongeduldig zuchtte om haar klaar te vinden om hem te ontvangen, om binnen te dringen in die heerlijkheid.


  Hij kon niet langer wachten. Hij liet zijn handen onder haar billen glijden en kwam woest bij haar binnen... opnieuw en weer... tot zij tenslotte uitriep: 'Heer, ik geef me over!' Pas op dat moment werd hij bevrijd van de wreedheid die in hem aan het groeien was. Nu voelde ze zijn hardheid liefkozend in zich bewegen met een wellustige overgave die haar absoluut genot bracht.


  'Nee, niet ophouden! Alsjeblieft niet ophouden!' hoorde zij zich zelf tot haar ontsteltenis roepen. Haar lichaam kon niet langer stil blijven liggen. Het bewoog zich in een poging hem te absorberen. Het was te intensief, te heerlijk. 'O, God,' riep zij, 'hier maak je mij dood mee, Moerad.'


  'Nee, onverzadigbaar heerlijk dier van me,' hoorde zij hem hees mompelen. 'Daarmee heb ik je enkel lief.'


  Zij wist dat ze behoorde tegen te werken, want hij gebruikte haar schaamteloos. Maar ze kon niet. Ze wilde dat grote en stijve van hem in haar. Zij kon de begeerte die door haar polsen joeg niet meer ontkennen en met een wanhopige snik gaf zij zich volledig aan hem over.


  Door een nevel van halfbewustzijn hoorde zij hem haar naam zeggen. Langzaam opende zij de ogen en zag hem hartstochtelijk op haar neerkijken. Haar gezicht werd rood.


  'Dit vergeef ik je nooit, en mij zelf ook niet,' fluisterde zij fel en met tranen in haar ogen.


  'Wat niet?' vroeg hij. 'Dat ik je met de waarheid over je zelf heb geconfronteerd? Dat je een prachtige en begeerlijke vrouw bent en dat je van me houdt, al ontken je dat.'


  'Dat je van mij jouw hoer maakt!'


  'Allah, Adora! Waarom wil je het niet begrijpen? Jij bent mijn favoriete. Geef mij een zoon en ik maak je tot mijn kadin, boven alle andere vrouwen in het rijk.'


  'Nee!' Zij krabbelde uit bed. 'Nooit zal ik me zo door je laten vernederen!'


  'Stop!' Vreemd genoeg gehoorzaamde zij de boze stem. 'En nu, slavin, kom bij je meester!' Even bleef ze roerloos staan en opnieuw kraakte zijn stem scherp: 'Naar je meester, slavin!' Aarzelend draaide zij zich naar hem toe. 'En nu, slavin, knielen en vergeving vragen.'


  'Nooit! Nooit!'


  Hij trok haar vlug in zijn sterke armen en begon haar vurig te kussen. Zij spartelde fel tegen en hij lachte. 'Voor straf blijf ik je kussen tot je mij gehoorzaamt, Adora.'


  'Ik vraag u vergeving.'


  'Ik zei knielen en vergeving vragen.'


  Zij keek hem woedend aan. 'Liever kniel ik voor je, geilaard, dan dat ik je kussen verdraag.' Ze maakte zich los en liet zich als een nederige slavin op de knieën vallen. 'Vergeef mij, heer.'


  'Heer en meester, Adora.'


  Ze knarsetandde van woede. 'Mijn heer en meester,' kon zij tenslotte uitbrengen.


  Hij trok haar op en kuste haar weer, inwendig vergenoegd om zoveel pittige weerstand.


  'Je hebt het me beloofd!' krijste ze, verontwaardigd omdat hij zo vlug zijn belofte brak. 'Je hebt beloofd dat je me niet meer zou kussen!'


  'Nee,' grinnikte hij, vergenoegd doordat hij haar gehoorzaamheid had afgedwongen, 'ik zei dat ik je niet meer voor straf zou kussen. Ik kus je nu als beloning voor je betere gedrag.'


  'Ik haat je!' jammerde zij.


  'Echt?' Zijn ogen fonkelden ondeugend. 'Dat verklaart dan misschien waarom je me zoeven smeekte niet op te houden met vrijen. Kleine dwaas! Deze nacht is voor ons pas het begin, Adora.'


  Zijn mond sloot zich weer wild over de hare. En terwijl zij diep in zijn donkere, vurige ogen keek, wist ze dat ze verloren was. Het wonder van haar kortstondige huwelijk met Alexander was voorgoed voorbij. Dit was een nieuw leven en er bleef haar niet anders over dan het te aanvaarden.
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  Hoofdstuk 16


  


  De eerstvolgende dagen kampeerden zij in de heuvels. Moerad stond niemand anders dan Adora toe hem te bedienen. De slavinnen konden haar bedienen en haar wensen vervullen, maar de sultan stond erop dat zijn schone koninklijke slavin alles voor hem deed, van baden tot hun maaltijden koken. Dat laatste bleek een ramp te zijn en na een paar slecht toebereide en aangebrande maaltijden ontlastte Moerad haar van die taak.


  'Ik kan niet geloven dat iemand met jouw intelligentie zo onhandig kan zijn en zo klungelig bij een kookvuur,' grinnikte hij, terwijl hij lamsvet over haar laatste brandwond smeerde.


  Woedend rukte zij haar hand weg. 'Ik heb geleerd mijn hoofd te gebruiken, niet mijn handen! Onhandig bij het kookvuur! Des te beter! Ik ben een prinses van Byzantium en geen dienstmeisje!'


  Over zijn gezicht trok een trage glimlach. 'Jij bent mijn slavin, Adora, en je bent dan wel niet zo best met koken, in andere dingen begin je goed genoeg te worden om me je gebrek aan culinaire capaciteiten te doen vergeten.'


  Met een kreet van woede slingerde zij hem een zijden kussen naar het hoofd, graaide naar een kaftan en rende de tent uit. Zijn lage, spottende lach achtervolgde haar. Zij vluchtte naar een kleine, rotsachtige open plek een eindje boven het kamp, een plaats die ze de vorige dag had ontdekt. Haar schuilplaats was bedekt met een dik tapijt van donkergroen mos en verborgen door beuken en pijnbomen. Ze ging zitten bij een watertje, dat gevormd werd door op de rots vallende druppels.


  Zij huilde. Zij was geen slavin! Zij was een geboren prinses. Zij wilde en kon geen hoer van hem zijn. Zij wrong de doornatte zijden zakdoek uit. De moeilijkheid was dat mannen haar behandelden als een mooi stuk speelgoed, een zacht lijf waar zij hun lusten op konden bevredigen. Een lege schaal, als een nachtspiegel waar zij zich in konden ledigen. God! Was dat altijd zo geweest? Moest dat zo blijven ?


  De courtisanes van het oude Hellas werden zowel om hun intelligentie als om hun schoonheid gewaardeerd. Hetzelfde gold voor de koninginnen van Egypte, die als gelijken met de farao's hadden geregeerd. Maar zij kon zulke ideeën nauwelijks verwachten van een volk dat één generatie van de steppe af was en de voorkeur gaf aan tenten boven paleizen. Deze mannen verwachtten van hun vrouwen dat zij op vuren zouden koken en voor hun dieren zouden zorgen. Zij lachte hardop. Ze was tenminste nog niet blootgesteld geweest aan de vernedering het te moeten opnemen tegen een kudde geiten. Ze had het onbehaaglijke gevoel dat de geiten haar weleens te slim af zouden kunnen zijn. Ze kon Moerad bijna horen lachen.


  Op een boomtak naast haar zat een wilde kanarie te zingen. 'Och, vogeltje,' zuchtte zij, 'jij bent tenminste vrij om je eigen leven te kiezen.' Een vogel had meer zeggenschap over zijn leven dan een vrouw over het hare! Ze stond op om terug te gaan naar het kamp. Plotseling schrok zij toen ze de sultan in de schaduw van een grote rots naar haar zag staan kijken.


  Een onredelijke woede beving haar. Ze had deze open plek beschouwd als een privé-plaats. 'Kan ik dan nergens alleen zijn?' snauwde zij.


  'Ik was bezorgd voor je veiligheid.'


  'Waarom? Wat je van mij wilt kun je gemakkelijk krijgen van duizend andere vrouwen, die het je veel liever zullen geven dan ik.' Zij probeerde langs hem heen te komen, maar hij greep haar hard bij haar zachte bovenarm. 'Zo bezorg je me blauwe plekken!' riep ze verontwaardigd.


  'En wat dan nog? Je bent van mij, Adora! Van mij, om te gebruiken zoals het mij bevalt.'


  'Mijn lichaam, ja! Maar zolang je mij niet helemaal hebt heb je niets van mij. Mijn ziel zul je nooit krijgen!' Haar stem klonk triomfantelijk.


  Een golf van zwarte woede kwam over hem. Vier dagen lang was zij als een furie tegen hem tekeergegaan. Hij kon haar laten toegeven aan haar vleselijke begeerte, maar als hij met haar klaar was keken haar amethistkleurige ogen hem spottend aan en vertelden hem dat hij haar nooit echt zou bezitten. Zijn woede was niet meer te beheersen. Hij schopte haar benen onder haar vandaan, zodat zij op de grond viel.


  Ze was buiten adem en bij het zien van de razende blik in zijn ogen werd ze werkelijk bang. Langzaam, nadrukkelijk, ging hij schrijlings boven op haar zitten en begon met weloverwogen bewegingen haar kleren stuk te scheuren. Zij stribbelde tegen,


  doodsbang. 'Alsjeblieft, heer, alsjeblieft! Ik smeek je, niet zo!'


  Met bruut geweld drong hij bij haar binnen. Zij kreunde van pijn. Hij verhoogde zijn tempo en plotseling stroomde zijn zaad bij haar binnen. Daarna bleef hij stil liggen. Nadat hij uitgehijgd was, stond hij op en trok haar ruw met zich mee. 'Je gaat terug naar het kamp en je komt er zonder mijn toestemming niet meer uit.'


  Zij sloeg haar mantel om zich heen en strompelde het pad af. Eenmaal veilig in haar tent liet ze een bad klaarmaken. Vervolgens stuurde zij de slavinnen weg. Zorgvuldig verzamelde zij de flarden van haar kleren, bond ze in een bundeltje en stopte het onder in een koffer. Dat zou zij later wel kwijt zien te raken en niemand zou te weten komen wat er gebeurd was.


  Hij had haar verkracht! Domweg verkracht, als een soldaat zijn gevangene op het slagveld! Hij was een bruut! Als zij nog een bewijs nodig had gehad van zijn ware gevoelens voor vrouwen, was dit het wel.


  Plotseling stroomden er stille tranen over haar wangen en in het badwater. Zij haatte hem en toch had ze hem lief. Ze vond het afschuwelijk dit zich zelf te moeten bekennen. Maar misschien had Ali Yahya wel gelijk en zou zij haar lichaam moeten gebruiken, wilde zij Moerad veroveren. Zij zou tenslotte wel gek zijn om de sultan te laten beheersen door de eerste de beste domme gans. Zij moest er rekening mee houden dat zij met haar drieëntwintig jaar en als moeder van een opgroeiende zoon niet meer in de prille bloei van haar jeugd was.


  Een snik ontsnapte haar en schuldig keek zij om zich heen. Het kwam niet te pas dat haar slavinnen haar zouden horen huilen. Zij sloeg de handen voor het gezicht om het geluid te smoren en liet haar verdriet de vrije loop. Naarmate zij echter begon te kalmeren drong het tot haar door dat zij hem hiertoe had gedreven. Het was alsof zij hem had willen dwingen tot beestachtigheden, om het contrast met haar geliefde Alexander des te groter te maken. Zij moest de werkelijkheid onder ogen zien: Alexander was dood, hij zou nooit meer terugkomen. Nooit meer zou ze zijn stem 'schoonheid' horen zeggen op die tedere, halfgeamuseerde toon. Haar bestemming lag bij de man die haar hart en ziel het eerst had geraakt. Haar bestemming lag bij Moerad.


  Dat zij hem hier voor zich zelf had was een ongelooflijke kans. Als zij het niet zo druk had gehad met zelfmedelijden, zou ze dat hebben beseft. Ze vloekte zacht. Na vandaag zou het haar niet verwonderen als hij bevel gaf tot de terugkeer naar Bursa ... en dat mocht niet gebeuren. Ze moest snel handelen.


  Zij riep een slavin en liet Ali Yahya komen. Toen de eunuch


  binnenkwam had ze een kamermantel van mauvekleurige zijde omgeslagen. Zij stuurde de slavinnen weg en vertelde de eunuch vlug wat er was gebeurd. 'Ik ben een dwaas, Ali Yahya, een stommeling! Je had gelijk, maar als de sultan nu bevel geeft om naar Bursa terug te keren, heb ik mijn beste kans verspeeld. Wil je me nog helpen?'


  De eunuch glimlachte voluit. 'Nu, hoogheid, spreekt u als een wijze vrouw. Ik begon net bang te worden dat ik u misschien verkeerd had beoordeeld.'


  'Wat denk jij hiermee te winnen?' vroeg zij opeens.


  'Macht en rijkdom,' was het openhartige antwoord. 'Wat is er voor mij anders? Ik zal u geleiden en beschermen tegen al uw vijanden, met inbegrip van u zelf. Als uw zoon geboren is, zal ik u helpen met de plannen voor zijn toekomst, zodat hij ooit het zwaard van Osman zal kunnen opnemen, zoals zijn vader en grootvader dat hebben gedaan.'


  'En als het zaad van Moerad vruchtbaar is?' vroeg Theadora kalm. 'Hoe staat het dan met zijn andere zoons bij andere moeders? Hij heeft mij verteld, Ali Yahya, dat hij niet van plan is te trouwen, maar er een harem op na zal houden waaruit hij favorieten kiest.'


  'En die harem zal worden gekozen door mij, prinses. Ik zal de jongste en mooiste meisjes uitzoeken voor het genot van mijn heer en meester. Ieder meisje dat bij hem in bed komt zal nog mooier zijn dan haar voorgangster.' Hij zweeg even en grinnikte. 'En ieder meisje zal nog dommer zijn dan haar voorgangster. Moerad mag u beschimpen om uw intelligentie, hoogheid, toch zal hem dat fascineren, veel meer dan hij zelf weet of wil toegeven. U zult schijnen als een volle midzomermaan te midden van een groep kleine, onbetekenende sterren. En wees niet bang voor de kinderen van die vrouwen, die krijgen zij niet. Er zijn oude middelen om bevruchting te voorkomen en die ken ik.'


  'En zullen die meisjes zo hersenloos zijn dat zij zich door jou laten steriliseren, Ali Yahya? Dat gaat er bij mij niet in.'


  'Daar zullen ze niets van weten, hoogheid. Eunuchen worden niet geboren, maar gemaakt. Ik ben vrij geboren, ver naar het oosten, in een land waar de goden van het oude Chaldea nog werden vereerd. Ik ben door mijn eigen ouders ontmand en gewijd aan die oude goden en heb in onze tempel gediend als leerling van onze hogepriester. Samen dienden wij Astarte, de godin van de liefde en de vruchtbaarheid. De priesteressen van de tempel werden opgeleid om de wellustige aanbidders van de godin te dienen, want elk van die meisjes werd beschouwd als een incarnatie van


  Astarte, en de bijslaap met zo'n priesteres was de bijslaap met de godin zelf. Vaders kwamen met hun zoons om hen hun eerste geslachtsdaad te laten verrichten in de armen van Astarte. Mannen die last hadden van impotentie betaalden grote bedragen om door deze bekwame vrouwen genezen te worden. Bruidegommen brachten de nacht voor hun trouwdag door bij een priesteres, om hun vruchtbaarheid en die van hun bruid te garanderen.


  Zonder voorzorgsmaatregelen zouden er weinig van die vrouwen lang priesteres zijn gebleven. Meisjes die gewijd werden aan Astarte van Erech komen op zesjarige leeftijd de tempelschool binnen voor een opleiding van ten minste zes jaar. Als zij de puberteit hebben bereikt, moeten zij de godin vijf jaar lang dienen. Daarom worden zij, voordat ze hun maagdelijkheid aan Astarte offeren, door de hogepriester in een lichte verdoving gebracht, waarna er een pessarium in hun schoot wordt gezet. Dat pessarium wordt geregeld vernieuwd, altijd met het meisje onder verdoving.


  Geen van die meisjes mag haar plichten vervullen zonder zo'n pessarium, niet voor zij haar vijf jaren heeft uitgediend. Aan het einde van die periode, vóór het lentefeest van Astarte, wordt het pessarium verwijderd en dan worden er genoeg meisjes zwanger om de aanbidders van Astarte te overtuigen van haar invloed op de vruchtbaarheid.


  Ik heb tien jaar gediend in de tempel, vanaf mijn zevende. Daarbij heb ik geleerd iemand onder verdoving te brengen en een pessarium te verwijderen en in te zetten.


  Toen ik zeventien was, werd ons afgelegen dorp overvallen door een troep muzelmannen, die onze tempel verwoestten en de hogepriester en hogepriesteres doodden en ons meenamen als slaven. Wat ik geleerd heb, heb ik dikwijls in praktijk gebracht, en dat zal ik ook voor u doen, als u de sultan zoons wilt baren.'


  Theadora keek de eunuch ernstig aan. 'Je bent inderdaad een machtige vriend, Ali Yahya. Maar je moet mijn nieuwsgierigheid nog op één punt bevredigen. Waarom ik? Waarom niet een of ander mooi en lieftallig, hersenloos schepseltje?'


  'Juist om uw intelligentie, hoogheid. U bent vlug van begrip en hebt situaties meteen door. U zult trouw zijn aan de sultan ... en aan mij. U staat boven het gekibbel van de meisjes in de harem en zult op uw heer een stabiliserende invloed hebben. U zult uw kinderen verstandig opvoeden tot goede heersers over het rijk.


  Een jonger en dommer meisje zou onvermijdelijk begerig zijn naar rijkdom en macht. Zij zou zich bemoeien met politiek. Dat zal toch niet helemaal te vermijden zijn, hoogheid, maar zolang u de eerste plaats blijft innemen in het hart van de sultan, zal de


  invloed van die meisjes te vergelijken zijn met vlooiepikken - af en toe irriterend, doch totaal onbelangrijk.'


  Zij knikte. 'En nu,' zei ze bezorgd, 'moet ik bedenken hoe ik weer bij Moerad in de gunst kom.'


  De ogen van de eunuch fonkelden. 'Och, hoogheid, huil maar en kruip in zijn armen en snik om vergeving.'


  'Ali Yahya,' lachte zij, 'zoveel zachtheid gelooft hij nooit van mij. Eerder zal het hem wantrouwig maken.'


  'Als u knap bent, zal hij u geloven, hoogheid. Hij is kwaad en begint zijn geduld te verliezen in deze strijd tussen u beiden. Ik zal zijn woede voorzichtig aanwakkeren en hem zeggen dat hij er goed aan gedaan heeft vanmiddag zijn meesterschap over u te bevestigen en hem aanmoedigen vanavond door te gaan met de les.'


  'En zo aangemoedigd,' nam Adora de draad op, 'zal hij als een brullende stier mijn tent binnenkomen en ik zal nog even een beetje weerstand bieden en dan volkomen instorten.'


  'Uitstekend, hoogheid! Zoals ik al zei, u bent vlug van begrip.'


  Opnieuw lachte zij. 'Vooruit dan, oude intrigant. Ga mijn heer en meester opstoken. Maar laat mij wel de tijd om me behoorlijk aan te kleden en op te maken.'


  'Ik zal meteen twee slavinnen sturen,' zei hij en ging weg. De eunuch liep het terrein over en vond de sultan in zijn tent, waar hij een bad nam. 'Ha, ben je daar, Ali Yahya,' zei Moerad. 'Maak alles in orde om morgen tegen de middag naar Bursa te vertrekken. Ik vertrek zelf vanavond al.'


  'Jammer, heer, dat u verkiest weg te lopen met de overwinning zo vlak bij de hand. Na vanmiddag dacht ik dat u de situatie eindelijk door had en prinses Theadora fors ging aanpakken.'


  'Hoe door had, Ali Yahya?' Hij draaide zich naar de slaaf toe. 'Voorzichtig met dat hete water, stommeling! Wil je me verbranden?'


  'Ik dacht,' zei de eunuch, 'dat u beseft had dat om de prinses terug te winnen u haar moet dwingen uw superioriteit te erkennen. U hebt haar al bijna klein gekregen. Ik kom net bij haar vandaan en ze is in tranen. Zij houdt van u! Zij haat u!' Hij grinnikte. 'Nog één zo'n les als vanmiddag, heer, en u bent er.'


  'Geloof je dat echt, Ali Yahya? Ik geef toe dat ik van haar houd, maar dat eeuwige terugvechten en dat humeur neem ik niet langer. Je moet maar een harem vol rustige, lieve meisjes voor mij versieren. Eén vulkaan in huis is wel genoeg.'


  'Dat is waar, heer, maar een maaltijd zonder een beetje peper is niet veel waard. Ga vanavond weer naar haar toe. Ik weet zeker dat ze berouwvol zal zijn. Als u niet toegeeft, zal zij haar fouten


  erkennen. En als ze dat doet, moet u hier nog een paar dagen blijven om uw positie te versterken. Wat een overwinning, hè?' Met genoegen zag de eunuch het verlangen in de zwarte ogen van de sultan.


  Moerad stond op uit zijn bad en de slaven wreven zijn grote, gespierde lichaam droog. Tenslotte zei hij:


  'Goed. Wacht nog even met die instructies voor de terugreis naar Bursa. Wij zullen zien hoe gehoorzaam de schone Adora wil worden.' Hij spreidde de armen en liet zich een zwartzijden kaftan aantrekken, geborduurd met gouden mimosatakken en gesloten met delicate gouden gespjes.


  Ali Yahya sloeg zijn ogen op naar de hemel en mompelde binnensmonds: 'Wie dan ook... laat mijn plannen lukken.'


  'Hij komt eraan, meesteres,' fluisterde de slavin opgewonden.


  'Eruit jullie allemaal! Vlug!' beval Adora. De vrouwen vluchtten en Moerad kwam binnen.


  Allah, wat was zij toch mooi. Hij vermande zich vlug, voordat hij tekenen van zwakte zou vertonen. Zij droeg een wijde kamermantel van lichtlila zijde, van hetzelfde type als de zijne, zij het veel eenvoudiger. De sluiting bestond uit een rij gouden knoopjes, die begon in het dal van haar borsten. Met voldoening zag hij dat haar ogen roodomrand waren.


  Hij zei niets en zij bleef hem even uitdagend aan staan kijken. Toen begon haar onderlip te trillen. Zij zette er haar witte tandjes in en pinkte haastig twee grote tranen weg.


  'Heer,' haar stem was een gefluister, 'o, heer. Ik weet niet hoe... ik... ik vraag u ...' Zonder waarschuwing liet zij zich tegen hem aanvallen en automatisch sloeg hij de armen om haar heen. Zij huilde zacht en zijn kaftan werd tot op zijn borst doorweekt.


  Hij was verrukt, hoewel hij dat niet durfde te laten merken. Hij had razende woede verwacht na die behandeling van deze middag, en hier was ze, een en al zachte vrouwelijkheid, proberend zijn vergiffenis te vragen. 'Kijk me eens aan, Adora.' Zonder aarzelen hief zij het gezicht naar hem op. Haar prachtige amethistkleurige ogen glansden van de tranen en de zwarte wimpers waren drijfnat. Hij kon zich niet langer inhouden en kuste de verlokkende rode mond. Tot zijn verbazing vlijden haar armen zich om zijn hals en gingen haar lippen vrijwillig - Allah! - gretig open onder de zijne. Zij kuste hem terug en mompelde: 'O, Moerad! Wat ben ik toch dom geweest! Vergeef het me alsjeblieft.'


  Hij kon zo gauw geen woorden vinden.


  'Het was mijn trots, heer,' zei ze, hem meetrekkend op een stapel


  kussens. 'Dat moet je kunnen begrijpen, want je bent even trots als ik, maar ik ben er ook nog opvliegend bij. En zowel jouw als mijn vader heeft mij verschrikkelijk verwend.' Zij knielde en trok zijn pantoffels uit. Toen kroop ze tegen hem aan.


  'Je gedrag is bijna onvergeeflijk geweest,' zei hij nors.


  Zij richtte zich op een elleboog op en boog zich net genoeg voorover om hem te vergasten op een mooi gezicht op haar borsten. 'Toch vergeef je het je nederige slavin wel,' zei ze liefjes. Toen hij scherp keek, zag hij haar mondhoeken trillen van ingehouden pret.


  Opgelucht dat haar geest niet helemaal was gebroken, trok hij haar lachend in zijn armen. 'Ik geloof niet zo erg aan dat berouw van je,' plaagde hij.


  Haar ogen werden ernstig. 'Ik vraag je echt vergeving. Heus! Ik zou het je niet eens kwalijk nemen als je mij wegstuurde.' Zij hield de adem in.


  'Wil je dan weg?' vroeg hij.


  Heel even zweeg ze. 'Nee. Stuur me niet van je weg, Moerad. De jaren die ik als vrouw van je vader heb doorgebracht zijn een hel voor me geweest. Ik ben indertijd alleen niet gek geworden doordat ik geloofde aan de belofte die je mij had gegeven in een tuin bij maanlicht: dat ik ooit jouw vrouw zou worden. Toen je mij vertelde dat je niet ging trouwen, maar er een harem op na zou houden...' Ze zweeg even en zei: 'Ik ben slechts een vrouw en gauw gekwetst. Je weet hoe moeilijk het voor mij is jouw besluit te accepteren. Mijn godsdienst slaat een ongetrouwde concubine nog lager aan dan een straathoer.'


  'Maar mijn godsdienst plaatst je boven alle vrouwen, Adora. Het was niet mijn bedoeling jou te kwetsen, liefste. Begrijp dat toch, ik zei niet dat ik niet zou trouwen om jou verdrietig of beschaamd te maken. Gedurende de laatste generaties waren de Ottomanen gedwongen politieke huwelijken aan te gaan om hun veroveringen te consolideren. Ik geloof niet dat dit nu nog nodig is. Wij staan aan de poorten van Constantinopel. Als wij dat veroverd hebben, maken wij het tot hoofdstad en trekken Europa zelf binnen. Dan zullen de maagdelijke dochters, zusters en nichten van wie ons in de weg staan niet meer voldoende zijn om ons om te kopen: wij zullen de sterksten zijn.


  Wij Turken behandelen onze vrouwen misschien anders dan de Grieken de hunne, maar wij vereren hen om dat ene dat zij alleen kunnen. Alleen de vrouw kan het zaad des levens in haar lichaam ontvangen en het leven dat daaruit ontspringt veilig op de wereld brengen, voeden en verzorgen. De vrouw maakt de man onsterfe-


  lijk door hem zoons te geven.


  Jij hebt een flinke en mooie zoon, Adora. Kun je mij in alle oprechtheid vertellen dat je ooit een grotere prestatie hebt verricht dan Halil ter wereld te brengen?'


  Zij was verbluft over de diepte van zijn gedachten. Plotseling besefte zij hoe slecht zij de man eigenlijk kende. Zij hadden nooit met elkaar gepraat zoals nu. Zij vroeg zich af of hij wel besefte wat een heerlijke overwinning dat voor haar betekende. Ach, het deed er niet toe. Voorlopig was dit genoeg voor haar.


  Ze glimlachte tegen hem en zei zacht: 'Ik geloof dat Halil mijn grootste prestatie is geweest; mijn leven zou zonder hem erg leeg zijn.'


  'Geef mij een zoon!' zei hij fel. Haar hart ging sneller kloppen door de vurigheid van zijn blik.


  Zij kon haar ogen niet afhouden van de zijne. Zij voelde zich vreemd zwak, als een niet helemaal vrijwillige gevangene van die donkere ogen met diep daarin rode en gouden vlammetjes. Zijn vingers maakten de rij gouden knopjes van haar kamerjas los en ze voelde zijn grote handen zacht haar opzwellende borsten strelen. Voor het eerst bood ze geen tegenstand en een heerlijk, loom gevoel overmeesterde haar. Zijn handen waren die van een strijder, groot en vierkant, met kort geknipte nagels. De huid van zijn handpalmen en vingers was niet ruw en niet glad, eerder een soort combinatie van beide, en de aanraking daarvan op haar zijige vel deed haar huiveren. Hij pakte een harde tepel tussen duim en wijsvinger en wreef, genietend van haar verrukte gehijg.


  Tot zijn verrassing maakte zij zijn kamerjas open en zette haar handpalmen op zijn borst. Haar slanke vingers begonnen te spelen met de haartjes en te trekken aan de krulletjes. Haar ogen werden zacht van toenemend verlangen.


  Hij stond op en liet zijn kamerjas op de grond vallen. Daarna trok hij haar op om haar van de lila zijde te ontdoen. Zij stonden een ogenblik openlijk elkaars lichaam te bewonderen. Hij stak een hand uit en streelde haar. Zij beantwoordde zijn liefkozing. Hij stapte naar voren en nam haar in zijn armen, met haar hoofd zacht tegen zijn borst. Langzaam droeg hij haar naar het bed en legde haar voorzichtig op de zijden lakens en bleef op haar neer staan kijken. Toen kwam hij gretig in haar uitgespreide armen.


  Zijn vingers maakten haar schildpadden haarspelden los. Toen trok hij de dikke, geurige wolk om hen beiden heen. Pas daarna zocht hij haar mond en zij huiverde, want zijn kussen waren heerlijk van herinneringen en gekruid met beloften.


  'Je bent perfect, mijn Adora,' mompelde hij zacht. 'En om nooit


  meer een misverstand tussen ons te laten rijzen: laat mij je oprecht vertellen dat ik van je houd, liefste. De sultan van de Ottomanen legt zijn hart aan jouw slanke, blanke voeten, liefste, en smeekt je nederig de moeder van zijn zoons te willen worden. Ik wil niet langer meer met je vechten. Laat mij mijn zaad diep in jouw vruchtbare tuin planten. Laat mij jou koesteren, jou en het nieuwe leven dat in je zal groeien.'


  Even zweeg zij. Toen vroeg zij: 'En gesteld dat ik nee zou zeggen, heer, wat dan?'


  'Dan zou ik je wegsturen, liefste... waarschijnlijk terug naar Constantinopel. Want ik kan niet bij je blijven zonder je te willen beminnen.'


  'Zul je niet kwaad op me worden, zoals je vader, omdat ik graag wil studeren en lezen?'


  'Nee.'


  'Kom dan, mijn liefste. Het is bijna voorjaar en als wij dit jaar nog een goede oogst willen hebben, moeten we opschieten.'


  Haar oprechtheid verbijsterde hem. Ze lachte ondeugend. 'O, Moerad, grote dwaas! Ik houd van je! Dat geef ik toe, al weet ik niet of ik daar wel goed aan doe. Ik heb altijd van je gehouden. Jij was mijn eerste liefde en zo te zien ben je ook mijn laatste. Mijn liefde voor nu en altijd. Zo stond het geschreven in de sterren, nog voordat wij een van beiden in de schoot van onze moeders waren geplant. Dat zegt Ali Yahya.'


  Zijn gretige lippen vonden de hare en even later verschroeide zijn mond de hare en ging naar beneden om te proeven van haar borsten en onderlichaam. Toen hij tenslotte bij haar binnenkwam, was zij nog maar half bij bewustzijn: nog nooit, nooit had zij zo'n heerlijk genot gekend. Zij slaakte een kreet van vreugde toen hij haar in bezit nam en opnieuw loosde hij zijn zaad in haar. En in dat ene, vlammende ogenblik voordat het genot haar geheel overmeesterde, wist ze dat ze een zoon had ontvangen.


  


  


  Hoofdstuk 17


  


  Na twee jaar werd de stad Adrianopel door de Turken veroverd. Er was nagenoeg geen hulp gekomen van Constantinopel. Als vazal van de sultan had de keizer geen troepen durven sturen.


  De rijkste kooplieden van Constantinopel hadden een cavaleriebrigade en twee regimenten soldaten bijeengebracht. Zij zorgden voor hun uitrusting en betaalden een jaar soldij vooruit, waarna ze naar de Thracische stad werden gestuurd om hun grote investeringen daar te beschermen. Zodra ze echter in de stad waren, werden de huurlingen samen met de inwoners belegerd. Deze laatsten waren niet opgetogen over de honderden extra monden die ze nu hadden te voeden.


  Adrianopel was een van de laatste juwelen in de Byzantijnse kroon. Het lag ruim tweehonderd kilometer ter noordwesten van Constantinopel, bij de samenvloeiing van de Toenja en de Marit-sa, midden in de Thracische kustvlakte en omgeven door vruchtbare en goed bevloeide dalen en een verrassend dorre hoogvlakte. Volgens de legende was het gebouwd op de plaats van het oude Oeskadame. In ieder geval was er iets geweest, toen Hadrianus de stad in het jaar 125 voor Christus herbouwde. Vele jaren later verloor de Romeinse keizer Valens de stad aan de Goten. Dezen verloren haar op hun beurt aan de Bulgaren, en die aan de Byzantijnen, en zij weer aan de kruisvaarders, die de stad op hun beurt aan de Byzantijnen kwijtraakten. Dezen waren haar nu voorgoed kwijt aan de Turken.


  Er waren verschillende redenen waarom Adrianopel een begeerde stad was. Het was de marktplaats voor het hele agrarische gebied eromheen, een landstreek waar alle mogelijke soorten groenten en fruit (onder andere wijndruiven) werden verbouwd en voorts katoen, vlas, moerbeien en bloemen - vooral rozen en maanzaad. De bevolking produceerde zijde, katoenen weefsels, alle soorten linnen, artikelen van wol en leer en prachtige zijden wandkleden. Tot de verder exportprodukten behoorden rozenwater, rozenolie, was, opium en een rode verfstof die later de naam 'Turks rood' zou krijgen.


  De Turken wilden hun hoofdstad in Adrianopel vestigen in plaats van in Bursa. Adrianopel, dat al spoedig zou worden omgedoopt tot Edirne, zou de eerste Europese hoofdstad van de Ottomanen worden. De wijken die zich zonder te vechten overgaven werden dan ook gespaard voor plundering en brandstichting.


  De wijken die nog tegenstand boden nadat de Turken de stad waren binnengedrongen, werden onderworpen aan de traditionele plundering en verkrachting gedurende drie dagen. Oude mensen en invaliden werden afgeslacht of aan hun lot overgelaten om te verhongeren, tenzij zij bloedverwanten hadden die bereid waren losgeld voor hen te betalen. Zwangere en zogende vrouwen werden als eersten verkocht als slavin, want een gezonde en vruchtbare slavin was een waardevol bezit. Zij werden naakt tentoongesteld en de wijze waarop zij hun vrucht droegen werd deskundig door de geïnteresseerden besproken. De ruimte tussen hun heupbeenderen werd beschouwd als een goede maat voor het gemak waarmee zij zouden bevallen. Goede foksters waren een welkome aanwinst. De ongeborenen, vooral als het zoons bleken te zijn, vormden een extra-premie bij de verkoop.


  Vrouwen die al waren bevallen en hun kinderen zoogden, werden onderzocht op de zwaarte van hun borsten en zelfs met de hand gemolken door aspirantkopers, om de kwaliteit van hun melk te controleren. Een moeder met meer goede melk dan haar baby nodig had, kon een weeskind zogen of het kind van een droogstaande moeder. Het gehuil dat op deze bijzondere slavenmarkt te horen viel was meelijwekkend, maar niemand in de menigte die daar aandacht aan besteedde. Dat waren nu eenmaal de wisselvalligheden van de oorlog.


  Vervolgens werden de kinderen geveild. De mooiste, zowel jongens en meisjes, gingen snel onder enthousiast bieden van de hand. Daarna kwamen jonge mannen, waarbij schoonheid en kracht de belangrijkste pluspunten waren. De meesten werden opgekocht door familieleden uit andere delen van de stad, die de jonge mannelijke leden van de familie nodig hadden voor een volgende generatie en het voortbestaan van de familienaam. Daarbij speelden zich ook drama's af: tweelingbroers die afzonderlijk werden geveild, waarbij een familie slechts een van hen kon betalen, zodat de andere werd verkocht aan een Arabische handelaar die in het zuiden flink aan de blonde jongen hoopte te verdienen. Snikkend werden de identieke broers van elkaar gescheiden.


  De zusters en nichten van de betrokken jonge mannen waren minder gelukkig. De meesten waren al verkracht door Turkse soldaten. Als laatsten onder de hamer komend, brachten zij door hun jeugd en schoonheid goede prijzen op. Alleen hun ouders voelden er niets voor hun onteerde dochters terug te kopen. Heel wat snikkende meisjes werden weggevoerd onder de koude blikken van hun eigen ouders.


  De sultan kreeg uiteraard de keur van de gevangenen aangeboden. Maar Ali Yahya koos vooral handwerkslieden, want Moerad was van plan een nieuw kasteel te laten bouwen. De plaats die hij daarvoor had uitgekozen was een groot eiland in de Maritsa. Aan één kant keek het uit op de stad, aan de andere zijde op de in de verte gelegen beboste bergen. Het eiland stond vol bomen en had een grote heuvel, waarop het paleis zou worden gebouwd. De stijl leek op die van het Alhambra, en de architect was dan ook een jonge Moor. Er zouden binnenhoven met fonteinen komen en het hele paleis zou omringd worden door een zorgvuldig aangelegd parklandschap met tuinen, weiden en bossen. Aan beide kanten van het eiland zou een jachthaven worden aangelegd.


  De werkzaamheden begonnen meteen, want Moerad hoopte alles klaar te hebben vóór de geboorte van Adora's kind. Van het eiland Marmara werden enorme blokken marmer aangevoerd. Andere stukken werden weggehaald van nabijgelegen Romeinse ruïnes, schoongemaakt en gepolijst. Uit de bergen kwamen grote blokken eiken- en beukenhout en in de monding van de Toenja arriveerden scheepsladingen cederhout uit het Midden-Oosten.


  De beste handwerkslieden, zowel vrijen als slaven, werden bijeengebracht om aan het paleis te werken. Er kwamen gewone timmerlieden, meesterbouwers en houtsnijders. Er kwamen loodgieters om de koperen leidingen aan te leggen voor keukens, baden en fonteinen; schilders en vergulders; dakdekkers en tegelzetters. In Bursa en Adrianopel weefden de wevers urenlang zijde, satijn, gaas en wol, waarna de stoffen werden overgedragen aan tapijtmakers en borduursters die er vloerkleden, matten, wandkleden en andere draperieën van maakten.


  Moerad joeg zijn architect op, die op zijn beurt zijn arbeiders en handwerkslieden zo hard liet werken als hij kon. Hij durfde de sultan echter niet te vertellen dat het paleis niet op tijd klaar zou zijn voor de geboorte van Theadora's kind. Tenslotte werd het dilemma opgelost door Theadora zelf, die de architect voorstelde haar gedeelte van het paleis eerst af te maken.


  Zij zou over een van de zes binnenplaatsen, die de Hof van de Geliefde zou worden genoemd, beschikken.


  De Hof van de Zon keek uit op het zuidwesten en was getegeld in rood, geel, goudkleur en oranje. De Hof van de Sterren en de Maan was uitgevoerd in blauwe en roomkleurige tegels. Er werden sterk geurende planten met nachtbloemen gepoot, zoals zoete tabaksplanten, lelies en margrieten. Rondom de fontein met donkerblauwe tegels werden twaalf zilveren plaquettes gezet met de tekens van de dierenriem. Er zouden ook een Hof van de Olijfbomen, een Hof van de Blauwe Dolfijn en een Hof van de Juwelen-fonteinen komen.


  Adora's appartementen keken uit op het zuiden en het westen. Ze bestonden uit een eigen keuken en eetkamer, een badkamer, een kinderkamer, haar eigen ruime slaapkamer, een kleine bibliotheek, drie salons en slaapkamers voor haar slavinnen. De binnenplaats was ruim, met enkele spiegelende vijvers en een prachtige fontein, waarvan het water uit een gouden lelie kwam. Er stonden bloeiende miniatuurbomen - kersen, appels, amandelen en perziken. In het voorjaar zouden er roze en witte bloesems zijn, blauwe en witte hyacinten, gele, goudgele en witte narcissen en een aantal soorten Perzische tulpen, 's Zomers zou de tuin in bloei staan met rozen in diverse kleuren, anemonen en lelies - Adora's favoriete bloemen. In de herfst zouden de appelbomen hun vruchten uitsluitend aan de bewoners van de Hof van de Geliefde aanbieden.


  Adora vertelde Moerad dat het paleis niet in zijn geheel klaar zou zijn vóór de geboorte van hun kind. Voor hij kon protesteren, verzekerde zij hem dat het kind wel in het paleis geboren zou worden, aangezien haar eigen hof het eerst klaar zou komen. Het kind in haar schoot zou de eerste in Europa geboren Ottomaan worden.


  Zij suste Moerad zacht. 'Je bent geen tent aan het opzetten,' zei ze. 'Paleizen hebben tijd nodig om gebouwd te worden, als je wilt dat ze blijven staan. Ik vind het een mooie gedachte dat als iedereen jou en mij al lang vergeten is, de mensen naar jouw paleis zullen wijzen en zeggen: "En dit is het Eilandserail, gebouwd door sultan Moerad, zoon van Orchan Ghazi. Dit was het eerste paleis dat de Ottomanen in Europa hebben gebouwd en daar is ook de eerste Ottomaanse sultan in Europa geboren." Als je paleis goed wordt gebouwd, zal het eeuwig blijven staan als een monument voor jou. Maar als je de arbeiders te veel opjaagt, zal het paleis het niet veel langer uithouden dan jij zelf.'


  Hij glimlachte liefdevol tegen haar. 'Vol te zitten van mijn zaad schijnt je knappe Griekse redeneervermogen geen afbreuk te hebben gedaan.'


  'Ik heb nog nooit gehoord dat zwangerschap de hersenen zou


  aantasten.' Verdomme! Zou hij het dan nooit leren?


  Hij lachte. 'Je lieve tongetje is nog onveranderd, schat, maar al te scherp.'


  'Zou je dan werkelijk willen dat ik net zo was als die zouteloze schepsels die jij nu in je bed vindt?' lachte zij. Zij sloeg de ogen neer en liet zich onhandig op de knieën zakken. 'Zekah heeah,' zei ze in een brutale imitatie van een van zijn favorieten. 'Alles wat mijn heeah zagt. Iedah weurd uit uw mond is 'n dauwdruppel van wijsheid, heeah.'


  Moerad hielp haar omhoog en trok een gezicht. 'Moet ik dan mopperen op Ali Yahya?' vroeg hij. 'De meisjes in mijn harem zijn stuk voor stuk schoonheden, de een nog mooier dan de ander. Maar, Allah! Zij zijn zo stom als een kudde schapen!'


  Ze bleef plagen: 'Dat wil je toch ook? Je moppert altijd op mijn intelligentie en zegt dat zo iets niet passend is voor een mooie vrouw. En nu neem je het die lieve meisjes weer kwalijk dat ze geen hersens hebben. Je bent wel een wispelturig heerschap en bepaald niet gemakkelijk tevreden te stellen.'


  'Als jij niet met een zoon van mij in je buik rondliep, onbeschaamde slavin, zou ik je slaan,' gromde hij. Maar zijn ogen stonden blij en de hand over haar dikke buik was zacht. Plotseling werd zijn stem ruw en hij zei: 'Je bent misvormd van dat kind. Je neus is te lang en je mond te klein. Je haar is sluik. En toch ben je de mooiste, opwindendste vrouw die ik ooit heb gezien! Wat is dat voor magie die jij bij mij bedrijft, Theadora van Byzantium?'


  Haar violette ogen glinsterden en hij was er niet zeker van dat zij niet vocht tegen haar tranen. Dat ontroerde hem, wetend hoe trots zij was. 'Ik bedrijf geen magie, heer,' zei ze zacht, 'tenzij er magie is in mijn liefde voor jou.'


  'Kleine heks,' zei hij zacht. Hij pakte haar hand en kuste de handpalm.


  Haar prachtige violette ogen hadden de zijne in hun greep en heel even geloofde hij dat zij zijn gedachten kon lezen. Maar toen greep zij zijn hand en legde hem op haar buik. 'Het kind beweegt zich, liefste. Voel je het?'


  Onder zijn vingers voelde hij iets dat eerst een zacht getril leek, maar opeens werd er hard tegen zijn handpalm getrapt. Hij schrok en keek vragend naar zijn hand, bijna alsof hij er een afdruk op verwachtte te zien. Zij lachte blij.


  'Echt wel een koppige zoon van jou,' zei ze.


  Hij trok haar in zijn armen en streelde haar opgezwollen borsten.


  'Niet doen!'


  Hij keek haar scherp aan en zij bloosde verlegen. 'Dan wil ik dingen met je doen die me nu verboden zijn.'


  'Ik verlang ook naar jou, Adora. Geduld, liefste, over een tijdje delen we weer hetzelfde bed.' En hij hield haar tegen zich aangedrukt tot ze in de warmte van zijn armen in slaap viel. Pas toen liet hij haar voorzichtig op de kussens zakken. Hij stond op en dekte haar toe.


  Een ogenblik bleef hij op haar neerkijken. Dan liep hij langzaam de kamer uit en ging naar het kijkgat dat uitzicht bood op de hof van zijn harem. Het was nog vroeg en de meisjes waren nog op en zaten te babbelen. Het was een mooie collectie, peinsde hij. Hij moest niet vergeten Ali Yahya een complimentje te maken voor zijn goede smaak. Zijn oog viel op twee meisjes in het bijzonder. De ene was een klein blondje met een blanke huid en grote, hemelsblauwe ogen, uit het noorden van Griekenland. Zij had mooie, ronde borsten met pittige roze tepeltjes. De andere was een grote, donkere schoonheid van over de Sahara.


  Heimelijk amuseerde hij zich met naar zijn vrouwen te kijken en hij vroeg zich af wat zij wel zouden zeggen als ze dat wisten. Niets, antwoordde hij zich zelf. Ze zouden helemaal niets zeggen. Ze zouden giechelen, poseren en zich optuigen, maar zeggen zouden ze niets, want daar konden ze met elkaar de intelligentie niet voor opbrengen. Hun hoofddoel in dit leven was ten eerste zijn aandacht te trekken en vervolgens hem te behagen. Waarom hij daar niet opgetogen over was, begreep hij zelf niet.


  Een mooie, gewillige vrouw was geen uitdaging. Adora had hem zonder meer verknoeid voor andere vrouwen! Hij grinnikte bij zich zelf en stelde vast dat hij volkomen ingesteld was geraakt op tegenstand - met woorden, geestelijk en fysiek - tot het laatste moment voor de climax. En dat hem dat veel meer opwond dan seksspelletjes zonder meer. De meisjes van zijn harem sloofden zich uit om hem te behagen en waren bang daarin niet te slagen. Adora hield van hem, zij het zonder het geringste spoor van angst.


  Hij voelde een vertrouwde beweging en bekende zich zelf dat hij behoefte had aan een vrouw. Maar Allah, nee! Geen andere vrouw dan Adora kon hem nog bevredigen. Hij zou er twee laten komen, het negerinnetje en dat goudblonde meisje uit Griekenland. Misschien zouden ze samen het brandende vuur in zijn lendenen kunnen blussen.


  Hij wenkte een slaaf en beval hem Ali Yahya te roepen. De hoofdeunuch kwam vlug en de sultan gaf hem instructies. Met een onbewogen gezicht maakte de eunuch een diepe buiging.


  'Zoals u wenst, heer,' zei hij. Inwendig grinnikte hij, want hij zag


  dat zijn plan om aan de macht te komen begon te werken. Moerad was ongelukkig omdat hij niet met de prinses kon vrijen en probeerde zich nu te troosten met twee vrouwen. Ali Yahya ging de harem binnen, wel wetend dat Moerad boven naar hem zat te kijken.


  Moerad keek aandachtig hoe de beide vrouwen die hij had uitgekozen reageerden. Daaruit zou hij zich een idee kunnen vormen over hun karakter. De blonde was verlegen, zoals hij al had vermoed. Zij bloosde charmant, haar handen gingen naar haar wangen en zij trok een tuitmondje van blijdschap en verrassing, terwijl haar blauwe ogen, die enige angst vertoonden, groot werden.


  Het zwarte meisje daarentegen keek hooghartig op naar Ali Yahya en glimlachte verleidelijk. Met een minachtende blik naar de Griekse zei ze iets waarvan deze vuurrood werd. De hoofdeunuch tikte de negerin vermanend op een schouder, waarop hij lachte.


  De lippen van de sultan vertrokken zich in een wolfachtige grijns. Een zacht poesje en een wilde tijgerin, peinsde hij. Misschien zou de avond toch nog niet zo teleurstellend worden.


  De beide meisjes werden bij hem gebracht en de sultan kleedde hen uit om hen te bekijken. Zoals zij daar naast elkaar stonden, vormden ze een prachtige combinatie van ebbehout en ivoor.


  Hij keek naar het zwarte meisje. 'Behaag mij, Leila.' Languit achterover op bed liggend liet hij haar zijn kamerjas opendoen en hem liefkozen. Het negerinnetje ging met haar hoofd naar beneden, nam zijn lid in haar mond en streelde zijn eikel met haar tong, tot hij stijf werd en haar mond begon te vullen.


  'Aisha!' De kleine blondine schrok op. 'Kom!' Het Griekse meisje kwam naast hem liggen. Hij sprak weer. Zij boog zich over hem heen en duwde een mollige borst in zijn open mond. Hij zoog aan het zachte vlees, voelde het genot dat het negerinnetje hem bezorgde en zette iedere gedachte aan Theadora uit zijn hoofd. Het was haar plicht en privilege zijn kind te dragen. Het was zijn recht zijn lusten op andere vrouwen bot te vieren. Zo ging dat in hun wereld, zo was het in die wereld altijd gegaan en zo zou het blijven gaan tot het einde der tijden.


  


  


  Hoofdstuk 18


  


  De Hof van de Geliefde was klaar en Theadora's slaapkamer was het meest besproken vertrek in de hele harem. Alle vrouwen benijdden de prinses om haar woonverblijf, haar zwangerschap en de liefde van de sultan.


  De wanden van de slaapkamer waren tot halverwege bekleed met panelen van donker hout. Daarboven waren de wanden goudgeel geverfd, met bovenaan een rand van pleisterwerk met rode, blauwe en goudgele bloemen. De vloeren bestonden uit brede planken van donker gebeitst eikehout. De dakbalken waren beschilderd in harmonie met de wandfriezen.


  In het midden van een van de wanden was een grote open haard van gele en blauwe tegels, met een enorme koperen kap, bekleed met platen van gesmeed goud. Het betegelde bordes van de haard stak ruim een meter de kamer in. Aan weerszijden van de haard waren de wanden behangen met prachtige zijden kleden, waarvan het ene beschilderd was met voorjaars- en vroege zomerbloemen en het andere met nazomer- en herfstbloemen.


  Aan de wand tegenover de haard stond een met tapijten bedekt bordes waarop een groot bed. De stijlen van het bed waren van verguld houtsnijwerk en rondom hingen gordijnen van koraalrode zijde, met geborduurde bloemen, bladeren en wingerdranken. Het borduurwerk was uitgevoerd in gouddraad met parelknopjes en jade. Over het bed lag een bijpassende sprei.


  In de wand rechts van het hoofdeinde bevonden zich grote, hoge, openslaande vensters met middenstijlen. Het glas was geblazen door zes Venetiaanse glasblazers, die de pech hadden zich te bevinden in een wijk van Adrianopel die weerstand bood aan de Turken. De sultan had hun hun vrijheid en het begeerde Turkse staatsburgerschap beloofd, mits zij al het glas voor vensters en decoratie van zijn paleis bliezen. Tot dan bleven ze zijn gevangenen. De vensters in Adora's slaapkamer hadden een heel fijn gouden waas en keken uit op haar privé-tuin. De gordijnen waren van dezelfde koraalrode zijde als de bedgordijnen.


  De dikke en luxueuze tapijten waren versierd met goudgele, blauwe en witte medaillonpatronen. De ingebouwde kleerkasten waren van binnen bekleed met cederhout en hadden schuifladen.


  Er stonden grote ronde tafels van gesmeed messing, met poten van ebbehout; een troonachtige stoel met houtsnijwerk aan poten, rug en armleuningen en een zitting van goudbrokaat; bijzettafeltjes van met parelmoer ingelegd ebbehout en met fluweel en brokaat. Aan zilveren kettingen hingen lampen, die amber-, robijn- en saffierkleurige schaduwen wierpen en de kamer deden geuren naar geparfumeerde olie. In gouden kandelaars stonden kaarsen van zuivere witte bijenwas te branden. Het was een kamer vol schoonheid en sereniteit - een perfect vertrek voor minnaars.


  Nu was de tijd gekomen voor Theadora Cantacuzenus om het kind van sultan Moerad ter wereld te brengen en voordat de wanden van de slaapkamer de zachte stemmen van geliefden zouden opvangen, waren zij getuige van het gejammer van een vrouw die op het punt stond te bevallen en rusteloos op en neer liep.


  'Ga toch rustig liggen, hoogheid,' vermaande Iris. 'U doet alsof dit uw eerste kind is.'


  'Halil was alleen belangrijk voor mij, Iris. Hij had oudere broers. Dit kind is van belang voor het hele rijk. Dit wordt de volgende sultan.'


  ' Als het een zoon is, hoogheid.'


  Theadora wierp haar een venijnige blik toe. 'Ik krijg een zoon, oude heks,' zei ze en knarsetandde toen zij overvallen werd door weeën. 'Ga de vroedvrouw halen!' Iris haastte zich de kamer uit en Theadora ging op bed liggen en begon met haar vingers kleine cirkelvormige bewegingen over haar buik te beschrijven. Volgens de vroedvrouw zou dat de pijn verzachten.


  De vroedvrouw was een Moorse, en Moren wisten meer van geneeskunde af dan wie ook. Theadora had Fatima persoonlijk uitgekozen vanwege haar bekwaamheid, haar uitstekende reputatie - nog nooit was bij haar een moeder tijdens de bevalling overleden - en omdat zij schoon was. Fatima kwam binnen en ging op het bed af.


  'En, hoogheid,' vroeg zij opgewekt, 'hoe gaat 't?' Zij waste haar handen vlug in een bakje dat een slavin haar voorhield, trok Theadora's kaftan tot boven haar knieën op en onderzocht de patiënte. 'Hmm. Juist, ja. Dat gaat uitstekend. Duidelijk te zien dat u geschapen bent om kinderen te baren. Bijna maximale ontsluiting.'


  Zij keek op en zag de vastberaden uitdrukking op het gezicht van de prinses. 'Nog niet persen, hoogheid! Hijgen als een hond. Zo, ja. En nu persen! Ja! Ja! U bent wijd open en ik kan het hoofd van 't kind al zien. Iris! Haal een paar slavinnen om de bevallings-stoel binnen te brengen en laat hem voor 't raam zetten, zodat mijn patiënte naar buiten kan kijken.'


  Een paar minuten later begonnen de weeën opnieuw en werd Adora op de bevallingsstoel neergezet. Zij was doornat van transpiratie en haar benen trilden.


  De stoel was van hard, oud eikehout, verguld en ingelegd met halfedelstenen, met een hoge, rechte rug met van boven rasterwerk, brede armleuningen die gedeeltelijk waren bekleed met rood leer en rechte poten die van onderen waren uitgevoerd als leeuwe-klauwen. De zitting was plat en breed, zodat de vroedvrouw gemakkelijk het kind kon pakken.


  Toen Adora het laatste stadium van de weeën had bereikt, werden de haremvrouwen toegelaten. Er mocht geen enkele twijfel bestaan aan echtheid en ouders van het kind. Zij verdrongen zich om de bevallingsstoel heen, met gezichten die afgunst, sympathie, angst of bezorgdheid uitdrukten. Theadora greep de armleuningen van de stoel beet en maakte een eind aan hun gekwetter. Het was smoorheet in de kamer en de talrijke verschillende parfums van de vrouwen kwamen loodzwaar over haar heen en brachten haar maag in opstand.


  Zij richtte de ogen op de tuin aan de andere kant van de glas-in-lood ramen. Het was een prachtige middag met een onbewolkte, helderblauwe hemel. Het zonlicht weerkaatste het verblindende wit van de sneeuw. Even werd Adora afgeleid door het gespartel van een grijsbruin vogeltje met een rode bes en zij lachte om zijn komische bewegingen.


  De vrouwen om haar heen stonden perplex. Had de prinses dan geen pijn? Wat was zij voor een schepsel, dat zij midden in de geboorteweeën lachte? Zij huiverden en dachten aan de amethist-kleurige ogen van Adora. Van heksen was bekend dat ze vreemd gekleurde ogen hadden.


  Opnieuw werd zij bevangen door een wee en in overeenstemming met Fatima's instructies hijgde zij eerst en perste daarna hard. Zij maakte geen geluid, maar de pijn was intens en het zweet stroomde over haar lichaam en langs haar benen en maakte de zitting glibberig. Iris veegde haar gezicht af met een koele, geparfumeerde doek. Fatima knielde, met haar instrumenten naast zich op een schone linnen doek.


  'Bij de volgende wee krijgen wij 't hoofd, hoogheid.'


  'Hij komt,' hijgde Adora met haar tanden op elkaar.


  'Hijgen, hoogheid. Hijgen!' Even stilte. 'Nu, hoogheid! Nü! Persen! Hard persen! Ha, ik heb z'n hoofd! Heel goed, hoogheid!' Adora liet zich uitgeput achteruitzakken en glimlachte dankbaar naar een jonge slavin die een glas met koele, zoete drank tegen haar lippen hield. Zij dronk bijna gulzig en liet daarna het hoofd achterovervallen, zwaar en langzaam ademend.


  'Het gaat heel goed, uitstekend, hoogheid,' zei Fatima bemoedigend. 'Nu de schouders nog en 't lijfje en dan zijn wij klaar.'


  'Dan ben jij klaar, ja,' grinnikte Adora. 'Voor mij begint het dan pas weer, Fatima.'


  De vroedvrouw keek glimlachend op. 'Da's waar, hoogheid,' zei ze, 'en met uw stralende schoonheid denk ik dat dit wel niet de laatste keer zal zijn, als de sultan echt zo'n hengst is als men zegt.'


  De haremvrouwen giechelden. Adora zou zelf ook wel hebben gelachen om de ruwe humor van de vroedvrouw, maar de weeën begonnen weer en het was alsof zij in tweeën werd gescheurd. Pijn - hijgen - pijn - persen - persen - persen.


  'De schouders! Ik heb de schouders, mooie brede schouders!' juichte Fatima.


  Het kind begon nu zacht te jammeren, een gejammer dat overging in een gekrijs van woede, toen het door de volgende wee helemaal naar buiten werd geperst. Fatima legde het woedende kind op een doek, knipte de navelstreng door en bond hem stevig af. Toen veegde zij vlug het slijm van neus, mond en keel. 'Een zoon!' riep ze opgetogen. 'De prinses is bevallen van een zoon! Allah zij geprezen! Sultan Moerad heeft een gezonde, sterke opvolger!' Ze stond op en tilde het bebloede, krijsende kind omhoog om het aan zijn moeder en de anderen te laten zien.


  Het jongetje had een lichtgekleurde huid met enorme donkerblauwe ogen en een hoofd vol vochtige, zwarte krulharen. Het was lang, met grote handen en voeten, en zijn longen waren heel krachtig. Een slavin nam het kind van Fatima aan, legde het voorzichtig op een tafel en waste het bloed weg met een zacht katoenen doek en warme olijfolie. Vervolgens werd het kind ingebakerd en in een zacht satijnen dekentje gerold.


  Theadora was inmiddels de nageboorte kwijtgeraakt. Nadat zij de geslachtsdelen van haar patiënt had onderzocht, schoongemaakt en verbonden, liet Fatima haar het doornatte gewaad uittrekken, afsponzen met warm geparfumeerd water en afdrogen. Daarna werd zij in een gewatteerde, granaatrode kaftan gehuld en in bed gestopt. Iris borstelde fier de lange, donkere haren van haar meesteres tot zij glansden.


  De haremvrouwen verdrongen zich opgewonden aan het voeteneind van Adora's bed. De sultan was in aantocht! Dit was een kans, dachten enkele jongeren, om door de meester te worden opgemerkt. De meer ervaren vrouwen waren erop voorbereid genegeerd te worden. De concurrentie van Adora en haar zoon was te sterk. Maar... een andere keer... ergens anders ... zouden zij weleens worden opgemerkt.


  Zij vielen op de knieën met het hoofd op de grond toen de sultan binnenkwam. Zo vol waren zijn ogen van Adora en het kind in haar armen, dat hij hen zelfs niet zag. Zijn lage stem trilde van ontroering in de stille kamer.


  'Laat me het kind zien, Adora.'


  Zorgvuldig rolde zij het uit de deken en stak het hem toe. Gedurende enkele ogenblikken keek hij naar het kind dat, vreemd stil nu, terugkeek zonder met een oog te knipperen. Plotseling kwam er een brede glimlach op Moerads gezicht. Hij lachte hardop. 'Dit is inderdaad mijn zoon. Ik, Moerad, zoon van Or-chan, erken dit kind als mijn zoon en opvolger. Hier is jullie volgende sultan.'


  'Zo zij het. Wij horen en gehoorzamen,' klonken de mompelende stemmen. Toen stonden alle vrouwen tegelijk op en verlieten de kamer. Iris pakte vlug een stoel voor de sultan. Daarop nam zij het kind van de moeder over en ging eveneens weg.


  Een tijdlang bleven zij elkaar aankijken. Toen pakte hij haar handen, keek haar diep in de ogen en zei: 'Dank je, Adora, dank je wel voor mijn eerste zoon.'


  'Ik heb niet meer gedaan dan mijn plicht jegens u, heer,' antwoordde zij ondeugend.


  Zijn lach had een warme klank. 'Zó uit de kraam en alweer onbeschaamd. Zal het altijd zo tussen ons blijven, Adora?'


  'Zou je me dan echt anders willen hebben?'


  'Nee, liefste. Word nooit zoals de andere vrouwen in mijn harem. Dan zou je me gaan vervelen.'


  'Wees niet bang, mijn Moerad. Ik kan nog heel wat doen in mijn leven, maar één ding zal ik nooit doen en dat is je vervelen.' En voor haar woorden goed tot hem konden doordringen, vroeg zij vlug: 'En is onze zoon naar je zin? Het is een mooie en gezonde jongen.'


  'Ik ben er opgetogen van en ik heb al een naam voor hem uitgekozen. Ik hoop dat jij daar tevreden mee bent. Ik ben van plan hem Bajezid te noemen, naar onze grote veldheer.'


  'De man die mijn Byzantijnse voorouders zo genadeloos heeft verslagen?' Haar stem trilde van het lachen toen hij knikte. 'Goeie


  God, Moerad, wat een belediging voor mijn familie! Johannes zal er natuurlijk de humor wel van inzien. Niemand anders.'


  'Toch wel. Jij,' zei hij kalm.


  'Ja, ik zie er de humor wel van in en ook de bedreiging die het inhoudt. Maar ik weet dat de toekomst van mijn stad bij de Ottomanen ligt, niet bij de Grieken. En aangezien de stad onvermijdelijk een keer zal vallen, heb ik net zo lief dat zij wordt veroverd door jou of onze zoon, die ik zal leren waardering en respect te hebben voor wat er goed is in beide culturen.'


  Zijn hand tilde haar kin op en kuste haar zacht op de lippen. 'Je hebt de wijsheid van iemand die veel ouder is, liefje. Wat een geluk dat ik indertijd langs de boomgaard van dat klooster liep, al die jaren geleden.'


  Haar glimlach was ongelooflijk lief en teder: 'Ik heb je lief, Moerad, mijn heer.'


  'Maar je blijft mij wel plagen, hè liefje?'


  Zij zuchtte diep. 'Ik kan er niets aan doen, dat is mijn aard. Favoriete van Moerad en moeder van Bajezid te zijn is gewoon niet genoeg voor mij. Als ik voortleef in de geschiedenis, zal het als zodanig zijn. Maar wat ik wel wil, dat weet ik zelf niet eens.'


  Hij stond op en lachte. 'In ieder geval ben je eerlijk, mijn Adora.' Hij boog zich voorover en gaf haar een kusje. 'Rust een beetje uit, geliefde. Een zoon van mij baren, dat kan geen gemakkelijk werk zijn geweest. Je zult wel uitgeput zijn.'


  Zij greep hem bij de mouw van zijn brokaten kaftan. 'Geef mij een echte kus voor je weggaat, liefste. Ik zal heus niet instorten als je mij kust.'


  Hij grinnikte vergenoegd. 'Dus je verlangt naar mijn kussen, hè? Ik had nooit gedacht jou dat te horen toegeven.' Hij ging op de rand van het bed zitten en trok haar in de warme en liefdevolle halve cirkel van zijn arm. Toen sloot zijn mond zich over de hare en de geëmotioneerde passie van zijn kus bracht haar buiten adem. Zij beefde. Zijn vrije hand gleed onder haar gewaad en om een mollige borst heen. Plagend wreef hij met zijn duim over de tepel. Met een hese stem zei hij: 'Over zes weken word je gezuiverd. Zorg tegen die tijd voor een min, want ik wil je niet delen, zelfs niet met mijn zoon.' Hun ogen ontmoetten elkaar even en zij voelde een vlam van begeerte door zich heen schieten. Zij was verbijsterd over die aantrekkingskracht tussen hen. Een uur na de bevalling verlangde zij alweer naar hem!


  Hij stond abrupt op en liep de kamer uit. Adora bleef liggen. Ze had nog helemaal geen slaap. Ze was veel te opgewonden. Zij had het klaargespeeld! Zij had Moerad zijn eerste zoon geschonken!


  Zij zou hem nog meer zonen schenken, want ze wilde zich niet door anderen laten verdringen. Voor de wet was ze zijn slavin, maar dat deed niets terzake. Haar positie was nu sterk. En het beste was wel dat hij haar nog steeds begeerde.


  Het kind was prachtig, met zijn donkere haar en zijn blauwe ogen, al verwachtte zij dat die ogen wel gauw zwart zouden worden, net als die van zijn vader. Opeens dacht zij aan Alexander en aan hun gouden kind. De tranen druppelden haar over de wangen. Waarom? Waarom moest zij nu aan hém denken, na al die maanden? Zij kon alleen veronderstellen dat de schok van zijn dood en het verraad van haar zuster, zo spoedig daarna, nu eindelijk begonnen in te werken. Ze huilde tot ze niet meer kon. Het was beter zo, dat wist ze.


  Tenslotte viel de spanning weg en sliep ze in, veilig in haar positie bij Moerad, veilig in haar moederschap.


  


  


  Hoofdstuk 19


  


  Toen keizer Johannes hoorde hoe zijn neef was genoemd, zag hij daar de humor van in, zoals Adora had voorspeld. Hij lachte. Zijn vrouw, Helena, was niet bepaald blij.


  'Zij beledigt ons opzettelijk en jij lacht!' tierde ze.


  'Je kunt nauwelijks van haar verwachten dat zij dol is op Byzantium, geliefde,' merkte de keizer droog op.


  'Zij is hier geboren! Zij is een dochter van een van de oudste geslachten van Byzantium! Ze is mijn zuster! Zij is getrouwd geweest met de despoot van Mesembrië!'


  'Die door jou vergiftigd is, liefje. Waarna je zijn vrouw, jouw zuster, als slavin verkocht hebt.'


  De keizerin keek geschrokken. 'Hoe weet je dat? Zulke beschuldigingen kun je niet bewijzen.'


  Johannes Paleaologus lachte opnieuw. 'Die hoef ik niet te bewijzen, geliefde. Toen de arme Julianus Tzimisces besefte wie door zijn vergif was omgebracht, is hij bij mij gekomen en heeft alles bekend. Hij was bang dat je zou proberen mij ook om te brengen.'


  Helena's ogen waren wijd opengesperd van angst. 'Waarom heb je me daar niet eerder wat van gezegd?' vroeg zij. 'Waarom heb je me niet bestraft?'


  'En Thea laten weten hoe Alexander is gestorven? Dat haar eigen zuster de man die zij liefhad heeft omgebracht? Nee, Helena, je hebt haar al genoeg pijn gedaan. Maar begrijp wel, dat als zij ooit de volle omvang van jouw wreedheid te weten komt, ik je zal doden. Eigenhandig en met veel genoegen.' Hij stak een hand uit en streelde haar hals zacht en wellustig. Helena huiverde. 'Thea heeft vrede gesloten met Moerad,' zei de keizer. 'Ze is nu zijn vrouw en de moeder van zijn enige zoon.'


  'Zij is niet Moerads vrouw,' snauwde Helena. 'Ze is zijn slavin en concubine. Hij heeft haar zelfs niet tot de positie van kadin verheven.'


  'Evenmin als iemand anders, liefje. Wel heeft hij Thea's zoon in het openbaar erkend als zijn zoon en opvolger. En dat is de grootste openbare manifestatie van zijn liefde voor haar die hij kan geven. Dat weet ze en zij is tevreden. Je hebt verloren, Helena. Door gewoon zich zelf te zijn heeft Theadora gewonnen. Houd nu liever op met die agressie tegen je zuster. Je hebt getracht haar en haar oudste zoon, Halil, te vermoorden, maar de piraten van Phocaea hielden hen vast voor het losgeld. Toen de sultan hoorde hoe jij daarbij betrokken was, heeft dat mij geld gekost dat ik niet kon missen. Erger, het heeft mij onze beminde dochter gekost, prestige, grondgebied en levens van soldaten. En nadat Thea na de dood van Alexander bij ons kwam, heb jij de eer van onze familie door de modder gehaald door haar te verraden en als slavin te verkopen. Wanneer houd je op? Wanneer, Helena?'


  'Nooit! Begrijp je dat dan niet, Johannes? Thea en haar zoons vormen een vreselijke bedreiging voor ons. Door haar kunnen zij zelfs aanspraken maken op jouw troon!'


  De keizer lachte van harte. 'Nee, Helena, dat kunnen ze niet. Ook zou Moerad nooit zijn toevlucht nemen tot zo iets doms. Mijn rijk loopt ten einde, dat weet ik. Toch zal het nog niet vallen, niet bij mijn leven. Ik zal doen wat er gedaan moet worden om het te laten voortbestaan. En onze zoons ... wel, de tijd zal leren hoe sterk die als regeerders zullen zijn.


  Helena, zolang wij bij elkaar zijn heb ik je nagenoeg nooit iets verboden. Ik heb mijn ogen dichtgehouden voor je talrijke minnaars. Maar nu verbied ik je wel iets. Schei uit met die vendetta tegen je zuster. Ik heb onze nieuwe neef een grote gouden kom met twee handvatten gestuurd, ingelegd met diamanten en turkooizen, zijn geboortestenen. Ik heb de kerken van de stad een speciale belasting moeten opleggen om er het geld voor bijeen te krijgen. Zo droef ziet het eruit met het keizerlijke krediet, dat de goudsmeden die kom niet wilden maken zonder vooruit betaald te worden.'


  'Walgelijk,' zei Helena. 'De arme sultan Orchan is amper dood en zijn weduwe is alweer hertrouwd en heeft een tweeling gebaard, is opnieuw weduwe geworden en bevalt nu van de bastaard van weer een andere man.'


  'Thea beperkt zich althans tot één man tegelijk, geliefde,' zei Johannes Paleaologus zacht.


  De blauwe ogen van Helena werden groot en keken geschokt, toen haar man doorging: 'Is één jonge hengst tegelijk niet genoeg voor jou, Helena? De geile teef spelen met een hele troep jonge officieren, zelfs in je eigen appartementen, is niet verstandig. Over zes monden verspreiden praatjes zich vlugger dan over één, en je


  moet echt indrukwekkend geweest zijn.'


  De keizerin slikte moeizaam en Johannes Paleaologus grinnikte toen hij zag hoe opgelaten zij zich kennelijk voelde.


  'Waarom scheid je niet van me?' fluisterde zij.


  'Omdat ik, geliefde, de voorkeur geef aan het euvel dat ik ken. Van huis uit ben ik lui, net als mijn vader. Jij hebt alle attributen om een goede keizerin te zijn. Je hebt me zoons gegeven van wie ik weet dat ze van mij zijn. Je bent mooi en weliswaar plaag je me voortdurend, maar je bemoeit je niet met mijn regering. Ik pas me niet gemakkelijk aan bij veranderingen, dus ik wil liever dat jij mijn vrouw blijft. Maar als je nog meer schandaal verwekt, Helena, dan is het afgelopen. Dat begrijp je toch wel, hè?'


  Ze knikte langzaam, zoals altijd verbijsterd als hij de baas over haar speelde. Toch moest zij het laatste woord hebben. 'Ik weet dat je een maïtresse hebt,' zei ze.


  'Natuurlijk, Helena. Je kunt mij moeilijk een beetje ontspanning ontzeggen. Zij is een lieve, rustige vrouw met een discretie die ik op hoge prijs stel. Je zou van haar kunnen leren, geliefde. En bedenk wat ik je gezegd heb: ophouden met die strijd tegen Theadora. Moerad houdt van haar - vergis je daar niet in - en haar nieuwe zoon is de vreugde van zijn leven.'


  Helena zei niets meer, maar dacht des te meer. Theadora was als een vervloekte kat die, als Helena haar had geslagen, steeds weer met een nieuw leven te voorschijn kwam. De keizerin van Byzantium stelde haar positie bijzonder op prijs, doch al jarenlang werd zij in haar dromen achtervolgd door een kinderstemmetje dat zei: 'Als ik met de ongelovige trouw, zal ik hem met zijn leger de stad laten veroveren. Dan word ik keizerin en niet jij!'


  Dat die bedreiging van Theadora was geuit in een kinderlijke woedeuitbarsting en door de betrokkene al lang was vergeten, kwam bij de keizerin niet op. In haar gekwelde geest zag zij het Byzantijnse rijk alleen maar kleiner worden naarmate het Turkse imperium zich uitbreidde. Thea was de geliefde van de sultan. Daarom dacht Helena, die nooit had uitgeblonken door haar verstand, dat als zij Theadora kon vernietigen, de Ottomaanse opmars tot stilstand zou komen.


  In de korte tijd sinds Moerad sultan was geworden hadden de Turken Thracië, met de strategische forten en de vruchtbare vlakte die zich tot aan de voet van de Balkan uitstrekte, stevig onder controle gekregen. In heel Zuidoost-Europa hadden zij angst voor de Ottomanen gezaaid door hun opzettelijke uitmoorden van het garnizoen van Chorloe, waarvan de commandant in het openbaar was onthoofd. Vervolgens was Adrianopel gevallen en inmiddels


  verheven tot hoofdstad van het Turkse rijk.


  De Ottomaanse legers rukten nu op naar het westen. Constanti-nopel gingen zij voorbij, maar hun afgevaardigden waren al bij de keizer. Opnieuw werd Johannes Paleaologus gedwongen een akkoord te tekenen, waarbij hij afzag van herovering van zijn verloren gebieden in Thracië. Hij kon zijn medechristenen, de Serven en Bulgaren, niet steunen in hun verzet tegen de oprukkende Turken. Hij moest Moerad zelfs militaire steun verlenen tegen zijn mohammedaanse rivalen in Klein-Azië.


  En al werd hij veroordeeld door zijn eigen kerk, al klaagden zijn ministers en tierde zijn vrouw, Johannes wist dat hij voor zijn stad tijdwinst had geboekt. Hij redde de stad door toe te geven aan de eisen van zijn zwager. De Turken wendden zich nu tot sterkere tegenstanders en gaven Johannes daardoor de gelegenheid in het geheim elders steun te zoeken.


  Het scheen echter dat hij de heersers van West-Europa er niet van kon overtuigen dat zij zelf groot gevaar liepen als Constanti-nopel zou vallen. De oude en dwaze rivaliteit tussen de Rooms-Katholieke Kerk en de Grieks-Orthodoxe Kerk was een van de oorzaken waardoor West-Europa aarzelde met het verlenen van steun aan Byzantium. Bovendien waren er onenigheden tussen de westelijke christenen onderling. De grote Italiaanse bankiers die alles hadden gefinancierd, van de handel met het oosten tot en met kruistochten, begonnen failliet te gaan. In Europa zette zich een periode in van recessie en sociale crises. De boeren kwamen in opstand tegen de grootgrondbezitters, zowel feodale als die van de kerk. Arbeiders spraken oproerig tegen hun werkgevers. De builenpest kwam uit het oosten overwaaien en teisterde heel Europa. De ontdekking van de Nieuwe Wereld trok de jongeren uit Europa naar het westen, waarbij zij het oude werelddeel open lieten liggen voor de Ottomaanse veroveraar.


  De legers van Moerad drongen dieper door in Europa, in Bulgarije, Macedonië, Servië. Plotseling kwamen zij opdagen in Hongarije, een bolwerk van de Rooms-Katholieke Kerk. Paus Urbanus V deed enkele wanhopige pogingen de diverse christelijke machten onder zijn banier te verenigen en ging zelfs zover daar de Grieken bij te betrekken. Bereden strijdkrachten bestaande uit Serviërs en Hongaren staken de Maritsa over in een dwaze aanval op Adrianopel. Zij werden vlug afdoende vernietigd. Verdere gezamenlijke inspanningen werden belemmerd door de conflicten tussen de Grieks-Orthodoxe Kerk en de Rooms-Katholieke Kerk.


  'De Turken zijn enkel vijanden,' schreef Petrarca aan de paus, 'maar de schismatische Grieken zijn erger dan vijanden.'


  'Liever een tulband dan een kardinaalshoed,' was het Griekse antwoord.


  Moerad reisde heen en weer tussen de diverse fronten en zijn hoofdstad Adrianopel. Hij had zijn veroveringen zorgvuldig gepland en beschikte over enkele bekwame generaals, die zijn bevelen stipt uitvoerden. Daardoor kon hij zijn doel nastreven en een zorgvuldig gekozen en gedisciplineerd infanteriekorps opbouwen, dat de sultan exclusief zou dienen. Zij werden gerecruteerd onder zijn jonge christenonderdanen en vormden het janitsarenkorps. Deze brigade, die door Orchan was opgericht als zijn lijfwacht, werd door Moerad verder ontwikkeld en uitgebreid. Het werd een klein leger apart, speciaal voor het handhaven van wet en orde en het verdedigen van zijn nieuw veroverde gebieden in Europa. Zij gehoorzaamden niemand anders dan Moerad.


  In ieder door de Turken bezet gebied kregen de niet-mohamme-danen de mogelijkheid tot bekering. Bekeerlingen kregen alle voorrechten van het Turkse staatsburgerschap, met inbegrip van het recht hun zoons vrij te kopen van dienstplicht door betaling van een eenmalige belasting. Zij die trouw bleven aan hun geloof konden het Turkse staatsburgerschap verkrijgen, maar hun zoons tussen de zes en de twaalf jaar konden worden ingelijfd bij de janitsaren. Tweemaal per jaar werden er christenjongens gekozen uit de beschikbare recruten. De gekozen jongens werden onmiddellijk weggehaald uit hun gezin en als mohammedaan opgevoed.


  Zij werden zorgvuldig geselecteerd op lichaamsbouw en intelligentie en kregen een zware opleiding onder een ijzeren tucht. Zij trokken zich niets aan van onverschillig welke ontberingen. Het was hun taak uitsluitend de sultan te dienen en aan hem hadden zij hun leven toegewijd. Zij leefden als monniken in celibaat en zelfs het bezit van eigendommen was hun verboden. In ruil daarvoor kregen zij een hogere soldij dan de manschappen in ieder ander korps van welk leger dan ook.


  De grote geestelijke leider Hadzji Bektasj gaf de janitsaren zijn zegen en hun standaard, voorstellend een wassende maan met het tweebladige zwaard van Osman op een achtergrond van scharlakenrode zijde. De bejaarde sjeik voorzag de toekomst van de janitsaren en zei: 'Jullie gezichten zullen stralend en helder zijn, jullie armen sterk, de zwaarden scherp en de pijlen puntig. Jullie zullen triomferen in iedere slag en nooit anders dan als overwinnaars terugkeren.' Vervolgens gaf hij de nieuwe strijdkrachten hun mutsen van wit vilt, die versierd waren met een lepel in plaats van een kwast. Die lepel vormde samen met een grote stoofpot het symbool van de hogere levensstandaard van de janitsaren, vergeleken met die van andere militaire eenheden. De titels van de officieren kwamen uit de keuken: Eerste Soepmaker, Eerste Kok, Eerste Waterdrager. De grote zwarte pot werd niet alleen gebruikt om in te koken: in latere eeuwen werd de pot omgekeerd om erop te trommelen en daarmee het ongenoegen van het elitekorps over de sultan tot uitdrukking te brengen. Ook werd de pot gebruikt voor het meten van het aandeel der janitsaren in de buit.


  In West-Europa heerste grote verontwaardiging over het feit dat de Turken het waagden hun christenonderdanen in feite een soort bloedbelasting op te leggen. Het was immoreel jongens op jeugdige leeftijd uit hun gezin weg te halen en hen te dwingen een vreemde godsdienst te volgen en een barbaarse meester te dienen.


  Moerad lachte erom. Zijn christelijke tegenstanders waren vaak veel wreder tegen hun mohammedaanse - en trouwens ook hun christelijke - gevangenen. Zijn nieuwe brigade omvatte hooguit vijfhonderd man en misschien een gelijk aantal jongens in opleiding. Hij beschikte over grotere aantallen christelijke huurlingen die in de Balkan hun medechristenen bestreden. Nog nooit waren zijn legers zonder grote aantallen christenen geweest, die voor hem tegen 'Broeders' vochten. Het janitsarenkorps zou groeien, maar op den duur zouden de christelijke boeren toch liever overgaan tot de islam dan hun forse zoons, die zij als hulp op hun land nodig hadden, kwijt te raken.


  Moerad en zijn mensen stonden inmiddels voor een enorme opgave. De Ottomanen waren een nomadenvolk, dat afkomstig was uit de steppen van Centraal-Azië. Naarmate zij verder naar het westen waren opgedrongen, hadden zij andere culturen geassimileerd en onder het kalifaat van de Abassiden bekeerd tot de islam en zelfs in slavernij gebracht. In Bagdad werden zij opgeleid tot soldaten en ambtenaren, die ver boven de gewone huisslaven stonden. Vandaar dat zij niet die angst voor de slavernij hadden en deze instelling niet, zoals de christenen, als een schande zagen. De macht van de Turken nam toe, tot zij hun meesters omverwierpen en vervingen door een eigen slavendynastie. Maar nog steeds waren zij nomaden en bleven ze naar het westen opdringen.


  Ze begonnen er nu echter over te denken zich te vestigen. Ze moesten nu heersers worden over mensen, in plaats van herders over schapen. Andere nomaden hadden hetzelfde geprobeerd, zij het zonder succes: de Avaren, de Hunnen, de Mongolen.


  De voornaamste vergissing van laatstgenoemde volkeren was dat zij dachten de overmeesterden, door hen op hun eigen land te laten en economisch produktief te laten blijven, tot samenwerking te kunnen brengen. De overmeesterden werkten echter niet mee en werden daarentegen onproduktieve parasieten. Het gevolg was een spoedig verval van de meeste nomadenrijken.


  De Turken waren niet van plan zich te laten misleiden door sluwe boeren. Zij hadden al een systeem ontwikkeld om menselijke waakhonden op te leiden voor het onder bedwang houden van hun menselijke vee en het in de gaten houden van hun vijanden. De janitsaren-slaven vormden daarvan een begin. Er werd inmiddels een groot ambtenarenapparaat ontwikkeld, dat uitsluitend trouw was aan de sultan. De christenonderdanen van de sultan kregen te maken met een overheid die nagenoeg geheel uit christenen bestond. Zij die niet produktief waren werden snel vervangen. Zo had Moerad de handen vrij om door te gaan met zijn militaire veroveringen en zich te wijden aan zijn groeiende gezin.


  Hij hield er nog wel een harem op na en was niet afkerig van af en toe een andere vrouw, maar raakte toch in toenemende mate monogaam ingesteld. Hij bleef trouw aan Adora en zij misgunde hem die andere vrouwen niet, zolang zijn belangstelling voor de harem niet meer dan oppervlakkig bleef.


  Vijf maanden na de geboorte van Bajezid schoot het zaad van Moerad opnieuw wortel in de vruchtbare grond van Adora's schoot. En amper twee maanden na zijn eerste verjaardag kreeg hun zoon in de kinderkamer gezelschap van een tweeling: Osman en Orchan. De sultan was opgetogen. Drie gezonde zoons had hij! Allah had hem werkelijk wel gezegend.


  Met deze drievoudige zekerheid wendde Adora zich tot Ali Yahya en vroeg hem een tijdlang te worden gevrijwaard van zwangerschap. Het hoofd van de huishouding was het eens met de prinses, dat zij om voor Moerad aantrekkelijk te blijven weer wat meer minnares en minder moeder moest worden. Haar kinderen waren alle drie door en door gezond en sterk, dus hij zag geen reden voor haar er nog meer te krijgen zolang zij dat zelf niet wilde.


  Om haar meester te vermaken leerde Adora de erotische oosterse dansen zoals die in de stad werden uitgevoerd door een Egyptische balletgroep. Dagelijks oefende zij met haar lerares, Leila, een vrouw met volle borsten en heupen en amandelvormige, goudgele ogen. Na een paar weken zei Leila: 'U zou hier de kost mee kunnen verdienen, hoogheid, en dan niet eén sultan aan uw voeten hebben, maar een half dozijn.'


  Theadora lachte. 'Mijn heer Moerad is voor mij genoeg, Leila. Voor hem alleen zal ik dansen.'


  'Daar mag hij zich dan vereerd door voelen, hoogheid, want nog nooit heb ik iemand zo elegant en vurig zien dansen. Wat voelt u


  de muziek perfect aan! Dans morgen voor hem zoals u 't vandaag hebt gedaan en hij zal üw slaaf worden. U zult zijn begeerte aanwakkeren zoals nog nooit een vrouw heeft gedaan! Ik heb u verder niets meer te leren.'


  Theadora was tevreden. De volgende morgen zou Moerad thuiskomen van een verblijf van twee maanden aan het front, en Adora had zijn thuiskomst zorgvuldig en tot in alle details voorbereid. Bij zijn aankomst in het Eilandserail begroette zij hem liefdevol, met haar drie kinderen om zich heen als kuikens bij een hen. De tweelingzoons hadden net leren staan. Zo werd hij herinnerd aan haar positie in zijn leven, voor het geval hij die vergeten zou zijn.


  De kinderen werden meegenomen door hun kindermeisjes en Adora ging met haar heer mee naar zijn privé-kamers en hielp hem bij het uittrekken van zijn op reis besmeurde kleding. 'Je bad staat klaar en ik heb een avond voorbereid waarvan ik hoop dat hij in de smaak valt. Ik heb een kleine verrassing.'


  Nog voor hij iets kon zeggen, was zij weg. In zijn bad werd hij geholpen door zes van de mooiste en aantrekkelijkste jonge meisjes die hij ooit had gezien, alle zes volkomen naakt. Zij wijdden zich rustig aan hun taak, hem te wassen en te scheren. Hij werd afgedroogd met zachte handdoeken en gemasseerd met geurige oliën. Zijn natuurlijke lusten begonnen zich op een heerlijke manier kenbaar te maken, maar voor hij kon profiteren van al het moois om hem heen werd hij door de bekwame vingers van zijn mooie masseuses in slaap gebracht.


  Een uur later werd hij heerlijk opgefrist wakker in gezelschap van een volledig geklede vrouw op leeftijd, die hem een kopje zoete, hete koffie aanbood. Hij slokte het gretig op. Nog terwijl hij opstond werd hij meteen omgeven door slavinnen, die zijn lichaam inwreven met muskus en hem een donkerblauw fluwelen gewaad aantrokken, waarvan zoom, manchetten en kraag waren gegarneerd met zilverdraad, turkooizen en parels. De sluiting bestond uit turkooizen knopen met knooplussen van zilverdraad en de voering uit afwisselende stroken zijde en zacht bont. Het gevoel op zijn naakte huid was heerlijk en stimulerend. Zijn pantoffels waren van zacht lamsvel in dezelfde kleur donkerblauw en gevoerd met lamswol. Een gouden ketting met een juwelenme-daillon werd om zijn hals gehangen en aan zijn vingers kreeg hij verschillende ringen - een barokparel, een saffier en een turkoois.


  De bejaarde vrouw die hem koffie had gegeven en al die tijd in de buurt was gebleven, scheen belast te zijn met het toezicht en toen hij was aangekleed, zei ze: 'Als uwe majesteit mij wil volgen,


  uw maaltijd en amusement wachten op u.'


  'Waar is prinses Theadora?'


  'Die komt straks bij u, majesteit. Zij verzoekt u tot dan te gaan eten en u naar believen te amuseren.'


  De vrouw bracht hem naar zijn zitkamer, waar een lage tafel gedekt stond. Hij nestelde zich in de bonte kussens en werd onmiddellijk gezelschap gehouden door twee beeldschone meisjes. De ene prikte rauwe oesters op en stopte die in zijn mond, de andere veegde zijn mondhoeken af met een linnen servet.


  Nog nooit was een Ottomaan in zo'n luxueuze stijl bediend. Dit waren Byzantijnse manieren en ze bevielen Moerad uitstekend. De meisjes die hem bedienden waren van boven tot hun middel naakt, en hun pantalons van roze zijde waren zo doorzichtig, dat ze niets aan de verbeelding overlieten. Hun haar was opgemaakt in één dikke vlecht en op hun hoofd droegen zij dunne gouden kettinkjes. Midden op hun voorhoofd droegen zij een enkele parel in de vorm van een traan.


  De oesters werden gevolgd door een schotel kebab: malse stukjes lamsvlees met gestoofde uien en tomaat op een bed van rijstpilaf. Nu werd hij gevoerd door het andere meisje, terwijl het eerste klaarstond met het servet. Zij depte de saus van het gerecht op met platte stukjes mals brood en voerde hem die. Moerad had het bijzonder naar zijn zin. Hij voelde zich schoon, warm, uitgerust en goed gevoed en begon een bijzonder plezierig gevoel te krijgen.


  De tafel werd afgeruimd en het amusement begon. Achterovergeleund in de kussens, met in iedere arm een meisje, keek hij lachend naar de capriolen van een troep hondjes met een bejaarde trainer. Ook amuseerden hem de acrobatische toeren van drie goochelaarsters.


  Toen klonk er muziek van achter een scherm met houtsnijwerk en zes meisjes in rode en goudgele rokken en blousen begonnen voor hem te dansen. Zij dansten uitstekend, maar plotseling kwam er een subtiele verandering in het ritme van de muziek en de zes meisjes verdwenen om plaats te maken voor één gesluierde danseres die in zwarte, zilverwitte en goudgele zijde was gehuld. Zij klakte met de koperen vingerdoppen als een teken voor de verborgen spelers. In langzame en zinnelijke bewegingen deinde haar lichaam mee met de muziek. Toen de vrouw zich van haar eerste zijden sluier ontdeed, begreep de sultan dat zij de sluierdans zou uitvoeren.


  Die eerste tsjadra had haar haren bedekt, die op zich een lange, donkere, glanzende sluier vormden. De tweede en derde sluier


  ontblootten haar rug en daarna haar borsten. De sneeuwwitte kegels met koraalrode tepels bewogen zich provocerend onder het dansen.


  Zijn adem stokte de sultan in de keel bij het kijken naar deze dubbele verleidelijkheden en hij boog zich naar voren, zonder te beseffen dat zijn handen hongerig in een borst knepen van elk van de beide meisjes. Naarmate de danseres hem meer opwond, voelde hij zijn lid omhoogkomen en kloppen onder zijn luxueuze gewaad. Hij kneep hard in de tepels van de borsten, maar de slavinnen durfden geen kreet van pijn te slaken, uit angst hun meester te mishagen.


  De muziek werd insinuerender en de danseres bewoog haar prachtige lichaam in een duidelijke weergave van opgewekte hartstocht. Van onder de glanzende sluiers, die een voor een afvielen, werden haar benen zichtbaar.


  Naarmate zijn begeerte toenam, vroeg hij zich af wie zij was en waarom zij nog nooit eerder voor hem had gedanst. Zou haar gezicht even mooi zijn als haar lichaam? Hij verloste de beide slavinnen uit zijn wrede greep en liet met gekruiste benen zittend zijn begeerte volledig de vrije loop. Met een handgebaar stuurde hij de beide meisjes weg en bleef alleen met de geheimzinnige danseres.


  De muziek werd steeds intensiever en de danseres maakte snelle draaibewegingen, waardoor de overblijvende sluiers uitstonden als bloembladeren om hun stengel. De vrouw kwam dichterbij en streelde hem plagend met de tepels van haar volle borsten. Hij kon de warmte van haar prachtige lichaam voelen en haar geur, die iets spookachtig vertrouwds had, ruiken. Haar ogen glinsterden als juwelen boven de zwarte tsjadra en hij strekte de armen naar haar uit. Met een zacht lachje ontweek zij hem.


  Zijn zwarte ogen werden gevaarlijk klein, zijn mond bleef glimlachen. Hij zou haar deze dans laten afmaken. Maar dan ... Het weelderige lichaam van de vrouw golfde in de spottende eindbewegingen van de dans. Plotseling waren alle overblijvende sluiers weg, behalve die ene voor haar gezicht. Trots bleef ze even naakt boven hem staan, om vervolgens op de vloer te knielen in een gebaar van onderwerping.


  Hij stond op en zijn hele lichaam trilde van begeerte. Hij liep naar de danseres toe, trok haar omhoog en haalde de donkere sluier voor haar gezicht weg.


  'Adora!' Zijn schorre stem klonk ongelovig.


  'Is het je bevallen, heer?'


  Hij duwde haar in de kussens, scheurde zijn gewaad open en


  wierp zich op haar. Haar warme handen grepen zijn tintelende lid en brachten het naar binnen. Hij duwde diep door, terwijl zijn handen in haar billen knepen. 'Teef! Heerlijke ... verleidelijke ... kleine... teef,' mompelde hij en duwde zijn lid keer op keer bij haar binnen.


  Zij stelde zich wijd voor hem open en genoot van zijn grootte, zijn hardheid. Zij had hem te lang gemist, en haar begeerte was zeker niet minder fel dan de zijne. Zij voelde de kreet opkomen vanuit de diepte en gaf zich totaal aan hem over, terwijl zij snikkend zijn naam noemde.


  Hij merkte haar overgave, maar ging volledig op in haar warmte en heerlijkheid en kreunend van genot ging hij door tot de climax volgde. Zo heet en begerig waren beiden dat de felle climax hen in een toestand van totale uitputting bracht.


  Hijgend bleven zij liggen, tot Moerad zijn stem hervond: 'Vrouw,' zei hij fel, 'je bent een nooit uitgeputte bron van verbijstering voor me. Komt er nooit een eind aan jouw variaties, Adora? Wanneer heb je in Allahs naam zo leren dansen?'


  Ze lachte beverig. 'Er is al een paar weken lang een gezelschap Egyptische danseressen in de stad en de leidster, Leila, heeft mij hier in het paleis les gegeven. Ze zegt dat ik er een natuurlijke aanleg voor heb. Vond je het echt fijn?'


  'Allah! Heb je dat dan niet gemerkt?'


  'Verkracht je alle danseressen die je aanstaan?' plaagde zij hem.


  'Er heeft nog nooit een vrouw voor mij gedanst zoals jij, liefste. Ik zal je nooit toestaan voor iemand anders te dansen. Zelfs de meest geëerde gasten mogen dat niet te zien krijgen.' Hij trok haar in zijn armen en kuste haar, waarbij zijn tong zacht tussen haar tanden gleed om haar te liefkozen en het vuur van haar passie op te wekken. Zij zuchtte diep en kuste hem terug, met haar mond in zachte overgave en provocerend op zijn tong zuigend.


  Toen zij tenslotte ademloos ophielden met kussen, mompelde hij in haar oor: 'Er is op de hele wereld niemand zoals jij, Adora. Jij bent uniek onder de vrouwen, een kostelijk juweel tussen talloze waardeloze zandkorrels. Die anderen wil ik af en toe hebben, omdat een man behoefte heeft aan variatie. Maar jou heb ik lief, mijn schat, en ik wil nooit zonder jou.'


  Zij beefde van vreugde, al liet ze hem dat niet merken. Hij mocht nooit weten hoe vitaal hij was voor haar bestaan. Ze stond op en stak hem haar hand toe. 'Ga mee naar bed, mijn liefste,' zei ze zacht. 'De nacht is nog jong.'


  Met zijn donkere ogen brandend als gloeiende kolen nam hij haar in zijn armen en begroef zijn hete gezicht in het geurige nest


  van haar zijden haren. 'Vrouw,' fluisterde hij hees. Hij droeg haar de korte gang door tussen hun appartementen. 'Vrouw! De herinnering aan deze nacht zal mij blijven achtervolgen, al word ik honderd jaar oud.'


  


  


  Hoofdstuk 20


  


  Helena, keizerin van Byzantium, keek met verborgen vreugde naar de vrouw voor haar. Zij was een klein vrouwtje met hangende borsten. Helena had haar heimelijk in bad bekeken en wist dat zich onder haar mooie gewaad dikke dijen, een uitgezakte buik en enorme heupen bevonden. Zowel het bleke vel als de matte, bruine haren waren grof. Haar ogen hadden weliswaar een mooie topaas-gele kleur, maar leken op varkensoogjes door haar dikke wangen, waarop zij veel rouge had gedaan in een poging een jeugdige kleur te behouden. Zij was gekleed in purperrood brokaat, met bruin marterbont aan kraag en manchetten. Het gewaad had mouwen met een split waaronder goudgeel linnen te zien was.


  Dit was Mara, de dochter van een Griekse priester genaamd Sergius. Mara was de moeder van Moerads eerste zoon, Koentoez. Het had Helena nogal wat tijd gekost Mara op te sporen, want zij was weliswaar de dochter van een heilig man, maar tevens een hoer, van aard en van beroep. Moerad was dan ook niet haar eerste minnaar geweest, al had zij altijd volgehouden dat hij de vader was van haar zoon.


  Na door haar woedende ouders te zijn weggejaagd uit haar dorp op het schiereiland Gallipoli, was zij legerhoer geworden bij de Turken en beschikbaar voor iedere man die bereid was de prijs te betalen. Haar kind was gebleven bij zijn grootouders die, hoewel geschokt door de zedeloosheid van hun dochter, toch voor haar kind wilden zorgen.


  Koentoez werd voortdurend herinnerd aan de zedeloosheid van zijn moeder, zijn slechte, ongelovige vader en het feit dat hij een bastaard was. De kinderen van het dorp waren genadeloos. Zijn grootouders, met weinig meer tact dan de anderen, wezen hem er constant op hoe gelukkig hij zich mocht prijzen met hun liefdadigheid. Hij werd gedwongen een groot deel van zijn tijd in de kerk door te brengen en er te bidden dat God hem de schande van zijn bestaan zou vergeven, zijn slechte ouders zou laten branden in het eeuwige hellevuur en zijn goede grootouders, die hem hadden opgenomen in hun huis, zou zegenen.


  Koentoez was inmiddels twaalfeneenhalf jaar. Plotseling was zijn moeder - duur gekleed en met een volle beurs - komen opdagen om hem voor zich op te eisen. Hij kon zich niet herinneren haar in zijn leven meer dan driemaal te hebben gezien, de laatste keer vier jaar geleden. Hij kende haar nauwelijks en hield niet van haar. Maar toen hij voor de keus werd gesteld te blijven bij zijn bedillerige grootouders - die hem smeekten aan zijn onsterfelijke ziel te denken - of mee te gaan met zijn moeder - die hem beloofde dat hij een prins zou worden - was de keus niet moeilijk. De keus werd nog gemakkelijker gemaakt toen zijn moeder er met een wetende blik sluw aan toevoegde: 'Binnenkort ben je een man, mijn zoon, en dan zal ik zorgen voor talrijke mooie meisjes om je te bevredigen.' De laatste tijd had hij vreemde verlangens gevoeld en bespiedde hij de meisjes van het dorp tijdens hun bad in de beek.


  Hij en zijn moeder waren naar Constantinopel gegaan, waar zij gedurende een paar maanden als gasten van de keizerin in een paleisje woonden. Koentoez kreeg daar lessen in manieren en een spraakleraar deed iets aan zijn grove boerendialect. Ook had hij er voor het eerst in zijn leven vriendschap gesloten, namelijk met de vijftienjarige prins Andronicus, de oudste zoon van het keizerlijke paar.


  De jongens werden onafscheidelijk, tot grote ergernis van de keizerin, die zich knarsetandend bij de situatie moest neerleggen. Alleen het vooruitzicht dat ze Koentoez en zijn moeder binnenkort naar zijn vader in Adrianopel zou sturen weerhield Helena van het nemen van maatregelen, maar ze vond Koentoez geen geschikte omgang voor haar zoon.


  Andronicus had veel met Koentoez gemeen, maar was ouder en opgegroeid in de stad, waardoor hij meer kans had gekregen om de onaangename kanten van zijn karakter te ontwikkelen. Hij leek in geen enkel opzicht op zijn knappe en charmante jongere broer, Manuel, die gemakkelijk vrienden maakte. Andronicus had nagenoeg geen vrienden en de openlijke bewondering van deze nieuwe jongen gaf bij hem de doorslag.


  Op de dertiende verjaardag van Koentoez nam prins Andronicus zijn nieuwe vriend mee naar een exclusief bordeel, waar de jongen man werd. Een man met een voorliefde voor wreedheid en perversiteiten, evenals zijn koninklijke vriend. De jongens begonnen steeds meer tijd door te brengen in de bordelen van de stad. Elk apart waren zij onaangenaam, maar samen gevaarlijk, want hun wreedheid kende geen grenzen. Als zij 's avonds in een bordeel aankwamen, vroeg de madame zich nerveus af of zij die nacht een van haar meisjes zou kwijtraken. Andronicus en Koentoez maakten het leven voor de jonge prostituées van Constantinopel tot een ondraaglijke kwelling. Bovendien gingen zij nooit twee nachten achter elkaar naar hetzelfde bordeel, zodat niemand wist waar ze zich de volgende avond zouden vertonen. Gelukkig kwam de tijd voor Koentoez om naar Adrianopel te vertrekken voor ze dodelijke slachtoffers hadden kunnen maken.


  Hij stond nu naast zijn moeder tegenover de keizerin. Hij bedacht dat Helena mooie, grote borsten had en hoe heerlijk het zou zijn daaraan te zuigen en dan hard in de tepels te bijten, zodat zij zou gillen van pijn. Hij stond zwijgend zijn vorstelijke weldoenster in gedachten uit te kleden en vroeg zich af of alles waar was wat erover haar werd verteld. Hij stelde zich haar gebogen voor, terwijl hij met éen rijzweep haar zachte, ronde billen tot striemens toe bewerkte. Als dan haar mollige wangen rozerood voor hem werden, zou hij haar kontjeneuken! Onder zijn elegante kaftan voelde hij zijn lid stijf worden.


  Helena zag de onverbloemde geilheid in de ogen van de jongen, wist wel ongeveer wat hij dacht en vroeg zich af of hij de moeite van het risico waard was. Als Johannes erachter kwam, zou de ellende niet te overzien zijn. Als zij daarentegen heel voorzichtig was, zou hij er niet achter komen. In zijn paleis was een geheime kamer zonder vensters, met een bank voor juist zulke gelegenheden. De volgende ochtend zouden de jongen en zijn moeder vertrekken. Misschien ... Nee! Ja! Later die middag zou zij hem voor een paar uur bij haar ontbieden. Zij had gehoord dat hij niet te verzadigen was. Ze dwong zich weer tot luisteren naar wat zijn domme moeder te vertellen had.


  'Weet u zeker,' vroeg Mara, 'dat we in Adrianopel bij Moerad welkom zullen zijn?'


  'Natuurlijk!' snauwde Helena. 'Hoe vaak moet ik je nog zeggen dat hij opgetogen zal zijn over Koentoez. Zijn andere zoons zijn nog baby's. Als veldheer loopt Moerad voortdurend de kans te sneuvelen. Dacht je dat de Turken dan de huilende baby's van mijn zuster als troonopvolgers zouden verwelkomen? Ze zouden veruit de voorkeur geven aan Koentoez, die nagenoeg volwassen is. Je zoon zou dan zijn opvolging veilig kunnen stellen op de klassieke Ottomaanse manier, namelijk door zijn halfbroers te wurgen. En jij, beste Mara, zou een bijzonder machtige vrouw worden, als jouw zoon zijn vader opvolgt als sultan.'


  Mara likte nerveus langs haar lippen. 'Sultan Moerad heeft mijn


  zoon nog nooit gezien. Toen ik hem vertelde dat ik zwanger was, heeft hij mij goud gegeven en ik heb hem nooit meer teruggezien. Hij heeft de jongen zelfs nooit als zijn zoon erkend.'


  'Evenmin heeft hij hem verloochend,' zei Helena. 'Wees maar gerust, beste Mara, alles komt in orde. En als Moerad je weg mocht sturen - wat de hemel verhoede - dan is er altijd plaats voor je bij mijn dames. Je kunt rekenen op mijn bescherming.' Dat was een belofte die gemakkelijk te geven was, want Helena verwachtte dat de sultan hen niet terug zou sturen, en als hij het deed, zou het met een toelage zijn. En de schade zou Theadora toch zijn toegebracht. Haar zuster zou zich niet meer zo onkwetsbaar voelen.


  De keizerin stond op en glimlachte tegen het dikke vrouwtje. 'Ik neem nu afscheid van je, want morgenochtend vroeg vertrekken jullie. Prins Koentoez, kom over een uur bij mij, dan zal ik je nog wat instructies geven met betrekking tot de gebruiken van het Ottomaanse hof.' En Helena verliet het vertrek.


  Na haar vertrek wendde Mara zich tot haar zoon. 'Je snapt zeker wel dat die hoer zin heeft in een vluggertje met jou.'


  Hij grijnsde. 'Ik zal haar een nummertje geven dat zij niet gauw zal vergeten, lieve moeder. Tegen de tijd dat ik met haar klaar ben zal zij smeken om genade. En wees even vriendelijk voor mijn vriend Andronicus. Hij zweert dat je 't lekkerste stuk bent dat hij ooit heeft gezien. Hij zegt dat jij met je mond heerlijke dingen kan doen, waar een man stapelgek van zou worden.'


  'Daar koop ik wat voor, een jongen van vijftien,' zei Mara misprijzend. 'Verbrand niet al je bruggen achter je bij de keizerin, Koentoez. Ondanks haar beweringen kan het zijn dat wij hier terug moeten komen. Ik geloof niet echt dat wij bij de sultan welkom zullen zijn, maar ik zal 't voor jou proberen. Dat ben ik wel aan je verplicht.'


  'Ben ik echt zijn zoon?'


  'Ik geloof van wel. Ik neukte indertijd alleen met hem en ik dacht zelfs dat ik verliefd op hem was. Och, Koentoez, je had me toen moeten zien. Ik was een klein ding met mooie borstjes en een vel als van de beste bursazijde. Een man kon zijn handen om mijn middel slaan.'


  Hij keek ongelovig. Hij kon zich die vleesberg niet slank en begeerlijk voorstellen. Maar ja, zij moest wel iets meer hebben gehad dan alleen een flinke dosis seks, om zijn vader zelfs voor zo'n korte tijd aan te trekken. Hij had niet meer zo'n hekel aan haar nu ze voor het eerst hun krachten hadden verenigd. Hij realiseerde zich dat zij haar best voor hem deed. Hij streek haar verlegen over haar hand vol ringen. 'Wij kunnen nu beter gaan,


  moeder, anders komen we te laat voor onze afspraak.'


  Een week later stond sultan Moerad van aangezicht tot aangezicht met een bijna volwassen zoon en diens moeder. Hij was zelfs hun bestaan vergeten. Het boerenmeisje dat hij voor zijn genoegen op het schiereiland Gallipoli had gehad was verder voor hem van geen betekenis geweest. Ze had hem aangetrokken met haar goudgele ogen en grote borsten. Ze was geen vreemde voor mannen en hij wist niet of zij hem trouw was, wat hem ook niet kon schelen. Zij was domweg beschikbaar als hij haar wilde hebben. Dat was indertijd genoeg. Hij leed nog onder het verschrikkelijke verlies van Adora aan zijn vader. Toen Mara hem vertelde dat zij in verwachting was, had hij geen vragen gesteld, maar haar goud gegeven en haar geruild voor minder compromitterend gezelschap. Hij had zelfs niet gehoord of het een jongen of een meisje was en of het in leven was gebleven. Het interesseerde hem niet genoeg om navtaag te doen.


  Vanaf het eerste ogenblik bestond er een antipathie tussen vader en zoon. Moerad keek naar Koentoez. De jongen was slap en ongemanierd. Zijn mond begon er al verlopen uit te zien en zijn ogen waren wreed en onbetrouwbaar. Koentoez keek naar zijn 'vader' en zag een harde, succesvolle man, wiens prestaties hij nooit zou kunnen evenaren. Daar haatte hij Moerad om.


  De sultan wilde zijn vaderschap erkennen noch verloochenen en evenmin Koentoez benoemen tot troonopvolger. Die positie was weggelegd voor de vier jaar oude prins Bajezid, eventueel voor diens tweelingbroers. Moerad riep er de oelema's bij, de islamitische rechtsgeleerden, om hun oordeel uit te spreken over zijn beslissing. Bij hun uitspraak zou hij zich neerleggen. Na de kwestie uitvoerig te hebben bestudeerd, gingen de oelema's akkoord met de beslissing van de sultan. Zij wensten geen twijfel te zaaien over de afkomst van een onschuldige jongen, maar Mara had een slechte reputatie. Niemand, zelfs zijn moeder niet, kon absoluut zeker zijn van het vaderschap van Moerad. En waar het ging om een afstammeling van de Ottomanen mocht er niet de minste twijfel bestaan. De positie van prins Bajezid als opvolger van zijn vader werd bekrachtigd.


  De sultan kende Mara een toelage toe, op voorwaarde dat zij terugging naar Constantinopel. Er was voor haar geen plaats in Adrianopel. Moerad lachte inwendig. Voor het eerst sinds hij sultan was geworden, waren Adora en zijn harem het onderling volkomen eens. Adora begreep best wie Mara en Koentoez op Moerad had afgestuurd. Ze was woedend, omdat haar eigen zuster trachtte haar mooie en knappe Bajezid te doen vervangen door die


  nare jongen, die haar met zijn ogen had uitgekleed bij de twee gelegenheden waarbij ze elkaar hadden ontmoet. Adora weigerde te geloven dat Moerad de vader van zo'n jongen kon zijn.


  De andere haremvrouwen wensten domweg niet nog meer concurrentie. Adora was al meer dan genoeg.


  Koentoez zou in Adrianopel blijven. De mogelijkheid bestond altijd dat hij een zoon van Moerad was, en de sultan voelde dat hij de jongen iets verschuldigd was voor het geval de bewering van Mara op waarheid zou berusten. Koentoez zou onderricht krijgen zowel in theoretische als in oorlogsvakken. Als hij aanleg had, zou de jongen wellicht nog van nut kunnen zijn voor het rijk.


  Koentoez had geen zin om te blijven. Hij wilde terug naar Constantinopel en daar zijn leven van drinken en hoereren hervatten, samen met zijn vriend prins Andronicus. Zijn moeder genas hem heel gauw van dat idee. 'Met de toelage van je vader kan ik zelf een bordeel openen,' vertelde Mara haar zoon. 'Ik weet wat de rijke mannen en vrouwen in Byzantium willen en zal zorgen dat hun lusten worden bevredigd. Voor jou is er geen plaats meer in mijn leven. Blijf bij de sultan en je fortuin is gemaakt. En als je dat niet wilt, kun je teruggaan naar je grootouders, maar ik denk niet dat je daar veel voor zult voelen.'


  'Ik kan bij Andronicus blijven,' zei hij. 'Hij is m'n vriend.'


  'Doe niet zo stom,' antwoordde zijn moeder. 'Dacht je heus dat de keizerin die relatie zal toestaan, als ze aan jou niets meer heeft? Door hier te komen heb je gedaan waar ie in haar ogen goed voor was. Je kunt kiezen tussen hier blijven of teruggaan naar je grootouders.'


  Dat was geen reële keus, dus Koentoez bleef. Hij vond het verschrikkelijk, want de sultan had opdracht gegeven dat hij behandeld moest worden als iedere andere leerling. Hij kreeg dus slaag voor zijn fouten, en dat waren er vele. Bij de jongen met zijn toch al verwrongen karakter ontwikkelde zich een felle haat tegen sultan Moerad en zijn erkende zoons.


  Koentoez was vanwege zijn jeugd gedwongen zijn tijd af te wachten. Toch zou hij te zijner tijd wel wraak nemen.


  


  


  Hoofdstuk 21


  


  De tsaar der Bulgaren was op hoge leeftijd overleden en liet drie volwassen zoons na die elkaar het koninkrijk bestreden. In het noorden heerste prins Lazar en in het zuiden prins Voekasjin. Ingesloten tussen beiden zat hun oudste broer, Ivan, die van mening was dat alles aan hem moest toevallen.


  Aan de andere kant van de Balkan wachtte de sultan af wie van hen bij hem om hulp zou komen aankloppen. Toen zij dat alle drie deden, bestudeerde hij zorgvuldig hun respectieve situatie en besloot vervolgens dat als de tijd was gekomen om te kiezen, dat voor de oudste prins Ivan, zou zijn. Voekasjin was een slecht veldheer. Moerad overwon hem en annexeerde het zuidelijke deel van het koninkrijk van wijlen de tsaar.


  Inmiddels werd prins Lazar aangevallen door een leger Hongaarse kruisvaarders, die met de pauselijke zegen trachtten het koninkrijk te veroveren. Circa tweehonderdduizend Bulgaren werden door de franciscanen gedwongen over te gaan van de Orthodoxe Kerk naar de Rooms-Katholieke Kerk. De sultan deed een inval en werd door de vervolgde Bulgaren verwelkomd als de redder die hun godsdienstvrijheid weer zou herstellen. En dat deed hij ook ... op zijn gebruikelijke voorwaarden. De Bulgaren waren veel te blij verlost te zijn van het roomse juk om er zich veel van aan te trekken dat hun zoons konden worden gerecruteerd voor de janitsaren.


  Tsaar Ivan was nu zijn rivalen kwijt, maar had daar een nieuwe formidabele tegenstander voor in de plaats gekregen. Hij kon aan de macht blijven ... zij het uitsluitend op de condities van sultan Moerad. Ivan volgde het voorbeeld van de keizers van Byzantium en werd vazal van de Turken. Zijn dochter Thamara deed haar intrede in de harem van de sultan.


  Ivan wist hoe Moerad Adora aanbad en paste daarom het Byzantijnse recept toe. De bruidsschat van Thamara zou worden uitbetaald in goud, maar uitsluitend als het huwelijk vrucht droeg.


  De mogelijkheid bestond altijd dat zijn dochter Theadora zou verdringen. Mocht dat niet lukken, dan zou zij tenminste een kind hebben om zich mee te troosten.


  Theadora was woedend toen zij hoorde dat Moerad was ingegaan op de voorwaarden van de tsaar, hoewel zij trachtte die woede te verbergen. Dit meisje had de mogelijkheden om een serieuze rivale te worden. Dit was niet zo maar een haremvrouw, doch een prinses, zoals zij zelf.


  Adora keek in de spiegel van Venetiaans glas die zij van Moerad had gekregen bij de geboorte van haar tweelingzoons. Haar haren waren nog donker glanzend met roodachtig gouden lichtjes, haar ogen prachtig amethist-purper en haar huid blank en ongerimpeld. Maar toch, zuchtte zij, was zij negenentwintig en prinses Thamara was net vijftien. Goeie God! Haar rivale was even oud als haar zoon Halil!


  Zij kon enkel hopen dat het meisje niet in de smaak zou vallen. Hoe kon zij anders concurreren tegen haar jeugd? Moerad was tussen de veertig en vijftig en begon op een gevaarlijke leeftijd te komen. Zou hij haar nog liefhebben na nachten bij dit jonge meisje in bed te hebben doorgebracht? Zij voelde de tranen over haar wangen lopen.


  Achter haar kwam Moerad dichterbij. Hij zag haar tranen en vermoedde de oorzaak. 'Nee, liefje,' zei hij en draaide haar om, zodat ze tegen hem aan genesteld werd. Ze protesteerde zwak en probeerde haar natte gezicht voor hem te verbergen. 'Adora.' Het geluid van zijn lage stem die haar naam zo liefkozend uitsprak zond een rilling door haar heen. 'Dit is een politieke overeenkomst. Tsaar Ivan hoopt me zich van het lijf te houden door gebruik te maken van zijn dochter. Toen het meisje mij werd aangeboden, kon ik moeilijk weigeren.'


  'Waarom niet? Je hebt een harem vol vrouwen. Had je er echt nog een bij nodig?'


  Hij lachte. 'Het zou wel heel weinig galant van mij zijn geweest de dochter van de tsaar te weigeren.'


  'Is zij mooi?'


  'Ja,' zei hij eerlijk, 'zij is heel mooi en charmant. Zij het niet mijn smaak en niet mijn liefde. Jij bent mijn enige liefde, Adora. Maar ik zal wel mijn woord houden. Ik zal dat meisje bij me in bed nemen en haar daar houden tot ze dik wordt van mijn zaad. Vervolgens zal ik haar bruidsschat incasseren. Wij hebben al het goud nodig dat we bijeen kunnen brengen, Adora. Het opbouwen van een rijk kost geld. En ik zal er jouw hulp ook bij nodig hebben, liefste. Word geen vijandin van Thamara. Je hoeft geen vriendin van haar te worden als je dat niet wilt, maar zorg dat je in een situatie komt waarin je op haar kunt letten, want ik vertrouw de tsaar niet. Ik denk dat hij zijn dochter stuurt om voor hem te spioneren. En om geen enkele twijfel te laten bestaan aan jouw positie in mijn leven of mijn huis, heb ik een decreet voorbereid dat zal worden uitgevaardigd op de dag dat Thamara haar intrede doet in mijn harem en waarbij jij benoemd wordt tot bas-kadin. Ik heb jouw zoons al tot opvolgers benoemd.'


  Zij sloeg de armen om zijn hals en kuste hem vurig. 'Dank je, o, dank je wel. Ik houd van je, Moerad.'


  Hij grijnsde jongensachtig tegen haar. 'En ik heb jou lief, mijn schat,' zei hij. En dat was zo. Hij had haar tot zijn slavin gemaakt, hoewel zij niet werd vernederd. Zij was zijn schitterende, trotse prinses en hij wilde geen andere levensgezellin.


  Niettemin was hij de Ottomaan en zou Thamara van Bulgarije bij zich in bed nemen. Al zou hij terugkeren naar Adora, toch zou Thamara een heerlijke afleiding zijn. Zijn gedachten gingen terug naar de dag waarop hij haar voor het eerst had gezien. Hij was met een groot leger Veliko Türnovo, de hoofdstad van tsaar Ivans rijk, binnengevallen. Zijn boodschap aan de Bulgaren was duidelijk.


  Bij die gelegenheid bood Ivan hem zijn dochter aan. Moerad zat met Ivan in een vertrek van het kasteel van de tsaar. De verlichting bestond uit kaarsen van pure was, die een zacht, goudgeel licht verspreidden. Er kwam een meisje binnen, gevolgd door een vrouw op leeftijd. Aanvankelijk kon Moerad haar gezicht niet zien, want zij hield het hoofd bescheiden gebogen. Zwijgend bleven zij tegenover de beide mannen staan. Toen knikte de tsaar en de vrouw trok het meisje haar fluwelen kaftan uit. Thamara stond naakt tegenover haar vader en haar toekomstige heer gemaal.


  'Zij is perfect,' zei de tsaar ruw.


  Moerads ogen werden net groot genoeg om zijn belangstelling te tonen, maar hij zei niets. Het verbaasde hem dat de tsaar de charmes van zijn dochter op die manier aanprees. Hij wilde haar kennelijk erg graag bij Moerad in huis hebben.


  'Kijk op, meisje, en laat de sultan je gezicht zien!' snauwde Ivan.


  Thamara keek op en Moerad was behoorlijk onder de indruk. Haar gezicht was ovaal van vorm en blank van kleur, met roze wangen. Haar ogen, met dikke, donker goudkleurige wimpers onder fraai gewelfde, goudbruine wenkbrauwen, waren groot en bruingoud van kleur. Zij waren zonder enige uitdrukking: het was alsof het meisje zich had afgezonderd van alles wat er met haar gebeurde. De neus was klein en recht, de kin had een delicaat


  kuiltje, de rode mond was vol en mooi van vorm.


  Zij hield het hoofd rechtop en hij volgde met zijn blik de zwanehals tot aan de kleine ronde borsten met hun roze tepeltjes, als gesloten bloemknoppen stijf en hard in de koude kamer. Haar navel had een heel kleine ronding en haar middel was tenger, met brede heupen en slanke, goedgevormde benen en kleine, hooggewelfde voeten. Zonder dat iemand daar iets van zei, draaide het meisje haar rug naar hem toe. Het was een prachtige, lange, gladde rug die eindigde in kleine mollige billen.


  De oudere vrouw die met haar was meegekomen maakte de haren van het meisje los, waarna deze over haar rug vielen tot aan de vloer. Nu was Moerad werkelijk onder de indruk. Thamara's haar, dik en glanzend en in golfjes had de kleur van zonneschijn in april. De sultan had nog nooit eerder zo iets gezien. Hij kon zich niet langer beheersen, stond op en liep naar het meisje toe. Hij streelde de glanzende massa en bevoelde haar haren tussen duim en wijsvinger. Het was zacht als distelpluis en toch niet te fijn.


  Verdomd! Die tsaar was een sluwe oude vos! Hij, Moerad, zou dat meisje zeker nooit liefhebben, maar hij voelde wel een felle begeerte naar haar en die fantastische haren. Hij hoorde zich zelf vragen: 'Is het meisje nog maagd?'


  De tsaar knikte glimlachend. Geërgerd door Ivans vertoon van superioriteit, zei Moerad cru: 'Daar zal ik zelf de bewijzen van moeten hebben. Voor ik met haar naar bed ga, zal mijn Moorse arts dat onderzoeken. En bedenk dat ik ook zelf wel een echte maagd kan herkennen en mij niet laat misleiden door gehuil of vertoon van pijn. Het is dus zaak, Ivan, dat je eerlijk bent. Als ik merk dat jij en je dochter mij hebben voorgelogen, zal ik haar aan mijn soldaten geven als ik met haar klaar ben.'


  Het meisje werd bleek, snakte naar adem en wankelde. Moerad ving haar op voor ze kon vallen en kon de verleiding niet weerstaan even een van haar kleine borsten te liefkozen. Thamara huiverde eerst en werd daarop vuurrood van verlegenheid. Dat vertelde Moerad wat hij wilde weten. Hij zou het weliswaar nog door de arts laten bevestigen, maar hij was er zeker van dat het meisje onschuldig was.


  De dag kwam waarop Thamara haar intrede deed in de harem van sultan Moerad. Zij kwam als concubine en niet als echtgenote, dus van haar komst werd weinig ophef gemaakt. Toen ze uit haar draagstoel stapte, werd ze niet begroet door de sultan, zoals ze had verwacht, maar door een beeldschone en prachtig geklede jonge vrouw.


  'Welkom in het Eilandserail, Thamara van Bulgarije. Ik ben


  Theadora van Byzantium, bas-kadin van de sultan.'


  'Ik had verwacht te worden begroet door de sultan,' antwoordde Thamara cru.


  'Dat zou hij ook hebben gedaan, als hij een christenvorst was geweest, óf als je hier was aangekomen als zijn echtgenote. Mohammedaanse sultans hebben helaas andere manieren en wij arme christenprinsessen, die hier in politiek concubinaat heen worden gestuurd, moeten ons daarbij aanpassen.' Lachend sloeg zij een arm om het meisje heen. 'Kom, liefje, ik wil wedden dat je moe bent, hongerig en misschien zelfs een beetje bang. Je krijgt in de harem een prachtig, ruim appartement voor je zelf. Maar eerst een bad om het stof van de reis weg te spoelen en dan een warme maaltijd en een flinke nachtrust.'


  Thamara schudde de vriendelijke arm van zich af. 'Waar is heer Moerad? Wanneer krijg ik hem te zien? Ik eis dat u mij dat vertelt.'


  Theadora pakte het meisje stevig bij een hand en bracht haar half duwend en half trekkend naar de beslotenheid van haar eigen zitkamer in de Hof der Geliefde. Daar liet zij Thamara's hand los en zei ronduit: 'Ik geloof dat het tijd wordt je situatie eerlijk onder ogen te zien, liefje. Jij wordt geen gemalin van de sultan, wel een van zijn vele concubines. Sultan Moerad heeft geen echtgenote en zal er ook nooit een hebben. Hij heeft een harem om aan zijn diverse luimen te voldoen en hij heeft een kadin. Een kadin, Thamara, is een vrouw die hem zoons heeft gebaard en die hij wil eren. Ik ben de kadin van de sultan. Zijn enige. Mijn zoons, Bajezid, Osman en Orchan, zijn Moerads opvolgers. Ik wil graag je vriendin worden, want het geluk van mijn meester is mijn eerste plicht. Maar vergis je niet, Thamara, in de harem heeft alleen het woord van de sultan meer zeggenskracht dan het mijne. Je zult onze heer Moerad te zien krijgen wanneer hij dat wil en niet eerder. Jij hebt hier niets te eisen; dat doet de sultan alleen. Onze meester dacht dat je vermoeid zou zijn en heeft opdracht gegeven je vannacht te laten uitrusten.'


  Toen het meisje duidelijk geërgerd het voorhoofd fronste, kwam er aan Theadora's geduld abrupt een eind. 'Men heeft mij verteld dat je maagd bent, maar ik heb nog nooit een maagd gezien die zo stond te springen om bij haar meester in bed te kruipen,' zei ze bruut.


  Het meisje bloosde verlegen. 'Ik sta niet te springen,' fluisterde zij. 'Ik had alleen niet verwacht zo te worden begroet. Gaat dat hier altijd zo?'


  'Wat heeft men je over de harem verteld?'


  Opnieuw bloosde de Bulgaarse. 'Alleen dat ik moet bedenken


  dat wat er ook gebeurt, het allemaal voor mijn land is. Dat de boeren mij als een heilige zouden vereren.'


  Adora hield haar lachen in. Het meisje zou zich verschrikkelijk beledigd hebben gevoeld. 'Men heeft vast ook wel toespelingen gemaakt op ongebreidelde losbandigheid en orgieën. Ik ben bang dat wij je zullen teleurstellen, Thamara. De sultan is een keurige man. Een christelijke edelman heeft een wettige vrouw, een openlijke maïtresse, enkele geheime maïtresses en maakt gebruik van het droit de seigneur bij iedere beschikbare maagd. De sultan is veel eerlijker. Hij heeft een harem vol vrouwen. De moeders van zijn kinderen worden geëerd, want mohammedanen vereren het moederschap. Meisjes die hem niet aantrekken worden uitgehuwelijkt aan wie de sultan een gunst wenst te bewijzen. Oudere vrouwen gaan met pensioen. Is zoveel netheid gebruikelijk in de christelijke wereld?'


  'Bent u mohammedaanse, mevrouw?' vroeg het meisje angstig.


  'Nee, Thamara, ik ben een even trouw lid van de Oosterse Kerk als jij zelf. Vader Lucas draagt iedere dag de mis op in mijn privé-kapel en als je die wilt bijwonen, ben je welkom. Maar nu stel ik voor dat wij verder gaan met ons programma: een bad, een maaltijd en een goede nachtrust.'


  Adora bracht het meisje naar de harem in de Hof van de Juwelenfonteinen. Thamara trachtte uit de hoogte te doen, maar het gezicht van dit vertrek vol mooie vrouwen was zowel boeiend als imponerend. Haar vader had haar opgedragen de liefde en het vertrouwen van de sultan te winnen en alle inlichtingen die zij op deze manier zou verzamelen aan hem door te geven. Maar hoe, dacht Thamara verdrietig, moest zij ooit het vertrouwen van de sultan winnen, als het haar al zoveel moeite zou kosten zijn aandacht te trekken?


  Ook de woorden van haar vader over prinses Theadora waren kennelijk niet waar. Tsaar Ivan had zijn dochter verzekerd dat de Byzantijnse prinses gewoon een van de haremvrouwen was, dat zij geen autoriteit had en geen bijzondere plaats innam in het leven van de sultan. En zij was veel ouder, in feite bijna een bejaarde vrouw. Was zij niet getrouwd geweest met sultan Orchan? In gedachten schreef Thamara al een lang niet malse brief aan haar vader. Zij keek nog eens de haremsalon rond en kwam tot de conclusie dat zij Moerad niets had aan te bieden dat die andere vrouwen niet hadden, behalve misschien haar mooie haren.


  Adora installeerde het meisje zo comfortabel mogelijk en liet haar vervolgens over aan haar slavinnen. Zij kon zich Moerads verleiding wel voorstellen. Het meisje was inderdaad beeldschoon, mooi genoeg om Moerad vast te houden, mits zij ook maar een beetje verstand had. Haar eerdere vertoon van temperament stemde Adora tot bezorgdheid. Zij wist niet zeker of dat voortkwam uit een karaktereigenschap of uit koppigheid. Zij hoopte het laatste.


  In de grote salon van de harem stonden de vrouwen in groepjes met elkaar te praten. Deze nieuwe prinses was mooi en even verschillend van prinses Theadora als de ochtendstond van de avondschemering. Zou zij de favoriete verdringen? Moesten zij nu vriendschap sluiten met Thamara om bij haar in de gunst te staan als ze Theadora zou verdringen?


  Een mooi Italiaans meisje, dat af en toe bij Moerad in de gunst stond, lachte de anderen spottend uit. 'Jullie zijn een Stel dwazen, als je er zelfs maar over denkt om in plaats van prinses Theadora voor dit nieuwe meisje te kiezen. De meesten van jullie zijn zelfs nog nooit met de sultan naar bed geweest. Ik wel en ik kan jullie zeggen dat er niemand is die prinses Theadora ooit zal kunnen verdringen uit het hart van onze heer Moerad. Hij is als een sterke leeuw, die speelt met een groot aantal leeuwinnen, maar slechts één vaste metgezellin heeft.'


  'Toch moet hij een kind verwekken bij dit meisje,' zei een van de anderen. 'Als een man een kind krijgt bij een vrouw, heeft hij altijd meer aandacht voor haar.'


  'Misschien wel aandacht, doch geen liefde,' zei de Italiaanse.


  'Het kind zal er zijn voor het genoegen van prinses Thamara. En laat ons Allah bidden dat 't een meisje wordt, want prins Bajezid en zijn broers zijn de opvolgers van onze heer Moerad en prinses Theadora zal geen inmenging dulden. Kies maar partij, als jullie zo dom willen zijn. Maar als je dat doet, zorg dan wel dat je de juiste partij kiest. Met onze prinses Theadora weten wij tenminste waar wij aan toe zijn.'


  De haremvrouwen zwegen. Zij kregen Thamara pas weer de volgende dag te zien, toen de hele harem onder leiding van Theadora deelnam aan het rituele bruidsbad. De Bulgaarse zou die avond met de sultan naar bed gaan. Het gezicht van de naakte, jeugdige schoonheid van de buitenlandse beroofde Thamara van het grootste gedeelte van haar aanhang. De verveelde jonge schoonheden van de harem besteedden ieder wakend uur aan pogingen de sultan aan te trekken. Hier kwam een prinses die geen hogere positie zou innemen dan zij en toch meteen naar het bed van de sultan werd gebracht. Zonder Adora's vriendelijkheid zouden zij zich op hun nieuwe rivale hebben geworpen en haar hebben verscheurd.


  Adora kon het zich echter wel permitteren edelmoedig te zijn.


  Zij was opnieuw in verwachting. Zodra zij hoorde dat Moerad van plan was de Bulgaarse op te nemen in zijn harem, had zij besloten haar voorbehoedsmaatregelen na te laten. Adora wist dat Moerad met Thamara naar bed zou blijven gaan tot zij van hem in verwachting was en zij was dan ook van plan haar eigen conditie spoedig kenbaar te maken. Desondanks voelde ze een steek van jaloezie toen ze het meisje begeleidde naar de appartementen van Moerad in de Zonnehof.


  Thamara was zo bang dat ze nagenoeg de kamer binnen moest worden geduwd. Ali Yahya kwam uit de schaduw naar voren, trok haar de kaftan van effen witte zijde uit en ging weg. Voor haar rees een groot en met fluweel behangen bed op. Het meisje strompelde aarzelend naar voren. Zij herinnerde zich wat ze die middag had geleerd, kuste de geborduurde zoom van de sprei en kroop aan het voeteneind van het bed naast de sultan.


  Hij zat het met geamuseerd samengeknepen ogen aan te zien. Zij had een heerlijk provocerend achterwerk. Hij zat met gekruiste benen en zijn onderlijf onder de deken. Zijn borst was bloot, dus zij veronderstelde dat de rest ook wel onbedekt zou zijn.


  'Goedenavond, kleintje. Goed uitgerust van je reis?' vroeg hij beminnelijk.


  'Ja, heer.'


  'En heeft Adora je het naar je zin gemaakt?'


  'Adora?'


  'Mijn kadin Theadora. Ik noem haar altijd Adora.'


  'O, ja,' zei Thamara. Zij kreeg een wrokkig gevoel. Ook voelde zij zich verlegen in haar naaktheid. Zij bloosde en de sultan lachte zacht.


  Hij stak een hand uit en trok de spelden uit haar haren, die om haar heen vielen en haar bedekten. 'Exquisiet,' mompelde hij. 'Werkelijk exquisiet.' Hij tilde de deken op en zei: 'Kom bij me om een beetje warm te worden.'


  Zij liet zich eronder glijden en zag dat hij inderdaad naakt was. Zij ging heel stil en stijf liggen en zover van hem af als zij durfde. Hij stak een hand uit en trok haar naar zich toe. Ze was te bang om te protesteren.


  'Weet je wat ik met je ga doen?' vroeg hij.


  'Ja, u gaat met mij neuken, want zo worden kinderen gemaakt,' antwoordde zij.


  'En weet je wat dat is, Thamara?' Hij had zo het vermoeden dat ze van niets wist. Die christenmeisjes werden altijd zo slecht voorbereid op een man. 'Heb je weleens dieren zien paren?'


  'Nee, heer. Ik ben opgegroeid op een kasteel, niet op een


  boerderij. Zulke dingen zijn niet voor mijn ogen bedoeld. Mijn schoonzusters hebben mij verteld dat ik - ook al zou ik alleen uw minnares zijn - u in alle opzichten moest gehoorzamen alsof u echt mijn man was. Zij hebben me verteld dat wat mannen en vrouwen doen om kinderen te maken "neuken" genoemd wordt, maar ik weet niet wat dat is en zij wilden het mij niet vertellen. Zij zeiden dat mijn man mij die dingen wel uit zou leggen.'


  Hij zuchtte. 'Heb je weleens gehoord van het mannelijke lid?'


  'Ja.'


  'Goed!' Hij pakte haar hand en stak hem tussen zijn benen. 'Pak het, liefje, en liefkoos het een beetje. Dat is het lid. Nu is het nog zacht en slap, maar naarmate mijn begeerte naar jou toeneemt, wordt het groter. Daar stroomt mijn zaad doorheen.'


  Aarzelend sloot zij haar vingers eromheen en een ogenblik deed zij niet meer dan het vasthouden. Allengs begon zij zich wat zekerder te voelen en het te strelen. De warme aanraking van haar handen wond hem op en zijn lid begon in haar hand groter en stijver te worden, tot zij de adem van schrik inhield en het losliet. Zij trok zich terug.


  Hij lachte verrukt. 'Niet bang zijn, kleine maagd, wij zijn nog niet zover. Les Twee gaat over de plaats waar mijn lid het zaad gaat zaaien.' Hij streelde de zachte, gevoelige plek tussen haar benen. Opnieuw hijgde zij en probeerde zich terug te trekken. De sultan hield haar stevig met één arm vast, terwijl zijn vrije hand haar intiemste delen exploreerde. 'Daar is de plaats waar ik bij je binnenkom,' zei hij zacht en trok zijn hand terug. 'Nu is het nog te vroeg. Ik wil eerst een kus van je hebben, Thamara, en dan zal ik je hele prachtige lijf aftasten.'


  Hij verplaatste haar zo dat zij onder hem kwam te liggen en zocht haar brede, royale mond. De eerste aanraking vertelde hem al dat zij nog nooit was gekust. Het deed hem denken aan de lippen van Adora, lang geleden, toen ze elkaar kusten in de boomgaard van het klooster. Hij drukte zijn mond steviger op de hare, duwde haar lippen uiteen en liet zijn tong haar mond binnengaan. Tot zijn verbazing vocht haar tong handig met de zijne, wat hem nog meer opwond.


  Zijn handen vonden haar kleine borsten en hij kneedde ze genietend. Daarna ging hij met zijn hoofd naar beneden en bedekte de kegeltjes met hete kussen. Zijn mond sabbelde lang en liefkozend en het meisje kreunde van toenemend genot.


  Allah, wat een heerlijk vlees, deze koninklijke maagd! Zijn handen gleden over haar satijnzachte, bevende lichaam. Zo had het met Adora moeten zijn, dacht hij. Moerad liet zijn mond over


  het gladde lichaam dwalen en voelde haar hart sneller kloppen onder zijn tastende lippen. Zij huiverde en kronkelde van passie.


  Moerad kwam weer omhoog en terug naar haar mond en drukte kusjes op haar mondhoeken. Hij was heel vergenoegd toen zij zijn hoofd beetpakte en zijn lippen terugdrukte op de hare. Zij zuchtte en fluisterde zacht zijn naam, toen hij aan haar oortje mompelde: 'Thamara, kleine maagd van mij, ik kom niet bij je binnen voor je voelt dat je daar klaar voor bent. Maar je moet het mij wel vertellen.'


  'O, nu, heer! Alsjeblieft nu!'


  Verheugd over haar gretigheid drukte hij haar dijen met zijn knieën uiteen, pakte zijn lid beet en bracht het naar binnen. Onder hem verstijfde zij. De kloppende begeerte tussen haar benen maakte haar bijna dol. Zij had er geen idee van wat zij wilde, maar wist wel dat het moest gebeuren met deze man, nu haar heer en meester.


  Zij kon hem naar binnen voelen komen en haar opvullen. Plotseling werd hij ergens door tegengehouden. Teleurgesteld klaagde zij: 'Zo is het niet genoeg, niet genoeg!'


  Moerad lachte heet. 'Er komt meer, gulzig meisje. Eerst komt er pijn, Thamara, en dan heerlijk genot. En daarna komt er nooit meer pijn.'


  'O ja!' hijgde zij en drukte zich tegen hem aan.


  Langzaam bewoog hij zich in het meisje en dreef haar op tot een koorts van begeerte. Plotseling voelde Thamara een ondraaglijke pijn, die zich brandend door haar onderlichaam verspreidde. Met een kreet van schrik probeerde zij zich van hem los te rukken, maar hij hield haar stevig vast en drong dieper en harder naar binnen. Toen begon de pijn te zakken en bleef er alleen nog genot over. Het was zoals hij beloofd had. Niet meer bang, maakte zij zijn bewegingen mee tot hij haar had opgedreven tot een perfecte climax. Overtuigd dat haar eerste seksuele ervaring haar had bevredigd, ging hij op zijn eigen genot uit.


  Het meisje zweefde nog van genot, terwijl Moerad zelf aan het klaarkomen was. Die zusters hadden haar nooit verteld dat neu-ken zo heerlijk was. Zij hadden haar alleen bang willen maken, de teven! Thamara klemde zich vast aan de man die op haar bezig was en wreef met onschuldige, vaardige vingertoppen, over zijn onderrug, terwijl zij haar heupen omhoogdrukte om aan zijn beweging tegemoet te komen. O, hemel, het was heerlijk! Heerlijk!


  Plotseling werd het harde lid in haar schoot slap en stroomde zij vol met een warm vocht. De man boven op haar zakte ineen en snikte: 'Adora! Mijn liefste Adora.'


  Thamara verstrakte. Dat kon zij niet hebben gehoord. Dat had zij niet gehoord. Maar opnieuw mompelde Moerad in Thamara's haar: 'M'n eigen, liefste Adora!' Dan rolde hij van haar af en viel in slaap.


  Het meisje lag verstijfd van woede. Het was al erg genoeg gedwongen te worden een harem in te gaan, een harem die geregeerd werd door een exquise schoonheid die kennelijk de enige was in het hart van de sultan. Zij smoorde een snik. Om zelfs in het intiemste van alle momenten niet vrij te zijn van die vrouw! Onvergeeflijk! Hij was een gevoelloze bruut en wat Theadora betrof... de ergste wraak die Thamara kon bedenken was nog niet genoeg voor haar.


  Adora! De Bulgaarse voelde achter in haar keel een wrange smaak opkomen. Adora! Zij was zo mooi, zo zelfverzekerd, zo zeker van de liefde van Moerad. Er bleef niets voor anderen over. De Byzantijnse had de sultan voor iedereen bedorven. Thamara voelde pijn, want ook zij wilde bemind worden.


  De sultan zou met haar naar bed blijven gaan tot zijn zaad in haar schoot wortel geschoten had. Dan zou hij terugkeren naar zijn geliefde Adora, die kennelijk zelfs niet uit zijn gedachten was als hij met andere vrouwen in bed lag. Een bittere haat tegen Theadora groeide bij het Bulgaarse meisje. Zij wist nog niet hoe, maar er zou een dag komen waarop zij wraak nam.


  


  


  Hoofdstuk 22


  


  Niet lang na die eerste nacht was Thamara ervan overtuigd dat zij in verwachting was. Kort daarna werd haar vermoeden bevestigd. Maar zelfs daarbij stond zij nog niet in het middelpunt van de belangstelling, want Adora was ook in verwachting. Daardoor werd het jonge meisje eraan herinnerd dat ze niet méér was dan een gewone haremvrouw. Ze deed wrokkig tegen de andere vrouwen. Die schreven dat eerst toe aan nervositeit, maar ontdekten algauw dat er geen verandering kwam. Zij die haar eerst wel hadden willen steunen, kwamen daar nu van terug, en Thamara bleef alleen.


  Adora begreep de narigheid van het jongere meisje wel, want zij had zich vroeger in een soortgelijke situatie bevonden. Ze vroeg Moerad de Hof van de Blauwe Dolfijn als privé-verblijf aan haar concurrente te geven. Het was weliswaar het kleinste van de zes, maar zij zou het dan ook voor zich zelf krijgen. Misschien zou zo'n blijk van waardering haar opbeuren. Adora herinnerde zich nog goed haar eerste tijd in het paleis te Bursa, met Anastatia die zo lelijk mogelijk tegen haar deed om haar in plaats van Halil een miskraam te bezorgen. Zij was indertijd even bang en ongelukkig geweest als de jonge Thamara nu scheen te zijn.


  Voor dat vriendelijke gebaar werd Adora beloond met een woede-uitbarsting. 'Probeer je mij soms te isoleren?' snauwde de Bulgaarse.


  'Ik dacht dat je het prettig zou vinden eigen appartementen te hebben, net als ik,' antwoordde Adora. 'Maar als je liever op je kamer in de harem blijft, vind ik het ook best.'


  'Ik had je voorspraak bij mijn meester Moerad niet nodig, maar als dit werkelijk mijn domein is, verdwijn dan! Ik wil je hier niet zien! Als dit hier van mij is, wil ik je hier niet hebben! Eruit!'


  De slavinnen waren geschokt en wachtten angstig af wat er zou gebeuren. Adora stuurde hen met een handgebaar weg. Daarop wendde zij zich tot haar rivale. 'Ga zitten, Thamara!' beval zij.


  'Ik blijf liever staan,' mompelde het meisje.


  'Ga zitten!' De ander zag de woede op het gezicht van Adora en gehoorzaamde. 'Goed, het lijkt me tijd worden deze situatie te bespreken. Vanaf het ogenblik dat je dit paleis bent binnengekomen heb ik je vriendelijk behandeld. Ik heb je mijn vriendschap aangeboden. Misschien heb ik iets waardoor we geen vriendinnen kunnen worden, maar dat is nog geen excuus voor deze vijandschap en grofheid. Vertel me eens wat je dwarszit. Misschien kunnen we er samen iets aan doen.'


  'Dat zou je toch niet begrijpen.'


  'Dat weet je pas als je het mij hebt verteld.' Adora glimlachte bemoedigend.


  Thamara keek haar woedend aan en barstte eindelijk loS: 'Ik ben opgevoed om de vrouw te worden van een christenedelman. Om hem lief te hebben. Om hem overal in bij te staan. Om hem kinderen te schenken. Om de enige vrouw des huizes te zijn. In plaats daarvan ben ik naar de harem van een ongelovige gestuurd. Goed, zei ik bij mij zelf, dat is Gods wil en ik zal er als een goed christenmeisje in berusten. Maar ik kan niet accepteren dat in mijn eerste huwelijksnacht, op het hoogtepunt van onze passie, Moerad jouw naam riep! En niet eenmaal! Dat zal ik jullie geen van beiden ooit vergeven! Nooit!'


  O, God! dacht Adora en haar hart kromp ineen. Wat was Thamara onnodig gekwetst. En Moerad leed blijkbaar nog steeds onder haar verloren maagdelijkheid. Dat zij die kwijt was geraakt aan een andere man deed hem nog steeds pijn. Ze stak een hand uit en legde die op de arm van het meisje. Met vochtige ogen keek Thamara haar woedend aan. 'Ik kan er niets aan doen,' zei Adora zacht, 'maar het spijt mij echt dat je door mij hebt geleden. Vergeef het Moerad, Thamara. Hij wordt blijkbaar achtervolgd door het spook van iets dat niet te veranderen valt, maar hij is een goed man en het zou hem veel verdriet doen te weten dat hij je heeft gekwetst.'


  'Je hebt gelijk,' zei de ander bitter. 'Je woorden helpen niet. Ik kan begrijpen dat hij je liefheeft. Je bent zo mooi en zo zelfverzekerd. Maar waarom kan hij ook niet een beetje van mij houden!' jammerde zij. 'Ik draag toch ook een kind van hem.'


  'Misschien doet hij dat wel als je ophoudt met iedereen af te snauwen. Geef hem de tijd, kind. Ik heb Moerad gekend sinds ik nog jonger was dan jij. Ik was de laatste en jongste vrouw van zijn vader. Ik ging als klein meisje weg uit Byzantium. Ik was bij volmacht in Constantinopel getrouwd met sultan Orchan. Evenmin als jij hoefde ik mijn godsdienst te verzaken en tot ik oud genoeg was om met de sultan naar bed te gaan, woonde ik in het Catharijnenklooster in Bursa. De jongere broer van sultan Moerad, Halil, is een zoon van mij. Na de dood van sultan Orchan trouwde ik met de despoot van Mesembrië en na diens dood heeft sultan Moerad mij zijn gunsten aangeboden.'


  'En nadat je getrouwd was geweest, ben je concubine geworden?' Thamara's stem klonk ongelovig.


  'Ja.'


  'Waarom? Als keizer Johannes had aangedrongen, zou sultan Moerad heus wel met je getrouwd zijn.'


  Adora lachte zacht. 'Nee, Thamara. Hij hoefde niet, zie je. In het begin trouwden de Ottomanen met dochters van Europese vorsten om hun positie te versterken. Nu zijn ze sterker dan de christenen om hen heen en ze zullen misschien hun dochters wel mee naar bed nemen als afkoopsom, maar vinden het niet meer nodig formeel met hen te trouwen. Mijn zwager Johannes is evengoed een vazal van sultan Moerad als jouw vader, tsaar Ivan.'


  Het meisje keek onbehaaglijk. 'Hoe heb je je verzoend met deze situatie?' vroeg zij.


  'Ten eerste,' antwoordde Adora, 'heb ik mijn heer Moerad lief. Ten tweede belijd ik dagelijks mijn geloof en dat geeft me sterkte. Ik leg me neer bij het feit dat ik slechts een vrouw ben en dat deze wereld door mannen wordt geregeerd. Ik denk niet dat God ons verantwoordelijk zal stellen voor de situatie waarin onze familie ons heeft gebracht. Door te gehoorzamen zijn wij gewoon goede christendochters. Als onze daden verkeerd zijn, dan zijn zij het die daarvoor zullen lijden ... niet wij.'


  'Waarom zouden wij genieten van onze situatie, Adora?'


  'Ik zie niet in waarom niet, Thamara. En als we niet lief en aardig zijn, zullen we de sultan, die heel gevoelig is, mishagen. En dat zal hij onze familie, die ons hierheen heeft gestuurd om de sultan te behagen, kwalijk nemen. Het is onze plicht van dit leven hier te genieten.'


  Als de sultan Adora's betoog tegen Thamara had gehoord, zou hij eerst hebben gelachen en haar vervolgens voor sluwe Griekse hebben uitgemaakt. Als er één punt was dat Adora niet accepteerde, was het dat vrouwen de minderen zouden zijn van mannen.


  Moerad hoorde dit gesprek weliswaar niet, maar profiteerde er wel van. Het jonge meisje had de woorden van Adora ter harte genomen en de jonge Bulgaarse veranderde radicaal van houding.


  Zij was minder dom dan de haremschoonheden, maar zij had niet veel esprit en was dus een natuurlijk doelwit voor Moerad. Hij vond het prachtig haar net genoeg te plagen om haar wangen rood


  te zien worden van verlegenheid. Zij begon de sultan te behandelen als een halfgod. Deze houding stemde Moerad tot zachtheid, maar ergerde Adora, vooral toen de sultan over Thamara begon te praten als over zijn 'poesje' en over Adora als zijn 'tijgerin'.


  Daarbij kwam nog dat Thamara's zwangerschap nauwelijks te zien was, terwijl Adora steeds peervormiger werd.


  'Zij ziet eruit alsof zij een olijf heeft doorgeslikt,' beklaagde Adora zich tegen haar zoon Halil, 'en ik een watermeloen.'


  Hij lachte. 'Dan neem ik aan dat dit niet het geschiktste moment is om je te vertellen dat je grootmoeder wordt?'


  'Halil! Hoe kun je! Je bent pas zestien!'


  'Alexis is bijna achttien, moeder, en verlangend aan ons gezin te beginnen. En zij is zo'n aanbiddelijk schepseltje, dat ik geen nee kon zeggen. En eerlijk gezegd,' zijn ogen fonkelden, 'vond ik het best leuk aan haar wens te voldoen en haar buik te vullen.' Hij ontdook haar dreigende hand. 'Trouwens, toen jij achttien was, was ik al even oud als Bajezid.'


  Theadora trok een gezicht. 'Probeer niet al te hard op te scheppen over de conditie van je vrouw in het bijzijn van je halfbroer. Jouw positie is nog altijd gedeeltelijk afhankelijk van mijn gunst bij Moerad. Het is al moeilijk genoeg met een meisje van zestien te moeten concurreren, zonder dat jij hem ook nog eens gaat vertellen dat ik straks grootmoeder ben. Mijn God, Halil! Ik moet nog dertig worden! Je broertjes zijn net vijf en drieëneenhalf. De Heer zij geloofd dat je in Nicea woont en niet hier in Adrianopel. Zo word ik tenminste niet dagelijks aan je perfiditeit herinnerd.' Bij het zien van het verdrietige gezicht van haar zoon zei ze: 'Och, al goed, Halil. Wanneer verwachten jullie het kind?'


  'De eerste zeven maanden nog niet, moeder.'


  'Goed! Tegen die tijd heeft mijn heer er weer een van mij. Ik zal hem van jouw kind vertellen als ik het mijne aan het voeden ben. Dan zal het minder erg lijken.'


  Halil lachte weer. 'Dus er komt weer een jongetje?'


  'Ja! Ik breng uitsluitend zoons ter wereld,' zei ze trots.


  Zo mocht het echter niet zijn. Ditmaal beviel Adora op een koude en regenachtige zomerochtend van een dochter. Erger nog, het kind kwam met de voetjes eerst en alleen de grote bekwaamheid van Fatima kon moeder en kind redden. Zoals gebruikelijk werd de geboorte bijgewoond door de haremvrouwen. Toen het geslacht van de baby werd aangekondigd, glimlachte Thamara triomfantelijk en vouwde tevreden de handen op haar buik. Zo zwak als zij was, zou Adora het liefst uit bed zijn gesprongen om het gezicht van de Bulgaarse te bewerken met haar nagels.


  Toen men haar later in bed stopte en de baby bij haar bracht, wilde zij er zelfs niet naar kijken. 'Zoek er een min voor!' beval zij. 'Ik voed alleen prinsen, geen vrouwelijke snotneuzen.' Het kind jammerde alsof het de afwijzing had begrepen. Theadora's gezicht werd zachter. Ze trok de deken weg en bekeek haar dochter. Zij had een gaaf, hartvormig gezichtje met prachtige grote blauwe ogen achter dikke wimpers. Het hoofdje was bedekt met dikke, glanzende, donkerbruine krullen. Verder had het kindje een mond als een rozeknop en hoog op een jukbeen een bijzondere moedervlek: een wassend maantje met daarboven een sterretje.


  Iris, Fatima en de andere slavinnen keken Adora vol verwachting aan.


  'Zij mag mij dan bij de geboorte wat last hebben bezorgd,' zei de vroedvrouw kalm, 'maar 't is de mooiste baby die ik in tijden heb gezien, hoogheid. Uw drie zoons zullen haar gruwelijk verwennen.'


  'Net als de trotse vader.' Moerad was ongemerkt de kamer binnengekomen. Hij bukte zich en kuste Adora. 'Opnieuw heb je gedaan wat ik het liefst wilde. Ik verlangde naar een dochter.'


  'Ik had je een zoon willen geven,' zei ze zacht.


  'Je hebt mij er al drie gegeven, liefste. Ik wilde wat van jou hebben en nu heb ik het. Mijn dochter zal Janfeda heten. Alleen de edelste moslimprins zal goed genoeg voor haar zijn als ik over vele jaren haar hand aanbied.'


  'Dus je bent niet ontevreden?'


  'Integendeel, liefste, ik ben verrukt.'


  Toen hij weg was, huilde ze van opluchting en er kwam geen min voor Janfeda tot na de zuiveringstijd van haar moeder, zoals er ook geen was gekomen voor haar zoons.


  Bijna drie maanden later bracht Thamara een gezonde zoon ter wereld, die Jakoeb genoemd werd. Adora, die uit het bed van de sultan werd gehaald om getuige te zijn van de geboorte, had haar kleine wraak op haar rivale. Haar lichaam had zijn jeugdige vorm teruggekregen en zij zag eruit als een heerlijk knuffeldier. Haar amethistkleurige ogen keken nog loom en haar mond brandde van Moerads kussen. Voor de haremvrouwen was dat allemaal heel duidelijk zichtbaar.


  Thamara had geen gemakkelijke bevalling. Zij was klein en de baby groot. Zij had de vroedvrouw Fatima afgewezen als een 'volgelinge' van Adora. Onder zulke omstandigheden kon zij zich niet veilig voelen, beweerde zij. Dit was een onnodige belediging en Moerad werd kwaad. Adora daarentegen haalde zuchtend de schouders op.


  'Mogelijk brengt ze niet alleen zich zelf in gevaar, maar ook het kind. Als je haar echter Fatima opdringt, kan het effect van haar angsten nog erger worden. Zij is jong en gezond, dus zij redt het wel.' Theadora geloofde geen ogenblik dat Thamara bang voor haar was. Dit was vermoedelijk het begin van een nieuwe campagne van de Bulgaarse.


  Het gevolg van Thamara's houding was dat tenslotte Fatima toch moest worden gehaald om moeder en kind te redden. De vroedvrouw haalde het kind uit het uitgeputte lichaam, maar de vertraging kostte Thamara andere kinderen. Zij was ernstig verwond en alleen de grote bekwaamheid van Fatima voorkwam dat haar patiënte doodbloedde.


  Na de geboorte werd de Hof van de Blauwe Dolfijn veranderd in een legerkamp, waar vrijwel niemand binnenkwam. Thamara had een klein deel van haar bruidstoelage gebruikt en twee dozijn bewapende eunuchen gekocht, die alleen de sultan vrije toegang tot de Bulgaarse verleenden. Iedereen in dienst van Thamara moest óf met haar zijn meegekomen uit Bulgarije, óf werd nieuw gekocht. Zij mochten niet in contact komen met de andere bewoners van het Eilandserail.


  Voedsel werd dagelijks ingekocht door de oude vrouw die Thamara's kinderjuffrouw was geweest.


  Drie dagen na de geboorte kwam Adora aan bij de Hof van de Blauwe Dolfijn, beladen met geschenken voor moeder en kind. De geschenken werden van de bas-kadin aangenomen, maar Adora werd de toegang geweigerd. Woedend ging zij naar Moerad. 'Zij probeert het te laten voorkomen alsof ik haar of haar kind iets zou willen doen. Het is een verschrikkelijke belediging om zo'n verdenking op mijn goede naam te werpen.'


  De sultan was het met haar eens. Tot de komst van Thamara had er vrede geheerst in zijn huis. Het speet hem dat hij aan zijn begeerte had toegegeven, en in ieder geval wilde hij niet dat zijn geliefde Adora gekwetst werd. Hij nam haar bij de hand en liep met haar naar de Hof van de Blauwe Dolfijn. De eunuchen openden snel de rijen om hen door te laten.


  Zij troffen de jonge moeder aan comfortabel op een bank in de tuin met het kind in zijn wieg naast zich. Haar blik van vreugde bij het zien van Moerad verdween vlug toen ze Adora opmerkte.


  'Hoe durf je de toegang te weigeren aan de vrouw die het bevel voert over deze harem!' donderde hij.


  'Ik ben ook je kadin,' zei Thamara, 'en dit is mijn hof.'


  'Nee, jij bent niet mijn kadin. Die eer heb ik je niet geschonken. Ik ben de meester van dit paleis en ik heb Adora tot meesteres


  gemaakt. Zij is meer dan vriendelijk geweest en heeft zelfs deze hof voor jou gevraagd. Als beloning belaster jij haar.'


  'Dat is geen laster! Door haar kan ik geen kinderen meer krijgen. Daar heeft die gemene Moorse van haar voor gezorgd. De teef zou ongetwijfeld ook mijn zoon nog hebben gewurgd, als niet de hele harem erbij had gestaan.'


  'Mijn God!' Adora verbleekte. 'Je bent gek, Thamara. De bevalling heeft haar hersens aangetast, Moerad.'


  'Nee,' zei de sultan, zijn zwarte ogen samengeknepen, 'zij weet heel goed wat zij zegt. Luister naar mij, Thamara. Jouw eigen stommiteit en eigenwijsheid hebben je steriel gemaakt. Het is nog een wonder dat je het kind niet hebt gedood. Fatima heeft je het leven gered. Jouw kind is mijn vierde erkende zoon. De waarschijnlijkheid dat hij ooit zal regeren is niet groot. Adora heeft geen reden bang te zijn voor jou of je kind en vormt dus geen gevaar voor jullie. Om zo iets te suggereren is een onvergeeflijke vorm van laster. Als je hiermee doorgaat, zal ik Jakoeb aan je zorgen onttrekken. Mijn kadin heeft altijd vrije toegang tot deze hof. Begrepen?'


  'J-j-ja ... heer.'


  'Goed,' zei Moerad. 'Kom, Adora. Wij laten haar nu rusten.'


  Maar het front was er en Adora zag zich nu in het huis van Osman tegenover twee vijanden geplaatst: Thamara en de slechte prins Koentoez. Voorlopig liet zij de Bulgaarse met rust. Ze hoopte dat een rustperiode haar angsten wat zou verminderen. Het meisje was niet gemeen, dus haar angst was echt, zij het ongerechtvaardigd.


  Prins Koentoez was een heel ander geval. Die leerde lezen en schrijven op de vorstenschool, maar verder kwam hij niet. Het enige dat hij van zijn vader geërfd had was zijn vaardigheid met wapens. Hij werd algauw een meester op dolk en mes, zwaard en sabel, lans en boog. Hij kon goed zwemmen en worstelen en was een uitstekend ruiter. Maar zijn gemis aan intelligentie weerhield hem ervan ooit commandant te worden, want tactiek ging zijn verstand te boven. Zijn verbittering werd er in de loop van de jaren alleen erger door.


  Al werd hij behandeld als een prins, al werd hij de oudste van Moerads zoons genoemd, de naam van zijn moeder kostte hem de plaats in de geschiedenis die hem toekwam. Tenminste, dat geloofde hij. Als zijn vier jongere broers uit de weg waren geruimd, zou zijn vader wel zijn toevlucht bij hem moeten zoeken. Er was geen andere keus.


  Koentoez begon vriendschap te sluiten met Adora's zoons, die


  inmiddels tien en negen waren.


  Hij stond altijd klaar om zijn jongere familieleden te leren paardrijden en met wapens om te gaan. Adora hield Bajezid, Osman en Orchan nerveus in de gaten, want een of ander instinct waarschuwde haar voor Koentoez. Maar ze had geen bewijs om die angst op te baseren, dus verdrong zij die. Wat waren ze toch knap, die jongens met hun zwarte haar, blanke huid en zwarte ogen als die van Moerad! Waren ze maar niet zo gek op Koentoez! Toch kon zij nergens een vinger op leggen, dus had ze geen aanleiding iets te verbieden. En Moerad was blij dat Koentoez zich eindelijk een beetje thuis scheen te voelen. De sultan nodigde hem zelfs 's avonds bij het gezin uit.


  Dat was één punt waar Adora en Thamara het over eens waren: Koentoez mochten zij geen van beiden. Toen Moerad een keer even door een bode was weggeroepen, keerde Adora zich in het halfschemer om en stond tegenover Koentoez, die haar de weg versperde. Aangezien hij geen aanstalten maakte om opzij te gaan, zei ze rustig: 'Ik wil graag passeren, Koentoez.'


  'Dan zul je eerst tol moeten betalen,' zei hij gluiperig.


  Adora werd woedend. 'Opzij!' siste zij.


  Hij greep haar rechterborst en kneep er zo hard in dat zij haar gezicht vertrok. Adora's ogen knepen zich gevaarlijk samen. 'Haal je hand van mij af,' zei ze koud en dwong zich stil en rechtop te blijven staan, 'anders vertel ik dit aan je vader.'


  'Je zuster, Helena, vond het fijn toen ik dit bij haar deed,' zei hij zacht. 'Zij vond 't trouwens ook fijn toen ik ...' En daarop volgde een serie zulke smerige perversiteiten, dat Adora er bijna van flauwviel. Zij dwong zich echter stil te blijven staan. Toen hij klaar was en op geile toon vroeg: 'En zou jij dat ook niet 's willen proberen?', keek zij hem strak en koud aan. Even hielden hun ogen elkaar vast. Toen wendde Koentoez als eerste zijn blik af.


  'Je vertelt hier niets van aan m'n vader,' zei hij. 'Als je 't wel doet, zal ik het ontkennen en zeggen dat je me zwart probeert te maken.'


  'Wees ervan verzekerd, Koentoez,' zei ze kalm, 'dat als ik het aan Moerad vertel, hij dat zal geloven.' Vervolgens schoof zij langs hem heen. Achter haar gloeiden zijn ogen van haat, wat ze niet zag.


  Een paar dagen later ging Adora laat in de middag op zoek naar haar zoons. Zij waren uit rijden met Koentoez, werd haar verteld. Er ging een huivering door haar heen en zij zocht Ali Yahya op, die er een troep janitsaren op uitstuurde om de prinsen te zoeken. Na een uur rijden kwamen zij Koentoez in de bergen tegen, die beweerde dat zij waren overvallen door bandieten. Ze hadden zijn


  broertjes gevangengenomen, maar zelf was hij erin geslaagd te ontkomen. Het spoor was duidelijk, beweerde hij, dus hij was op weg naar het Eilandserail om hulp te halen. Voor de janitsaren was er geen reden hem niet te geloven en dus lieten zij hem gaan.


  De prinsen hadden een duidelijk spoor achtergelaten en omdat het laat in het voorjaar was, werd het niet vroeg donker. Nergens konden de janitsaren sporen ontdekken van meer dan vier paarden. En toen zij de drie rijdieren van de jongere prinsen zonder hun berijders rond vonden lopen, begonnen de soldaten wantrouwend te worden.


  'Denkt u dat hij hen heeft omgebracht?' vroeg de luitenant.


  'Waarschijnlijk,' zei de kapitein somber. 'Maar wij moeten hen vinden voor wij teruggaan. Wij kunnen niet terugkomen zonder de lijken als bewijs.'


  Het begon donker te worden en zij hielden halt om toortsen aan te steken teneinde het spoor te kunnen blijven volgen. Tenslotte voerden de flakkerende toortsen hen een heuveltje op in een rotsachtige open plek. Daar vonden zij de jongens. Zij waren naakt en stonden in de koude nachtlucht aan paaltjes gebonden. De jonge lichamen waren gegeseld met een zweep met metalen dop, die bloederige stroken huid had opengehaald, waar straks de wolven wel door zouden worden aangetrokken. Zij waren natgegooid met ijskoud water uit een beekje in de nabijheid.


  De kleine Osman was dood. Orchan, zijn tweelingbroer, was bewusteloos. Bajezid was bij bewustzijn, huiverend en woedend omdat hij zich door zijn halfbroer beet had laten nemen.


  De janitsaren legden een groot vuur aan, zochten de kleren van de jongens op en droogden ze snel. Zij brachten de jongens bij de loeiende vlammen en wreven hun handen, in een poging hun bloedsomloop te stimuleren. Orchan bleef buiten bewustzijn, ondanks alle inspanningen. Bajezid daarentegen bleef maar voortdurend praten en toen een van de janitsaren opmerkte dat de overleden prins een buil op het hoofd had, barstte de jongen los: 'Daar heeft Koentoez hem geschopt, toen Osman hem uitvloekte om wat hij ons aandeed. Mijn broer heeft geen woord meer gezegd. Die verdomde zoon van een Griekse straathoer schepte op dat hij, nu wij uit de weg waren geruimd, de kleine Jakoeb zou vergiftigen en ervoor zou zorgen dat onze moeder de schuld zou krijgen. Hij zei dat vader geen andere keus zou hebben dan hem tot opvolger te benoemen. Wij moeten terug naar het Eilandserail.'


  'Zouden wij prins Orchan wel vervoeren, hoogheid?' vroeg de kapitein van de janitsaren.


  'Dat moet! Je krijgt hem hier met geen mogelijkheid warm. Hij


  heeft daar de aanraking van moeder voor nodig.'


  Zij keerden pas na middernacht terug. De vijf jaar oude Jakoeb was veilig: prins Koentoez was niet teruggekomen naar het paleis om zijn plannen uit te voeren. Adora's verdriet om haar dode Osman moest wachten: zij moest eerst zijn tweelingbroer verzorgen. Maar tegen zonsopgang opende Orchan zijn ogen, glimlachte tegen zijn ouders en Bajezid en zei: 'Ik moet nu gaan, moeder, Osman roept mij.' En voordat iemand een woord kon zeggen was hij dood.


  Een ogenblik was iedereen stil. Toen begon Adora te jammeren. Zij klemde de lichamen van haar kinderen in haar armen en huilde tot zij dacht nooit meer te kunnen huilen ... om dan opnieuw te beginnen. Moerad had zich nog nooit in zijn leven zo hulpeloos gevoeld. Zij waren ook zijn kinderen geweest, maar hij had hen niet in zijn lichaam voelen opgroeien en zelf de borst gegeven.


  'Ik zal hen wreken, ik zweer het!' beloofde hij.


  'Ja,' snikte zij, 'wreek hen. Daar krijg ik mijn kinderen niet mee terug, maar wreek hen!'


  Nadat hij haar had achtergelaten, riep zij haar overlevende zoon bij zich. 'Luister, Bajezid. Dit drama zou Thamara kunnen stimuleren iets tegen jou te ondernemen, maar ik zal ervoor zorgen dat je beschermd wordt. Ooit zul je sultan worden en als het zover is mag je nooit je gevoel laten overheersen. Je moet onmiddellijk je rivalen vernietigen, wie dat ook mogen zijn. Begrijp je dit goed, Bajezid? Je mag nooit meer worden bedreigd.'


  'Ik begrijp het, moeder. Op de dag dat ik sultan word, zal Jakoeb sterven voor hij iets tegen mij kan beginnen. Dit rijk zal nooit verdeeld worden.'


  Theadora klemde de jongen in haar armen en begon opnieuw te snikken. Bajezid keek somber over haar schouder naar de lijken van zijn twee broers. Langzaam en stil begonnen de jongen de tranen over zijn gezicht te lopen. Nee, zwoer hij zwijgend, dit zou hij nooit vergeten.


  


  


  Hoofdstuk 23


  


  Prins Koentoez vluchtte naar Constantinopel, waar hij asiel vroeg bij de keizerin. Haar koude blauwe ogen observeerden de jongen, die zij even als minnaar had gehad. In de tussenliggende jaren was hij een man geworden en zou wel heel wat interessants hebben geleerd. De Turken stonden bekend om hun losbandigheid.


  'Waarom zou ik jou onder bescherming nemen ?' vroeg zij.


  'Omdat ik iets gedaan heb dat je veel plezier zal doen.'


  'Wat?' Zij keek niet bepaald geïnteresseerd.


  'Ik heb de zoons van je zuster omgebracht.'


  'Dat lieg je! Echt ? Hoe dan ?'


  Hij vertelde het haar en Helena dacht hardop: 'De sultan zal zeker je uitlevering eisen.'


  'Je levert me niet uit,' zei hij en streelde teder de zachte binnenkant van haar arm. 'Je zult mij beschermen en verbergen.'


  'Waarom zou ik dat in godsnaam doen, Koentoez?'


  'Omdat ik dingen met je kan doen die geen andere man kan. Dat weet je best, Byzantijnse hoer. Of niet soms?'


  'Vertel eens,' zei ze provocerend en hij vertelde het haar. Glimlachend knikte zij en ging er akkoord mee hem te verbergen.


  Johannes Paleaologus was woedend. Maar voor één keer had Helena een helder inzicht in de situatie. 'De sultan heeft wel wat belangrijkers te doen dan deze stad te belegeren om zijn verdwaalde zoon terug te halen,' zei ze. 'Koentoez heeft zich misdragen, maar zijn moeder is mijn vriendin en Moerad zou de jongen te hard bejegenen.'


  De keizer werd vuurrood van woede en snakte naar adem. 'Ben jij nou gek of ben ik het? Koentoez heeft zich misdragen? Koentoez is schuldig aan de brute moord met voorbedachte rade op twee jongetjes van negen en een poging tot moord op een jongen van tien! Zijn eigen halfbroers! Als en indien Mara gelijk heeft over het vaderschap.'


  'Zijn ze niet allemaal dood?'


  'Nee, geliefde, Bajezid, de oudste heeft het overleefd. Hij zit net zo vol wraakplannen als zijn vader. Koentoez is zelfs binnen de muren van deze stad niet veilig. Ik zal hem zeker niet tegen Moerad in bescherming nemen. Waar is hij?'


  'Onder de bescherming van de Kerk,' antwoordde zij met een uitgestreken gezicht. 'Hij heeft nooit zijn godsdienst verzaakt en zijn grootouders hebben hem in het ware geloof opgevoed. Het kerkelijke asielrecht kun je niet schenden, Johannes.'


  In het nauw gedreven door de Kerk schreef de keizer een verontschuldigende brief aan zijn opperheer, met persoonlijke sympathiebetuigingen, waarin hij de moeilijke situatie uiteenzette. In zijn antwoord schonk Moerad zijn vazal vergiffenis, maar waarschuwde hij hem Koentoez onder voortdurende bewaking te houden en hem niet toe te staan Constantinopel te verlaten. En zo waande de prins-renegaat zich volkomen veilig en ging weer door met zuipen en hoereren, in gezelschap van zijn vriend Andronicus.


  Toen Moerad een nieuwe opmars naar het westen begon, lanceerde Thamara's vader, tsaar Ivan, een campagne tegen hem. Samen met de Serviërs viel hij de Ottomaanse strijdkrachten aan en leed bij Samakov een verpletterende nederlaag. Ivan vluchtte de bergen in en liet de passen naar de laagvlakte van Sofia open voor de Turken. Zo had hij zijn ongelukkige dochter Thamara bij haar meester erg in diskrediet gebracht.


  Moerad had geen haast om de stad Sofia in te nemen. Hij was geen nomade meer, die een snelle overval pleegde om buit te maken. Hij was de bouwer van een rijk en als zodanig beveiligde hij eerst zijn linkerflank. De dalen van de Stroema en de Vardar moesten zo snel mogelijk worden bezet.


  Het dal van de Stroema was een deel van Servië, dat van de Vardar lag in Macedonië. Beide gebieden hadden even hard te lijden onder interne moeilijkheden als Bulgarije zelf. Het Servische leger rukte op naar de Maritsa om de strijd aan te binden met de Ottomaanse troepen. Zij werden bij Cernomen verslagen en drie van hun prinsen sneuvelden aldaar.


  Zo werden de Serviërs al even gemakkelijk onder de voet gelopen als de Thraciërs tien jaar eerder. De beide grootste steden, Serres en Drama, werden snel gekoloniseerd en de voornaamste kerken werden in moskeeën veranderd. De kleinere steden en dorpen in het Stroemadal accepteerden en erkenden de soevereiniteit van de sultan. De hoofden van de bergstammen werden vazallen van de Turken.


  Het daaropvolgende jaar staken de strijdkrachten van Moerad de Vardar over en bezetten het oostelijke deel van het dal. In het


  westen stopte Moerad zijn expansieprogramma en richtte zijn blik weer op Anatolië.


  Inmiddels had Johannes Paleaologus besloten dat de tijd was gekomen om hulp te gaan zoeken in West-Europa. Moerad had het veel te druk om op zijn geleerde zwager te letten, dus Johannes reisde kalm naar Italië om daar te waarschuwen voor het Turkse gevaar.


  De keizer had al eens eerder steun gezocht bij zijn westelijke buren. Hij had een geheim bezoek gebracht aan Hongarije, twee jaar eerder, en door de suprematie van de Rooms-Katholieke Kerk over de Grieks-Orthodoxe Kerk te erkennen kreeg hij de belofte los van steun tegen de Turken. Op de terugweg werd hij echter overvallen en gevangengenomen door de Bulgaren, die bezwaren hadden tegen wat zij het verraad van de keizer noemden. Dit vormde een mooi excuus voor de katholieke neef van Johannes, Amadeo van Savoye, om Gallipoli binnen te vallen. Na deze verovering ging hij de Zwarte Zee op om tegen de Bulgaren te vechten en verloste zijn neef.


  Eenmaal vrij ging Johannes Paleaologus naar Constantinopel. Toen zijn neef aandrong op zijn onderwerping aan Rome, weigerde Johannes. Amadeo trok woedend op tegen de Grieken.


  Johannes ging nu naar Rome, waar hij opnieuw het orthodoxe geloof verzaakte voor het katholieke. In ruil daarvoor zou hij van vorstelijke katholieken militaire hulp krijgen. Toen deze hulp uitbleef, ging Johannes teleurgesteld terug naar huis. In Venetië werd hij vastgehouden wegens 'schuld' en moest hij zijn oudste zoon opdracht geven het losgeld te betalen. Andronicus was in zijn afwezigheid achtergebleven als regent.


  Helena zag hier een kans in om van haar man af te komen en Andronicus om keizer te worden: hij weigerde zijn vader te helpen. Zijn jongere broer Manuel benutte deze gelegenheid om bij zijn vader in de gunst te komen en zijn oudere broer te verdringen. Manuel bracht het losgeld bijeen en ging persoonlijk zijn vader ophalen.


  Johannes Paleaologus moest de droeve waarheid onder ogen zien: de stad van zijn voorouders was gedoemd voor de Turken te vallen. Misschien niet vandaag of morgen, maar toch in de nabije toekomst. De volgelingen van de Griekse Kerk waren in de minderheid en zouden geen hulp krijgen van hun katholieke broeders.


  Wijzer en vermoeider geworden hernieuwde de keizer van By-zantium zijn vazalleneed aan zijn zwager, de sultan. Hij zou nooit meer steun zoeken tegen de Ottomaan, die gebleken was een betere vriend te zijn dan zijn christelijke bondgenoten.


  De paus en de christenkoningen in het westen waren er zich weliswaar niet van bewust, maar hun miezerige behandeling van de Byzantijnse heerser zou ooit vérstrekkende gevolgen hebben. Hierdoor zou iedere Oosteuropese bevolkingsgroep - Grieks, Servisch, Slavisch of Bulgaars - de voorkeur geven aan bestuur van de mohammedaanse Turken, die hun godsdienstvrijheid aanboden, boven dat van de Westeuropese christenen, die hen met geweld in de Rooms-Katholieke Kerk probeerden te dwingen.


  Johannes Paleaologus begon aan wat hij hoopte een rustig leven te zullen worden. Zijn vrouw, zoals altijd verwikkeld in talloze liefdesaffaires, was discreet en veroorzaakte op dat gebied geen moeilijkheden. Zijn oudste zoon, Andronicus, was volkomen in ongenade gevallen en bracht al zijn tijd door met prins Koentoez in volslagen losbandigheid. Als beloning voor zijn hulp was Manuel bevorderd tot medekeizer. Johannes Paleaologus kende Manuels motieven weliswaar, maar in ieder geval had de jongen hersens, hield hij van zijn vader en was hij geïnteresseerd in het regeren. Anders dan Andronicus begreep Manuel dat een machtspositie niet alleen privileges, maar ook verantwoordelijkheid met zich bracht.


  Een tijdje bleef alles rustig in het Byzantijnse rijk. Tot op een dag de keizer en zijn jongste zoon tot de ontdekking kwamen dat Andronicus en Koentoez een opstand tegen hun respectieve vaders leidden. Waar zij het geld vandaan hadden gehaald om zo'n onderneming op touw te zetten was voor iedereen behalve voor de keizer, een raadsel.


  De spionnen van de keizer werkten snel en grondig. Het geld was oorspronkelijk afkomstig van het Vaticaan, dat de heersers van West-Europa tienden had opgelegd. Vervolgens was het overgedragen aan de Hongaren, die het uitbetaalden aan de twee afvallige prinsen. Beiden hadden de Grieks-Orthodoxe Kerk afgezworen en beloofd hun onderdanen, als zij hun vaders eenmaal hadden overwonnen, te bekeren tot het katholicisme.


  Johannes noch Moerad kon zich voorstellen dat de leiders in het westen werkelijk geloofden dat er iets terecht zou komen van de toezeggingen van twee dwazen als Andronicus en Koentoez. De werkelijke reden van deze opzet tot rebellie was de hoop op een conflict tussen Constantinopel en de sultan.


  De reactie van Moerad op het komplot was zoals gebruikelijk snel.


  Hij sloot de twee onverlaten met hun leger in in de stad Demotika. De stedelingen waren niet bepaald blij midden in dit beleg vast


  te zitten. Zij waren niet geïnteresseerd in de opstand. Zij smokkelden een boodschap naar buiten, waarin zij iedere verantwoordelijkheid van de hand wezen en de sultan smeekten hen te verlossen van Andronicus en Koentoez.


  Moerad voldeed snel aan de wensen van zijn trouwe onderdanen: hij nam de stad in met een minimum aan bloedvergieten en schade. De Griekse rebellen die deelgenomen hadden aan de opstand werden aan elkaar gebonden en van de stadsmuren afgeworpen om te verdrinken in de Maritsa. De sultan liet de jonge Turken die deel hadden genomen aan de opstand terechtstellen door hun eigen vaders.


  Vervolgens wendden de beide heersers zich tot hun nageslacht. Met een minachtende blik naar Koentoez zei Moerad: 'Dit is niet de eerste keer dat je mijn woede hebt opgewekt. De vorige keer vond je het beter te vluchten dan de consequenties van je misdaden onder ogen te zien. Ditmaal zul je niet vluchten, Koentoez. Als het aan mij lag, zou ik wel weten welke straf ik je op zou leggen, maar het oordeel is aan de moeder van mijn dode zoons en mijn levende opvolger.'


  Koentoez raakte zijn zelfverzekerdheid kwijt. Een snelle dood kon hij onder ogen zien, maar de wraak van een moeder op de moordenaar van haar kinderen was iets heel anders. De Byzantijnen stonden bekend om hun verfijnde martelingen.


  Vanachter de troon kwamen Theadora en Bajezid naar voren. De jongen was de laatste vier jaar flink gegroeid en was bijna een man. Er was zelfs sprake van een huwelijk met de prinses-troonop-volgster van Germiyan. Plotseling daverde de stem van de sultan: 'Theadora van Byzantium, welk vonnis spreek je uit over deze man voor de moord op je zoons Osman en Orchan ?'


  'De dood, heer, voorafgegaan door verblinding,' was het antwoord.


  'Het zij zo,' zei de sultan. 'Over jou, Koentoez van Gallipoli, spreek ik het vonnis uit van dood door onthoofding voor je opstand tegen mij. Eerst echter zullen je handen worden afgekapt en zul je worden blind gemaakt voor je broedermoord. Dit is mijn uitspraak.'


  'Eén gunst, heer!'


  'Ja, Theadora?'


  'Laat mij hem verblinden. En laat mijn zoon Bajezid hem onthoofden.'


  'De wet verbiedt een broer zijn broer het leven te benemen.'


  'Zeggen de profeten niet oog om oog, heer? En dan nog, de moeder van deze man was een bekende hoer. De molla's en oelema's hebben hem uitgesloten van de lijst van troonopvolgers. Ik zie in hem niets van u en erken hem niet als uw zoon of als een halfbroer van prins Bajezid. Mocht er toevallig toch bloed van u door zijn aderen stromen, dan wordt iedere relatie tussen de Ottomanen en hem wel ongedaan gemaakt door zijn broedermoord en zijn opstand tegen u. Mijn zoon overtreedt derhalve geen enkele wet.'


  Een vaag glimlachje kwam om de lippen van de sultan en hij boog zich over naar zijn zwager: 'Redeneert ze niet als een Griekse advocaat?' vroeg hij zacht.


  'Zij is een dochter van haar vader,' zei Johannes, 'en zij weet waar ze haar voordeel moet benutten en waar zich terugtrekken.'


  Moerad wendde zich weer tot zijn favoriete. 'Het zal gebeuren zoals jij wenst, Adora. Maar weet je zeker dat je deze renegaat zelf wilt verblinden?'


  Haar amethistkleurige ogen werden donker en hard. 'Vier jaar lang hebben mijn kinderen mij dagelijks vanuit hun graf toegeschreeuwd hen te wreken. Zolang ik dat niet doe, vinden ze geen rust... en ik ook niet. Dit laten doen door iemand anders is niet genoeg. Bajezid en ik moeten het zelf doen, anders veroordelen we Osman en Orchan tot eeuwig blijven rondzwerven in de schemerwereld tussen leven en dood.'


  'Zo zij het,' zei Moerad, en de molla's en oelema's die met gekruiste benen in de rechtszaal zaten, knikten instemmend. Wraak was iets dat zij konden begrijpen en dat Theadora en haar zoon die zelf wilden uitoefenen keurden zij goed. Bajezid had zijn moed al getoond in de strijd naast zijn vader tegen de rebellen. Het was goed te weten dat zijn moeder, al was ze dan een vrouw, eveneens dapper was.


  Nu gingen alle ogen naar de keizer van Byzantium om te zien welk vonnis hij zou uitspreken over zijn zoon. Johannes kon niet onderdoen voor zijn opperheer en dus werd Andronicus eveneens veroordeeld tot verminking, verblinding en onthoofding. Eerst zou hij echter zijn vriend zien sterven.


  Een slaaf kwam met een komfoortje van messing, gevuld met roodgloeiende kolen. Het zien daarvan bracht Koentoez terug tot de werkelijkheid en hij probeerde te vluchten. Twee jonge janitsaren sprongen naar voren en sleurden hem terug. Hij rukte zich los met de bovenmenselijke sterkte van een wanhopige en wierp zich aan de voeten van Adora.


  'Genade, hoogheid. Mijn leven heb ik verbeurd, maar verblind mij niet.'


  Zij deinsde achteruit alsof zijn aanraking haar zou bevuilen.


  Haar stem was ijzig en toonloos. 'Heb jij genade getoond voor mijn kinderen toen je hen bruut hebt vermoord? Zij vertrouwden je. Jij was een man tegen wie zij opkeken, zij waren gemakkelijk te imponeren jongetjes. Als ik mijn zin deed, Koentoez van Gallipoli, zou ik je laten doodranselen en je vlees voor de honden werpen.'


  Op het komfoor werd een ketel kokende pek en ernaast een houtblok gezet. Koentoez werd jammerend door de janitsaren naar voren gesleept, zijn handen werden op het blok gelegd en voor hij nog een keer kon schreeuwen werden ze met een snelle zwaardslag gescheiden van zijn lichaam. Hij kon alleen nog stil en geschokt naar zijn armen kijken. Vervolgens werd hij achterovergetrokken, met zijn handloze armen langs zijn zijden, en zijn hoofd werd vastgehouden door een van de janitsaren.


  Een slaaf overhandigde Adora een ijzeren tangetje. De sultan zag hoe haar hand een beetje trilde en nam haar terzijde. 'Je hoeft dit niet zelf te doen,' zei hij zacht. Haar gezicht was doodsbleek.


  Zij keek naar hem op met tranen in de ogen. 'Toen hij mijn kinderen vermoordde, vond hij het niet genoeg hen zonder meer in de bergen te laten sterven. Hij bezorgde hun bloedende wonden om wilde dieren te lokken. Wat een verschrikkelijke dood voor wie dan ook, laat staan voor kleine kinderen. En daar was hij nog niet tevreden mee, nee, hij goot ijskoud water over hen heen, zodat zij in de koude nachtlucht bijna doodvroren. Bajezid is nog altijd overgevoelig voor verkoudheid. Heer Moerad, ik huiver bij de gedachte iemand pijn te doen, maar mijn wraak zal ik hebben. Mijn kinderen, zowel de levende als de dode, vragen erom.'


  En voordat iemand besefte wat zij deed, pakte Adora met het tangetje een gloeiende kool en drukte hem tegen het rechteroog van Koentoez. Hij schreeuwde niet, hij was flauwgevallen. Zij herhaalde de behandeling met het linkeroog, dat open werd gehouden door een janitsaar.


  Het enige geluid dat er te horen viel was het zielige gejammer van prins Andronicus. Adora legde het tangetje voorzichtig terug. Zonder zich iets aan te trekken van het vertrek vol mensen sloeg Moerad een arm om haar heen en bracht haar naar een kruk.


  'Je bent een moedige vrouw,' zei hij zacht.


  'Ik heb gedaan wat er gedaan moest worden,' antwoordde zij. En zacht voegde zij eraan toe: 'Scheld mijn neef de verminking en de doodstraf kwijt, heer. Laat hem verblinden met kokende azijn. Dat beoogt een tijdelijke conditie.'


  'Waarom?'


  'Omdat Andronicus dan zal kunnen doorgaan met komplotteren tegen zijn vader en broer. Die zullen daar hun handen zo mee


  vol hebben dat wij verder van Byzantium geen last zullen hebben. Je wraak hier is snel en rechtvaardig geweest. Wij hebben de dood van een onbelangrijk prinsje niet nodig. Daar winnen wij niets mee.'


  Hij knikte. 'Goed, maar ik zal mijn clementie niet kenbaar maken vóór prins Andronicus zijn partner heeft zien onthoofden. Hij moet van deze les goed de schrik te pakken krijgen.' Hij stond op. 'Breng de gevangene Koentoez bij en bereid hem voor op de terechtstelling. Breng een stel goed geslepen zwaarden voor prins Bajezid en een mand met voering. Ik wil geen bloed op de vloer.'


  Koentoez was weer bijgekomen en huilde uit blinde ogen, terwijl hij hoorde hoe de voorbereidingen voor zijn dood werden getroffen. De sultan wendde zich tot de andere rebel. 'Prins Andronicus! Jij houdt de mand vast en vangt zijn hoofd op.' En voor de ontstelde prins kon protesteren, werd hij naar voren en op zijn knieën geduwd. De mand, bekleed met grote groene bladeren, werd hem in de armen gedrukt.


  De blinde werd naar voren gebracht en op de knieën gezet. Zijn zwarte oogholten waren recht op Andronicus gericht. 'Jou wacht ik op in de hel, vriend,' zei hij venijnig.


  'Praat niet tegen me,' zei Andronicus met iets van hysterie in zijn stem. 'Dit is allemaal jouw schuld! Alles wat ik hoefde te doen was wachten tot mijn vader oud werd en doodging. Maar jij moest zo nodig dat geld van die verdomde Hongaren hebben. Wij zijn er zelfs nooit aan toegekomen het uit te geven. Ik haat je!'


  'Lafaard,' hoonde Koentoez. Toen werd hij stil; want achter zich hoorde hij het suizen van een zwaard dat beproefd werd. 'Bajezid, ben je daar, jongen ?'


  'Ja, Koentoez.'


  'Denk aan wat ik je heb geleerd. Neem een zwaard dat licht is, maar met een stevige greep. En sla vlug.'


  Bajezid lachte vreugdeloos. 'Wees maar niet bang, hond. Mijn slag zal raak zijn. Buig je nek, zodat ik mijn doel kan zien.' Toen zei hij uit de hoogte: 'Jij daar, mijn dappere Byzantijnse neef, houd de mand hoger, anders krijg je het hoofd van je vriend in je schoot.' Bajezid hief zijn zwaard op en riep: 'Vaarwel, hond!' Hij liet het snel neerkomen en het hoofd van Koentoez viel in de mand met het gezicht naar boven.


  Prins Andronicus keek naar het gezicht van zijn vriend, begon te braken, liet de mand vallen en viel flauw. Bajezid gaf zijn zwaard over aan een janitsaar en keek minachtend naar zijn familielid: 'En dat heeft een opstand tegen jou aangevoerd?' vroeg hij honend aan zijn vader.


  Moerad knikte. 'Je moet je vijanden niet overschatten, maar ook niet onderschatten, mijn zoon. De grootste lafaard heeft nog ogenblikken van moed of verzet.' Hij wendde zich tot de keizer. 'Jouw zoon hoeft niet te sterven, Johannes. Met zijn dood wordt niets nuttigs bereikt. Verblind hem met kokende azijn en wat er verder gebeurt is de wil van Allah.'


  Erkentelijk voor de genade die zijn zoon werd betoond, knielde de keizer van Byzantium en kuste Moerad de hand. Daarop stond hij op, pakte het schaaltje azijn en wendde zich tot zijn zoon. 'Je leven wordt je geschonken. Je straf zal je tijd geven na te denken over je zonden en je bekeren.' Hij gooide zijn zoon de inhoud van het bakje in de ogen.


  Andronicus gilde en trachtte zich te beschermen, maar werd stevig bij zijn schouders vastgehouden. 'Ik ben blind! Papa, papa, waar ben je? Laat mij niet in de steek! Laat je droni niet in de steek!'


  'Ik zal je niet in de steek laten, zoon,' antwoordde de keizer triest, en de molla's en oelema's in het vertrek knikten, verwonderd over de zachtzinnigheid van de sultan.


  


  


  Hoofdstuk 24


  


  De emir van Germiyan gaf de hand van zijn dochter aan prins Bajezid. Haar naam was Zoebedja en zij was heel mooi. Zowel de emir van Karamanië als die van Aydin had gedongen naar haar hand. Zij vormden echter niet zo'n potentiële bedreiging voor Germiyan als de Ottomaanse sultan. Door Zoebedja te accepteren voor zijn zoon, aanvaardde Moerad tegelijkertijd de verantwoordelijkheid een nieuw bezit te beschermen. Zoebedja's jongere zuster, Zenobia, zou met een grote bruidsschat aan een van Moerads generaals worden gegeven, waarmee een eind was gemaakt aan ieder gevaar van die kant.


  De sultan moest een concessie doen aan de emir van Germiyan, een concessie waar zowel Adora als Thamara woedend om was. Als Aydin en Karamanië een huwelijk aanboden, kon hij niet minder doen. Zonder huwelijk zouden prinses Zoebedja en haar zuster nergens heen gaan, dus zou Moerad niet alleen moeten optrekken tegen Germiyan, maar ook nog tegen Aydin en Karamanië.


  De emir van Germiyan hield van zijn dochters. Zij zouden mogelijk door andere vrouwen kunnen worden verdrongen wat de affecties van hun mannen betrof, maar ze zouden niettemin echtgenotes zijn en als zodanig hun rang en voorrechten behouden. De andere vrouwen zouden uitsluitend concubines zijn.


  De bruiloft zou worden gevierd in Bursa en het Ottomaanse hof verhuisde van de nieuwe Europese hoofdstad naar de oude in Azië. In een poging zijn favoriete te sussen, liet Moerad een klein, exquise paleis dat het Bergserail werd genoemd voor haar inrichten, maar Adora was onvermurwbaar.


  Ze raasde woedend tegen hem: 'De dochter van een halfwilde Aziatische emir, geboren uit het lijf van een of andere slavin. Met haar wil jij mijn zoon laten trouwen ? Je waagt het dat mens boven mij te stellen? Ik ben Theadora Cantacuzenus, prinses van Byzantium ! Allah in zijn hemel... zelfs Thamara van de Bulgaren is van betere komaf dan die deern uit Germiyan. En zo iets gaat dan trouwen met jouw troonopvolger, terwijl ik, zijn moeder, mijn schaamte kan blijven verbergen over niets dan jouw concubine te zijn!' Haar gezicht was een studie in razernij. Maar inwendig lachte Adora. Jarenlang had ze op zo'n gelegenheid gewacht en een blik op het gezicht van Moerad vertelde haar hoe hij zich in het nauw voelde zitten.


  'Jij bent mijn geliefde,' antwoordde hij.


  Zij wierp hem een ijskoude blik toe. 'Ik ben geen eenvoudig boerinnetje, dat je lijmt met die romantische praatjes, heer Moerad.'


  'Jij bent nooit een "eenvoudig" meisje geweest, liefje,' lachte hij. 'Toen ik jou voor het eerst in bed had, heb ik je al verteld dat ik geen huwelijken voor een dynastie hoef te doen. Mijn voorgangers hadden die nodig, ik niet.'


  'Misschien bestond die "noodzaak" vroeger niet, heer Moerad, maar nu toch wel,' zei ze op zachte toon.


  Hij herkende dat geluid voor wat het was: een strijdkreet. Kalm vroeg hij: 'Verklaar je nader, vrouw.'


  Zij glimlachte liefjes tegen hem. 'Heel eenvoudig, heer. Jij kunt Zoebedja niet met goed fatsoen boven Thamara en mij plaatsen. Dat meisje is al veel te trots op haar positie als troonopvolgster. Zij zal geen respect voor ons hebben, al zijn wij van veel betere komaf. Als jij niet trouwt met Thamara en mij, trouwt Bajezid niet met Zoebedja. En denk ons niet te bedreigen met Jakoeb, want je jongste zoon staat er evenzeer op als je oudste dat je met zijn moeder trouwt.'


  'Ik kan je laten geselen voor deze impertinentie,' dreigde hij somber.


  'Ik zal sterven voor ik jou om genade vraag,' antwoordde zij, en hij wist dat zij de waarheid sprak. 'Jij zegt dat je van me houdt, Moerad. Jarenlang heb je me overstelpt met een vloed van woorden waarmee je jouw liefde voor mij tot uiting bracht. Ik heb je drie zoons gebaard en een dochter, op wie je gek bent. Als Janfeda daar de leeftijd voor heeft, geef je haar dan als concubine aan een of andere man? Nee, heer Moerad. Je hebt geen dynastieke huwelijken nodig, maar als je echt van me houdt, dan trouw je met me voordat onze zoon zijn vrouw neemt.'


  'En met Thamara ook, Adora?'


  Zij zuchtte. 'Ja, met Thamara ook.'


  'Waarom?' vroeg hij. 'Jullie kunnen elkaar niet luchten of zien en toch wil je haar tot hetzelfde niveau verheffen.'


  'Ook zij is de moeder van je kind en al is Bulgarije op zijn toppunt nauwelijks te vergelijken met Byzantium zelfs in zijn armzaligste periode, toch is Thamara van koninklijke bloede ... net als ik.' Ze legde een slanke hand op zijn gespierde arm en keek naar hem op. 'Ze heeft het niet zo gemakkelijk gehad, Moerad. Ik heb althans je liefde nog. Zelfs als echtgenotes zouden we niet echt gelijken zijn, maar het zou goed zijn voor Thamara's gekwetste trots. Zij heeft je ook een zoon geschonken en zij is het waard.'


  'Ik heb nog helemaal niet gezegd dat ik met een van jullie trouw,' gromde hij.


  'Dat doe je wel, want je weet dat wat ik zeg waar is.'


  'Verdomme, vrouw, sar mij toch niet zo!'


  Zij knielde met neergeslagen ogen en gevouwen handen. Het toonbeeld van de onderdanige vrouw, van wie hij wist dat zij dit niet was en nooit zou worden. Er school waarheid in haar betoog. Een echtgenote had in een harem altijd veel meer gezag dan een favoriete. En na zijn dood zou een weduwe ook veel meer macht uitoefenen dan een ex-favoriete.


  'Zonder ophef en in alle stilte,' zei hij. 'Vanavond.' Hij klapte in zijn handen en zei tegen de slaaf: 'Laat Ali Yahya hier komen met de hoofdmolla van Adrianopel.' De slaaf ging weg en de sultan wendde zich tot Adora. 'Mijn zoons zullen als getuigen optreden. Laat hen komen en stel Thamara op de hoogte van mijn besluit.'


  Zij stond op uit haar geknielde houding. 'Dank u, heer.'


  'Je bent tenminste charmant als winnares,' zei hij. 'En, vrouw, wat wens je als bruidsschat?'


  'Constantinopel,' zei ze bedaard.


  Hij barstte in lachen uit. 'Je vraagt een hoge prijs voor je zelf, Adora, maar verdomd als je het niet waard bent. Voorlopig zal ik het bij een bedrag in goud laten. Geef me dat maar terug als ik je de stad geef.'


  'Met rente, want ik zal het beleggen bij de Venetianen.' Zij liep naar de deur. Toen draaide zij zich om en zei eenvoudig: 'Ik houd van je, Moerad. Ik heb altijd van je gehouden.'


  Hij trok haar ruw in zijn armen en begroef zijn gezicht in haar haren. Een ogenblik bleven ze zwijgend staan en ze voelde het gelijkmatige kloppen van zijn hart. 'Ik ben geen romantische prins zoals in de sprookjes van Perzische dichters,' zei hij. 'Ik weet wat ik voel, maar heb weleens moeite met de woorden. Ik ben een man van de strijd, niet van de liefde.'


  'Jij bent mijn koning der liefde,' onderbrak zij hem.


  Hij hield haar van zich af om naar haar gezicht te kijken. 'Vrouw,' zei hij hees, 'je bent een deel van mij. Als ik jou kwijt zou raken, zou ik voor de helft dood zijn.'


  Haar violette ogen schitterden van vreugde. Dat moedigde hem aan door te gaan. 'Ik houd van je, Adora.' Toen draaide hij zich abrupt van haar af en zei: 'Laat mijn zoons hier komen.'


  Een paar uur later stonden Adora en Thamara stil verborgen in een kamertje boven de privé-salon van de sultan. Ze luisterden en keken door een roostertje hoe de sultan hun huwelijkscontracten dicteerde. Daarna volgde de korte mohammedaanse huwelijksceremonie, met als getuigen prins Bajezid en zijn halfbroer prins Jakoeb. De bruiden namen geen deel aan de plechtigheid. Moerad trouwde eerst met Theadora en daarna met Thamara. Na de ceremonie zei geen van de vrouwen een woord tegen de ander. In stilte ging elk terug naar haar eigen appartementen.


  De volgende dag begon het hof aan de reis naar Bursa, over land naar de kust, tot in het zicht van Constantinopel. Voor men de Zee van Marmara overstak, liet Adora door de erewacht die de keizer zijn opperheer had gestuurd een boodschap overbrengen aan haar zuster Helena. 'Zeg tegen de keizerin dat haar zuster, de echtgenote van de sultan, haar laat groeten.'


  'Ze begint poeha te krijgen,' snoof Helena toen haar het bericht werd overhandigd.


  'Ze spreekt de waarheid,' gniffelde Johannes Paleaologus. Hij keek nog eens op het perkament dat hij in zijn hand had. 'Een paar dagen geleden is hij met haar getrouwd.'


  Het gezicht van zijn vrouw deed de keizer bijzonder veel genoegen en hij matigde haar teleurstelling niet door erbij te vertellen dat Moerad ook Thamara tot vrouw had genomen. Laat Helena maar in haar eigen venijn gaarkoken! En met die blijde gedachte verliet de keizer zijn vrouw en Constantinopel, om deel te nemen aan de feestelijkheden in Bursa.


  De bruiloft van de dochter van de emir van Germiyan zou worden gevierd met een statie zoals die niet eerder aan het Ottomaanse hof was vertoond. De sultan schepte genoegen in de elegante Byzantijnse gewoonten, evenals zijn zoons. Terwijl het jongere prinsesje, de tienjarige Zenobia, rustig in de echt werd verbonden met een loyale generaal van Moerad en bij de moeder van haar man ging wonen, vond het huwelijk van haar oudste zuster met veel vertoon en grote festiviteiten plaats.


  Door de hele stad werden op open vuren schapen geroosterd en slaven van de sultan liepen door de menigte en deelden vers gebak van gemalen amandelen en honing uit. Moerad schonk elk van zijn adellijke bezoekers een eigen paleis met goed getraind personeel en een harem met zes beeldschone maagden. Daarmee werden de heersers van Germiyan, Tekke, Hamid, Karamanië, Sarakhand, Aydin en Byzantium geëerd. Er waren worstelaars, acrobaten, jongleurs, dierentemmers en poppenspelers, die overal in de stad voorstellingen gaven. De elegante gewoonten en levensstijl van Byzantium begonnen in het Ottomaanse leven door te dringen en de Ottomanen vonden het best.


  Terwijl Moerad als gastheer optrad voor de bruidegom en zijn gasten, onderhield Adora de bruid en de andere vrouwen. De feestelijkheden duurden negen dagen. Op de avond van de negende dag werd Zoebedja van Germiyan in een gesloten draagstoel naar het paleis van haar echtgenoot gebracht, waar ze Bajezid voor het eerst ontmoette. Zij werd vergezeld door Adora en Thamara.


  Nadat zij het meisje bedklaar hadden gemaakt, zei Adora: 'Ik zal je heer en meester zeggen dat je wacht tot het hem behaagt.'


  'Nee, mama,' zei Zoebedja. 'Het is in mijn land de gewoonte dat de man van een prinses van Germiyan op de eerste huwelijksnacht moet afwachten tot het haar behaagt. En het huwelijkscontract tussen mijn vader, de emir, en de vader van prins Bajezid, de sultan, staat mij toe aan mijn oude gebruiken vast te houden.'


  Thamara keek geschokt, maar Adora lachte. 'Ik geloof dat Moerad en mijn zoon geen van beiden iets af weet van dat gebruik. Is het waar of enkel angst?'


  'Het is waar, mama, ik zweer het.'


  Adora lachte opnieuw. 'Een heel goed gebruik,' zei ze. 'Een gebruik dat we best kunnen overnemen. Vanaf heden zal het ook voor alle Ottomaanse prinsessen gelden.' Ze keek Zoebedja aan. 'Laat je Bajezid niet te lang wachten, meisje? Hij is trots, zoals alle mannen, en ik wil graag dat je gelukkig bij hem wordt. Begin dus niet meteen verkeerd.'


  Het meisje schudde het hoofd. Adora kuste haar op de wang. 'Ik wens jullie geluk,' zei ze. Thamara volgde haar voorbeeld en vervolgens lieten de beide vrouwen de bruid alleen.


  'Als dat nest met mijn zoon was getrouwd, zou ik zo iets niet hebben toegestaan,' snauwde Thamara, terwijl zij zich naar de bruidegom en de feestgangers haastten.


  'Zij is niet getrouwd met jouw zoon. Ze is getrouwd met de mijne.'


  'Ik begrijp niet waarom Moerad mijn Jakoeb niet heeft laten trouwen met Germiyan,' klaagde Thamara. 'Dan had Jakoeb tenminste een eigen koninkrijk gehad na de dood van de oude emir.'


  'Moerad heeft geen belang bij een eigen koninkrijk voor Jakoeb. Hij bouwt een keizerrijk op voor latere generaties Ottomaanse sultans. Eens zullen we vanuit Constantinopel heersen tot aan Bagdad en Belgrado.'


  'Je bent gek!' hoonde de ander.


  'Nee, ik heb visie, zoals mijn voorouders. Die hebben ook keizerrijken gevestigd. Maar ik kan van de dochter van iemand die weinig meer is dan een stamhoofd voor zo iets geen begrip verwachten.'


  En voordat Thamara iets terug kon zeggen, gingen ze het atrium binnen om de bruidegom en zijn gasten te begroeten. Adora keek met een gevoel van verbazing naar haar beide zoons. Halil was een knappe repliek van haar eigen vader, een grote, donkere man met blauwe ogen, zwarte krullen en een volle baard. Zijn met grote bekwaamheid uitgevoerde laars maakte zijn kreupelheid nagenoeg onzichtbaar. Hij was een onschatbare raadsman voor zijn halfbroer Moerad.


  Op zijn achttiende was Bajezid volop de zoon van zijn vader. Hij was groot, met een lange, prominente neus, grote zwarte ogen vol uitdrukking en de zinnelijke mond van Moerad. Van zijn moeder had hij zijn blanke huid geërfd, die hij nu nog glad geschoren hield. Later zou hij een prachtige zwarte baard laten staan, zoals zijn halfbroer Halil.


  Van beide ouders had hij intelligentie geërfd en hij had al getoond een briljant veldheer te zijn. Zijn soldaten hadden hem de bijnaam 'yiderim' ofwel 'bliksemstraal' gegeven. Bajezid was weliswaar verstandig, zij het ook impulsief. Zijn ouders hoopten dat die trek met het klimmen der jaren enigszins zou worden getemperd.


  Adora kuste haar jongste zoon en hij vroeg: 'Ligt mijn bruid op mij te wachten?'


  Adora wendde zich tot de emir van Germiyan. 'Vertel mij, heer emir, bestaat er in uw land een gebruik dat het uw dochter toestaat haar bruidegom op haar te laten wachten?'


  Even keek de bejaarde heerser van Germiyan verwonderd. Toen drong het tot hem door wat zij bedoelde en hij keek verlegen. 'Dat was ik vergeten,' zei hij, 'maar laat het liever aan die heks Zoebedja over om aan zo'n oud gebruik te denken.'


  'Bedoelt u,' vroeg Moerad, 'dat volgens dit gebruik Bajezid pas de slaapkamer binnen mag komen als hij daar toestemming voor krijgt?' Toen Adora knikte, lachte de sultan. 'Zo te zien, mijn zoon, heb je een bruid met een eigen wil getrouwd.' Toen Bajezids gezicht rood werd van woede, klopte zijn vader hem lachend op een schouder. 'We hebben beloofd dat Zoebedja haar gebruiken mag aanhouden. Gun haar dat genoegen. Tegen de ochtend weet


  ze heus wel wie er van jullie hen is en wie haan.'


  'Zo is het, broertje,' zei prins Halil. 'Maar zorg dat het meisje goed begrijpt wie de baas is, anders wordt je huwelijksleven één veldslag. Al moet je haar daarvoor slaan.'


  'Halil!' Adora keek verontwaardigd naar haar oudste zoon. De mannen grinnikten. Ze wendde zich tot Bajezid en kuste hem. 'Ik wens je veel geluk, lieveling.' Er liep een traan over haar wang en hij kuste hem met een teder glimlachje weg. 'Jij bent te vlug voor mij opgegroeid,' zei ze zacht, bij wijze van uitleg. Daarna haastte zij zich terug naar haar eigen serail.


  'Mijn moeder heeft een teder hart,' merkte de prins op.


  'Jouw moeder is onschatbaar boven alle vrouwen,' zei de sultan. 'Er is op deze wereld geen tweede vrouw zoals zij.'


  Toen Bajezid eindelijk in de slaapkamer toegelaten werd, wenste Moerad zijn gasten welterusten en reed naar het Bergserail. Hij stapte af op de binnenplaats en werd naar de badkamers gebracht. Een uur later stapte hij met een ontspannen en prettig gevoel de slaapkamer van zijn favoriete vrouw binnen en vond haar bezig voor hem koffie te zetten. Bij het komfoortje stonden een grote schaal yoghurt met honing en een schotel koekjes. Gekleed in een wijde kaftan van witte zijde strekte hij zich uit op de kussens om naar haar te kijken.


  Adora was nu definitief geen meisje meer, maar een prachtige vrouw die zijn polsslag op hol bracht. Hij glimlachte zuur bij zich zelf. Zijn harem zat vol schoonheden. Zelfs zijn tweede vrouw was nog geen dertig. Maar toch verlangde hij zoals altijd alleen deze mooie vrouw. Zij was nu eenenveertig, maar haar haren waren nog altijd donker, haar ogen helder en haar huid blank.


  Die ogen richtte zij nu op hem. 'Waar lig jij aan te denken?'


  'Ik bedenk hoe mooi jij bent. Hoe vanavond bij onze zoon de prinsjes hun ogen niet van je af konden houden. De emir van Karamanië had gehoord dat je een slavin was en bood me een koninklijk losgeld voor je. Hij was diep teleurgesteld toen hij hoorde dat jij mijn geliefde vrouw bent. Hij kon het niet laten te vragen of ik nog niet genoeg van je had en me niet wilde laten scheiden en je aan hem verkopen!'


  'En wat heb je tegen hem gezegd?'


  'Dat al het goud op de wereld nog geen duizendste van jouw waarde zou zijn.'


  'Je overdrijft, heer,' plaagde zij.


  'En jij bent onvervangbaar in mijn hart,' antwoordde hij en trok haar in zijn armen.


  'Je koffie,' protesteerde zij zwak en gaf zich toen aan hem over.


  Later, toen zij vergenoegd naast elkaar in bed lagen, leek het haar tijd een voor haar belangrijk onderwerp ter sprake te brengen. Zij had hem zelden iets gevraagd. Zij draaide zich op haar zij, keek op hem neer en zei: 'Je hebt onze dochter Janfeda verloofd met de jonge kalief van Bagdad. Wanneer gaat zij van ons weg?'


  'Binnenkort, liefste. Ik wil haar veilig in Bagdad hebben voor de winterstormen beginnen. Ik dacht haar over zee te laten gaan tot Trebizonde en vandaar over land naar Bagdad.'


  'En wat ga jij dan doen?'


  'Aan de gang met een veldtocht,' zei hij enthousiast.


  Zij knikte. 'En wat moet ik dan doen?'


  'Doen ? Hoe bedoel je, schat?'


  'Wat moet ik doen? Mijn zoons zijn allebei volwassen en getrouwd. Mijn dochter trouwt straks met de kalief. Voor mij blijft er niets meer over. Ik ben niet het soort vrouw dat tevreden in de harem haar teennagels gaat zitten verven.'


  Hij knikte ernstig. 'Wat wil je doen, Adora? Want je wilt iets; ik ken je goed genoeg om te weten dat er in dat mooie hoofdje een of ander duivels plan is gegroeid.'


  'Ik wil met je mee. Op de veldtocht. Er zijn veel vrouwen die met hun mannen meegaan.'


  Zijn gezicht stond opgetogen. 'Dat heb ik je nooit willen vragen, liefste. Zou je dat echt fijn vinden?'


  'Dat weet ik niet, maar in ieder geval ben ik liever bij je dan alleen hier. Thamara zal het prachtig vinden om in de harem bijenkoningin te spelen, maar ik wil bij jou zijn!' Zij sloeg de armen om zijn hals en kuste hem vleiend. 'Toe, zeg ja. Alsjeblieft, zeg ja.'


  Hij genoot van haar gevlei en liet zijn handen onder haar kaftan glijden om de warme, zijige huid te strelen. Hij voelde haar huiveren van genot en zijn eigen begeerte kwam weer op.


  'Zeg ja,' fluisterde zij in zijn oor en ze beet er zachtjes in.


  'Ja,' antwoordde hij en trok haar in zijn armen. 'Ja, heerlijke hete kleine heks!' En hij kuste haar koele, zachte mond met een vuur waarop zij fel inging. De jaren hadden hun passie voor elkaar niet verminderd.


  


  


  Hoofdstuk 25


  


  De jongste zoon van de keizer, Manuel, was tot gouverneur van Thessaloniki benoemd. Als hij daarmee tevreden was geweest, zou Johannes het allemaal best gevonden hebben, want Manuel was een bekwaam bestuurder. Maar zijn maitresse, stammend uit een rijke christenfamilie in Serres, had Manuel weten te betrekken in een komplot tegen het bewind van Moerad in Serres.


  Het gevolg was dat de stad werd belegerd door Turkse troepen en Manuel bij de sultan in diskrediet was geraakt. Hij vluchtte naar zijn ouders in Constantinopel. Maar dit was een van die zeldzame gelegenheden waarbij Johannes en Helena het eens waren: officieel weigerden zij hem te ontvangen. Toen op hun wekelijkse audiëntie van smekelingen de majordomus aankondigde: 'Prins Manuel Paleaologus, keizerlijk gouverneur van Thessaloniki!' zei de keizer luid: 'Die ontvangen wij niet.' Daarop stonden hij en Helena op en verlieten samen de zaal. Er volgde een verbijsterde stilte, gevolgd door een opgewonden gemompel.


  Privé ontvingen ze hun zoon echter wel.


  'Idioot!' krijste de keizerin. 'Wat gescharrel met dat kreng van Serres kon geen kwaad, maar om je door haar direct tegen sultan Moerad te laten opzetten! Had je echt verwacht zijn bewind omver te werpen? Christos! Je wilt me toch niet wijsmaken dat je dat werkelijk gedacht hebt?' Ze draaide zich met een ruk naar haar man toe. 'Dit is evenzeer jouw schuld als de zijne! Jij moest zo nodig Manuel voorrang geven boven zijn broer, je rechtmatige opvolger. Hij heeft het niet beter gedaan dan Andronicus het gedaan zou hebben.'


  Manuel Paleaologus keek met weerzin naar zijn moeder. Zij had een uitgezakte kin en om haar ogen rimpels met poeder erin en geverfde haren. Toch trok ze nog steeds minnaars aan. Zijn broer, die haar favoriete zoon was, vond dat amusant.


  'Waarom staar je zo naar me?' vroeg zij hem.


  'Ik dacht,' zei hij langzaam en vergenoegd, 'dat je oud begint te


  worden.' Daarop wankelde hij achteruit onder het geweld van haar klap.


  'Laat ons alleen, Helena,' zei de keizer scherp en zij stormde de kamer uit. Johannes Paleaologus wendde zich weer tot zijn jongste zoon. 'Ga zitten, Manuel.' Toen de prins gehoorzaamde, vroeg Johannes: 'Waarom, mijn zoon? Ik ben tegen de gebruiken ingegaan en heb jou boven je broer geplaatst, omdat je het verdiend had. Je bent een geboren heerser. En nu heb je je even dom gedragen als Andronicus. Ik kan je niet beschermen tegen de gevolgen van deze dwaasheid. Dat moet je hebben geweten toen je hierheen kwam.'


  Manuel knikte met een beschaamd gezicht.


  'Was ze dat waard, mijn zoon? Was deze verleidster uit Serres jouw ongenade waard?'


  'Nee, vader,' was het zachte antwoord.


  Er speelde een glimlachje om de lippen van de keizer. Toen zei hij: 'Goed, Manuel, je hebt een harde les geleerd. Ik zal er nog even op doorgaan. Je maïtresse was de ellende die ze je heeft bezorgd niet waard. Geen enkele vrouw trouwens.'


  'Zelfs niet zo'n vrouw als mijn tante Theadora?'


  De keizer glimlachte. 'Je tante Thea zou nooit van een man het onmogelijke vragen. Daar is zij veel te verstandig voor.'


  'Wat moet ik dan doen, vader? Waar moet ik naar toe?'


  'Heb je moed, mijn zoon? Want die zul je nodig hebben voor wat er gedaan moet worden.'


  'Als ik die niet heb, vader, zal ik die wel ergens vandaan halen.'


  'Je moet naar sultan Moerad gaan en je overleveren aan zijn genade of ongenade.'


  Manuel verbleekte. 'Hij zal me doden,' fluisterde hij angstig.


  'Nee,' zei de keizer, 'dat zal hij niet, Manuel. Dat zou tegen zijn plannen ingaan. Ik zie hier de subtiele geest van Thea achter. Moerad speelt ons tegen elkaar uit en als hij ons afmaakt, kan dat niet meer. Ga naar Bursa, daar is hij nu. Smeek hem om vergiffenis. Hij zal je vergeven.'


  'Dat kun jij makkelijk zeggen, vader. Het is niet jouw leven waarmee je speelt.'


  'Nee!' donderde de keizer. 'Het is niet mijn leven, maar een leven dat mij nog dierbaarder is. Het leven van mijn favoriete zoon; de enige man die geschikt is om over Byzantium te heersen als ik dood ben. Je zei dat je die moed ergens vandaan zou halen, Manuel. Doe dat dan. Je hebt geen andere keus. Ik ontvang je niet meer, niet privé en niet in het openbaar. Ik verleen je evenmin asiel hier in de stad, want je brengt ons allemaal in gevaar, van de laagste bedelaar tot de keizer zelf. Waar is je geweten?'


  'Onze wallen zijn onneembaar,' protesteerde de prins.


  'Niet meer, zij zijn niet meer betrouwbaar. Zij hebben zwakke plekken en toen ik onlangs probeerde die te laten versterken, heeft de sultan mij gedwongen te slopen wat wij hadden opgebouwd.'


  Manuel zuchtte en haalde diep adem. 'Ik zal gaan, vader.'


  'Goed, mijn zoon.' De keizer klopte zijn zoon op de schouder. 'Ik zal zorgen dat men in Bursa vóór je aankomst bericht krijgt.' Hij stond op. De audiëntie was afgelopen. De keizer drukte zijn zoon aan zijn borst. 'Ga met God, jongen,' zei hij zacht.


  Manuel verliet het keizerlijke paleis en vond een escorte dat op hem wachtte. Zij reden naar de jachthaven in de Boucoleonhaven. Zijn gezelschap escorteerde hem tot aan boord van een wachtend schip en verliet hem. Enkele uren later kwam het schip aan in de haven van Scutari, aan de Aziatische kant van de Zee van Marma-ra. De kapitein gaf Manuel een fraaie hengst, die tijdens de reis voor in het schip was gestald.


  'Met de complimenten van uw vader, hoogheid. Goede reis!'


  Manuel Paleaologus ging alleen op weg. Zijn angst gold niet de reis, want de wegen van de sultan waren veilig. Hij vreesde wat hem te wachten stond in Bursa.


  Zijn vader was ervan overtuigd dat de sultan hem zou vergeven, maar Manuel dacht aan het afgeslachte garnizoen van Chorloe en aan het beleg van Demotika, toen zoons door hun eigen vaders moesten worden geëxecuteerd. Hij herinnerde zich hoe de beide vaders die geweigerd hadden hun zoon te doden zelf terecht waren gesteld. Manuel dacht aan Bajezid, zijn neef, die de opstandige Koentoez had onthoofd. Als de sultan zo ijskoud kon zijn voor een opstandige zoon, wat maakte hij dan nog voor kans?


  Hij stapte die avond af bij een kleine serail en bedronk zich aan gegist vruchtesap. De volgende middag reed hij de binnenplaats van het paleis in Bursa op. Zijn barstende hoofdpijn, nog verergerd door het urenlange rijden in de gloeiende zon, was op zich al straf genoeg. Hij werd beleefd naar een kleine suite gebracht en bediend door een slaaf met een zachte stem, die zijn bad verzorgde en zijn hoofdpijn wegstoomde en masseerde. Hij kreeg een lichte maaltijd opgediend en merkte dat hij daar trek in had. Maar hij kreeg niemand anders te zien dan slaven en die gaven geen antwoord op zijn vragen. Zijn zenuwen begonnen hem parten te spelen.


  Nadat hem tenslotte een avondmaaltijd was opgediend, kwam een paleisdienaar hem vertellen dat de sultan hem de volgende ochtend zou ontvangen. Manuel was nu nog nerveuzer dan tijdens zijn aankomst. Plotseling bedacht hij dat als Moerad van plan zou zijn geweest hem te doden, hij hem eerder in een van de cellen onder het paleis zou hebben gestopt dan in deze comfortabele suite. Wellicht had zijn vader toch gelijk. Hij dommelde onrustig de nacht door.


  De volgende ochtend werd hij voorgeleid aan zijn oom. Moerad zag er imposant uit op een troon van zwart marmer en in een gouden gewaad versierd met juwelen. Hij droeg een gouden tulband met in het midden een grote robijn. Moerad keek neer op Manuel en zei streng: 'En neef?'


  Manuel liet zich voorovervallen. Hij kon niet meer staan, want zijn benen trilden verschrikkelijk. 'Genade, heer oom! Ik heb mij misdragen, maar u staat bekend om uw grootmoedigheid. Vergeef me! Ik zal niet nog eens dwalen.'


  De mondhoeken van de sultan trilden. 'Dat is geen kleinigheid die je daar toezegt, prins Manuel. Nooit meer dwalen ...'


  'Heer, ik bedoelde alleen ...'


  'Ik weet wel wat je bedoelt, jonge dwaas. Je hebt gezworen mijn vazal te zijn en die eed heb je verzaakt. Ik zou je eigenlijk moeten laten onthoofden, dan was ik ervan af. Ik heb echter gehoord dat de oorzaak van jouw ellende een vrouw is. Ik kan dus niet méér doen dan wat Allah zelf deed toen ons aller stamvader Adam door een vrouw op het slechte pad was geleid. Zo is het door de eeuwen heen geweest. Mannen die normaliter een gezond verstand hebben, worden tot dwaasheden gebracht door een lief lachje en een paar mollige borsten ...' Hij lachte vreugdeloos. 'Van je vader heb ik vernomen dat je gewoonlijk wel redelijk denkt en dat je aanleg hebt voor regeren. Goed dan, ik zal je ontzien. Ditmaal. Maar als jij mij nog eens verraadt, neef...' Hij liet de gedachte onuitgesproken. 'Je gaat terug naar Constantinopel als medekeizer, onder leiding van je vader. Ik heb een huwelijk voor je gearrangeerd met de dochter van de laatste despoot van Nicea; haar naam is Julia. Men heeft mij verteld dat zij deugdzaam is en lief van aard. Dat eerste kunnen we nagaan. Wat het tweede betreft, neef, zul je de gok moeten wagen, zoals wij allemaal.'


  Manuel voelde het zweet over zijn rug en benen lopen. Hij was slap van opluchting. Langzaam krabbelde hij overeind. 'Heer, mijn oprechte dank. Ik zweer u dat ik u niet nogmaals in de steek zal laten.'


  'Dat is je maar geraden ook,' zei de sultan streng. 'En ga nu naar je tante om haar te bedanken voor je leven. Ze heeft erg vasthoudend voor je gepleit.'


  Manuel haastte zich de audiëntiezaal uit en volgde de slaaf, die


  hem bij Theadora bracht. Toen hij haar kamer binnenkwam, stond zij op en kwam met uitgestoken armen op hem toe. Ze omhelsde en kuste hem en zei: 'Goed, Manuel, je hebt dus de leeuw in zijn hol opgezocht en het overleefd.'


  'Ternauwernood, tante.' God! Zij was lieftalliger dan ooit! Heel anders dan zijn moeder. Hoe konden twee zusters zo volkomen verschillend zijn?


  'Ga zitten, beste jongen. Je ziet er afgemat uit. Iris, haal wat te eten en te drinken. Mijn neef ziet eruit alsof hij het nodig heeft. Hoe is het met je vader, Manuel? En natuurlijk, met mijn geliefde zuster?'


  'Met vader is het best. Met moeder zoals gewoonlijk.' Hij zag een vonkje in haar ogen. 'Ik heb begrepen,' ging hij door, 'dat ik mijn leven te danken heb aan uw zilveren tong.'


  Ze knikte glimlachend. 'Een dienst die ik nog van oudsher aan je vader verschuldigd was, Manuel. Die schuld is nu betaald. Verraad mijn heer Moerad nog één keer en ik zal zelf het zwaard hanteren waarmee je terecht wordt gesteld.'


  'Dat begrijp ik, tante. Ik zal niet meer ontrouw zijn.'


  'En vertel me nu eens hoe je denkt over je aanstaande huwelijk.'


  'Ik neem aan,' zei hij, 'dat het tijd voor me wordt om te trouwen en zoons te verwekken.'


  'Niet nieuwsgierig naar je bruid?'


  'Heb ik daar dan keus in, tante?'


  'Nee,' lachte zij, 'maar kijk niet zo triest. Het is een lieftallig meisje.'


  'Hebt u haar gezien?'


  'Ja. Ze woont hier in het paleis. Zij staat borg voor het goede gedrag van haar familie. Dit huwelijk met jou zal de familie nauwer aan ons binden als de leden horen hoe we haar hebben verzorgd. Ze zullen verwacht hebben dat we haar in de harem van een of andere emir zouden stoppen. Ze hebben zeker niet verwacht haar ooit keizerin van Byzantium te zien worden.'


  'Hoe is ze?'


  'Blank, met roodblond haar en helderblauwe ogen. Haar moeder was een Griekse. Ze leest, schrijft en spreekt Grieks. En ze leest en spreekt ook Turks. Ze heeft een zachte stem en is opgeleid in alle bekwaamheden van de huisvrouw. Een deel van haar tijd heeft zij bij ons doorgebracht om zich de oosterse manieren om een man te behagen eigen te maken. Ik denk dat je in dat opzicht heel tevreden over haar zult zijn.' De ogen van Theadora fonkelden ondeugend.


  'Kan ik iets van dat toonbeeld te zien krijgen?'


  ' Loop maar naar het raam, Manuel, en kijk in de tuin. De twee meisjes die daar aan het ballen zijn, zijn je nicht Janfeda en je verloofde Julia.'


  'Janfeda hier? Ik dacht dat zij naar Bagdad zou gaan?'


  'Ja, binnenkort.'


  Manuel Paleaologus bekeek het meisje dat met zijn knappe nicht aan het spelen was. Julia was erg charmant, zij was goedlachs en werd niet kwaad als ze de bal miste. Hij stond opeens perplex van zijn geluk. Hij was Bursa binnengereden zonder te verwachten er ooit levend vandaan te komen. In plaats daarvan waren zijn zonden hem vergeven en kreeg hij een prachtige bruid.


  Een minder intelligent man zou misschien de vergissing hebben gemaakt dit als een teken van zwakte van de sultan te zien. Manuel Paleaologus maakte die vergissing niet. Zijn vader had gelijk: Moerad speelde de leden van de familie Paleaologus tegen elkaar uit. Het kwam hem goed uit dat Manuel met de jonge Julia van Nicea trouwde. Voor een domme man zou dat misschien aanleiding tot wrok zijn geweest. Maar Manuel zag evenals zijn vader hoe het vroeger zo grote Byzantijnse rijk ineengeschrompeld was. Hij wist dat wat er nog van over was vroeg of laat in handen van de Turken zou vallen. Tot zolang zouden hij en Johannes doen wat ze konden om wat er restte van Byzantium te behouden. Hij was de zoon van zijn vader en Johannes Paleaologus kon trots op hem zijn. Als vrede met de Turken een huwelijk inhield met het aanbiddelijke schepseltje dat daar in de tuin rende, dan zou Manuel zeker met haar trouwen.


  'Als je ogen zo klein worden,' klonk de stem van zijn tante, 'dan lijk je op je vader en weet ik dat je nadenkt.'


  Hij lachte goedgemutst. 'Ik bedacht me dat ik een gelukkig man ben. Ik leef en ik heb een prachtige bruid. Wanneer trouw ik met dat meisje?'


  'Morgen. Mijn heer Moerad heeft de metropoliet van Nicea, die het huwelijk morgenmiddag zal inzegenen, naar Bursa ontboden.'


  'Weet de bruid het al?' vroeg Manuel droog.


  'Vanavond krijgt zij het te horen. En nu, neef, geef ik je toestemming je terug te trekken op je kamers. Je zult zeker wel enige tijd willen doorbrengen met bidden en mediteren voor je huwelijk.' Haar stem klonk ernstig, maar haar ogen stonden plagend. Hij stond op, kuste haar zachte wang en verliet de kamer. Adora bleef een tijdje zitten, voldaan over haar werk van die dag. Ze mocht Manuel wel. Hij leek veel op zijn zachtzinnige vader. Toen Johannes Paleaologus zijn zoon had gezegd dat hij bericht vooruit zou sturen, had hij geschreven aan Adora, niet aan de sultan. De favoriete vrouw van de sultan kende Manuel nauwelijks, maar Johannes was niet half zo welsprekend geweest toen hij het indertijd over zijn oudste zoon had gehad. Manuel had als bestuurder een goede reputatie en zijn liefde en trouw aan zijn vader waren oprecht. Adora was daar voldoende van overtuigd om het risico te nemen voor de jonge man te pleiten. Nu, na dit gesprek met hem, geloofde zij dat haar vertrouwen in het oordeel van Johannes gerechtvaardigd was.


  'Ha, je zit weer te piekeren,' plaagde Moerad haar, terwijl hij het vertrek binnenkwam. 'Je zult nog rimpels krijgen. Veel nadenken is niet goed voor vrouwen.'


  'Dan moeten jouw haremdames wel volkomen glad zijn,' ketste zij terug. 'Je zult bij wie dan ook van hen geen enkele gedachte vinden.'


  Brullend van het lachen pakte hij haar op en droeg haar naar het bed. Hij legde haar erop en kwam naast haar liggen. Hij kuste haar en zei: 'Je mond smaakt naar druiven, Adora.' Hij maakte haar haren los uit het elegante kroontje, zodat de donkere, zijige mantel over haar schouders viel. Hij pakte er een handvol van en snoof er de geur van op. 'Ik heb je neef genade geschonken, vrouw. En ik heb hem een mooie bruid gegeven.'


  Zij drukte haar wang tegen zijn borst en voelde zijn hart stevig kloppen. 'Ik weet het, heer Moerad.'


  'Heb ik geen beloning verdiend voor mijn edelmoedige gedrag?'


  'Jazeker. Ik ben bijna klaar met het borduren van parelknopjes op je nieuwe pantoffels.'


  'Parelknopjes? Op mijn pantoffels?' Zijn stem klonk ongelovig.


  'Ja, heer,' zei ze bedeesd, maar in haar stem klonk een trilling en ze hield de ogen neergeslagen. 'En ik heb mij er vreselijk bij in mijn arme vingers geprikt, maar het is een mooie beloning voor je edelmoedigheid.'


  Met een gesmoorde vloek klemde hij haar onder zich vast. 'Kijk me aan, vrouw!'


  Het antwoord op zijn bevel was een zachte uitbarsting van gelach, terwijl zij de ogen naar hem opsloeg. 'Wil je die pantoffels dan niet?' vroeg ze heel onschuldig.


  'Nee! Ik wil jou!' antwoordde hij fel.


  Zij liet een arm om zijn nek glijden. 'Hier dan, heer. Ik wacht op je.' Er volgde een heerlijke, hete kus op zijn mond.


  Haar kamermantel verdween snel onder zijn vlugge handen en zij lag naakt in zijn zachte en zekere omarming.


  Zijn eigen brokaten gewaad ging vlug open onder haar bekwame vingers. Ze beantwoordde zijn liefkozingen en liet haar handen


  langs zijn lange rug naar beneden glijden om de harde rondingen van zijn billen in de volle handen te pakken.


  'Vrouw,' mompelde hij tegen haar hals, 'als de houris die mij in het paradijs zullen worden gegeven half zulke zachte handen hebben als jij en half zo handig zijn als jij, dan kan ik mij als gezegend beschouwen.'


  Zij lachte zacht en stak een hand uit naar zijn lid. Zacht wekte zij een hartstocht bij hem op die zo fel werd dat alleen het snelle en vurige bezit van haar lichaam die nog kon bevredigen.


  Nu was hij de meester en hij joeg haar op en remde haar af, zodat ze kreten van genot slaakte. Hij kuste haar keer op keer tot ze bijna bezwijmde en zij kuste hem terug met een diepte en een vuur die hem nog heter maakten. Buiten zich zelf fluisterde hij haar naam in haar oor: 'Adora! Adora!' en zij antwoordde zacht: 'Moerad, mijn liefste.'


  Plotseling kon hij zich niet meer inhouden en hij voelde haar lichaam naar dezelfde vlammende climax gaan. Zij rilde een paar maal hevig en haar huid brandde bijna onder zijn aanraking. Kreunend spoot hij zijn zaad in haar zachte lichaam en in een ogenblik van helderheid besefte zij weer dat het in die constante slag tussen man en vrouw toch altijd de vrouw was die als winnares naar voren kwam. Ze drukte hem teder tegen zich aan en prevelde lieve woordjes in zijn oor.


  Toen ze 's ochtends wakker werd, lag hij nog naast haar te slapen en zag er ondanks zijn jaren jongensachtig uit. Een ogenblik bleef ze stil naar hem liggen kijken. Toen kuste zij hem op het voorhoofd. De donkere ogen die opengingen en naar haar keken waren heel even zo vol liefde, dat ze er versteld van stond. Zij wist wel dat hij van haar hield, maar het was niet zijn gewoonte zo iets vaak te zeggen. Wat ze nu zag gaf haar een nederig gevoel. Ze begreep wel waarom hij dat voor haar verborgen hield; Moerad zou liefde altijd zien als een zwakheid. Hij geloofde dat het tonen van die zwakheid aan een vrouw hem in haar ogen kleiner zou maken en die vrouw een onrechtmatig voordeel zou geven.


  Zij hield haar lach in. Zou hij zijn liefde voor haar nooit vertrouwen? 'Opstaan, heer! De zon is al op en dit is de dag waarop mijn neef gaat trouwen met de kleine troonopvolgster van Nicea.'


  Wat is ze toch nog mooi, dacht hij en keek naar haar naakte lichaam met zijn cameliahuid en de lange, donkere haren daaromheen. 'Hebben wij dan niet eens een ogenblik voor ons zelf?' gromde hij en kuste haar ronde schouder.


  'Nee,' plaagde zij en stapte het bed uit. 'Zou je willen dat de


  roddelaars op de markt vertelden dat sultan Moerad oud wordt en in de armen van een vrouw blijft hangen als de zon al lang op is?'


  Lachend sprong hij uit bed en gaf haar een welgemikte klets voor haar billen. Hij werd beloond met een verontwaardigde kreet. 'Jij, dame Adora, hebt een giftige tong.'


  Zij wreef zich over haar bil en zei: 'En jij, meneer de langslaper, hebt een harde hand.' En ze graaide naar een robe van gaas en vluchtte naar haar bad. Hij lachte hartelijk. Die heks moet toch altijd het laatste woord hebben, dacht hij.


  Moerad ging naar zijn eigen suite. Hij wilde de jonge Manuel zo snel mogelijk in bed hebben. De keizer kon weliswaar geen bezwaar hebben tegen het meisje, maar zou mogelijkerwijs geïrriteerd zijn omdat de sultan zich zijn vaderlijke bevoegdheden had toegeëigend. Moerad wilde het meisje Julia zo snel mogelijk in verwachting zien, zodat er geen sprake kon zijn van annulering. De moeder van het meisje was bijzonder vruchtbaar geweest en Moerad hoopte dat Julia haar voorbeeld zou volgen, al stemde haar slankheid hem wel tot bezorgdheid.


  Moerad nam niet officieel deel aan de religieuze plechtigheid. Hij keek achter een scherm toe hoe de patriarch van Nicea het jonge paar in de echt verenigde. De sultan keek vermaakt toe hoe het meisje heimelijke blikken wierp naar de vreemdeling aan wie zij werd uitgehuwelijkt.


  Naderhand voegde hij zich bij de jonggetrouwden in de appartementen van Adora om de bruiloft in besloten kring te vieren. Thamara was eveneens aanwezig, zij het meer om voor de belangen van haar zoon op te komen dan het jonge paar geluk te wensen. Ze nam Moerad apart en klaagde: 'Eerst trouwt je zoon Bajezid met Zoebedja van Germiyan. Nu krijgt je neef Manuel Julia van Nicea. En onze zoon Jakoeb? Heb je voor hem geen edele bruid? Is alleen Theadora's familie je dierbaar?'


  Hij keek haar met een harde blik aan. Ze was niet meer de slanke schoonheid met de goudblonde harenmassa die hem vroeger had gefascineerd. Ze was dikker geworden, haar huid was ruwer en haar haren waren verbleekt. Het kwam niet bij Moerad op dat die veranderingen grotendeels te wijten waren aan zijn afwezigheid uit haar leven en haar bed. Hij was nooit erg gek op haar geweest en nu irriteerde zij hem alleen.


  'Jakoeb is mijn jongste zoon en niet door mij als troonopvolger gekozen. Zijn lot ligt in handen van Bajezid, zijn oudere broer. Mijn vader had destijds mijn broer Soeleiman verkozen en daarom nam ik geen vruchtbare favoriete en verwekte geen kinderen tot na zijn dood. Het is niet uitgesloten dat Jakoeb mij slechts enkele uren zal overleven. Als dat zijn lot is, zouden zijn eventuele zoons evenmin in leven blijven.'


  Haar ogen waren wijd opengesperd van geschoktheid. 'Wat vertel je me nu ?' fluisterde zij.


  'Er kan slechts één sultan zijn,' zei hij kalm.


  'Maar je vader heeft zijn broer Aladdin vizier gemaakt.'


  'En ik heb mij ontdaan van een halfbroer die ouder was, want er waren lieden die Ibrahim wilden laten voorgaan en via hem wilden regeren.'


  'Zou jij de moord op je eigen zoon goedpraten?' Zij was ontzet.


  'Ja,' antwoordde hij fel. 'Jij bent een christenvrouw, Thamara, en opgegroeid in een wereld waar dagelijks werd gepraat over kruistochten tegen de "ongelovige" Turken. Jouw christelijke broers zouden niets liever willen dan tweedracht te zaaien tussen twee erfgenamen van mijn rijk. Daarom zit het er, als ik overlijd, dik in dat Jakoeb mij heel snel volgt. Er kan maar één sultan zijn. Laten wij hierover niet doorgaan en ook niet over een bruid voor Jakoeb.'


  'En waarom werd je halfbroer Halil dan gespaard toen jij sultan werd? Was Theadora's zoon bij jouw vader soms geen bedreiging voor je? Of is hij misschien,' voegde zij er insinuerend aan toe, 'een zoon van jou en niet van Orchan?'


  Liefst had hij haar geslagen, maar hij wilde het feestje niet bederven. In plaats daarvan keek hij haar aan met een blik van intense afkeer. 'Mijn halfbroer is invalide. Je zou kunnen weten dat een Ottomaanse sultan geen enkele vorm van invaliditeit is toegestaan. En beledig Adora niet nog een keer met smerige insinuaties, Thamara, want ik scheur je tong uit je mond. Haar leven bij mijn vader was diep ongelukkig.'


  'Net als mijn leven bij jou,' hoonde zij.


  'Jouw ongeluk is te wijten aan je eigen verbittering. Toen je mijn tweede vrouw werd, wist je heel goed dat mijn hart voor Theadora was.'


  'Had ik dan keus?'


  'Nee,' gaf hij toe, 'je moest je vader gehoorzamen.'


  'En jij had het aanbod van mijn vader kunnen afwijzen, maar daar was je te geil voor.'


  'Je zou gelukkig hebben kunnen zijn, Thamara. Adora heeft je als een zuster verwelkomd en getracht het je in alle opzichten gemakkelijk te maken. Jij negeerde haar vriendelijkheid en hebt je gedragen als een verwend kind.'


  'En toen je klaarkwam in onze eerste huwelijksnacht, fluisterde je haar naam, steeds opnieuw, als een gebed.'


  'Echt?' Hij was geschokt door de haat in haar ogen, maar ook door haar woorden. Zij draaide zich om en liep langzaam de kamer uit.


  Alleen Theadora had het gesprek opgemerkt. Zij had natuurlijk niet gehoord wat er gezegd werd, maar wel zag zij de haat van Thamara. Nu keek zij verwonderd naar Moerad. De sultan glimlachte echter en voegde zich bij haar en zij vergat de vreemde scène algauw.


  Thamara daarentegen vergat niet. De verbittering die ze in de loop van de jaren verborgen had gehouden, zette zich nu om in wraakzucht. Ze ging terug naar haar suite, stuurde haar vrouwen weg, ging op bed liggen en begon te huilen. Plotseling drong het tot haar door dat ze niet alleen was. Ze ging rechtop zitten en zag een eunuch zwijgend in de hoek staan.


  'Wat doe jij hier?' vroeg zij kwaad.


  'Ik dacht dat ik u wellicht van dienst zou kunnen zijn, hoogheid. Het breekt mijn hart u zo te horen huilen.'


  'Waarom zou jij je daar wat van aantrekken ?' mompelde zij.


  Als antwoord liep hij de kamer door en knielde voor haar neer. 'Omdat ik het waag u lief te hebben, hoogheid.'


  Geschokt keek de vrouw naar de geknielde eunuch. Hij was ongelooflijk mooi, met helderbruine ogen achter dikke wimpers en zwarte krullen. Hij was groot en, anders dan de meeste eunuchen, sterk en gespierd.


  'Ik heb jou nog niet eerder gezien,' zei ze.


  'Toch ben ik al meer dan een jaar bij u in dienst,' antwoordde hij. 'Ik heb die droevige trekken op uw gezicht steeds sterker zien worden en verlangd daar iets aan te doen.'


  Thamara begon zich wat beter te voelen. Deze brutale jonge eunuch sprak alsof hij het werkelijk meende. 'Hoe heet je?' vroeg zij tenslotte.


  'Demetrios, schone dame.'


  Ze verborg een glimlach en probeerde verveeld te kijken. 'Dat was ik vroeger, Demetrios, nu niet meer.'


  'Een beetje lichaamsbeweging, een speciaal bad om het goud weer in uw haar te krijgen... en natuurlijk iemand die van u houdt.'


  'Die eerste twee zijn gemakkelijk,' zei ze, 'maar het derde is onmogelijk.'


  'Ik zou u kunnen liefhebben, schone dame,' zei hij zacht. Hij liet zijn prachtige bruine ogen over haar heen gaan en Thamara voelde zich van hoofd tot voeten blozen.


  'Je bent een eunuch,' fluisterde zij. En toen, angstig: 'Ja toch?'


  'M'n lieve, onschuldige dame,' zei hij en hij pakte haar hand en streelde die, 'er zijn twee manieren om iemand te ontmannen. Bij kleine jongens wordt alles weggehaald, maar bij grotere jongens en bij jongemannen zoals ik wordt alleen de zak met het zaad des levens weggenomen. Het sterftecijfer is op die manier lager.' Hij stond op en liet zijn pantalon zakken. Zijn lid hing er slap bij. 'Liefkoos mij, dame,' vroeg hij. Gefascineerd deed Thamara het.


  Binnen enkele ogenblikken was zijn lid even groot en stijf als bij een normale man. Hij drukte haar zacht terug in de kussens. 'Alstublieft, lieve meesteres, geef uw Demetrios de kans u weer gelukkig te maken.'


  Als we worden betrapt, dacht ze even, als ... 'O ja,' hijgde zij, en vurig trok zij haar kaftan uit. Hij pakte haar bij de handen. 'Kalm, meesteres, laat mij het doen.' En voorzichtig trok hij haar zijden onderkleding uit. Verlangend keek hij naar haar en bedacht dat ze een mooie vrouw was. Nog wel een beetje pafferig hier en daar, maar daar zou hij gauw genoeg verandering in brengen. Ali Yahya had gelijk: zij snakte naar een minnaar.


  Hij knielde naast haar neer en nam haar voetje in zijn hand; hij kuste iedere teen, de hiel en de enkel. Zijn lippen gleden over het been omhoog en toen weer omlaag langs het andere. Nog steeds geknield ging hij met zijn mond naar haar navel en vervolgens naar haar borsten. Zachtjes beet hij in haar tepels en ging er toen met zijn hete tong overheen. Zij hijgde met gesloten ogen en een uitdrukking van gelukzaligheid op haar gezicht. Hij maakte aanstalten bij haar in bed te kruipen en ze hijgde: 'De deur; doe de grendel op de deur!'


  Toen hij terugkwam, kroop hij op haar en ging snel bij haar naar binnen. Zij kwam te vlug klaar, snikkend van begeerte en vloekend van frustratie.


  'Nee, nee, liefste,' stelde Demetrios haar gerust. 'Ik ben als een stier en zal je langzaam en lang laten genieten.'


  Het was geen lichtvaardige belofte en het begin van de ongelooflijkste nacht in Thamara's leven. De eunuch bracht zijn meesteres keer op keer naar het hoogtepunt, tot zij zo uitgeput was dat ze het hoofd niet meer van het kussen kon optillen. Toen leek het Demetrios verstandig op te houden, al protesteerde zij.


  'Kom je dan morgenavond weer?'


  'Als mijn prinses dat wenst,' glimlachte hij.


  'Ja! God, o ja!'


  'Dan moet ik gehoorzamen.'


  'Jij moet mijn hoofdeunuch worden,' zei ze.


  'Je hebt een hoofdeunuch.'


  'Werk die maar weg,' mompelde zij en viel onmiddellijk in slaap.


  Demetrios sloop de kamer uit en ging meteen naar de vertrekken van Ali Yahya. Naarmate hij ouder werd had Ali Yahya gemerkt dat hij minder slaap nodig had. Het gevolg was dat hij nu altijd wakker was, behalve gedurende een uur of drie in het holst van de nacht.


  'Is het je eindelijk gelukt?' vroeg hij, toen Demetrios met een triomfantelijk gezicht binnenkwam.


  'Volkomen gelukt, meester. Ik heb haar gepakt in een ogenblik van zwakte. Ze kwam heel gedeprimeerd terug van de bruiloft. Ze had het zo druk met haar vrouwen weg te sturen, dat ze mij niet eens opmerkte. Toen ze dacht alleen te zijn, begon ze te huilen. Ik heb daarop mijn aanwezigheid kenbaar gemaakt en haar getroost.'


  'Volledig?'


  'Volledig, meester. Ik ben nu haar minnaar. Ze heeft mij al gesmeekt morgen terug te komen. Ze heeft me gevraagd haar hoofdeunuch te worden en Paulus moet ik maar weg zien te werken.'


  'Juist ja,' zei Ali Yahya droog. 'Je moet de schandalige prijs die ik voor je heb betaald toch wel waard zijn. Ik zal zorgen dat Paulus naar het huis van prins Halil in Nicea wordt gestuurd. Je hebt goed werk verricht, Demetrios. Nu moet je het volledige vertrouwen van prinses Thamara winnen en dat houden. Contact met mij moet voortaan altijd geheim zijn en dan nog alleen als het werkelijk nodig is. Je weet wat je te doen staat. Ik geef jou het beheer over het huishouden van prinses Thamara. Je bent aan niemand dan mij verantwoording schuldig.'


  'Ik hoor en gehoorzaam, meester,' zei de jonge eunuch buigend.


  Ali Yahya knikte langzaam en zei: 'Bedenk wel waar je ware loyaliteit ligt, Demetrios. Als je ambities krijgt en probeert mij te verraden, zal je dood heel lang en onaangenaam zijn. Dien mij goed en je zult ooit rijk en een vrij man zijn.'


  'Ik hoor en gehoorzaam, meester,' antwoordde Demetrios, en verliet de kamer.


  Ali Yahya leunde tevreden achterover. Hij vertrouwde de jonge man. Hij had hem zorgvuldig uitgezocht.


  Hij had opgemerkt dat, naarmate de sultan in de loop der jaren zijn tweede vrouw steeds meer verwaarloosde, het enige object voor Thamara's liefde haar zoon was. Jakoeb was bij zijn moeder weggehaald toen hij zes was en opgevoed in zijn eigen hof, een strikt mohammedaanse aangelegenheid. Hij respecteerde zijn moeder en voelde zelfs wel affectie voor haar, maar begrijpen deed hij haar niet. Zij was te intens en haar komplotten om hem bij zijn vader naar voren te schuiven waren gênant.


  Ali Yahya maakte zich ongerust over Thamara. Allah alleen kon weten wat deze eenzame, verbitterde en gefrustreerde vrouw zou doen. Hij had besloten haar een nieuw middelpunt van interesse te geven, dat niet alleen haar bezig zou houden, maar waardoor hij tevens op de hoogte zou blijven van haar komplotten.


  Maandenlang had hij gezocht naar de juiste persoon. Thamara was van huis uit wantrouwig. Hij had een jonge man nodig, zij het niet te jong. Iemand die redelijk intelligent en betrouwbaar was, hoewel niet ambitieus.


  Toevallig hoorde hij van Demetrios, slaaf van een rijke koopman. Toen zijn meester oud en zwak was geworden, had Demetrios zijn zaken met winst voor hem gedreven. Helaas onderhield hij ook relaties met de twee verveelde jonge vrouwen van zijn meester, want Demetrios kon niet goed een vrouw ongelukkig zien. Toen een van de twee ontdekte dat de andere ook door Demetrios werd bediend, nam zij wraak door bij het eerstvolgende bezoek van de slaaf om hulp te roepen. Demetrios werd gegeseld en door zijn woedende meester naar de slavenmarkt gebracht. Hij zou opnieuw worden ontmand en dan verkocht.


  Gelukkig was de slavenhandelaar onder de indruk van Demetrios' schoonheid. Opnieuw ontmannen had zelden succes. Als de jonge man stierf - en die kans was groot - betekende dat een mooie winst die verloren ging. Het was de slavenhandelaar, niet de meester, die het risico liep. De slavenhandelaar herinnerde zich dat zijn oude vriend Ali Yahya op zoek was naar een jonge eunuch. Ali Yahya kwam en was geïmponeerd en de koop werd gesloten. Demetrios was zo dankbaar voor het leven dat hem werd geschonken, dat hij bezwoer Ali Yahya onvoorwaardelijk te zullen gehoorzamen. De hoofdeunuch van de sultan wist dat hij kon vertrouwen op deze nieuwe aanwinst van zijn staf.


  Prins Bajezid, gekozen door zijn vader, moest ten koste van alles worden beschermd. Prins Jakoeb was weliswaar loyaal aan zijn vader en oudste broer, maar zou in de verleiding kunnen komen door de ongelukkige komplotten van zijn moeder. Thamara moest op een zijspoor worden gebracht. Demetrios werd daarvoor uitgekozen.


  Paulus werd vervangen door Demetrios. En op een dag werden de weinige slavinnen van Thamara vervangen door nieuwe. Deze vrouwen wisten niet beter en hun trouw gold Demetrios.


  De tweede vrouw van de sultan begon te veranderen. Haar overwicht begon te verdwijnen en haar haren werden weer zacht en glanzend. Demetrios voorzag iedere nacht in haar fysieke behoeften.


  Ze werd weliswaar rustiger en tevredener, maar het intrigeren kon zij niet laten. Demetrios slaagde er echter in haar plannen in het stadium van praten te houden. Haar felle haat jegens de favoriete vrouw van de sultan stemde hem tot bezorgdheid. Thamara kon door het dolle heen raken als Theadora's naam zelfs maar werd genoemd. Ze bleef dan fanatiek doorgaan over haar plannen om Adora te laten lijden zoals zij geleden had. Demetrios begreep het niet, te meer daar Thamara eerlijk toegaf dat zij sultan Moerad nooit had liefgehad. Waarom dan die onredelijke haat jegens Theadora? Dit was iets dat Demetrios niet doorgaf aan Ali Yahya.


  De jonge eunuch was werkelijk erg gesteld op zijn meesteres. Als een voormalig visser uit de provincie Morea het kon wagen een prinses lief te hebben, dan deed Demetrios dat. Thamara mocht dan zelf haar ergste vijandin zijn, ze had nu iemand om haar tegen zich zelf te beschermen.


  


  


  Hoofdstuk 26


  


  Prins Andronicus zat sinds enkele jaren gevangen in de Marmeren Toren, gelegen aan de westelijke rand van de stad. Na zijn tijdelijke verblinding was hij daarheen gestuurd om er weg te kwijnen. Zijn vrouw was dood en zijn enige zoon, Johannes, werd opgevoed in het paleis.


  Hij leidde een comfortabel bestaan; zijn dienaren waren vriendelijk en niets werd hem onthouden ... behalve vrouwen en vrijheid. Zijn wereld bestond uit de kamers waarin hij woonde, al had hij vanuit de toren een prachtig uitzicht over de stad, het land daaromheen en de Zee van Marmara.


  Hij mocht geen bezoek ontvangen, uit angst dat hij weer komplotten zou smeden. In ieder geval kwam er niemand, want geen van zijn vroegere vrienden voelde ervoor in verbinding te staan met een veroordeelde verrader. Andronicus was dan ook heel verbaasd op een middag zijn moeder, die in zware mantels was gehuld en de bewakers royaal omkocht, te zien aankomen.


  Ze omarmde hem opgewonden. 'Het uur van je bevrijding is nabij - mijn liefste zoon!' Zij bracht hem snel op de hoogte van de gebeurtenissen van de laatste maanden. 'Je dwaze vader heeft Manuel naar Bursa gestuurd om Moerad vergiffenis te vragen. De arme Manuel komt daar natuurlijk nooit meer levend vandaan en dan zal je vader jou wel in vrijheid moeten stellen.'


  'Ik word zijn medekeizer.' Daarop kneep Andronicus de ogen samen. 'Misschien word ik wel de enige keizer,' zei hij zacht.


  'O ja, mijn lieveling. Wat je maar wilt, ik zal je helpen om het te krijgen. En je krijgt het, dat zweer ik je!'


  Maar prins Manuel kwam wel terug uit Bursa. De sultan had hem zijn zonden vergeven en hij had intussen een jonge vrouw die al in verwachting was. De keizer was opgelucht zijn favoriete zoon weer te zien, al was hij wel even verontwaardigd dat Moerad zich zijn vaderlijke rechten had aangematigd. Maar binnen een paar dagen moest Johannes wel toegeven dat de keus van Moerad perfect was geweest. Manuels vrouwtje was lief en gehoorzaam en zij hield van haar man. Die liefde was wederzijds. De keizer had zich geen betere vrouw voor zijn zoon kunnen wensen.


  De keizerin was niet zo blij. Niet alleen was Julia alles wat Helena niet was, zij bleek ook nog heel knap. Met haar kalmte en haar karaktereigenschappen vulde Julia de hiaten op die de constante afwezigheid van de keizerin veroorzaakte. De keizer en zijn jongste zoon hadden meer het gevoel van een gezinsleven dan zij in jaren hadden gehad en Johannes dacht er zelfs over Julia tot mederegentes te benoemen na de geboorte van haar kind.


  De baby was een meisje. Dat was het soort teleurstelling dat Manuel en zijn vader zonder meer hadden geaccepteerd, ware het niet dat de jonge Julia bijna onmiddellijk daarna koorts kreeg en overleed. Manuel was doodongelukkig. Hij liet zijn dochtertje naar zijn slaapvertrek overbrengen om er constant over te waken en zwoer dat hij nooit meer zou trouwen.


  'Johannes, de zoon van Andronicus, kan mij opvolgen,' zei hij triest tegen zijn vader. 'Het is een beste jongen en hij heeft meer van ons dan van zijn vader.'


  Daar bleven de zaken dus voorlopig bij. Julia's dochter werd Theadora gedoopt, naar haar vaders tante. De keizerin, haar grootmoeder, was razend.


  Helena begon weer te intrigeren. Weliswaar was haar schoonheid grover geworden, maar zij was nog steeds attractief, met een primitief soort geilheid dat mannen aantrok.


  Helena besloot nu bij haar invloedrijke vrienden steun te zoeken in het belang van haar oudste zoon, Andronicus. Hij moest medekeizer worden naast zijn vader, niet Manuel. Als partners koos zij generaal Justinus Dukas, een van de beste strijders van het keizerrijk, Basilius Phocas, een toonaangevend bankier en koopman, en Alexius Commenus, een van de voornaamste edelmannen van het rijk. De generaal zou Helena verzekeren van militaire steun, de bankier zou haar plannen financieren en Commenus zou de adel, die in alles zijn voorbeeld volgde, activeren. Er werd weleens gezegd dat als Alexius Commenus zijn hoofd kaal zou scheren en rood verven, de meeste edelen van Constantinopel dat ook zouden doen.


  Weliswaar kon Justinus Dukas enige regimenten van het Byzantijnse leger garanderen, maar de keizerin zou meer militaire steun nodig hebben. Met het geld van Basilius Phocas werden Genuese en Ottomaanse troepen gekocht, die discreet buiten de stad werden gelegerd, in afwachting van het moment dat Andronicus zich bij hen zou voegen.


  In Bursa lachte Moerad zich slap om al deze machinaties van Helena. Adora was bezorgd om de veiligheid van Johannes en Manuel.


  'Er overkomt hen niets, liefste,' verzekerde hij haar. 'De bankier, Phocas, staat bij mij in dienst. Hij zal ervoor zorgen dat Johannes noch Manuel iets overkomt.'


  Het begon haar te dagen. 'Dus eigenlijk financier jij deze troepen, die Helena gekocht heeft?'


  'O nee,' lachte Moerad, 'Phocas betaalt de rekening, maar zonder mijn toestemming vechten er geen Ottomaanse troepen. Het komt mij goed uit Byzantium voorlopig met interne moeilijkheden te laten kampen. Zo kunnen zij mij niet lastig vallen bij mijn volgende expansiecampagne.'


  'Is de stad daarbij inbegrepen?' vroeg zij. 'Vergeet niet dat je mij mijn bruidsschat nog schuldig bent.'


  'Er komt een dag,' zei Moerad ernstig, 'dat we ons rijk vandaaruit zullen besturen. Maar de tijd is nog niet rijp. Ik moet eerst heel Anatolië veroveren, om geen vijanden in mijn rug te hebben. Germiyan is nu in de familie opgenomen, hoewel de emiraten Aydin en Karamanië een bedreiging blijven vormen. En er is nog steeds één Byzantijnse stad in de buurt. Ik moet eerst Philadelphia hebben.'


  'Vergeet niet,' waarschuwde zij, 'dat als je van de Paleaologi af bent, de Commenii van Trebizonde nog overblijven. Dat zijn ook erven van de Caesaren.'


  'Als ik heel Anatolië heb, wat heeft Trebizonde dan nog voor kansen tegen mij? Dan is het aan drie kanten omringd door een mohammedaanse wereld met aan de vierde kant een zee die in mohammedaanse handen is.'


  Zijn strategie was juist, zoals altijd. Moerad zette zijn campagne op, terwijl de Paleaologi druk bezig waren elkaar het recht te bestrijden een zieltogend rijk te regeren.


  Andronicus vluchtte uit de Marmeren Toren en voegde zich bij zijn troepen buiten de stadsmuren. De bevolking van Constantinopel werd door de dagelijkse geruchten heen en weer geslingerd in haar trouw. De jaarlijkse terugkeer van de pest werd een teken genoemd van God dat Andronicus in zijn recht stond en Johannes en Manuel ongelijk hadden.


  In minder dan geen tijd wist generaal Dukas de resterende troepen te doen overlopen naar Andronicus. De Gouden Poort werd op een ochtend geopend en Andronicus marcheerde met zijn huurlingen de Weg van de Triomfator op onder het gejuich van de bevolking. Keizer Johannes en zijn jongste zoon, Manuel, bleven alleen gespaard door de tussenkomst van Basilius Phocas, die dreigde zijn financiële steun te zullen staken als hun iets overkwam. Andronicus had voortdurend financiële steun van kooplieden en bankiers nodig, dus hij kon niet anders dan aan die eis voldoen.


  Basilius Phocas zuchtte heimelijk van opluchting. Zijn blijvende rijkdom in deze moeilijke tijden was te danken aan het feit dat zijn karavanen veilig door Azië konden reizen. Wat alleen mogelijk was met Turkse bescherming. In ruil daarvoor spioneerde Phocas voor Moerad en voldeed hij discreet aan diens wensen. Hij had de sultan weliswaar toegezegd dat geen van de afgezette medekeizers iets zou overkomen, maar zich daarbij verkeken op de laagheid van de keizerin. Helena wilde de dood van haar man en haar zoon.


  Gelukkig waren de andere samenzweerders het eens met Phocas. Johannes en Manuel werden gevangengezet in de Marmeren Toren. Basilius Phocas betaalde persoonlijk hun bedienden en de Turkse soldaten die de gevangenen bewaakten en vertelde hun dat sultan Moerad wilde dat de beide mannen in leven bleven. Als iemand hen wilde omkopen om de gevangenen te kunnen bezoeken of vergiftigen, moesten zij het geld aannemen en onmiddellijk Phocas waarschuwen. Zo waren de beide mannen betrekkelijk veilig.


  Aangemoedigd door Heiena's succes, besloot Thamara het ook eens met intriges te proberen. Zij begon geheime onderhandelingen met de vrouw van Moerads doodsvijand, de emir van Aydin. Haar doel was, zoals altijd, een koninkrijk voor haar zoon, prins Jakoeb, die van deze plannen van zijn moeder natuurlijk niets af wist.


  De vierde vrouw van de emir was de troonopvolgster van Tekke. Zij had slechts één kind, een dochter van dertien jaar. Dat meisje - en Tekke - wilde Thamara voor haar zoon hebben. Zelfs haar geliefde Demetrios werd onkundig gelaten van haar plannen en het was puur toeval dat hij achter het komplot kwam voordat het kon worden uitgevoerd.


  Op een nacht werd hij wakker en hoorde haar in haar slaap praten. Hij dacht erover haar wakker te schudden, maar besefte dat in dat geval haar plannen zouden mislukken en zij weten zou wie haar had verraden.


  Hij had voldoende gehoord om een idee te krijgen van haar plannen. Hij zocht het kistje van ebbehout en parelmoer op waarin zij haar correspondentie bewaarde. En inderdaad vond hij daar niet alleen afschriften van haar brieven, doch ook de epistels van de vierde vrouw van de emir van Aydin. Hij schudde het hoofd over de domheid zulke compromitterende brieven te bewaren en glipte met het kistje de kamer uit.


  Nadat Ali Yahya de brieven had gelezen, zei hij: 'Breng het kistje terug naar de geheime bergplaats, Demetrios, zeg niets en blijf je meesteres goed dienen.' En hij overhandigde de jonge man een ring met een prachtige saffier.


  Demetrios stak de ring aan zijn vinger en deed wat hem werd gevraagd. Hij vroeg zich af hoe Ali Yahya de plannen van Thamara dacht te torpederen, maar hij hoefde niet lang op het antwoord te wachten. Een paar weken later kwam er bericht dat de vierde vrouw van de emir van Aydin en haar dochter waren verdronken bij een ongeval met een boot.


  Thamara liet niets los, maar Demetrios kende de oorzaak van haar ontstemming en trachtte des te meer het haar naar de zin te maken. Hij was roerend teder en vol begrip toen zij op een dag zonder duidelijke redenen in tranen uitbrak.


  Hij stuurde haar vrouwen weg en hield haar in zijn armen terwijl ze huilde. 'Waarom huil je zo, liefste?' vroeg hij. Tot zijn verwondering bekende zij: 'Ik móét een koninkrijk hebben voor Jakoeb! Zolang Bajezid leeft, zal hij Moerad nooit opvolgen. En zijn oudste broer houdt wel van hem, maar hij zal hem doden voordat het lichaam van zijn vader koud is. Als ik maar een ander koninkrijk voor hem kan vinden, dan loopt hij geen gevaar.'


  Demetrios voelde zich verschrikkelijk bedroefd. 'Och m'n liefste,' zei hij zacht, 'je begrijpt 't niet en ik denk ook niet dat je het ooit zult begrijpen, maar er is geen ander koninkrijk voor je zoon. De sultan wil te zijner tijd heel Azië en Europa overheersen. Misschien zullen de Ottomanen daar nog niet onder sultan Moerad in slagen, maar dan toch onder zijn nakomelingen. Je zoon is te goed als man en soldaat om in leven te laten na de dood van de sultan. Je zoon zal sterven. Dat is de enige manier voor Bajezid om zich zeker te stellen. Daar moet je in berusten.'


  'Ik heb mijn zoon niet grootgebracht om te worden geslacht als een offerlam!' krijste ze.


  'Sst, lief,' suste hij haar. 'Zo gaat het in deze wereld. Je moet je zelf harden. Als God wil, duurt 't nog vele jaren voor je je zoon verliest. Hij kan zelfs wel een natuurlijke dood sterven.'


  Zij kalmeerde, maar de blik in haar ogen waarschuwde hem dat ze het lot van haar zoon niet zonder strijd zou accepteren. Hij zou haar voortaan nauwlettend in het oog moeten houden. Wat zou ze doen, vroeg hij zich af.


  Inmiddels had Andronicus zich tot vierde keizer van die naam


  gekroond. In het begin was hij bijzonder populair, want hij praatte heel overtuigend over het afwerpen van het Turkse juk en het herstel van de welvaart der stad. Natuurlijk kon hij het een noch het ander. Al spoedig begonnen er ontevreden geluiden te klinken. Andronicus legde nieuwe belastingen op om ermee zijn uitspattingen te kunnen betalen.


  Ook Helena was teleurgesteld door haar oudste zoon. Zij werd niet meer behandeld met het respect waaraan zij als echtgenote van de keizer gewend was. Erger nog, zij kreeg haar toelage niet uitbetaald. Toen zij naar de reden ervan vroeg, vertelde de nieuwe thesaurier van de keizer haar dat Andronicus geen opdracht had gegeven haar geld uit te betalen.


  Woedend ging ze naar haar zoon. Die was, zoals gewoonlijk, omgeven door courtisanes en parasieten. 'Kunnen we elkaar niet onder vier ogen spreken?' vroeg zij.


  'Er is niets dat je me niet in aanwezigheid van mijn vrienden kunt vertellen,' antwoordde hij ruw.


  Helena knarsetandde. Zij móést nu wel spreken.


  'Mijn toelage voor dit kwartaal is niet uitbetaald en de thesaurier zegt geen opdracht tot uitbetaling te hebben gekregen.'


  'Ik heb zelf al het geld nodig,' antwoordde Andronicus.


  'De keizerin heeft altijd een toelage ontvangen.'


  'Je bent mijn keizerin niet, moeder. Je bent de keizerin van mijn vader. Zie maar dat je geld van je minnaars krijgt. Of betalen die niet meer voor iets dat zoveel gebruikt is?'


  De vrouwen rondom Andronicus giechelden om de verontwaardigde blik in Heiena's ogen en de mannen grijnsden. Maar zo gemakkelijk liet zij zich niet afschepen.


  'Ik begrijp niet waarom jij zoveel geld nodig hebt, Andronicus. Straatmeiden zoals die daar,' en zij maakte een handgebaar naar de vrouwen om hem heen, 'kun je meestal voor een paar centen wel krijgen. Of voor een stukje brood. Of voor niets.' Daarop keerde zij zich om en schreed waardig de kamer uit, tevreden luisterend naar de verontwaardigde kreten achter haar.


  Zij begon in te zien hoe ze zich had vergist door aan haar oudste zoon de voorkeur te geven boven haar man en Manuel. De stad en de rest van het rijk interesseerden hem niet. Helena had verwacht na de machtsovername zelf een deel van de macht in handen te krijgen. Zij was er echter slechter aan toe dan daarvoor.


  Bij haar terugkeer in haar appartementen bleek haar personeel in opschudding te verkeren: haar kamers werden doorzocht. Een jonge kapitein had haar juwelenkistje onder zijn berusting.


  'Wat gebeurt hier?' vroeg zij uitwendig kalm.


  'Opdracht van de keizer,' zei de jonge officier. 'Wij moeten de in uw bezit zijnde kroonjuwelen in beslag nemen.'


  Heiena's wilde gelach maakte iedereen in de kamer aan het schrikken. 'Kroonjuwelen? Er zijn geen kroonjuwelen, kapitein! De kroonjuwelen van Byzantium zijn jaren geleden al verkocht en het restant is gestolen tijdens de roomse overheersing. De juwelen die ik bij officiële gelegenheden draag zijn namaak.'


  'En wat zijn dit dan, hoogheid?' Hij wees op de geverniste juwelenkistjes.


  'Dat zijn mijn privé-eigendommen, kapitein. Elk juweel in deze kistjes is mij ten geschenke gegeven. Die zijn van mij alleen.'


  'Ik moet alles meenemen, hoogheid. De instructies van de keizer bevatten geen uitzonderingen.'


  Helena keek met wijd opengesperde ogen toe hoe haar zilveren en gouden vaatwerk en bekers werden weggehaald. De kapitein wendde verlegen het hoofd af.


  'Ga generaal Dukas halen!' beval zij een van haar slavinnen.


  De kapitein versperde haar de weg. 'Niemand mag deze appartementen binnenkomen of verlaten zonder schriftelijke toestemming van de keizer. U staat onder huisarrest, hoogheid.'


  'Hoe moeten wij aan eten komen?' vroeg Helena, met een kalmte die zij absoluut niet voelde.


  'Dat zal u tweemaal per dag worden gebracht, hoogheid.' En toen, alsof dat nu pas bij hem opkwam, zei hij: 'Het spijt mij, hoogheid.' Met een teken naar zijn mannen om voor de bezittingen van de keizerin zorg te dragen ging hij weg.


  Het avondmaal bleek te bestaan uit een walgelijke stamppot van erwten, bonen en linzen, en voorts natuurlijk een brood, bruinbrood, en een karaf inferieure wijn. Helena en haar dienaressen keken met weerzin naar het dienblad. De hoeveelheid was niet toereikend voor meer dan drie personen, terwijl de keizerin veertien man personeel had. Woedend kantelde zij het dienblad om en haar schoothondjes renden eropaf om het voedsel op te schrokken. Een paar minuten later waren zij allemaal dood.


  'De ondankbare schoft!' zei de keizerin woedend. Toen kondigde zij aan: 'Op twee na zullen jullie allemaal moeten gaan. De eerlijkste manier om dat uit te maken is door loting.'


  'Sara en ik zullen blijven, hoogheid,' zei haar kleedster, Irene. 'Dat is ons recht, want wij zijn het langst bij u in dienst.'


  'Neem de geheime gang,' zei Helena, 'want ik heb niets meer om de schildwachten mee om te kopen. Zo zullen ze niet weten dat jullie weg zijn. Een van jullie kan ons dagelijks eten en drinken brengen.'


  'Ga met ons mee, hoogheid,' smeekte haar hoofdeunuch.


  'En mijn zoon met zijn vrienden meester laten worden van het paleis. Nooit! Maar jij, Constans, ga naar Basilius Phocas en vertel hem wat hier is gebeurd. Zeg hem ... zeg hem dat ik een beoordelingsfout heb gemaakt.'


  De dienaren van de keizerin ontkwamen veilig en een paar dagen later zocht Basilius Phocas haar via de geheime gang op. Sara en Irene hielden de wacht, terwijl Helena met haar gewezen minnaar sprak.


  'Wat moet ik precies doen?' vroeg de bankier.


  'Johannes en Manuel moeten in ere worden hersteld. Andronicus als keizer is volslagen onmogelijk.'


  'Dat zal tijd kosten, liefste.'


  'Kan het wel?'


  'Ik denk van wel.'


  'Zorg er dan voor en zo snel mogelijk! Ik kan hier niet eeuwig opgesloten blijven.'


  De bankier ging glimlachend weg. De keizerin, opgesloten in haar vertrekken wachtte en wachtte. Maanden later kreeg zij bericht dat haar man en haar jongste zoon waren ontkomen en veilig bij sultan Moerad in Bursa verbleven.


  Moerad was er nu zeker van dat hij beide kanten van de familie Paleaologus in de dynastieke strijd kon manipuleren. Andronicus werd van de troon gestoten, begenadigd en als gouverneur naar Thessaloniki gestuurd, de vroegere stad van zijn broer. Johannes en Manuel werden in Constantinopel als medekeizers gerestaureerd. De prijs was hoog: een hoger jaarlijks tribuut, een groot contingent Byzantijnse mannen dat moest dienen in het Turkse leger en de stad Philadelphia. Deze stad was het laatste Byzantijnse bastion in Klein-Azië.


  De Philadelphiërs maakten bezwaar tegen deze overdracht aan het Turkse rijk. En daarmee kreeg Adora haar eerste kans om mee op campagne te gaan. Moerad zou in dit geval zelf zijn legers aanvoeren. In hun gelederen streden ook de beide medekeizers van Byzantium, die nu openlijk erkenden alleen nog bij de gratie van de Turkse sultan te regeren.


  Het Turkse leger rukte in het vroege voorjaar uit vanuit Bursa, over bergen waarvan de toppen nog waren bedekt met sneeuw. Adora was niet van plan zich dood te laten schudden in een palankijn en had daarom een praktisch en net rijkostuum ontworpen. Moerad brieste eerst bij het idee van zijn vrouw schrijlings te paard zittend. Hij veranderde van gedachten toen zij hem haar kostuum toonde.


  Het was helemaal wit en bestond uit een wijde pantalon van lichte wol, een zijden blouse met hoge hals en lange mouwen die strak om de polsen sloten, een zijden ceintuur en een met bont gevoerde cape van witte wol, met een sluiting van goud en turkooizen. Zij droeg er hoge laarzen bij van cordobaleer met lage hakken en bijpassende warme bruine handschoenen. Verder droeg ze een kleine tulband met lange afhangende zijstukken, in de stijl van de steppevolkeren. Daarmee kon ze ook haar gezicht bedekken, als zij gesluierd wilde gaan.


  'Kan het uw goedkeuring wegdragen, heer?' Ze maakte een pirouette voor hem. Zij was blij en opgewonden bij het vooruitzicht met hem mee te gaan.


  Hij kon een glimlach niet onderdrukken en moest haar keus van kleding voor haar verschijning in het openbaar wel goedkeuren. In feite had hij haar nog nooit zo keurig gekleed gezien. Er was bijna geen centimeter huid zichtbaar. Als zij jonger was geweest, zou hij het niet hebben goedgekeurd, maar haar rijpheid gaf haar een jeugdige waardigheid. Zijn mannen zouden niet familiair worden.


  'Jazeker, liefste. Zoals steeds ben je bijzonder knap geweest bij het kiezen van je kleding. Van Ali Yahya heb ik gehoord dat je ook hebt leren paardrijden. Ik heb een verrassing voor je. Kom!' En hij nam haar mee naar het raam dat op de binnenplaats uitkeek.


  Daar stond rustig bij zijn rijknecht een pikzwart rijpaard, met een hemelsblauw en zilverkleurig dekkleed en bijpassend zadel en teugel. Adora slaakte een kreet van opwinding. 'Is die voor mij? O, Moerad! Wat prachtig. Hoe heet ze?'


  'Ze heet Windzang. Als ik geweten had dat ik je met zo iets eenvoudigs zo'n plezier kon doen, had ik me al die jaren een kapitaal aan juwelen kunnen besparen.'


  Ze draaide zich om en de zon bescheen één kant van haar gezicht. Hij hield zijn adem in om haar schoonheid, verbijsterd dat ze nog steeds zo mooi was. Of kwam dat doordat hij zo van haar hield? Haar armen gleden om zijn hals en ze ging op haar tenen staan om hem te kussen.


  'Dank je wel,' zei ze eenvoudig. Hij voelde een brok in zijn keel, dat hij niet kon verklaren.


  Bij hun vertrek uit Bursa reed Adora aan zijn zij. Windzang liep keurig in de maat bij de elegante passen van de grote witte Arabische hengst Ivoor van Moerad. Het was niet ongewoon dat een sultansvrouw haar man op een veldtocht vergezelde, maar heel ongebruikelijk dat zij met hem meereed. Het effect van dit onorthodoxe gedrag van Adora was gunstig. De Turkse troepen waren onder de indruk van het feit dat de moeder van Bajezid met hen meereed. Het versterkte de positie van de troonopvolger aanzienlijk.


  Toen zij Philadelphia hadden bereikt, sloeg zij de strijd gade vanaf een heuvel tegenover de stadspoorten. Rechtens behoorde de stad nu Moerad toe. Maar de bevolking was opgehitst door de gouverneur, die zijn positie vreesde kwijt te raken, en door de geestelijkheid, die de sultan haatte. Zodoende weigerde hij de nieuwe opperheer te erkennen.


  Keizer Johannes kwam de stad binnen onder een bestandsvlag en smeekte de burgers hun nieuwe meester te aanvaarden. Als zij zich zonder meer aan Moerad overgaven, zou er geen verwoesting volgen. Philadelphia zou dan alleen moeten berusten in wat andere christelijke bewoners van het Turkse rijk hadden aanvaard. Zij zouden een hoofdelijke belasting hebben te betalen en hun zoons tussen zes en twaalf jaar zouden verkozen kunnen worden voor het janitsarenkorps. Verder zou hun leven als van ouds doorgaan. Zij konden zich natuurlijk ook bekeren tot de islam ... en daarmee ontkomen aan de hoofdelijke belasting en de janitsaren.


  De gouverneur en de geestelijken werden beledigend toen Johannes hun verweet dat zij lichtvaardig met de levens van Philadelphia's burgers omsprongen. 'U kunt niet hopen te winnen,' drong hij aan. 'U bent aan alle kanten omringd door de islam. Hebt u de mensen de waarheid gezegd, of hen volgestopt met dwaasheden over weerstand bieden tegen de ongelovigen? Moerad is edelmoedig, maar hij is niet voor niets vanuit Bursa opgerukt. Hij zal de stad innemen.'


  'Dat zal dan over onze lijken gebeuren,' verklaarde de gouverneur pompeus.


  'Ik heb nog nooit een gouverneur een leger zien aanvoeren of zien sneuvelen,' zei de keizer sarcastisch. 'Rekent u erop dat als de sultan de stad binnentrekt, ik u zelf zal uitzoeken.'


  'Onze mensen zullen martelaren zijn in Gods heilige oorlog tegen de ongelovigen,' zei de patriarch plechtig.


  De keizer keek de priester medelijdend aan: 'Mijn arme mensen zullen lijden onder vuur en bloed om uw ijdelheid, vader. Ik denk dat God u niet zal belonen voor alle zielen die u op uw geweten zult hebben als deze slag voorbij is.'


  Zij wilden niet luisteren. Zij werkten hem de stad uit, voor hij de kans kreeg contact te maken met de bevolking. Moerad was teleurgesteld. Hij had de voorkeur gegeven aan een vreedzame intocht. Nu zou van Philadelphia een voorbeeld moeten worden gemaakt, zodat andere steden zich zouden bedenken alvorens de Turken tegenstand te bieden.


  Nog geen week later viel Philadelphia. De soldaten van de sultan, zowel christenen als mohammedanen, kregen de traditionele drie dagen vrij plunderen voordat de orde werd hersteld. Zij die met wapens werden aangetroffen, burgers of soldaten, werden onmiddellijk aan het zwaard geregen. De eerste nacht klonk in de stad een vreselijk gegil van vrouwen en meisjes die werden verkracht door de soldaten van de sultan. Leeftijd of stand maakte daarbij geen verschil. Meisjes van zes leden er evengoed onder als nonnen, die uit hun klooster werden gehaald om de lusten van soldaten die het vechten moe waren te bevredigen.


  Tegen de ochtend van de vierde dag was er geen vrouw meer in de stad die ontkomen was aan het leger van de sultan. Zij en de kinderen en de andere overlevenden werden op het marktplein samengedreven en verkocht als slaven. Uit de omringende mohammedaanse landstreek waren enthousiaste bieders komen opdagen.


  Iedere soldaat had het recht de door hem gemaakte gevangenen te verkopen, tenzij de ongelukkige zich bekeerde tot de islam. Er waren weinig bekeerlingen. Toch werden niet alle gevangenen verkocht, want veel soldaten die onder Moerad hadden gevochten waren van plan hun gezinnen te laten overkomen om de stad te herbevolken. Zij zouden slaven nodig hebben.


  Van iedere verkoopprijs ging een percentage naar de schatkist van de sultan. De rest werd verdeeld tussen de betrokken soldaat en de handelaar die de verkoop tot stand had gebracht.


  Alle kostbaarheden die in de stad werden aangetroffen, werden in beslag genomen voor de schatkist. De kerken werden leeggehaald, gezuiverd en tot moskeeën gewijd. Zowel de gouverneur als de christelijke patriarch werd onthoofd, omdat zij Moerad overlast hadden bezorgd en zijn stad tot oproer hadden aangezet. Zo ging de laatste christelijke stad in Klein-Azië, op het koninkrijk Trebizonde na, in Turkse handen over.


  Adora had de slag en de daaropvolgende plundering gevolgd met een stoïcijnse belangstelling die Moerad fascineerde. Tenslotte kon hij zijn nieuwsgierigheid niet langer bedwingen en vroeg hij haar wat zij ervan dacht. Ze speelde even met een kussen alvorens te antwoorden.


  'Je bent heel clement geweest, heer,' antwoordde zij.


  'Heb je dan geen gevoel voor je volk, moeder?' vroeg Bajezid.


  Moerad onderdrukte een glimlach bij het zien van Adora's verontwaardigd gefronste wenkbrauwen. 'Mijn lieve jongen,' zei ze en het sarcasme droop van haar stem, 'ik mag dan een ongelovige hond zijn, en dan ook nog een vrouwtjesdier van de soort, maar ik ben toch ook een Ottomaanse. Jouw oom Johannes heeft Philadelphia legaal afgestaan aan je vader tegen bepaalde gunsten en hulp. De gouverneur gaf er de voorkeur aan zijn heer ongehoorzaam te zijn en de bevolking tot verzet aan te sporen. Zij hebben alleen de vruchten geplukt van hun ongehoorzaamheid. Als wij hen hiermee hadden laten doorgaan tot het hun beliefde op te houden, zou dat heel wat meer Turkse levens hebben gekost. Het is niet zo, maar veel mensen geloven toch dat genade een vorm van zwakheid is. Daarom kunnen wij ons die luxe zelden permitteren. Bedenk wel, Bajezid, sla altijd snel toe, voordat je vijanden de kans krijgen na te denken, anders verslaan ze jou.'


  Moerad knikte. Zij had veel van hem geleerd op strategisch gebied, dacht hij en hij voelde zich verrast en gevleid. 'Luister naar je moeder, mijn zoon,' zei hij, en zijn ogen glinsterden ondeugend. 'Ze is slechts een vrouw, zij het wel een knappe Griekse. En haar woorden wordt extra kracht bij gezet door haar hoge leeftijd.' En hij lachte toen ze zich op hem wierp.


  Prins Bajezid keek ontsteld naar zijn ouders, die op de kussens in een gevecht waren gewikkeld. Hij was een volwassen man met een kind en zag zijn ouders niet als mensen die lichamelijk contact hadden. Zeker, zijn vader hield er een harem op na en zijn moeder was nog jong, maar toch ... Zijn ouders!


  'Schurk!' siste Adora en trok Moerad aan de zwart-met-zilveren haren.


  'Heks,' mompelde de sultan. 'Hoe speel je het klaar mij nog altijd op te winden?'


  'Mijn hoge leeftijd geeft mij de kracht het verwaterde bloed van een oudere man in beroering te brengen,' repliceerde zij.


  Hij lachte opnieuw. Toen vond hij haar boze mond en kuste die grondig, alvorens verder te gaan met interessantere delen van haar lichaam. Adora stootte zachte en vergenoegde kreungeluidjes uit. Prins Bajezid werd vuurrood en vluchtte de kamer uit. Zijn ouders merkten niet eens dat hij weg was.


  


  


  Hoofdstuk 27


  


  De Turken beheersten nu geheel Klein-Azië, behalve het emiraat Karamanië en het kleine christelijke koninkrijk Trebizonde. Moerad richtte zijn blikken weer op Europa. Hij zag dat hij om zijn positie op de Balkan te versterken nog drie steden nodig had. Dat waren Sofia in Noord-Bulgarije, waarmee hij zijn bewind zou uitstrekken tot aan de Donau, en de Servische steden Nisj en Monastir, om zijn bewind ten westen van de Vardar te stabiliseren. Moerad en zijn hof keerden terug naar de Europese hoofdstad Adrianopel, om vandaaruit de nieuwe veldtocht te leiden.


  Terwijl hij zich bezighield met zijn veldtochten, was Adora druk met haar groeiende familie. Zoebedja had al vlug vier zoons gebaard die Soeleiman, Isa, Moesa en Kasim werden genoemd. Adora mocht de Germiyaanse niet. De band die ze had gehoopt te zullen zien groeien was er niet gekomen. De Germiyaanse was trots en koud en gaf alleen wat ze beslist moest geven. Zij had haar man niet lief. Adora geloofde zelfs dat zij geen enkele affectie voor hem voelde.


  Bajezid was een briljante, beweeglijke man die veel weg had van zijn grootvader aan moederskant, Johannes Cantacuzenus, zij het met een gevaarlijke trots en impulsiviteit, waarover Adora zich weleens ongerust maakte. Zij wist dat hij nooit meer dan enige affectie voor een vrouw had gevoeld. Ook wist zij dat hij evenmin zijn liefde had gegeven aan een man. Er was in feite nog nooit een grote hartstocht in Bajezids leven geweest. Adora voelde dat hij de stabiliserende invloed van een geliefde vrouw nodig had. Zoebedja noch de domme meisjes in zijn kleine harem konden in die behoefte voorzien.


  Anders dan zijn ouders leek Bajezid ongevoelig voor zinnelijke liefde en het ontbreken daarvan scheen hij niet als een gemis te voelen. Zijn leven werd volledig in beslag genomen door militaire zaken.


  Zijn vrouw vond dat niet erg. Zij scheen geen belang te stellen in


  iets dat met Bajezid te maken had, evenmin in zijn zoons. Zodra zij hen had gebaard, werden zij overgelaten aan minnen en slavinnen.


  Bajezid kwam in opdracht van zijn vader naar Azië terug om Moerad te helpen bij de verovering van Karamanië. Germiyan was de bruidsschat van Zoebedja geweest. Hamid was gekocht van zijn heerser, die aan goud en een rustig leven de voorkeur gaf boven de druk van een Turks imperium op de drempel van zijn rijk. In het zuiden had de emir van Tekke op zijn oude dag nog een zoon gekregen. Hij vocht verbeten tegen de sultan om zijn landen te behouden. Het gevolg was dat Moerad het bergland en het merengebied van Tekke veroverde en de emir voorlopig de dalen in het zuiden, tussen de Taurus en de Middellandse Zee, liet behouden.


  Alleen Karamanië stond Moerad nog in de weg. Ondanks zijn grote leger, waarvan de linkervleugel onder bevel van prins Bajezid stond, eindigde de slag bij Konya onbeslist. Moerad had geen land en geen buit gewonnen, geen tribuut en geen militaire hulp. De emir van Karamanië kuste hem de hand in een openlijk gebaar van verzoening, en dat was alles.


  Moerad had zijn oorlog op twee fronten gevochten en meestal gewonnen. In één mohammedaanse heerser had hij echter een waardige tegenstander gevonden en hij zag geen kans zijn domein in Azië verder uit te breiden. Zijn doelen in Europa had hij echter wel bereikt: Sofia, Nisj en Monastir, en ook nog de stad Prilep ten noorden daarvan, waren nu Turkse bolwerken.


  In Klein-Azië had Moerad moeilijkheden met zijn leger. In een poging de Aziatische mohammedanen niet tegen zich in het harnas te jagen, had hij zijn troepen verboden het platteland rondom Konya te plunderen. De Servische troepen onder prins Bajezid waren woedend. Ze voelden zich zwaar te kort gedaan, want plundering en verkrachting behoorden tot de beloningen van de soldaat. Zij gehoorzaamden de sultan niet. Moerad kon een dergelijke inbreuk op de discipline niet dulden. Het Servische contingent werd opgesteld en iedere zesde man ter plaatse geëxecuteerd. De rest ging terug naar Servië, tierend over wat zij als een onrechtvaardige behandeling beschouwden.


  Altijd uit op een gelegenheid te profiteren, kwam de oom van Thamara, prins Lazar, uit zijn schuilplaats te voorschijn. Hij maakte van het incident bij Konya gebruik om het Servische verzet tegen Moerad te activeren. Met Nisj in Turkse handen werden nu Boven-Servië en Bosnië bedreigd. Lazar en de prins van Bosnië gingen een Panservisch verbond aan.


  Moerads jongste zoon, Jakoeb, was achtergelaten in Europa als


  commandant van de Turkse troepen. Zijn antwoord aan Lazar was de Vardar over te steken en Bosnië binnen te vallen. Helaas verbleef de meerderheid van de Turkse troepen in Azië bij de sultan. Prins Jakoeb was overtuigend in de minderheid en werd bij Plotsjnik verslagen. Hij verloor vier vijfde van zijn mannen.


  Opgewonden vreugde bij de Serven, Bosniërs, Albanezen, Bulgaren en Hongaren. De onoverwinnelijke Turken waren eindelijk verslagen! Onmiddellijk verenigden de Slaven van de Balkan zich onder het vaandel van Lazar, vastbesloten de Turken uit Europa te verdrijven.


  Moerad maakte niet veel haast met zijn wraak voor Plotsjnik. 'Hoelang denk je dat zij verenigd blijven?' vroeg hij aan Adora. 'Zij hebben nog nooit kans gezien bijeen te blijven. Er wordt er straks wel een door een van de anderen beledigd en anders gaan zij wel een gevecht aan over godsdienst.'


  'Je kunt die belediging van de Slaven toch niet negeren!' brieste Adora.


  Hij glimlachte. 'Ik zal heus niet stilzitten, liefje. Thamara's vader begint oud te worden. Ik denk dat ik, voordat zijn zoons bepaalde ideeën krijgen over zelf regeren en zich aansluiten bij de Panslavische Unie, Ivan maar van zijn territorium zal ontlasten.'


  Bij het eerste teken van de aanwezigheid van Turkse troepen trok tsaar Ivan zich terug op zijn kasteel aan de Donau en probeerde vredesonderhandelingen aan te knopen. Plotseling veranderde hij van idee en waagde een laatste, wanhopige tegenaanval. Een van zijn beide zoons sneuvelde in het gevecht. De overlevende werd na de overwinning van de sultan door de janitsaren gewurgd. Moerad stelde zich er tevreden mee zijn schoonvader als gouverneur in het nieuwe gebied achter te laten. Ivan was een gebroken man en niet meer in een positie om de andere Slaven bij te staan in hun nieuwe alliantie.


  Thamara, ziek van verdriet om de dood van haar broers, zwoer Moerad heimelijk wraak. De laatste jaren had de eunuch Demetrios haar volledige vertrouwen genoten. Nu echter sloot zij zelfs hem buiten haar gedachten. Demetrios was bezorgd. Ook al gaf hij Thamara's handelingen door aan Ali Yahya, toch hield hij van de Bulgaarse prinses. Hij wist dat zij zelf haar gevaarlijkste vijandin was. Een paar maal had hij nog net op tijd tussenbeide kunnen komen om haar ondergang in een of ander komplot te voorkomen.


  Met de geslepenheid van een half demente, wist Thamara weer een geheime correspondentie op te zetten. Ditmaal met haar oom, prins Lazar, hoofd van de Panservische alliantie. De brieven vlogen heen en weer. Moerad en Bajezid zouden op een of andere manier worden vermoord. Prins Jakoeb zou de volgende sultan worden. Haar zoon, beloofde Thamara, zou zich bekeren tot het christendom en zijn volk uit de duisternis naar het ware geloof leiden. De islam zou spoedig zijn uitgeroeid.


  Natuurlijk was de tijd nog niet rijp, schreef Lazar terug. Hij zou het haar laten weten als het zover was. Lazar was opgetogen over deze spleet in het kamp van de sultan. Hij wenste de dood van de sultan en diens beide zoons. Zonder leider zouden de Turken vernietigd kunnen worden. Thamara's krankzinnigheid was de sleutel tot het succes. Ja, Lazar was verrukt.


  De prinses hield alles diep geheim en barstte alleen af en toe uit in een wild gelach, dat haar slavinnen bang maakte. Demetrios probeerde uit te vinden wat zij verborgen hield. Hij vroeg om hulp aan Ali Yahya, maar de hoofdeunuch was druk bezig met voorbereidingen voor Adora, die met Moerad mee zou gaan op zijn veldtocht tegen de Panservische alliantie.


  'Je maitresse heeft last van een shock door de dood van haar broers,' zei hij tegen de bezorgde Demetrios.


  'Nee! Nee! 't Is meer dan alleen haar oude verbittering. Zij is met een of andere intrige bezig en ik kan er niet achter komen wat. Zij zegt dat haar handelingen haar heilig zullen maken en de islam zullen vernietigen.'


  Ali Yahya maakte een ongeduldig geluid. 'Wat zou ze nou kunnen doen, Demetrios? Zij verlaat nooit haar appartementen, behalve om van het ene paleis naar het andere te reizen. Zij heeft in jaren geen bezoek gehad. Wees maar gerust, prinses Thamara is haar frustratie aan het wegbabbelen. Zij is hulpeloos.' En hij stuurde zijn bezorgde slaaf weg.


  Een paar weken later stonden de strijdkrachten van de Panservische alliantie tegenover de legers van de sultan op een woeste bergvlakte die bekend stond als het Lijsterveld. Boven de tenten aan de westzijde wapperden de vlaggen van Servië, Bosnië, Albanië, Hongarije, Herzegowina en Walachije. Ook de vlaggen van het Vaticaan en van de Grieks-Orthodoxe Kerk waren te zien.


  Aan de oostkant wapperden de vlaggen van de Ottomaanse sultan. De sultan was in de minderheid, maar moraal en vertrouwen van zijn mannen waren uitstekend. Moerad voelde zich zo zeker van de overwinning dat hij bevel gaf geen kastelen, steden of dorpen in het gebied te verwoesten. Het te bevechten land was rijk en hij had er geen belang bij het te verwoesten.


  Zodra prins Lazar dit hoorde, begon zijn zelfvertrouwen te zakken. Hij raakte in paniek. Waarom, vroeg hij zich af, was Moerad zo vol vertrouwen, terwijl hij toch in de minderheid was? Er moest verraad in zijn gelederen schuilen! Hij voelde het. Wie zou hem verraden? Zijn blik viel op een van zijn schoonzoons, Milosj Obravitsj, die onlangs kritiek op hem had uitgeoefend. Natuurlijk!


  'Verrader!' riep Lazar de verbijsterde jongeman toe. 'Jij hebt ons verraden!'


  Milosj Obravitsj protesteerde en hield vol dat hij onschuldig was. Hij werd de tent uitgewerkt door zijn zwager, Voek Brankovitsj. Het hart van Brankovitsj klopte hem in de keel. Nog nooit was hij er zo na aan toe geweest flauw te vallen als een paar minuten geleden. Toen Lazar 'verrader!' schreeuwde, dacht hij dat hij ontdekt was, maar hij had net lang genoeg zijn kalmte bewaard om te merken dat de ongelukkige Milosj beschuldigd werd. Bran-kovitsj werkte Milosj de tent uit voordat zijn ontkenningen bij Lazar geloof zouden vinden. Hij wilde niet dat Lazar zijn verdenkingen op iemand anders ging richten. Want Brankovitsj wist dat hij morgen, als de slag begon, zijn twaalfduizend man van het slagveld zou terugtrekken en daarmee de alliantie een dodelijke klap zou toebrengen.


  Voek Brankovitsj geloofde niet dat de Panservische alliantie het zou uithouden tegen de Turken. Na jaren huwelijk en acht dochters was Brankovitsj eindelijk vader geworden van een gezonde zoon. De afgesproken terugtrekking van zijn troepen garandeerde hem dat zijn land van hem zou blijven. Zo zou het overgaan op zijn zoon.


  In het Turkse kamp maakte de sultan zich zorgen, want er stond een stevige westenwind. Zijn troepen zouden daardoor in het nadeel zijn en moeten vechten met stof in hun ogen. Hij moest Allah bidden dat de wind zou draaien.


  Moerad zat in zijn luxueuze tent met gekruiste benen aan de avondmaaltijd met zijn beide zoons. Achter hen hield Adora toezicht op de slaven en knabbelde zelf wat, als zij daartoe de kans kreeg. Drie muzikanten zaten rustig te spelen. Nadat de resten van de maaltijd waren weggehaald, maakte de sultan een gebaar naar zijn favoriete vrouw om naast hem te komen zitten. Zij zette twee schaaltjes gekonfijte amandelen neer en kwam bij hem zitten kijken naar het dansen.


  Zijn arm kwam om haar heen en hij boog zich naar haar toe om haar te kussen. 'Jullie moeder,' vertelde hij Bajezid en Jakoeb, 'placht alleen voor mij te dansen.' Hij lachte. 'Zij was ongelooflijk goed.'


  Adora lachte. 'Het verbaast me dat je dat nog weet, want je gaf me zelden de kans een dans af te maken.'


  'Dans je nog weleens voor vader?' vroeg Bajezid beleefd.


  'Soms,' antwoordde zij en lachte om zijn blik van verbazing.


  Moerad was een beetje verontwaardigd. 'Als je navraag zou doen in mijn harem,' gromde hij tegen Bajezid, 'zou je ontdekken dat ik echt nog niet dood ben, jongen!'


  'Rustig, heren,' kwam Adora tussenbeide. 'Bajezid, Jakoeb, zorg dat jullie troepen goed verzorgd zijn voor de nacht en bid met hen om de zegen van Allah. Wij wensen jullie een goede nacht.'


  De beide prinsen stonden op, kusten haar, wensten hun vader welterusten en verlieten de tent. Zij stuurde de muzikanten en de beide danseressen weg. 'Wil je alleen blijven?'


  'Even wel, liefje. Ga vast naar bed; ik kom zo bij je.'


  Ze ging weg. Even zat Moerad stil te luisteren naar het gehuil van de wind om de tent. De lampen flakkerden spookachtig. Het kamp was heel stil, op die wind na. Hij móést winnen morgen! Hij zou winnen! En dan terug naar Klein-Azië en eindelijk die irriterende emir van Karamanië onderdrukken.


  Langzaam stond Moerad op en ging naar zijn bidkleedje. Hij knielde en raakte driemaal de grond aan met het voorhoofd. Hij bad voor de bescherming van de hemel voor zijn zaak en voor alle mannen van zijn leger, mohammedanen en christenen. Hij hoopte dat degenen onder zijn mannen die de volgende morgen zouden sterven, dat zouden doen in het ware geloof van de islam. Toen stond Moerad op en ging naar zijn vrouw.


  Ze wachtte hem op met een stomend houten bad. Vlug kleedde zij hem uit, hielp hem het hete water in en waste hem. Vervolgens wikkelde zij hem in een grote warme handdoek. Toen hij droog was, trok zij hem een zijden kaftan aan.


  Moerad ging languit op bed liggen en vermaakte zich met naar haar te kijken terwijl zij haar bad nam. Hij stond versteld van de stevige schoonheid van haar lichaam. En terwijl hij keek naar zijn geliefde Adora, voelde hij zijn begeerte groeien, al hield hij zich aan de vooravond van een veldslag zelden met seks bezig.


  Schoon en droog reikte zij naar haar kaftan. 'Niet doen,' zei hij.


  'Zoals mijn heer wenst,' antwoordde zij en kwam naakt naast hem liggen.


  'Waarom, vrouw, zie je nog steeds kans mij zoveel genoegen te doen?' mompelde hij en trok haar in zijn armen.


  'Misschien omdat ik je zo vertrouwd ben.'


  'Met andere woorden, ik begin oud te worden en voel niet meer voor nieuwe ervaringen,' plaagde hij en knabbelde aan haar mollige schouder.


  'Wij worden allebei oud, liefste.'


  'Niet zó oud,' antwoordde hij en nam haar met een snelheid die haar verraste. Toen zij zachtjes hijgde, snoerde hij haar de mond met een brandende kus en mompelde daarna in haar oor: 'Vrouw van mijn hart, ik houd van je. Ik wil vannacht in jou opgaan.'


  Toen hij eindelijk sliep, tevreden, bleef zij over hem liggen waken, met een vreemd beschermend gevoel voor deze man die haar hele leven was. Pas toen de lucht grijs begon te worden viel zij in slaap.


  Bij het ontwaken was de zon al op en hoorde zij de strijdtrom-petten. Buiten de tent was veel drukte. Moerad was weg, het kussen waarop zijn hoofd had gelegen was al koud. Zij krabbelde overeind en riep haar slavinnen.


  'Is de sultan weg? Is de slag al begonnen?'


  'Nee, hoogheid,' zei Iris. 'Er is nog tijd.'


  Adora kleedde zich vlug aan en haastte zich naar buiten. Tussen de verschillende legerafdelingen renden bodes heen en weer. Zij merkte dat de wind was gaan liggen. De dag was warm en heel helder. Ze greep een jonge janitsaar bij zijn mouw en beval: 'Breng me naar de sultan!' Onmiddellijk werd ze naar Moerad gebracht, die bij zijn generaals zat.


  Ze waren er allemaal aan gewend haar te zien tijdens veldtochten en haar aanwezigheid werd nauwelijks opgemerkt. De sultan sloeg verstrooid een arm om haar heen en ging door met instructies geven. Hij zelf zou met zijn cavalerie en janitsaren de middenpositie innemen. Prins Bajezid zou op de rechterflank de pas gereorganiseerde Europese troepen aanvoeren. Prins Jakoeb, die het bevel voerde over de Aziatische troepen, zou de linkerflank voor zijn rekening nemen.


  Na het vertrek van de andere officieren wenste Adora haar zoon en Jakoeb geluk en behouden terugkeer. Beide jongemannen knielden voor haar zegen. Eindelijk waren zij en Moerad een paar minuten alleen.


  'De wind is vannacht gaan liggen,' zei hij.


  'Ik weet het. Waarom heb je mij niet wakker gemaakt voor je de tent verliet? Ik had met je willen ontbijten. Aardige boeren hebben ons een mand met verse perziken gebracht.'


  Hij glimlachte. 'Perziken! Nog altijd jouw zwak, hè, liefje?' Daarop werd hij ernstig. 'Ik heb je niet wakker gemaakt, Adora, omdat ik weet hoe die laatste voorbereidingen voor de slag jou altijd nerveus maken. Ik had gehoopt weg te zijn voordat jij wakker werd.'


  'En als er dan, Allah verhoede het, iets met je was gebeurd en ik


  was er niet bij geweest?' zei ze verwijtend.


  'Ik ben niet voorbestemd om te sneuvelen, Adora. Ik zal altijd bij jou komen, naar bloed, zweet en vuil ruikend, en jij zult mij uitfoeteren zoals je het onze kinderen doet en daarbij over het hoofd zien dat je in een veldslag niet schoon kunt blijven. Waar of niet, liefje?' Hij hield haar zacht tegen zich aan en ze kon de regelmatige slag van zijn hart onder haar wang voelen.


  'Je doet het voorkomen alsof ik een dom meisje ben,' protesteerde zij.


  'Niet dom, wel altijd mijn stoute meisje, dat perziken steelt uit de boomgaard van het klooster.'


  Ze lachte, een beetje vertederd. 'Hoe kwam je erbij om daar aan te denken?' vroeg zij. Voor hij kon antwoorden, klonken de trompetten en kwam zijn schildknaap binnen met zijn kuras. Ze hielp hem met vlotte vingers bij het vastmaken van de sluitingen en gordde hem het grote zwaard om. De schildknaap en zijn helper stonden te wachten met de helm, het schild en de zware staf van de sultan.


  De sultan sloeg een arm om zijn vrouw heen en kuste haar innig. Hij hield haar even tegen zich aangedrukt. 'Moge Allah je beschermen en veilig bij me terugbrengen, heer,' zei ze zacht. Hij glimlachte even en liep vlug de tent uit.


  Een ogenblik bleef zij zwijgend staan. Toen riep ze: 'Ali Yahya, kom! We gaan naar de slag kijken!' De eunuch kwam zwijgend naderbij uit een ruimte in de tent. Hij sloeg haar een lichtzijden mantel om. Samen liepen ze het bijna verlaten kamp door en beklommen een heuveltje dat uitkeek over Kosovo Polje, het Lijsterveld.


  Onder hen stonden in perfecte formatie de legers van de Panser-vische alliantie en het Turkse rijk tegenover elkaar. Zij zag Moerad het aanvalssein geven en een vooruitgeschoven garderegiment van circa tweeduizend man liet een regen van pijlen gaan. De infanteristen van de vijand hieven hun schild op in wat één beweging leek. Er waren weinig gewonden en de manschappen gingen uiteen om hun cavalerie door te laten. De Serviërs voerden met wilde kreten een charge uit en braken door de Turkse gelederen. Prins Bajezid kwam Jakoeb te hulp met een massale tegenaanval. Hij vocht dapper en gebruikte zijn grote lans met dodelijke precisie. Adora, die toekeek op de heuvel, dacht dat haar zoon bijna onoverwinnelijk leek. Zij kon vandaaraf niet zien dat hij uit diverse kleine wonden bloedde.


  De slag bleef onbeslist. De uren verstreken en de Turken bleven in het defensief. Plotseling klonk er een geweldige kreet aan de


  Servische zijde toen Voek Brankovitsj zich met zijn twaalfduizend man uit de slag terugtrok. Ernstig verzwakt door deze desertie verbraken de resterende leden van de alliantie hun gelederen en sloegen op de vlucht. Met een gejuich van triomf joegen de Turkse soldaten achter hen aan.


  Moerad had gelijk gehad wat de Serviërs betrof: zij konden geen eenheid bewaren, zelfs niet onder wanhopige omstandigheden. Overtuigd dat zijn legers het verder wel zonder hem konden stellen, trok de sultan zich terug van het slagveld. Adora en Ali Yahya haastten zich de heuvel af naar hem toe. Zodra het groepje in het kamp terug was, renden de slaven op hun meester af. Zij namen zijn wapens en kuras van hem over en lieten hem plaats nemen om zijn laarzen uit te trekken. Ze brachten hem een bak warm, geparfumeerd water en hij waste gezicht en handen.


  'Je ziet wel,' grijnsde hij naar Adora, 'dat ik niet ben voorbestemd om te sneuvelen.'


  'Allah zij geloofd,' mompelde zij. Zij ging op een krukje aan zijn voeten zitten en legde een hand op zijn knie. Hij boog zich voorover en streelde haar haren. Een slaaf zette een bakje perziken bij zijn elleboog en Moerad gaf er haar een, voordat hij er zelf een pakte. De aide-de-camp van de sultan kwam binnen, liet zich op de grond vallen en zei: 'We hebben een deserteur van de vijand van hoge rang, mijn padisjah. Een van de schoonzoons van prins Lazar. Hij vraagt u te spreken.'


  'Heer,' protesteerde Adora, 'je bent uitgeput van de strijd. Laat hem tot morgen wachten.'


  Moerad keek geërgerd, maar aannemend dat het om Voek Brankovitsj ging zei hij zuchtend: 'Laat binnen, dan ben ik ervan af. En dan kunnen we een paar uur rustig bij elkaar zijn, voordat de generaals met hun rapporten komen.'


  Adora stond op en trok zich terug in een donker gedeelte van de tent. De aide-de-camp ging weg en kwam even later terug met een rijk geklede jonge man, die eerbiedig voor Moerad knielde. Het was niet Brankovitsj.


  'Je naam?' vroeg de sultan.


  'Milosj Obravitsj, ongelovige hond!' schreeuwde de jonge man en sprong met opgeheven hand naar voren.


  Adora gilde en wierp zich vanuit de duisternis in de richting van Moerad. De aide-de-camp en de schildwachten waren even vlug. Toch waren zij te laat. Milosj Obravitsj stootte de dolk tweemaal in de borst van de sultan, zo diep dat hij er beide keren door de rug uitkwam. De janitsaren die de tent binnenstroomden grepen de moordenaar, spreidden zijn armen en benen en onthoofdden hem.


  Het bloed uit zijn hals stroomde over de matten.


  Zonder daarop te letten wiegde Adora haar man in haar armen. 'Moerad! O, mijn liefste!' snikte zij.


  Doodsbleek en met het licht in zijn ogen snel dovend probeerde hij te spreken. 'Vergeef... de wreedheden. Ik houd van je... Adora.'


  'Ik weet het, liefste! Ik weet het! Niet praten! De dokter komt.' O God, zij had het zo koud. Waarom was zij zo koud?


  Een droevige glimlach trok over zijn gezicht en hij schudde het hoofd. 'Kus mij... vaarwel, liefje.'


  Zij boog haar natte gezicht voorover en raakte zijn koud wordende lippen met de hare aan.


  'Perziken,' zei hij zacht. 'Je ruikt naar perziken.' Toen viel hij terug in haar armen, zijn zwarte ogen open zonder iets te zien.


  Een ogenblik dacht zij dat haar hart zou blijven stilstaan en dat haar de genade werd geschonken hem meteen te volgen. Toen hoorde zij haar eigen stem zeggen: 'De sultan is dood. Waarschuw prins ... waarschuw sultan Bajezid. Niemand anders. Niemand mag het nog weten!'


  De kapitein van de janitsaren kwam naar voren. 'Prins Jakoeb?'


  'Zorg daar onmiddellijk na de slag voor!' beval zij. 'Prins Jakoeb mag niet terugkomen. Wacht niet op bevelen van mijn zoon. Ik wil die beslissing niet op hem laten drukken. Dit is mijn verantwoordelijkheid.'


  'Horen is gehoorzamen, hoogheid.'


  'Ali Yahya.'


  'Hoogheid?'


  'Niemand komt deze tent binnen tot mijn zoon terug is. Zeg dat de sultan na een zware slag bij zijn vrouw rust en niet gestoord mag worden.'


  'Zoals uwe hoogheid beveelt.'


  Eindelijk was zij alleen, nog steeds met het lichaam van Moerad in haar armen. Zij drukte zacht zijn ogen dicht. Ze maakte geen geluid. In de hete tent rook zij de schaal met perziken en ze dacht aan zijn laatste woorden tegen haar: 'Perziken! Je ruikt naar perziken.' Zij waren begonnen met perziken, door haar gestolen van het Catharijnenklooster. Nu eindigde het met een schaal perziken in een tent op een slagveld dat Kosovo Polje heette.


  Gedurende de verdere dag bleef Theadora van Byzantium op de grond in de tent zitten met het dode lichaam van de sultan in haar armen. En terwijl zij daar zat, gingen de jaren die ze samen hadden beleefd door haar verdoofde geest heen. Het was tussen hen niet altijd even gemakkelijk geweest als deze laatste jaren. Hij had de


  hartstochtelijke, intelligente vrouw voor wie hij hemel en aarde had bewogen om haar te bezitten niet altijd begrepen, en zij was er zelden in geslaagd haar ware aard te verbergen. Maar altijd, vanaf het eerste moment, was er liefde tussen hen geweest. Altijd, zelfs bij hun felste gevechten.


  Ik ben gezegend geweest, dacht ze, met zo'n liefde. Maar wat moet ik nu beginnen? Bajezid respecteert mij, maar ik geloof niet dat hij in staat is tot liefde, zelfs niet voor mij. Zoebedja geeft zeker niet om mij, evenmin als haar zoons, mijn kleinkinderen. Ik ben weer alleen. Moerad! Moerad! Waarom heb je mij alleen gelaten? Ze jammerde zwijgend haar verdriet uit en wiegde haar kostbare last.


  Het was Bajezid die haar zo vond, met opgezwollen en bijna dichte ogen van het huilen. Hij keek zwijgend naar haar, naar het opgezwollen gezicht, gevlekt van de tranen. Een golf van medelijden sloeg over hem heen. Bajezid had zelf nog geen liefde gevonden en begreep dit gevoel niet, hoewel hij wist hoe zijn ouders elkaar hadden liefgehad. Zij zou zich verloren voelen.


  'Moeder.'


  Zij keek naar hem op. 'Heer sultan?'


  Haar kalmte en haar correcte gedrag in het aangezicht van deze tragedie verrasten hem. 'Het is tijd hem te laten gaan, moeder.' Bajezid stak een hand naar haar uit.


  'Hij wilde in Bursa begraven worden,' zei ze kalm.


  'Het zij zo,' antwoordde Bajezid.


  Langzaam legde zij het lichaam van Moerad neer en liet zij zich door haar zoon overeind helpen. Hij bracht haar de tent uit. 'Jakoeb?' vroeg zij.


  'Mijn halfbroer is in de strijd gesneuveld, is mij verteld. Hij zal samen met onze vader in alle eer worden begraven. Hij was een goed soldaat en een goed man.'


  'Het is goed zo,' zei ze. 'Er kan slechts één sultan zijn.'


  'Ik heb mijn vader al gewroken, moeder. Wij hebben nagenoeg de hele Servische adel over de kling gejaagd. Ik heb maar één zoon van prins Lazar in leven gelaten. De Serviërs vormen geen bedreiging meer voor ons en het is beter als zij iemand van eigen bodem hebben om hen te regeren. Ik zal hun troepen nodig hebben om het Donaudal te verdedigen tegen de Hongaren.'


  'Wie van prins Lazars zoons is het en wat heb je hem voor voorwaarden gesteld?'


  'Stefan Bulcovits. Hij is net zestien. Hij zal ons als tribuut vijfenzestig procent betalen van de jaarlijkse opbrengst van de Servische zilvermijnen. Hij moet een contingent in mijn leger


  aanvoeren en mij Servische troepen leveren wanneer en waar ik die nodig heb.'


  Zij knikte. 'Goed gedaan, mijn zoon.'


  'Er is nog meer,' zei hij. 'Stefan Bulcovits heeft een zuster. Haar naam is Despina en ik zal met haar trouwen.'


  'Een dochter van prins Lazar? Een nicht van Thamara? Ben je gek? Hoe waag je het met een nakomeling te trouwen van de man die de dood van je vader op zijn geweten heeft?'


  'Ik heb dat bondgenootschap nodig, moeder. Door Zoebedja heb ik dat in Azië, maar ik heb ook een Europese vrouw nodig. De Serviërs zullen me niet langer dwarszitten en Despina zal precies mijn belangen dienen. Vader zou dit hebben goedgekeurd.'


  'Praat me niet over je vader! Hij is nog niet koud en jij wil al trouwen met de dochter van zijn moordenaar!' Hij trachtte haar te sussen, maar ze duwde hem weg. 'Lieve God! Ik ben toch wel vervloekt! Je vader hield van me, maar jij niet en je vrouw en je kinderen evenmin. Nu ga jij trouwen met een nicht van Thamara en kom ik weer helemaal alleen te staan.'


  'Maak eerst kennis met het meisje, moeder. Ik hoef haar niet tot vrouw te nemen als zij jou niet aanstaat. Jij hebt een goede kijk op karakters en ik heb vertrouwen in je oordeel. Als jij deze Despina ongewenst vindt, zal ik ergens anders een Europese bruid zoeken. Na vandaag zullen er heel wat adellijke christenweduwen zijn, die mij gunstig willen stemmen met hun huwbare dochters.'


  Prins Lazar was tweemaal getrouwd geweest en het was zijn tweede gemalin, een Macedonische edelvrouw, die hem zijn jongste zoon, Stefan, en zijn jongste dochter, de veertienjarige Despina, geschonken had. Het meisje had een levendige geest zonder echter trots te zijn en had een openhartig en vriendelijk karakter. Zij was knap, met een blanke huid en lange, donkerbruine haren. Ze had een slank middel en mooie afgeronde heupen en ze kwam Bajezid net tot aan diens schouder. Theadora had verwacht een hekel aan het meisje te krijgen, maar dat kon ze niet.


  Despina was eerst wat verlegen bij Theadora, maar naarmate zij zich zekerder voelde, begon haar medeleven met het verlies van de oudere vrouw te overwegen. 'Jij hebt zelf je verlies geleden,' zei de moeder van de sultan.


  Er trok even een schaduw over het gezicht van het meisje, daarop zei ze kalm: 'Ik hield van mijn vader, hoogheid. Hij is altijd goed voor mij geweest en zoals hij zal er in mijn leven nooit meer iemand komen. Maar in mijn verdriet heeft God mij gezegend door mij uw zoon te zenden om lief te hebben. Al ben ik niet meer dan zijn tweede vrouw, toch zal ik proberen hem voor de rest van


  mijn leven gelukkig te maken.'


  Ontroerd sloeg Theadora de armen om het meisje heen. 'Ik geloof, kind, dat het mijn zoon is die gezegend wordt.'


  Tot grote vreugde van Adora hadden de twee jonge mensen elkaar wederzijds lief. Het huwelijk werd vlug en rustig gevierd, want iedereen was in de rouw. Bajezid vond het prettig een groot deel van zijn tijd bij zijn geliefde bruid door te brengen. En binnen een jaar schonk Despina hem een zoon, die Mehmed werd genoemd.


  Daarna trok Bajezid weer ten strijde. Adora stemde in met de plannen van haar zoon om terug te keren naar het slagveld, want Moerad had verscheidene perkamentrollen achtergelaten met zijn veroveringsplannen, die nu in het bezit van Bajezid waren. De nieuwe sultan hoefde de plannen van zijn vader maar uit te voeren om verzekerd te zijn van succes.


  Despina, met een wijsheid en mildheid van iemand die veel ouder was, begreep hoe wanhopig Theadora snakte naar iemand om lief te hebben. Zij erkende ook de superieure kennis van haar schoonmoeder op het gebied van de opvoeding van toekomstige heersers en deed een stapje opzij om Theadora voor haar zoon te laten zorgen. Despina concentreerde zich volkomen op Bajezid. Theadora wijdde zich geheel aan Mehmed.


  Met zijn alerte zwarte ogen en zijn hoge voorhoofd deed de baby haar denken aan Moerad. Opnieuw zag zij een doel in haar leven. Natuurlijk zou het nooit meer worden wat het bij Moerad was geweest, maar dit leven had haar nog veel te bieden. Theadora bad dat deze jongen de Ottomaan zou zijn die eindelijk Constantinopel zou veroveren en herinnerde zich de voorspelling: 'En Mehmed zal Constantinopel innemen.'


  Theadora van Byzantium was verrukt. Ze had nieuwe plannen, weer visioenen voor de toekomst. Zij zou niet zo maar een weduwe zijn, gerespecteerd doch volkomen vergeten. Ze stond nog in het middelpunt van de geschiedenis.


  Epiloog


  


  Bursa


  December 1427


  


  De boomgaarden van het Catharijnenklooster in Bursa lagen kalm in de koele decemberzon. De kale takken ritselden zacht in een flauwe bries. Weliswaar waren het oorspronkelijke klooster en de boomgaarden verwoest toen vijfentwintig jaar geleden Timoer Lenk, de Tartaar, de stad had ingenomen, maar het klooster was herbouwd en de boomgaarden opnieuw aangelegd onder prinses Theadora, matriarch van de Ottomaanse familie. Midden in de nieuwe boomgaard stond een kleine marmeren graftombe. Daarin zou het lichaam van de oude vrouw te ruste worden gelegd, als ze eindelijk haar greep op het leven kwijt zou zijn.


  Zij was nu negentig jaar. Zij had Orchan, Alexander en Moerad overleefd. Zij had al haar kinderen overleefd en zelfs haar kleinzoon Mehmed. Ze had vrede gesloten met zich zelf en met haar herinneringen, behalve die aan haar zoon Bajezid. Want in zijn toenemende arrogantie had Bajezid het imperium, dat Moerad zo zorgvuldig had opgebouwd, vernietigd. Bajezid was verantwoordelijk voor talrijke doden, ook de dood van de zachtmoedige Despina en zijn eigen dood door de handen van de grote Tartaarse veroveraar Timoer Lenk, die de jonge sultan en zijn legers had overwonnen.


  Theadora herinnerde zich maar al te goed de dag dat Timoer Lenk met zijn leger Bursa was binnengevallen. Plunderend, verkrachtend en brandstichtend baanden zij zich een weg door de stad. Zij stalden hun paarden in de moskeeën! Timoer Lenk trok zich van de openbare mening niets aan. Hij zou iedereen laten zien wie de baas was.


  Hij verdeelde het imperium naar believen en verraste Theadora door op haar familie dezelfde logische maatregelen toe te passen die Moerad destijds had gebruikt om de Paleaologi in bedwang te houden. 'Laat die welpen van Bajezid maar onder elkaar om het rijk vechten,' lachte de khan bij het zien van haar woede. 'Zo doen zij geen kwaad en ik kan rustig teruggaan naar Samarkand met de


  zekerheid dat ik geen dolk in mijn rug heb.'


  Theadora kon hem niet het laatste woord gunnen. 'U hebt de klok hier vijftig jaar teruggezet,' zei ze, 'maar uiteindelijk zullen wij overwinnen. In de komende eeuwen zal ons imperium voortbestaan en groeien. Maar Timoer Lenk, als die naam nog in de herinnering voortleeft zal slechts een van de vele hinderlijke invallers zijn.'


  De pijl trof doel.


  'Vrouw, je hebt de tong van een adder,' zei hij. 'Geen wonder dat je het merendeel van je familie hebt overleefd.' Vervolgens gaf hij tegen wil en dank toe: 'Je bent anders dan alle vrouwen die ik ooit heb gekend. Je bent te sterk voor een vrouw. Wie ben je eigenlijk?'


  Theadora liep naar de deur van het vertrek. Daar draaide zij zich om en zei: 'Iemand zoals ik heb je nooit gekend en zul je ook nooit meer zien.' Haar blik was trots en spottend. 'Ik ben Theadora Cantacuzenus, een prinses van Byzantium. Vaarwel, Timoer Lenk.'


  Toen was ze weg.


  De oude vrouw zuchtte. Jaren vol strijd en burgeroorlog waren daarop gevolgd. Zij had weer moed gevat toen haar kleinzoon Mehmed aan de macht kwam en een sterk en stabiel bewind vestigde. Doch hij was plotseling overleden en zijn zoon Moerad II was gedwongen zijn jongere broer in een gevecht te doden, voordat hij zijn landen kon organiseren. Evenals zijn naamgenoot herstelde de jonge Moerad II de eenheid in het rijk. Er heerste weer vrede in het imperium. Opnieuw waren de Ottomanen klaar om op te rukken naar Constantinopel.


  Theadora werd ontheven van de lasten van het bestuur. Zij had het paleis in Bursa na de dood van Mehmed verlaten. Al haar oude vrienden en vriendinnen waren al lang dood, ook Iris en Ali Yahya, en zij was teruggekeerd naar het huisje binnen de muren van het Catharijnenklooster. Zij werd uiteraard geëerd en met groot respect behandeld, maar voelde zich eenzaam. Zij had niets meer over dan haar herinneringen en ze wilde daar zijn waar die het sterkst waren.


  Die middag wandelde zij langzaam door de stille boomgaarden. Haar haren waren zilverwit, maar haar houding was nog steeds fier. In de loop der jaren was ze een beetje ineengeschrompeld, maar de gloed van haar violette ogen was niet minder geworden. Achter haar liepen twee jonge nonnen, die tot taak hadden op haar te passen en voor haar te zorgen. Hun aanwezigheid irriteerde


  haar, maar de sultan had het zo bevolen.


  Zij duldde echter niet hun inmenging in haar herinneringen. Het waren gedweeë meisjes, dus ze spraken alleen tegen haar als zij zelf het woord tot hen richtte. Voor hen waren deze boomgaarden kille, winterse plaatsen. Huiverend trokken zij hun zwarte mantels dichter om zich heen.


  Voor Theadora was het midden zomer en de bomen waren zwaar van rijpende gouden perziken.


  'Adora!'


  Zij bleef staan en keek op, opgeschrikt door zijn stem na al die jaren. Hij stond tegenover haar zoals zij hem had leren kennen, groot, jong en knap. Met glinsterende zwarte ogen lachte hij om haar verbazing.


  'Moerad!'


  'Kom, liefje,' glimlachte hij en stak zijn handen naar haar uit. 'Het is jouw tijd om mee te gaan.'


  Haar ogen vulden zich met tranen. 'Ik heb zolang op je gewacht.' Zij greep hem bij de hand.


  'Dat weet ik, liefste. Het heeft lang geduurd, maar nu zal ik nooit meer van je weggaan. Kom mee, het is niet ver.'


  En zonder vragen ging zij met hem mee. Zij bleef heel even staan om achterom te kijken naar de twee nonnen, die zich met opgewonden kreten bogen over het ineengezakte lichaam van de oude vrouw met de zilverwitte haren.


  


  


  


  


  Noot van de schrijfster


  


  Op 29 mei 1453 werd Constantinopel ingenomen door Mehmed II,


  zoon van Moerad II.
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